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ABSTRACT 

 

 

HĠKÂYET-Ġ YAèK×B U Y×SUF èALEYHĠ‟S-SELÂM 

 

 

TÜRK, Ali 

 

 

Master Thesis-2016 

Department of Turkish Language and Literature 

Branch of Old TurkÙsh Literature 

Supervisor: Yrd. Doç. Dr. Tuba Onat ÇakÙroğlu 

Thesis deals with “The Story of Joseph and Jacob”, whose auther is unknown. 

The work has been accepted as written in the Old Anatolian Turkish because of 

language and vocabulary. 

The work that was written in Masnavi form, is registered number K.1297 in 

Taksim Atatürk Library. Transcriber of the work is HafÙz Osman bin Ömer Efendi. 

The work totally has 108 leaves and 2751 coupled. 

Essentially, this study, which consists of analysis and critisised text includes a 

introduction and four sections. 

Life of Joseph and Jacob, Joseph story‟s form of in holy books, the story of 

Joseph reflections on the eastern and western literature are mentioned in the first 

section.  

In second section, Hikâyet-i Yaèkûb u Yûsuf èAleyhi‟sselâm is analyzed for 

shape. This investigation is done including name of text, writer, written time, 

prosody, rhyming, sheet review, spelling, language and style. 

In thirdh section text analysis is made. In this section, mathnawi was 

examined detailed under the titles such as person, time and place, social life, advices, 

aphorism which mentioned in the work.  
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In fourth section text is presented as transcipted from Arabic letters to Latin 

letters,  

Key Words: Story of Jacob ve Joseph, Old Anatolian Turkish, Mathnawi. 
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ÖNSÖZ 

Kuran‟da “ahsenül kasas” tavsifiyle Yûsuf Suresinde, Tevrat‟ta “Tekvin” 

bölümünde 37 ve 50. bablarda, Ġncil‟de “Resullerin ĠĢleri” bölümünde, Zebur‟da 105. 

Memurda anlatÙlan Yûsuf peygamberin hayatÙ, doğu ve batÙ edebiyatlarÙnda Ģairlere 

yazarlara ilham kaynağÙ olmuĢ, tarihten, mitolojiden, tefsir kitaplarÙndan 

yararlanÙlarak çok çeĢitli türde ve hacimde eserler ortaya konulmuĢtur.  

  Türk edebiyatÙnda ilk olarak 13. yy iĢlenmeye baĢlayan bu konu, Türkçenin 

yazÙ dili olarak sistemleĢmeye ve yaygÙnlÙk göstermeye baĢladÙğÙ Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde birden çok eserin ortaya çÙktÙğÙ görülmüĢtür. Anadolu sahasÙnda 

ilk olarak ġeyyad Hamza tarafÙndan bir Yûsuf hikayesi yazÙlmÙĢ, ilerleyen yÙllarda 

onu Süle Fakih, KadÙ Darir gibi Ģairler takip etmiĢtir.  

 YazarÙ belli olmayan metnimiz dil ve sözcük hususiyetleri dolayÙsÙyla sözü 

edilen bu dönemde kaleme alÙndÙğÙ düĢünülmektedir. ÇalÙĢmamÙza konu olan eser, 

Ġstanbul BüyükĢehir Belediyesi bünyesinde faaliyet gösteren Taksim Atatürk 

KitaplÙğÙnda K.1297 numara ile kayÙtlÙ nüshadÙr. Eser “Hikayet Ya‟kub ve Yûsuf 

Aleyhi‟sselam” baĢlÙğÙ ile kaydedilmiĢtir. Eserin kamu kütüphanelerinde ve hususi 

kitaplÙklarda toplam on dört nüshasÙ tespit edilmiĢtir. ÇalÙĢmamÙz öncesinde bu on 

dört nüsha ile ilgili makaleler ve yüksek lisans tezleri hazÙrlanmÙĢ ancak bu 

çalÙĢmalarda çalÙĢmamÙzÙ gerçekleĢtirdiğimiz nüshadan bahsedilmemiĢtir. Bu 

çalÙĢmalarda eserin yazarÙ hakkÙnda çeĢitli görüĢler ortaya atÙlmÙĢtÙr. Bu çalÙĢmalarda 

“Garib”, “Nahifi”, “Taib” ve “yazarÙ meçhul” Ģeklinde eserin yazarÙ dört farklÙ isimle 

kaydedilmiĢtir. Ġkinci bölümde zikrettiğimiz sebepler bağlamÙnda eserin yazarÙ bu 

isimlerden herhangi birine atfedilememiĢ, eserde de müstensih dÙĢÙnda herhangi bir 

isme tesadüf edilmemesi dolayÙsÙyla eserin yazarÙ için “yazarÙ meçhul” ifadesinin 

uygun olacağÙnÙ değerlendirilmiĢtir.     

 Eser 108 varak olup 2751 beyittir. Ġlk 103 varak dil hususiyetleri itibariyle 

kendi için bir bütün iken son 5 varakta dil ağÙrlaĢmÙĢ ve Arapça Farsça kelimelerin 

yoğun bir Ģekilde kullanÙldÙğÙ görülmüĢtür. Bunun sebebi son beĢ varağÙn Hamdi‟nin 
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Yûsuf u Züleyha‟sÙnÙn son kÙsÙmlarÙ olmasÙdÙr. Müstensih Yûsuf‟un Yaèkûb ile 

MÙsÙr‟da kavuĢmalarÙnÙ kaydettikten sonra hikayenin geri kalanÙnÙ tamamlamak için 

Hamdi‟nin eserinin son kÙsmÙnÙ eserin sonu olarak tayin etmiĢtir. Buradan hareketle 

eserin iki yazarÙndan söz etmek doğru olacaktÙr.   

 ÇalÙĢmamÙzÙn dört bölümden oluĢmaktadÙr. Birinci bölümde eserde hayatlarÙ 

söz konusu edilen Yûsuf‟un ve Yaèkûb‟un hayatlarÙ kutsal kitaplar merkeze alÙnarak 

aktarÙlmÙĢ, eserin büyük bir kÙsmÙnÙn Yûsuf‟a ayrÙlmasÙ dolayÙsÙyla Kur‟an‟da, 

Tevrat‟ta, Ġncil‟de ve Zebur‟da Yûsuf‟un hayatÙnÙn anlatÙldÙğÙ bölümlere yer 

verilmiĢ, 13.yy 19. yy kadar eski türk edebiyatÙnda kaleme alÙnan Yûsuf u Züleyha 

mesnevileri, kÙsas-Ù enbiyalar ve Yûsuf Suresi tefsirleri tanÙtÙlmÙĢ, yeni Türk 

edebiyatÙnÙn Yûsuf kÙssasÙna duyarlÙlÙğÙna örnek olarak Ģiir parçalarÙna yer verilmiĢ, 

BatÙ edebiyatÙnda kaleme alÙnan Yûsuf hikayeleri, çalÙĢmalar ve hikayenin olaylarÙnÙ 

tablolaĢtÙran ressamlar ismen anÙlmÙĢ ve son olarak Yûsuf kÙssasÙnÙn 

edebiyatÙmÙzdaki yansÙmalarÙ örneklerle ortaya konmaya çalÙĢÙlmÙĢtÙr. 

 Ġkinci bölümde eserin adÙ, yazarÙ, nazÙm biçimi, vezni, kafiye ile ilgili 

özellikleri, eserin yazÙldÙğÙ yer, eserin yazÙldÙğÙ dönem, dil ve imla özellikleri, eser 

üzerine yapÙlan çalÙĢmalar üzerinde durulmuĢ, eserin nüshalarÙ ve bulunduklarÙ 

kütüphaneler ifade edilmesini müteakip çalÙĢmamÙza konu olan Atatürk KitaplÙğÙ 

nüshasÙ Ģekli ve içerik özellikleri ile tanÙtÙlmÙĢtÙr.   

 Üçüncü bölümde mesnevinin kiĢi, olay, yer, zaman gibi noktalardan detaylÙ 

bir incelemesine yer verilmiĢtir. Bu noktada, hikayenin iĢleniĢi, ĢahÙslar, yer, zaman, 

sosyal hayat, dini kavramlar, hayvanlar, bitkiler, yiyecekler, içecekler, giyecekler, 

çeĢitli gelenekler, uygulamalar ve inanÙĢlar, kozmik unsurlar, nasihatler ve veciz 

ifadelere yer verilmiĢ, hikaye bütün yönleriyle ele alÙnmÙĢtÙr. 

Dördüncü bölümde Arap harfli metin Türkçe çeviriyazÙ alfabesiyle Latin 

alfabesine aktarÙlmÙĢtÙr. Aktarma iĢlemi sÙrasÙnda vezin kusurlarÙ, yanlÙĢ harekeleme, 

yanlÙĢ sözcük seçimi gibi durumlar dipnotlarda gösterilmiĢtir.  
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Bu yüksek lisans tezini hazÙrlarken, özellikle eserin çeviriyazÙya 

aktarÙlmasÙnda belli ölçüde eksiklerimiz ve hatalarÙmÙz olabilir. Bu anlamda yapÙlan 

hatalarÙn hoĢgörü ile karĢÙlanacağÙnÙ umar; gerek ders sürecinde gerekse tez 

sürecinde karĢÙlaĢtÙğÙm problemlerin giderilmesinde maddî ve manevî desteklerini 

hiçbir zaman esirgemeyen Prof. Dr. Ahmet Kartal‟a, çalÙĢmam sÙrasÙnda kaynak ve 

önerileriyle beni yönlendiren ve değerli katkÙlarda bulunan danÙĢmanÙm SayÙn Yrd. 

Doç. Dr. Tuba Onat ÇakÙroğlu‟na, yazÙlan bölümlerin tashihinde yardÙmcÙ olan ilk 

okurum eĢime, sabÙr ve sevgiyle hayatÙm boyunca beni destekleyen çok kÙymetli 

aileme teĢekkürü bir borç bilirim.  

 

Ali Türk 

Ankara, 2016 
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GĠRĠġ 

Yûsuf ve kÙssasÙ evrensel değerler ve motifler barÙndÙrmasÙ yönüyle Doğu ve 

BatÙ edebiyatlarÙnda edebî eserlere konu olmuĢtur. KÙssanÙn kÙskançlÙk, evlat sevgisi, 

ayrÙlÙk acÙsÙ, zulüm, aĢk, duygularÙn kontrolü, sabÙr, iffet, adalet, doğruluk ve 

haklÙlÙkta ÙsrarÙn karĢÙlÙksÙz kalmayacağÙ, elinde öç alma imkanÙ varken insanlarÙ 

bağÙĢlama gibi evrensel olgulara yer vermesi onun farklÙ zamanlarda, farklÙ 

toplumlarda, farklÙ türlerde tezahür etmesini sağlamÙĢ ve ortaya konan eserler de 

geniĢ kitlelerin teveccühünü kazanmÙĢtÙr.     

Kur‟an-Ù Kerim‟de “insanlarÙn sima bakÙmÙndan en güzelinin hikayesinin 

anlatÙlmasÙ, beĢerin uhrevi ve dünyevi bakÙmdan ihtiyaç duyduğu birçok fayda, ibret, 

hikmet ve nükte bulundurmasÙ (Kiraz, 2011: 103-104)” dolayÙsÙyla “ahsenü‟l kasas” 

(kÙssalarÙn en güzeli) olarak nitelenen ve inananlarÙn bunlardan “hisse” almalarÙ 

öğütlenen, Tevrat‟ta doğumu, büyümesi, kardeĢleri ile mücadeleleri pek çok detaya 

yer verilerek Tekvin‟in 37-50. bablarÙ arasÙnda anlatÙlan, Ġncil ve Zebur‟da ise hemen 

hemen hiçbir detaya yer verilmeden yalnÙzca ana hatlarÙyla aktarÙlan kÙssa ilahi 

kaynaklÙ olmasÙ kitlelerin kÙssaya ilgilerini uyarmÙĢtÙr.     

Eserin genel çerçevesinin dini kitaplar tarafÙndan tahdit edilmesi, bir 

peygamberin hayatÙnÙn anlatÙlmasÙ dolayÙsÙyla, Ģairlerin eserlerini vücuda getirirken 

his ve hayallerini sÙnÙrlandÙrmak zorunda kalmalarÙ ve konuya istedikleri Ģekli 

vermek imkânÙndan mahrum olmalarÙ yalnÙzca detay denilebilecek noktalarda 

yazarlarÙn hayal güçlerinin devreye girmesi bu konuda vücuda getirilen eserlerin olay 

anlatÙmlarÙnda benzerlikleri kaçÙnÙlmaz kÙlmÙĢtÙr.  

Ancak müelliflerin “ibda ve inĢa” kudretlerine bağlÙ olarak yaptÙklarÙ 

tasarruflar, bireysel katkÙlarÙ, kendi kültürel birikimlerini ve bu birikimlerin 

çağrÙĢÙmlarÙnÙ eserlere yansÙtmalarÙ eserlerin birbirlerinden tefrik edilmelerinde 

önemli bir noktayÙ teĢkil eder. Bu noktada Ģairlerin müktesebatlarÙ, tarih ve edebiyat 

bilgileri, mitolojik unsurlara vukufiyetleri, Kur‟an, hadis, hikayeye katkÙ 

sağlayabilecek nüktelerden yapÙlan alÙntÙlar, Ģairlerin görüĢ, hayatÙ algÙlayÙĢ ve 
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hayalleri ekseninde vücuda getirdikleri orijinal ve el değmemiĢ ayrÙntÙlar, bu 

ayrÙntÙlarÙ gerçekleĢtiren kiĢiler, bu kiĢilerin kapsamlÙ ya da özet mahiyette sunulan, 

ana hikayeye bağlanan yan hikayeleri, ayrÙntÙlarÙn geçtiği mekanlar, eserin vücuda 

getirildiği dönemin sosyal yaĢantÙsÙnÙn izleri, hikayenin kahramanlarÙna yüklenen 

misyonlar ve bu misyonlar neticesinden ortaya çÙkan olağanüstülükler, mucizeler, 

efsaneler gibi çeĢitli etkenlerle aynÙ hikayenin farklÙ taraflarÙnÙn ön plana çÙkarÙldÙğÙ 

çok çeĢitli örnekleri ortaya çÙkmÙĢtÙr.  

Çok çeĢitli ürüne kaynaklÙk eden hikayenin kutsal kitaplarda iĢleniĢi Ģöyledir: 

1.1.KUTSAL KĠTAPLARDA Y×SUF PEYGAMBER 

1.1.1. Kur‟an-Ù Kerim‟de Yûsuf Hikayesi1 

Yûsuf‟un; zayÙf bir rivayete göre ilk üç ayeti Medine döneminde indiği 

belirtilen (Ünver, 2001: 74), ancak genel kanaatin Mekke döneminde indiği Ģeklinde 

olan, yüz on bir ayetten oluĢan ve Kur‟an-Ù Kerim‟in on ikinci suresi olan Yûsuf 

Suresi‟nde hayatÙna geniĢ yer verilmiĢtir. Surede geçen on bir ayet dÙĢÙnda kalan 

bütün ayetler Yûsuf Peygamber‟den bahsetmektedir. Bu surede Yûsuf Peygamber‟in 

hayatta karĢÙlaĢtÙğÙ sÙkÙntÙlar ve bunlara sabrederek bunlarÙn üstesinden geldiği 

anlatÙlmakta ve inananlar için faydalÙ öğütler, önemli mesajlar verilmektedir. 

Kur‟an‟da baĢtan sona kadar bir tek konuyu anlatan tek sure budur. Sure Hz. 

Yûsuf‟un gördüğü bir rüya ile baĢlamakta ve Hz. Yûsuf‟un babasÙ, kardeĢleri ve 

Züleyha üçgeninde baĢÙna gelen birçok hadiseden sonra, gördüğü rüyanÙn aynen 

gerçekleĢmesi ile de sonlanmaktadÙr. 

Bismillâhirrahmânirrahîm. 

3. Sana bu Kur‟an‟Ù vahyetmekle kÙssalarÙn en güzelini anlatÙyoruz. Hâlbuki daha 

önce sen bunlardan habersiz idin. 4. Hani Yûsuf, babasÙna “BabacÙğÙm! Gerçekten 

ben (rüyada) on bir yÙldÙz, güneĢi ve ayÙ gördüm. Gördüm ki onlar bana boyun 

                                                            
1 Burada yer verilen Yûsuf Suresi meali, Kur‟an-Ù Kerim Meali Diyanet ĠĢleri BaĢkanlÙğÙ YayÙnlarÙ 

Ankara 2011‟den alÙnmÙĢtÙr.  
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eğiyorlardÙ” demiĢti. 5. BabasÙ, Ģöyle dedi: “Yavrucuğum! RüyanÙ kardeĢlerine 

anlatma. Yoksa sana tuzak kurarlar. Çünkü Ģeytan, insanÙn apaçÙk düĢmanÙdÙr.” 6. 

“ĠĢte Rabbin seni böylece seçecek, sana (rüyada görülen) olaylarÙn yorumunu 

öğretecek ve daha önce atalarÙn Ġbrahim ve Ġshak‟a nimetlerini tamamladÙğÙ gibi sana 

ve Yaèkûb soyuna da tamamlayacaktÙr. ġüphesiz Rabbin hakkÙyla bilendir, hüküm ve 

hikmet sahibidir.” 7. Andolsun, Yûsuf ve kardeĢlerinde (hakikati arayÙp) soranlar için 

ibretler vardÙr. 8. KardeĢleri dediler ki: “Biz güçlü bir topluluk olduğumuz hâlde, 

Yûsuf ve kardeĢi (Bünyamin) babamÙza bizden daha sevgilidir. Doğrusu babamÙz 

açÙk bir yanÙlgÙ içindedir.” 9. “Yûsuf‟u öldürün veya onu bir yere atÙn ki babanÙz 

sadece size yönelsin. Ondan sonra (tövbe edip) salih kimseler olursunuz.” 10. 

Onlardan bir sözcü, “Yûsuf‟u öldürmeyin, onu bir kuyunun dibine bÙrakÙn ki geçen 

kervanlardan biri onu bulup alsÙn. Eğer yapacaksanÙz böyle yapÙn” dedi. 11. 

BabalarÙna Ģöyle dediler: “Ey babamÙz! Yûsuf hakkÙnda bize neden güvenmiyorsun? 

Hâlbuki biz onun iyiliğini isteyen kiĢileriz.” 12. “YarÙn onu bizimle beraber gönder 

de gezip oynasÙn. ġüphesiz biz onu koruruz.” 13. BabalarÙ, “Doğrusu onu götürmeniz 

beni üzer, siz ondan habersiz iken onu kurt yer, diye korkuyorum.” 14. Onlar da, 

“Andolsun biz kuvvetli bir topluluk iken onu kurt yerse (o takdirde) biz gerçekten 

hüsrana uğramÙĢ oluruz” dediler. 15. Yûsuf‟u götürüp kuyunun dibine bÙrakmaya 

karar verdikleri zaman biz de ona, “Andolsun, (senin Yûsuf olduğunun) farkÙnda 

değillerken onlarÙn bu iĢlerini sen kendilerine haber vereceksin.” diye vahyettik. 16. 

(Yûsuf‟u kuyuya bÙrakÙp) akĢamleyin ağlayarak babalarÙna geldiler. 17. “Ey 

babamÙz! Biz yarÙĢa girmiĢtik. Yûsuf‟u da eĢyamÙzÙn yanÙnda bÙrakmÙĢtÙk. (Bir de ne 

görelim) onu kurt yemiĢ. Her ne kadar doğru söylesek de sen bize inanmazsÙn.” 

dediler. 18. Bir de üzerine, sahte bir kan bulaĢtÙrÙlmÙĢ gömleğini getirdiler. Yaèkûb 

dedi ki: “HayÙr! Nefisleriniz sizi aldatÙp böyle bir iĢe sürükledi. ArtÙk bana düĢen, 

güzel bir sabÙrdÙr. AnlattÙklarÙnÙza karĢÙ yardÙmÙ istenilecek de ancak Allah‟tÙr.” 19. 

Bir kervan gelmiĢ, sucularÙnÙ suya göndermiĢlerdi. Sucu kovasÙnÙ kuyuya salÙnca, 

“Müjde! Müjde! ĠĢte bir oğlan!” dedi. Onu alÙp bir ticaret malÙ olarak sakladÙlar. 

Oysa Allah, onlarÙn yaptÙklarÙnÙ biliyordu. 20. Onu ucuz bir fiyata, birkaç dirheme 
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sattÙlar. Zaten ona değer vermiyorlardÙ. 21. Onu satÙn alan MÙsÙrlÙ kiĢi, hanÙmÙna dedi 

ki: “Ona iyi bak. Belki bize yararÙ dokunur veya onu evlat ediniriz.” ĠĢte böylece biz 

Yûsuf‟u o yere (MÙsÙr‟a) yerleĢtirdik ve ona (rüyadaki) olaylarÙn yorumunu öğretelim 

diye böyle yaptÙk. Allah, iĢinde galiptir, fakat insanlarÙn çoğu bunu bilmezler. 22. 

Olgunluk çağÙna eriĢince, ona hikmet ve ilim verdik. ĠĢte biz, iyi ve yararlÙ iĢleri en 

güzel Ģekilde yapanlarÙ böyle mükâfatlandÙrÙrÙz. 23. Evinde bulunduğu kadÙn 

(gönlünü ona kaptÙrÙp) ondan arzuladÙğÙ Ģeyi elde etmek istedi ve kapÙlarÙ 

kilitleyerek, “Haydi gelsene!” dedi. O ise, “Allah‟a sÙğÙnÙrÙm, çünkü o (kocan) benim 

efendimdir, bana iyi baktÙ. ġüphesiz zalimler kurtuluĢa eremezler” dedi. 24. 

Andolsun, kadÙn ona (göz koyup) istek duymuĢtu. Eğer Rabbinin delilini görmemiĢ 

olsaydÙ, Yûsuf da ona istek duyacaktÙ. Biz, ondan kötülüğü ve fuhĢu uzaklaĢtÙrmak 

için iĢte böyle yaptÙk. Çünkü o, ihlâsa erdirilmiĢ kullarÙmÙzdandÙ. 25. Ġkisi de kapÙya 

koĢtular. KadÙn, Yûsuf‟un gömleğini arkadan yÙrttÙ. KapÙnÙn yanÙnda hanÙmÙn 

efendisine rastladÙlar. KadÙn dedi ki: “Senin ailene kötülük yapmak isteyenin cezasÙ, 

ancak zindana atÙlmak veya can yakÙcÙ bir azaptÙr.” 26. Yûsuf, “O, benden arzusunu 

elde etmek istedi.” dedi. KadÙnÙn ailesinden bir Ģahit de Ģöyle Ģahitlik etti: “Eğer 

onun gömleği önden yÙrtÙlmÙĢsa, kadÙn doğru söylemiĢtir, o (Yûsuf) 

yalancÙlardandÙr.” 27. “Eğer gömleği arkadan yÙrtÙlmÙĢsa, kadÙn yalan söylemiĢtir. O 

(Yûsuf) ise, doğru söyleyenlerdendir.” 28. KadÙnÙn kocasÙ Yûsuf‟un gömleğinin 

arkadan yÙrtÙldÙğÙnÙ görünce, dedi ki: “ġüphesiz bu, siz kadÙnlarÙn tuzağÙdÙr. ġüphesiz 

sizin tuzağÙnÙz çok büyüktür.” 29. “Ey Yûsuf! Sen bundan sakÙn kimseye bahsetme. 

(Ey KadÙn) sen de günahÙnÙn bağÙĢlanmasÙnÙ dile. Çünkü sen günah 

iĢleyenlerdensin.” 30. ġehirde birtakÙm kadÙnlar, “Aziz‟in karÙsÙ, (hizmetçisi olan) 

delikanlÙsÙndan murad almak istemiĢ. Ona olan aĢkÙ yüreğine iĢlemiĢ. ġüphesiz biz 

onu açÙk bir sapÙklÙk içinde görüyoruz” dediler. 31. KadÙn, bunlarÙn dedikodularÙnÙ 

iĢitince haber gönderip onlarÙ çağÙrdÙ. (Ziyafet düzenleyip) onlar için oturup 

yaslanacaklarÙ yer hazÙrladÙ. Her birine birer de bÙçak verdi ve Yûsuf‟a, “ÇÙk 

karĢÙlarÙna!” dedi. KadÙnlar Yûsuf‟u görünce, onu pek büyüttüler ve ĢaĢkÙnlÙkla 

ellerini kestiler. “HâĢâ! Allah için, bu bir insan değil, ancak Ģerefli bir melektir.” 
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dediler. 32. Bunun üzerine kadÙn onlara dedi ki: “ĠĢte bu, beni hakkÙnda kÙnadÙğÙnÙz 

kimsedir. Andolsun, ben ondan murad almak istedim. Fakat o, iffetinden dolayÙ 

bundan kaçÙndÙ. Andolsun, eğer emrettiğimi yapmazsa, mutlaka zindana atÙlacak ve 

zillete uğrayanlardan olacak. 33. Yûsuf, “Ey Rabbim! Zindan bana, bunlarÙn beni 

dâvet ettiği Ģeyden daha sevimlidir. OnlarÙn uzaklarÙnÙ benden uzaklaĢtÙrmazsan, 

onlara meyleder ve cahillerden olurum.” dedi. 34. Rabbi, onun duasÙnÙ kabul etti ve 

kadÙnlarÙn tuzaklarÙnÙ ondan uzaklaĢtÙrdÙ. ġüphesiz ki O, hakkÙyla iĢitendir, hakkÙyla 

bilendir. 35. Sonra onlar, Yûsuf‟un suçsuzluğunu ortaya koyan delilleri gördükten 

sonra yine de mutlaka onu bir süre zindana atmayÙ uygun buldular. 36. Onunla 

beraber zindana iki delikanlÙ daha girdi. Biri, “Ben rüyamda ĢaraplÙk üzüm sÙktÙğÙmÙ 

gördüm.” dedi. Diğeri, “Ben de rüyamda baĢÙmÙn üzerinde, kuĢlarÙn yediği bir ekmek 

taĢÙdÙğÙmÙ gördüm. Bize bunun yorumunu haber ver. ġüphesiz biz seni iyi ve yararlÙ 

iĢleri en güzel Ģekilde yapanlardan görüyoruz.” dedi. 37. Yûsuf dedi ki: “Sizin 

yiyeceğiniz yemek size gelmeden önce, onun ne olduğunu bildiririm. Bu, bana 

Rabbimin öğrettiklerindendir. Ben, Allah‟a inanmayan ve ahireti inkâr eden bir 

milletin dinini bÙraktÙm.” 38. “AtalarÙm Ġbrahim, Ġshak ve Yaèkûb‟un dinine uydum. 

Bizim, Allah‟a herhangi bir Ģeyi ortak koĢmamÙz (söz konusu) olamaz. Bu, bize ve 

insanlara Allah‟Ùn bir lütfudur, fakat insanlarÙn çoğu Ģükretmezler.” 39. “Ey zindan 

arkadaĢlarÙm! AyrÙ ayrÙ ilâhlar mÙ daha iyidir, yoksa mutlak hâkimiyet sahibi olan tek 

Allah mÙ?” 40. “Siz Allah‟Ù bÙrakÙp; sadece sizin ve atalarÙnÙzÙn taktÙğÙ birtakÙm 

isimlere (düzmece ilâhlara) tapÙyorsunuz. Allah, onlar hakkÙnda hiçbir delil 

indirmemiĢtir. Hüküm ancak Allah‟a aittir. O, kendisinden baĢka hiçbir Ģeye 

tapmamanÙzÙ emretmiĢtir. ĠĢte en doğru din budur. Fakat insanlarÙn çoğu bilmezler.” 

41. “Ey zindan arkadaĢlarÙm! (RüyanÙzÙn yorumuna gelince,) biriniz efendisine Ģarap 

sunacak, diğeri ise asÙlacak ve kuĢlar baĢÙndan yiyecektir. Yorumunu sorduğunuz iĢ 

böylece kesinleĢmiĢtir.” 42. Yûsuf, onlardan kurtulacağÙnÙ düĢündüğü kiĢiye, 

“Efendinin yanÙnda beni an”, dedi. Fakat Ģeytan onu efendisine hatÙrlatmayÙ 

unutturdu da bu yüzden o, birkaç yÙl daha zindanda kaldÙ. 43. Kral, “Ben rüyamda 

yedi semiz ineği, yedi zayÙf ineğin yediğini; ayrÙca yedi yeĢil baĢak ve yedi de kuru 
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baĢak görüyorum. Ey ileri gelenler! Eğer rüya yorumluyorsanÙz, rüyamÙ bana 

yorumlayÙn.” dedi. 44. Dediler ki: “Bunlar karma karÙĢÙk düĢlerdir. Biz böyle 

düĢlerin yorumunu bilmiyoruz.” 45. Zindandaki iki kiĢiden kurtulmuĢ olanÙ, nice 

zamandan sonra (Yûsuf‟u) hatÙrladÙ ve “Ben size onun yorumunu haber veririm, 

hemen beni (zindana) gönderin.” dedi. 46. (Zindana varÙnca), “Yûsuf! Ey doğru 

sözlü! Rüyada yedi semiz ineği yedi zayÙf ineğin yemesi, bir de yedi yeĢil baĢakla 

diğer yedi kuru baĢak hakkÙnda bize yorum yap. Ümid ederim ki (vereceğin bilgi ile) 

insanlara dönerim de onlar da (senin değerini) bilirler.” dedi. 47. Yûsuf dedi ki: 

“Yedi yÙl âdetiniz üzere ekin ekeceksiniz. Yiyeceğiniz az bir miktar hariç, 

biçtiklerinizi baĢağÙnda bÙrakÙn.” 48. “Sonra bunun ardÙndan yedi kurak yÙl gelecek, 

saklayacağÙnÙz az bir miktar hariç bu yÙllar için biriktirdiklerinizi yiyip bitirecek.” 49. 

“Sonra bunun ardÙndan insanlarÙn yağmura kavuĢacağÙ bir yÙl gelecek. O zaman (bol 

rÙzka kavuĢup) ĢÙra ve yağ sÙkacaklar.” 50. Kral, “Onu bana getirin” dedi. Elçi, 

Yûsuf‟a gelince (Yûsuf) dedi ki: “Efendine dön de, ellerini kesen o kadÙnlarÙn derdi 

ne idi, diye sor. ġüphesiz Rabbim onlarÙn hilesini hakkÙyla bilendir.” 51. Kral, 

kadÙnlara, “Yûsuf‟tan murad almak istediğiniz zaman derdiniz ne idi?” dedi. 

KadÙnlar, “HâĢâ! Allah için, biz onun bir kötülüğünü bilmiyoruz.” dediler. Aziz‟in 

karÙsÙ ise, “ġimdi gerçek ortaya çÙktÙ. Ondan ben murad almak istedim. ġüphesiz 

Yûsuf doğru söyleyenlerdendir” dedi. 52. (Yûsuf), “Benim böyle yapmam, Aziz‟in; 

yokluğunda, benim kendisine hainlik etmediğimi ve Allah‟Ùn, hainlerin tuzaklarÙnÙ 

baĢarÙya ulaĢtÙrmayacağÙnÙ bilmesi içindi” dedi. 53. “Ben nefsimi temize çÙkarmam, 

çünkü Rabbimin merhamet ettiği hariç, nefis aĢÙrÙ derecede kötülüğü emreder. 

ġüphesiz Rabbim çok bağÙĢlayandÙr, çok merhamet edendir.” dedi. 54. Kral, “Onu 

bana getirin, onu özel olarak yanÙma alayÙm.”, dedi. Onunla konuĢunca dedi ki: 

“ġüphesiz bugün sen yanÙmÙzda yüksek makam sahibi ve güvenilir bir kiĢisin.” 55. 

Yûsuf, “Beni ülkenin hazinelerine bakmakla görevlendir. Çünkü ben iyi koruyucu ve 

bilgili bir kiĢiyim.” dedi. 56. Böylece Yûsuf‟a, dilediği yerde oturmak üzere ülkede 

imkân ve iktidar verdik. Biz rahmetimizi istediğimize veririz ve iyi ve yararlÙ iĢleri 

en güzel Ģekilde yapanlarÙn mükâfatÙnÙ zayi etmeyiz. 57. Elbette ki, ahiret mükâfatÙ, 
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inananlar ve Allah‟a karĢÙ gelmekten sakÙnanlar için daha iyidir. 58. (Derken) 

Yûsuf‟un kardeĢleri çÙkageldiler ve yanÙna girdiler. Yûsuf onlarÙ tanÙdÙ, onlar ise 

Yûsuf‟u tanÙmÙyorlardÙ. 59. Yûsuf, onlarÙn yüklerini hazÙrlatÙnca dedi ki: “Sizin baba 

bir kardeĢinizi de bana getirin. Görmüyor musunuz, ölçeği tam dolduruyorum ve ben 

misafir ağÙrlayanlarÙn en iyisiyim.” 60. “Eğer onu bana getirmezseniz, artÙk benim 

yanÙmda size verilecek tek ölçek (zahire) bile yoktur ve bir daha da bana 

yaklaĢmayÙn.” 61. Dediler ki: “Onu babasÙndan isteyeceğiz ve muhakkak bunu 

yaparÙz.” 62. Yûsuf, adamlarÙna dedi ki: “OnlarÙn ödedikleri zahire bedellerini 

yüklerinin içine koyun. Umulur ki ailelerine varÙnca onu anlarlar da belki yine dönüp 

gelirler.” 63. Onlar, babalarÙna döndüklerinde, “Ey babamÙz! Bize artÙk zahire 

verilmeyecek. KardeĢimizi (Bünyamin‟i) bizimle gönder ki zahire alalÙm. Onu biz 

elbette koruruz.” dediler. 64. Yaèkûb onlara, “Onun hakkÙnda size ancak, daha önce 

kardeĢi hakkÙnda güvendiğim kadar güvenebilirim! Allah en iyi koruyandÙr ve O, 

merhametlilerin en merhametlisidir.” dedi. 65. Yüklerini açÙp zahire bedellerinin 

kendilerine geri verildiğini gördüler. “Ey babamÙz! Daha ne isteriz? ĠĢte ödediğimiz 

bedeller de bize geri verilmiĢ. Onunla yine ailemize yiyecek getirir, kardeĢimizi 

korur ve bir deve yükü zahire de fazladan alÙrÙz. Çünkü bu getirdiğimiz az bir 

zahiredir.” dediler. 66. BabalarÙ, “KuĢatÙlÙp çaresiz durumda kalmanÙz hariç, onu 

bana geri getireceğinize dair Allah adÙna sağlam bir söz vermedikçe, onu sizinle 

göndermeyeceğim.” dedi. Ona güvencelerini verdiklerinde, “Allah söylediklerimize 

vekildir.” dedi. 67. Sonra da, “Ey oğullarÙm! Bir kapÙdan girmeyin, ayrÙ ayrÙ 

kapÙlardan girin. Ama Allah‟tan gelecek hiçbir Ģeyi sizden uzaklaĢtÙramam. Hüküm 

ancak Allah‟ÙndÙr. Ben O‟na tevekkül ettim. Tevekkül edenler de yalnÙz O‟na 

tevekkül etsinler” dedi. 68. BabalarÙnÙn emrettiği Ģekilde (ayrÙ kapÙlardan) 

girdiklerinde (bile) bu, Allah‟tan gelecek hiçbir Ģeyi onlardan uzaklaĢtÙracak değildi. 

Sadece Yaèkûb, içindeki bir dileği ortaya koymuĢ oldu. ġüphesiz o, biz kendisine 

öğrettiğimiz için bilgi sahibidir. Fakat insanlarÙn çoğu bilmezler. 69. Yûsuf‟un 

huzuruna girdiklerinde; o, kardeĢi Bünyamin‟i bağrÙna bastÙ ve (gizlice) “Haberin 

olsun ben senin kardeĢinim, artÙk onlarÙn yaptÙklarÙna üzülme.” dedi. 70. Yûsuf, 
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onlarÙn yüklerini hazÙrlatÙrken su kabÙnÙ kardeĢinin yüküne koydurdu. Sonra da bir 

çağÙrÙcÙ Ģöyle seslendi: “Ey kervancÙlar! Siz hÙrsÙzsÙnÙz.” 71. Yûsuf‟un kardeĢleri 

onlara dönerek, “Ne yitirdiniz?” dediler. 72. Onlar, “Hükümdar‟Ùn su kabÙnÙ yitirdik. 

Onu getirene bir deve yükü ödül var. Ben buna kefilim.” dediler. 73. Dediler ki: 

“Allah‟a andolsun, siz de biliyorsunuz ki biz bu ülkede fesat çÙkarmaya gelmedik, 

hÙrsÙz da değiliz.” 74. Onlar, “Eğer yalancÙ iseniz, hÙrsÙzlÙğÙn cezasÙ nedir?” dediler. 

75. Onlar da: “CezasÙ, su kabÙ kimin yükünde bulunursa, o kimsenin kendisi(nin 

alÙkonmasÙ) onun cezasÙdÙr. Biz zalimleri böyle cezalandÙrÙrÙz.” dediler. 76. Bunun 

üzerine Yûsuf, kardeĢinin yükünden önce onlarÙn yüklerini aramaya baĢladÙ. Sonra 

su kabÙnÙ kardeĢinin yükünden çÙkardÙ. ĠĢte biz Yûsuf‟a böyle bir plan öğrettik. 

Yoksa kralÙn kanunlarÙna göre kardeĢini alÙkoyamazdÙ. Ancak Allah‟Ùn dilemesi 

baĢka. Biz dilediğimiz kimsenin derecelerini yükseltiriz. Her ilim sahibinin üstünde 

daha iyi bir bilen vardÙr. 77. Dediler ki: “Eğer o çalmÙĢsa, daha önce onun bir kardeĢi 

de çalmÙĢtÙ.” Yûsuf, bunu içinde sakladÙ ve onlara belli etmedi. Ġçinden, “Siz kötü bir 

durumdasÙnÙz; anlattÙğÙnÙzÙ Allah çok daha iyi biliyor.” dedi. 78. Onlar, Yûsuf‟a: “Ey 

güçlü vezir! Bunun çok yaĢlÙ bir babasÙ var. Onun yerine bizden birini alÙkoy. 

ġüphesiz, biz senin iyi ve yararlÙ iĢleri en güzel Ģekilde yapanlardan olduğunu 

görüyoruz.” dediler. 79. Yûsuf, “MalÙmÙzÙ yanÙnda bulduğumuz kimseden baĢkasÙnÙ 

tutmaktan Allah‟a sÙğÙnÙrÙz. ġüphesiz biz o takdirde zulmetmiĢ oluruz” dedi. 80. 

Ondan ümitlerini kesince, kendi aralarÙnda konuĢmak üzere bir kenara çekildiler. 

Büyükleri dedi ki: “BabanÙzÙn Allah adÙna sizden söz aldÙğÙnÙ, daha önce de Yûsuf 

hakkÙnda iĢlediğiniz kusuru bilmiyor musunuz? ArtÙk babam bana izin verinceye 

veya Allah, hakkÙmda hükmedinceye kadar buradan asla ayrÙlmayacağÙm. O, 

hükmedenlerin en hayÙrlÙsÙdÙr.” 81. “Siz babanÙza dönün ve deyin ki: “Ey babamÙz! 

ġüphesiz oğlun hÙrsÙzlÙk etti, biz ancak bildiğimize Ģahitlik ettik. (Sana söz 

verdiğimiz zaman) gaybÙ (oğlunun hÙrsÙzlÙk edeceğini) bilemezdik.” 82. 

“Bulunduğumuz kent halkÙna ve aralarÙnda olduğumuz kervana da sor. ġüphesiz biz 

doğru söyleyenleriz.” 83. Yaèkûb, “Nefisleriniz sizi bir iĢ yapmağa sürükledi. ArtÙk 

bana düĢen, güzel bir sabÙrdÙr. Umulur ki, Allah onlarÙn hepsini bana getirir. Çünkü 
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O, hakkÙyla bilendir, hüküm ve hikmet sahibidir.” dedi. 84. Onlardan yüz çevirdi ve  

“Vah! Yûsuf‟a vah!” dedi ve üzüntüden iki gözüne ak düĢtü. O artÙk acÙsÙnÙ içinde 

saklÙyordu. 85. OğullarÙ, “Allah‟a yemin ederiz ki, sen hâlâ Yûsuf‟u anÙp 

duruyorsun. Sonunda üzüntüden eriyip gideceksin veya helâk olacaksÙn.” dediler. 86. 

Yaèkûb, “Ben tasa ve üzüntümü ancak Allah‟a arz ederim. Ben, Allah tarafÙndan 

sizin bilmediğiniz Ģeyleri bilirim.” dedi. 87. “Ey oğullarÙm! Gidin Yûsuf‟u ve 

kardeĢini araĢtÙrÙn. Allah‟Ùn rahmetinden ümit kesmeyin. Çünkü kâfirler 

topluluğundan baĢkasÙ Allah‟Ùn rahmetinden ümidini kesmez.” 88. Bunun üzerine 

(MÙsÙr‟a dönüp) Yûsuf‟un yanÙna girdiklerinde, “Ey güçlü vezir! Bize ve ailemize 

darlÙk ve sÙkÙntÙ dokundu. Değersiz bir sermaye ile geldik. Zahiremizi tam ölç, ayrÙca 

bize sadaka ver. ġüphesiz Allah, sadaka verenleri mükâfatlandÙrÙr.” dediler. 89. 

Yûsuf dedi ki: “Siz (henüz) cahil kimseler iken Yûsuf ve kardeĢine neler yaptÙğÙnÙzÙ 

biliyor musunuz?” 90. KardeĢleri, “Yoksa sen, sen Yûsuf musun?” dediler. O da, 

“Ben Yûsuf‟um, bu da kardeĢim. Allah, bize iyilikte bulundu. Çünkü kim kötülükten 

sakÙnÙr ve sabrederse, Ģüphesiz Allah iyi ve yararlÙ iĢleri en güzel Ģekilde yapanlarÙn 

mükâfatÙnÙ zayi etmez” dedi. 91. Dediler ki: “Allah‟a andolsun, gerçekten Allah seni 

bize üstün kÙldÙ. Gerçekten biz suç iĢlemiĢtik.” 92. Yûsuf dedi ki: “Bugün size 

kÙnama yok. Allah sizi bağÙĢlasÙn. O, merhametlilerin en merhametlisidir. 93. Bu 

gömleğimi götürün de babamÙn yüzüne koyun ki, gözleri açÙlsÙn ve bütün ailenizi 

bana getirin.” dedi. 94. Kervan (MÙsÙr‟dan) ayrÙlÙnca babalarÙ, “Bana bunak 

demezseniz, Ģüphesiz ben Yûsuf‟un kokusunu alÙyorum.” dedi. 95. Onlar da, 

“Allah‟a yemin ederiz ki sen hâlâ eski ĢaĢkÙnlÙğÙndasÙn.” dediler. 96. Müjdeci gelip 

gömleği Yaèkûb‟un yüzüne koyunca gözleri açÙlÙverdi. Yaèkûb, “Ben size, Allah 

tarafÙndan, sizin bilemeyeceğiniz Ģeyleri bilirim demedim mi?” dedi. 97. OğullarÙ, 

“Ey babamÙz! Allah‟tan suçlarÙmÙzÙn bağÙĢlanmasÙnÙ dile. Biz gerçekten suçlu idik” 

dediler. 98. Yaèkûb, “Rabbimden sizin bağÙĢlanmanÙzÙ dileyeceğim. ġüphesiz O, çok 

bağÙĢlayandÙr, çok merhamet edendir.” dedi. 99. (MÙsÙr‟a gidip) Yûsuf‟un huzuruna 

girdiklerinde; Yûsuf ana babasÙnÙ bağrÙna bastÙ ve “Allah‟Ùn iradesi ile güven içinde 

MÙsÙr‟a girin.” dedi. 100. Ana babasÙnÙ tahtÙn üzerine çÙkardÙ. Hepsi ona (Yûsuf‟a) 
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saygÙ ile eğildiler. Yûsuf dedi ki: “BabacÙğÙm! ĠĢte bu, daha önce gördüğüm rüyanÙn 

yorumudur. Rabbim onu gerçekleĢtirdi. ġeytan benimle kardeĢlerimin arasÙnÙ 

bozduktan sonra; Rabbim beni zindandan çÙkararak ve sizi çölden getirerek bana çok 

iyilikte bulundu. ġüphesiz Rabbim, dilediği Ģeyde nice incelikler sergileyendir. 

ġüphesiz O, hakkÙyla bilendir, hüküm ve hikmet sahibidir.” 101. Rabbim! Gerçekten 

bana mülk verdin ve bana sözlerin yorumunu öğrettin. Ey gökleri ve yeri yaratan! 

Dünyada ve ahirette sen benim velimsin. Benim canÙmÙ müslüman olarak al ve beni 

iyilere kat.” 102. ĠĢte bu (kÙssa), gayb haberlerindendir. Onu sana biz vahiy yolu ile 

bildiriyoruz. Yoksa onlar tuzak kurarak iĢlerine karar verdikleri zaman sen onlarÙn 

yanÙnda değildin.  

1.1.2. Tevrat‟ta Yûsuf Hikayesi 

Tevrat‟Ùn giriĢ bölümü olan “YaratÙlÙĢ” bölümünde Alemin yaratÙlÙĢÙ, Adem 

ile Havva'nÙn Cennet'ten kovuluĢu, ilk cinayet, insan neslinin yeryüzünde çoğalmasÙ, 

Nuh TufanÙ, Ġbrahim, Ġshak ve Yakub ile Yûsuf‟un hikayeleri, Yûsuf zamanÙnda 

ĠsrailoğullarÙnÙn MÙsÙr‟a yerleĢmesi gibi konulara yer verilmiĢtir. Bu bölümde 

hayatÙna en fazla yer ayrÙlan kiĢi Yûsuf‟tur. 37-50. Bab‟lar arasÙnda toplamda 14 

bölümde 416 ayette Yûsuf‟un hayatÙ anlatÙlmÙĢtÙr. Bu anlatÙmlarda Yûsuf bir 

peygamber olarak değil, ĠsrailoğullarÙnÙn liderlerinden biri olarak ifade edildiği 

görülmektedir. AnlatÙnÙn bazÙ yerlerinde peygamberlerin sÙfatlarÙndan günah 

iĢlememeyi ifade eden “ismet” sÙfatÙ göz ardÙ edilerek Ġslam inancÙna göre 

peygamber olarak nitelenen, Kur‟an‟da isimleri zikredilen Yûsuf ve Yaèkûb, hainlik, 

kurnazlÙk, hÙrsÙzlÙk, yalancÙlÙk gibi peygamberlik niteliklerine yakÙĢmayacak 

durumlar ve olaylar içerisinde gösterilmiĢtir. Tevrat bu yönüyle Yûsuf ve Yaèkûb‟un 

hayatÙnÙ konu edinen bir tarih kitabÙ hüviyeti arzetmekte, “Kur‟an‟Ùn eĢsiz üslübu ve 

icazÙyla karĢÙlaĢtÙrÙldÙğÙnda oldukça sönük kaldÙğÙnÙ ifade edilmektedir (Kiraz, 2011: 

101). ” Kur‟an‟Ùn yanlÙĢ yolda olan kimselerin hidayetini sağlayacak detaylara yer 

vermeyi temel kÙstas olarak kabul etmesi, anlatÙmÙnÙn yalÙn, sade ve teferruattan uzak 

olmasÙnÙ netice vermiĢtir. Tevrat‟ta ise “bunaltÙ verecek derecede tekrarlar, ĢahÙs 
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isimleri, yer isimleri, sayÙlar ve kesin rakamlar gibi teferruata iliĢkin bilgilere yer 

verilmiĢken bu detaylarda hidayete müteallik bir taraftan söz etmek oldukça zordur. 

Tekrarlar ve detaylar yer yer çeliĢkileri de beraberinde getirmiĢtir (Ünver, 2001: 

106).”  

Bab 37 

Ve Yakup babasÙnÙn gurbet diyarÙnda, Kenan diyarÙnda oturdu. (2) Yûsuf on yedi 

yaĢÙnda olarak kardeĢleriyle beraber sürü gütmekte idi. Ve o genç olup babasÙnÙn 

karÙlarÙ Bilhan'Ùn ve Zilpan'Ùn oğullarÙ ile beraberdi ve Yûsuf onlarÙn fena sözlerini 

babalarÙna getirdi. (3) Ve Ġsrail, Yûsuf„u bütün oğullarÙndan ziyade severdi, çünkü o, 

ihtiyarlÙğÙnÙn oğlu idi ve ona alaca entari yaptÙ. (4) Ve babalarÙnÙn bütün 

kardeĢlerinden ziyade onu sevdiğini kardeĢleri gördüler ve ondan nefret ettiler ve ona 

tatlÙ söz söyleyemezlerdi. (5) Ve Yûsuf rüya görüp kardeĢlerine bildirdi ve ondan 

daha ziyade nefret ettiler. (6) Ve onlara dedi: Rica ederim gördüğüm bu rüyayÙ 

dinleyin; (7) iĢte tarlanÙn ortasÙnda biz demetler bağlÙyorduk ve benim demetim 

kalktÙ ve dikildi ve iĢte sizin demetleriniz etrafÙnÙ kuĢatÙp benim demetime eğildiler. 

(8) Ve kardeĢleri ona dediler: Gerçek üzerimize kral mÙ olacaksÙn? Yahut gerçek 

üzerimizde hüküm mü süreceksin? Ve rüyalarÙndan ve sözlerinden dolayÙ ondan 

daha fazla nefret ettiler. (9) Ve yine baĢka bir rüya gördü ve onu kardeĢlerine anlatÙp 

dedi: ĠĢte bir rüya daha gördüm ve iĢte güneĢ ve ay ve on bir yÙldÙz bana eğildiler. 

(10) Ve babasÙna ve kardeĢlerine anlattÙ ve babasÙ onu azarlayÙp kendisine dedi: Bu 

gördüğün rüya nedir? Gerçek ben ve anan ve kardeĢlerin yere kadar sana eğilmek 

için mi geleceğiz? (11) Ve kardeĢleri onu kÙskandÙlar; fakat babasÙ bu sözü yüreğinde 

tuttu.  

(12) Ve kardeĢleri babalarÙnÙn sürüsünü ġekem'de gütmek için gittiler. (13) Ve Ġsrail 

Yûsuf‟a dedi: KardeĢlerin sürüyü ġekem'de görmüyorlar mÙ? Gel de seni onlarÙn 

yanÙna göndereyim. Ve ona dedi: ĠĢte ben. (14) Ve ona dedi: Git bak kardeĢlerin iyi 

mi ve sürü iyi mi ve bana haber getir dedi. Ve onu Hebron vadisinden gönderdi ve 

ġekem' e vardÙ. (15) Bir adam onu buldu ve iĢte o kÙrda avare dolaĢÙyordu ve adam: 
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Ne arÙyorsun? Diye ona sordu. Ve dedi: (16) Ben kardeĢlerimi arÙyorum, rica ederim 

onlar sürüyü nerede güdüyor bana bildir. (17) Ve adam dedi: KardeĢlerin buradan 

göç ettiler; çünkü onlarÙn: Dotan'a gidelim dediklerini iĢittim. Ve Yûsuf kardeĢlerinin 

ardÙna düĢtü ve onlarÙ Dotan'da buldu.  

(18) Ve onu uzaktan gördüler ve kendilerine yaklaĢmazdan önce, onu öldürmek için 

düzen kurdular. (19) Ve birbirlerine dediler: ĠĢte bu rüyalar sahibi geliyor. (20) Ve 

Ģimdi gelin onu öldürelim ve onu kuyulardan birisinin içine atalÙm ve “Kötü bir 

canavar onu yedi deriz” ve onun rüyalarÙ ne olacak görürüz. (21) Ve Ruben iĢitip 

onlarÙn elinden onu kurtardÙ ve dedi: CanÙna kÙymayalÙm. (22) Ve onu babasÙna geri 

götürmek üzere onlarÙn elinden kurtarsÙn diye, Ruben onlara dedi: Kan dökmeyin, 

onu çölde olan bu kuyuya atÙn, fakat ona el uzatmayÙn. (23) Ve Yûsuf kardeĢlerinin 

yanÙna geldiği zaman, vaki oldu ki, Yûsuf‟un entarisini, üzerinde olan alaca entariyi 

çekip çÙkardÙlar (24) ve kendisini alÙp kuyuya attÙlar ve kuyu boĢtu, onda su yoktu. 

(25) Ve ekmek yemek için oturdular ve gözlerini kaldÙrÙp gördüler ve iĢte, Gilead'dan 

Ġsmaillilerin bir kervanÙ geliyordu ve onlarÙn develeri baharat, pelesenk ve mür yüklü 

idi ve MÙsÙr‟a indirmek için gidiyorlardÙ. (26) Ve Yahuda kardeĢlerine dedi: Eğer 

kardeĢimizi öldürür ve onun kanÙnÙ gizlersek, ne kazanç var? (27) Gelin ve onu 

Ġsmaililere satalÙm ve elimiz ona dokunmasÙn; çünkü o kardeĢimizdir, etimizdir. Ve 

kardeĢleri sözünü dinlediler. (28) Ve Midyaniler, tacirler geçiyorlardÙ ve Yûsuf‟u 

çekip kuyudan çÙkardÙlar ve Yûsuf‟u Ġsmaililere yirmi gümüĢe sattÙlar. Ve onlar 

Yûsuf‟u MÙsÙr'a götürdüler. (29) Ve Ruben kuyuya döndü ve iĢte Yûsuf kuyuda 

yoktu ve esvabÙnÙ yÙrttÙ. (30) Ve kardeĢlerinin yanÙna dönüp dedi, “Çocuk yok ve 

ben, ben nereye gideyim?” (31) Ve Yûsuf‟un entarisini aldÙlar ve bir ergeç kesip 

entariyi kana batÙrdÙlar (32) ve alaca entariyi gönderdiler ve babalarÙna getirip 

dediler: Bunu bulduk bak, oğlunun entarisi mi yahut değil mi? (33) Ve onu tanÙyÙp 

dedi: Oğlumun entarisidir; kendisini kötü bir canavar yemiĢtir; Yûsuf mutlaka 

parçalanmÙĢtÙr. (34) Ve Yakup esvabÙnÙ yÙrttÙ, beline çul sardÙ ve çok günler yas tuttu. 

(35) Ve bütün oğullarÙ ile bütün kÙzlarÙ onu teselliye kalktÙlar ve teselli edilmek 

istemedi ve dedi: Çünkü oğlumun yanÙna ölüler diyarÙna yas tutarak ineceğim. Ve 
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babasÙ onun için ağladÙ. (36) Ve Midyaniler onu MÙsÙr'da Firavun'un bir memuru, 

muhafÙz askerler reisi olan Potifar'a sattÙlar. 

Bab 39 

Ve Yûsuf MÙsÙr'a indirildi; Firavun'un bir memuru muhafÙz askerleri resi, MÙsÙrlÙ 

Potifar, onu oraya indirmiĢ olan Ġsmaililerin elinden satÙn aldÙ. (2) Ve Rab Yûsuf'la 

idi ve muvaffakiyetli adamdÙ ve MÙsÙrlÙ efendisinin evinde idi. (3) Ve efendisi gördü 

ki, Rab onunla idi, yaptÙğÙ her Ģey de Rab ona muvaffakiyet veriyordu. (4) Ve Yûsuf 

onun gözünde lütuf buldu ve onun hizmetinde bulunuyordu ve onu evi üzerine tayin 

etti ve kendisine ait olan her Ģeyi onun eline verdi. (5) Onu evinde ve kendisine ait 

olan her Ģeyi üzerine tayin ettiği zamandan itibaren vaki oldu ki, Rab Yûsuf'un 

yüzünden MÙsÙrlÙlarÙn evini mübarek kÙldÙ ve evin içinde ve tarlada, ona ait olan her 

Ģeyde Rabbin bereketi vardÙ. (6) Ve kendisine ait olan her Ģeyi Yûsuf‟un eline bÙraktÙ 

ve yediği ekmekten baĢka onun yanÙnda olan her bir Ģeyi bilmezdi. Ve Yûsuf endamÙ 

güzel ve bakÙlÙĢta güzeldi.  

(7) Ve bu Ģeylerden sonra vaki oldu ki, efendisinin karÙsÙ Yûsuf‟a göz atÙp; benimle 

yat dedi. (8) Fakat reddedip efendisinin karÙsÙna dedi: ĠĢte efendim benimle evde ne 

olduğunu bilmez, kendisine ait olan her Ģeyi elime vermiĢtir, (9) bu evde o benden 

büyük değildir ve senden baĢka her Ģeyi benden esirgemedi, çünkü sen karÙsÙsÙn ve 

nasÙl bu büyük kötülüğü yapayÙm ve Allah'a karĢÙ suç edeyim? (10) Ve her gün 

Yûsuf‟a söylediği halde, onun yanÙnda yatmak yahut onunla beraber olmak ricasÙnÙ 

dinlemezdi. (11) Ve vaki oldu ki, günlerin birinde iĢini yapmak için eve girdi ve 

orada ev halkÙndan kimse yoktu. (12) Ve benimle beraber yat, diyerek onu 

esvabÙndan tuttu ve Yûsuf esvabÙnÙ onun elinde bÙrakÙp kaçtÙ ve dÙĢarÙ çÙktÙ. (13) Ve 

vaki oldu ki, esvabÙm elinde bÙrakÙp dÙĢarÙ kaçtÙğÙm görünce, (14) evinin adamlarÙm 

çağÙrdÙ ve onlara dedi: BakÙn bizimle eğlenmek için, bu Ġbrani adamÙ bize getirdi; 

benimle yatmak için yanÙma geldi ve yüksek sesle çağÙrdÙm (15) ve vaki oldu ki, 

sesimi yükseltip çağÙrdÙğÙmÙ iĢitince, esvabÙm yanÙma bÙrakÙp kaçtÙ ve dÙĢarÙ çÙktÙ. 

(16) Ve efendisi evine gelinceye kadar, esvabÙm yanÙnda alÙkoydu. ( 17) Ve ona bu 



14 

 

sözlere göre söyleyip dedi: Bize getirdiğin Ġbrani köle benimle istihza etmek için 

yanÙma geldi (18) ve vaki oldu ki, sesimi yükseltip çağÙrdÙğÙm zaman, esvabÙm 

yanÙma bÙrakÙp dÙĢarÙ kaçtÙ. (19) Ve vaki oldu ki, efendisi: Bana senin kölen böyle 

yaptÙ, diyerek karÙsÙnÙn kendisine söylediği sözleri iĢittiği zaman, öfkesi alevlendi. 

(20) Ve Yûsuf‟un efendisi onu alÙp zindana kralÙn mahpuslarÙnÙn bağlandÙğÙ yere, 

teslim etti ve orada zindanda kaldÙ. (21) Fakat Rab, Yûsuf‟la idi ve ona inayet 

gösterdi ve zindan müdürünün gözünde ona lütuf verdi; (22) ve orada yapÙlan her 

Ģeyi yapan o idi. (23) Zindan müdürü onun elinde olan hiçbir Ģeye bakmazdÙ, Çünkü 

Rab onunla idi ve yaptÙğÙ Ģeyde Rab ona muvaffakiyet veriyordu. 

Bab 40 

Ve bu Ģeylerden sonra vaki oldu ki, MÙsÙr kralÙnÙn sakisi ve ekmekçisi efendileri 

MÙsÙr kralÙna karĢÙ ettiler. (2) Ve Firavun iki memuruna karĢÙ, baĢ saki ve baĢ 

ekmekçiye karĢÙ öfkelendi. (3) Ve onlarÙ hapishanaye muhafÙz askerleri reisinin 

evine, zindana, Yûsuf‟un mahpus olduğu yere teslim etti. (4) Ve muhafÙz askerler 

reisi Hz. Yûsuf‟u onlarÙn üzerine koydu ve onlara hizmet etti ve bir müddet 

hapishanede kaldÙlar. (5) MÙsÙr kralÙnÙn zindanda mahpus olan sakisi ve ekmekçisi, 

her ikisi bir gecede her biri rüyasÙnÙn tabirine göre birer rüya gördüler. (6) Ve 

sabahleyin Yûsuf onlarÙn yanÙna geldi ve onlarÙ gördü ve iĢte kederli idiler. (7) Ve 

hapishanede, efendisinin evinde, kendisi ile beraber olan Firavun'un memurlarÙna 

sorup dedi: Niçin bugün yüzünüz bozuk? (8) Ve ona dediler: Rüya gördük ve onu 

tabir eden yok. Ve Yûsuf onlara dedi: Tabir Allah'a mahsus değil mi? Rica ederim 

bana anlatÙn.  (9) Ve baĢ saki, rüyasÙnÙ Yûsuf‟a hikâye edip ona dedi: Rüyamda iĢte, 

önümde bir asma ve asmada üç çubuk vardÙ (10) ve tomurcuklanÙr gibi idi ve 

çiçekleri çÙkÙp salkÙmlarÙ oldun üzümler verdiler (11) ve Firavun'un kasesi elimde idi 

ve üzümleri alÙp onlarÙn Firavun'un kasesi içerisine sÙktÙm ve kaseyi Firavun'un eline 

verdim. (12) Ve Yûsuf ona dedi: Onun tabiri Ģudur: Üç çubuk üç gündür; (13) artÙk 

üç güne kadar Firavun senin baĢÙm yükseltecek ve yine seni memuriyetine 

döndürecek ve onun sakisi bulunduğun vakitte ·olduğu gibi, evvelki usule göre, 
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Firavun'un kâsesini onun eline vereceksin. (14) Fakat sana iyilik olduğu zaman, beni 

hatÙrÙna getir, rica ederim bana lütfet ve beni Firavun'a söyle ve beni bu evden çÙkar; 

(15) çünkü gerçek ben Ġbraniler diyarÙndan çalÙndÙm ve burada dahi zindana 

konulacak bir Ģey yapmadÙm.  

(16) Ve baĢ ekmekçi tabirin iyi olduğunu görünce, Yûsuf'a dedi: Ben de rüyamda 

idim ve iĢte baĢÙmÙn üzerinde üç sepet beyaz ekmek vardÙ (17) ve en üstteki sepette 

Firavun'un yiyeceklerinin her çeĢidinden, ekmekçi iĢleri vardÙ ve kuĢlar baĢÙmÙn 

üzerindeki sepetten onlarÙ yiyorlardÙ. (18) Ve Yûsuf cevap verip dedi: Onun tabiri 

Ģudur: Üç sepet üç gündür; (19) artÙk üç güne kadar Firavun senin baĢÙnÙ senden 

kaldÙracak ve seni ağaca asacak ve kuĢlar senin etini üzerinden yiyecekler. (20) Ve 

üçüncü günde Firavun'un doğum gününde, vaki oldu ki, bütün kullarÙna ziyafet yaptÙ 

ve kullarÙnÙn ortasÙnda baĢ sakinin baĢÙm yükseltti, (21) ve Yûsuf'un onlara tabir 

ettiği gibi, baĢ sakiyi sakiliğine döndürdü ve kâseyi Firavun'un eline verdi; (22) fakat 

baĢ ekmekçiyi astÙ. (23) Fakat baĢ saki Yûsuf'u hatÙrlamadÙ ve onu unuttu.  

Bab 41 

Ve iki tam yÙl sonunda vaki oldu ki, Firavun bir rüya gördü ve iĢte ÙrmağÙn yanÙnda 

duruyordu. (2)Ve iĢte, Ùrmaktan bakÙlÙĢta güzel ve ette semiz yedi inek çÙktÙ ve sazlar 

arasÙnda otlanÙyorlardÙ. (3) Ve iĢte onlardan sonra, bakÙlÙĢta çirkin ve ette cÙlÙz baĢka 

yedi inek çÙktÙ ve ÙrmağÙn kenarÙnda ineklerin yanÙnda durdular. (4) Ve bakÙlÙĢta 

çirkin ve ette cÙlÙz olan inekler, bakÙlÙĢta güzel ve semiz olan yedi ineği yediler. Ve 

Firavun uyandÙ. (5) Ve uykuya varÙp ikinci defa rüya gördü ve iĢte, bir sapta yedi 

semiz ve iyi baĢak çÙktÙ. (6) Ve iĢte, onlardan sonra cÙlÙz ve Ģark rüzgârÙndan yanmÙĢ 

yedi baĢak bitti. (7) Ve cÙlÙz baĢaklar yedi semiz ve dolgun baĢağÙ yuttular. Ve 

Firavun uyandÙ ve iĢte rüya idi. (8) Ve vaki oldu ki, sabahleyin onun canÙ rahatsÙzdÙ 

ve gönderip MÙsÙr'Ùn bütün sihirbazlarÙnÙ ve bütün hikmetlerini çağÙrdÙ ve Firavun 

onlara rüyasÙnÙ anlattÙ; fakat onlarÙ Firavun onlara rüyasÙnÙ anlattÙ; fakat onlarÙ 

Firavun'a tabir edebilen bulunamadÙ.  
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(9) Ve baĢ saki Firavun'a söyleyip dedi: Ben bugün suçlarÙmÙ hatÙrlÙyorum; (1O) 

Firavun kullarÙna öfkelendi ve beni baĢ ekmekçiyi hapishaneye, muhafÙz askerler 

reisinin evine, teslim etti (11) ve ben ve o, bir gece rüyada gördük; her biri rüyasÙnÙn 

tabirine göre, rüya gördük. (12) Ve orada bizimle beraber muhafÙz askerler reisinin 

kulu, Ġbrani bir genç vardÙ ve ona anlattÙk ve bize rüyalarÙmÙzÙ tabir etti; rüyalarÙmÙzÙ 

tabir etti; her birimize rüyasÙna göre tabir etti. (13) Ve vaki oldu ki, bize nasÙl tabir 

etti ise, öyle oldu; ben memuriyetime döndürüldüm ve o asÙldÙ. (14) Ve Firavun 

gönderip Yûsuf‟u çağÙrdÙ ve onu zindandan çabuk çÙkardÙlar ve tÙraĢ olup esvabÙnÙ 

değiĢtirdi ve Firavun'un huzuruna girdi. (15) Ve Firavun Yûsuf‟a dedi: Rüya gördüm 

ve onu tabir eden yoktur ve ben senin hakkÙnda ne zaman rüya iĢitirsen, onu tabir 

edebilirsin diye iĢittim. (16) Ve Yûsuf Firavun'a cevap verip dedi: Bende yoktur; 

Allah Firavun'a hayÙrlÙ cevap verecektir. (17) Ve Firavun Yûsuf‟a dedi: Rüyamda 

iĢte ÙrmağÙn kenarÙnda duruyordum (18) ve iĢte Ùrmaktan ette semiz ve görünüĢte 

güzel yedi inek çÙktÙ ve sazlar arasÙnda otlanÙyorlardÙ (19) ve onlardan sonra düĢkün 

ve görünüĢte çok çirkin ve ette cÙlÙz yedi inek çÙktÙ, bütün MÙsÙr diyarÙnda çirkinlikte 

onlar gibi inek görmedim (20) ve cÙlÙz ve çirkin inekler evvelki yedi semiz ineği 

yediler (21) ve onlarÙn karnÙna girdikleri zaman, onlarÙn karnÙna girmiĢ olduklarÙ 

bilinmezdi ve onlarÙn bakÙlÙĢÙ baĢlangÙçta olduğu gibi kötü idi. (22) Ve uyandÙm. Ve 

rüyamda gördüm ve iĢte bir sapta dolgun ve iyi yedi baĢak çÙktÙ (23) ve iĢte, onlardan 

sonra solgun, cÙlÙz ve Ģark yelinden yanmÙĢ yedi baĢak bitti (24) ve cÙlÙz baĢaklar yedi 

iyi baĢağÙ yuttular ve sihirbazlara söyledim, fakat bana bildiren bulunmadÙ.  

(25) Ve Yûsuf Firavun'a dedi: Firavun'un rüyasÙ birdir; Allah yapmak üzere olduğu 

Ģeyi Firavun'a bildirdi. (26) Yedi iyi inek yedi yÙldÙr ve yedi iyi baĢak yedi yÙldÙr; 

rüya birdir. (2 7) Ve onlardan sonra çÙkan yedi cÙlÙz ve çirkin inek ve Ģark yelinden 

yanmÙĢ boĢ yedi baĢak da yedi yÙldÙr; yedi kÙtlÙk yÙlÙ olacaktÙr. (28) Firavun'a dediğim 

Ģey budur; Allah yapmak üzere olduğu Ģeyi Firavun'a gösterdi. (29) ĠĢte bütün MÙsÙr 

diyarÙnda yedi büyük bolluk yÙlÙ gelecektir (30) ve onlardan sonra yedi kÙtlÙk yÙlÙ 

çÙkacaktÙr ve MÙsÙr diyarÙn bütün bolluk unutulacaktÙr ve diyarÙ kÙtlÙk telef edecektir, 

(31) ve diyarda bolluk, ardÙnca gelen kÙtlÙk yüzünden bilinmeyecektir; çünkü çok 



17 

 

ağÙr olacaktÙr. (32) Ve rüya Firavun'a iki defa tekrar edildi, çünkü mesele Allah 

tarafÙndan sabittir ve Allah onu yapmakta acele edecektir. (33) Ve Ģimdi Firavun 

akÙllÙ ve hikmetli bir adam arasÙn ve onu MÙsÙr diyarÙ üzerine koysun. (34) Firavun 

bunu yapsÙn ve bütün MÙsÙr diyarÙ üzerine memurlar koysun ve yedi bolluk yÙlÙnda 

MÙsÙr diyarÙnÙn beĢte birini alsÙn. (35) Ve bu gelecek iyi yÙllarÙn bütün yiyeceğini 

toplasÙnlar ve buğdayÙ Ģehirlerde yiyecek olarak, Firavun'un eli altÙnda yÙğsÙnlar ve 

saklasÙnlar. (36) Ve bu yiyecek MÙsÙr diyarÙnda olacak yedi kÙtlÙk yÙlÙ için memlekete 

zahire olacaktÙr; ta ki memleket kÙtlÙkta kÙrÙlmasÙn. (37) Ve bu söz Firavun'un 

gözünde ve bütün kullarÙnÙn gözünde iyi idi. (38) Ve Firavun kullarÙna dedi: Bunun 

gibi, kedisinde Allah'Ùn ruhu olan bir adam bulabilir miyiz? (39) Ve Firavun Yûsuf‟a 

dedi: Mademki, Allah sana bütün Ģeyi bildirdi, senin gibi akÙllÙ ve hikmetli adam 

yoktur; (40) sen evimin üzerinde bulunacaksÙn ve bütün kavmim senin emrin üzerine 

idare olunacaktÙr; ben yalnÙz tahtta senden büyük olacağÙm. (41)Ve Firavun Yûsuf‟a 

dedi: Bak, seni bütün MÙsÙr diyarÙ üzerine koydum. (42) Ve Firavun mühürünü 

parmağÙndan çÙkardÙ ve onu Yûsuf‟un parmağÙna taktÙ ve ona ince keten esvap 

giydirdi ve boynuna altÙn zincir taktÙ (43) ve onu kendisinin ikinci arabasÙna bindirdi 

ve onun önünde: Diz çökün, diye bağÙrdÙlar ve onu bütün MÙsÙr diyarÙ üzerine koydu. 

(44) Ve Firavun Yûsuf‟a dedi: Ben Firavunum ve bütün MÙsÙr diyarÙnda hiç kimse 

sensiz elini yahut ayağÙnÙ kaldÙrmayacaktÙr. (45) Ve Firavun Yûsuf‟un adÙnÙ Zefanat-

paneah koydu ve kendisine On Ģehrinin kâhini Poti-feranÙn kÙzÙ AsenatÙ karÙ olarak 

verdi. Ve Yûsuf bütün MÙsÙr diyarÙnÙ devre çÙktÙ.  

(46) Ve MÙsÙr kralÙ Firavun'un huzurunda durduğu zaman, Yûsuf otuz yaĢÙnda idi. Ve 

Yûsuf Firavun'un huzurundan çÙkÙp bütün MÙsÙr diyarÙnda dolaĢtÙ. (47) Ve yedi 

bolluk yÙlÙnda toprak avuçlarla verdi. (48) Ve MÙsÙr diyarÙnda olan yedi yÙlÙn bütün 

yiyeceğini topladÙ ve yiyeceği Ģehirlere koydu; her Ģehrin etrafÙnda olan tarlada 

yetiĢen yiyeceği o Ģehrin içine koydu. (49) Ve Yûsuf deniz kumu gibi, pek çok 

buğdayÙ, onu hesap etmekten vazgeçinceye kadar yÙğdÙ; çünkü sayÙsÙ yoktu. (50) Ve 

kÙtlÙk yÙlÙ gelmeden evvel, Yûsuf‟un iki oğlu oldu, onlarÙ On kâhini Poti-feran'Ùn kÙzÙ 

Asenat kendisine doğurdu. (51) Ve Yûsuf ilk oğlunun adÙnÙ Manesse koydu: Çünkü 
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Allah bana bütün zahmetimi ve bütün babamÙn evini unutturdu, dedi: (52) Ve 

ikincinin adÙnÙ Efraim koydu: Çünkü Allah düĢkünlüğüm diyarÙnda beni semereli 

kÙldÙ, dedi: (53) Ve MÙsÙr diyarÙnda olan yedi bolluk yÙlÙ bitti. (54) Ve Yûsuf‟un 

söylemiĢ olduğu gibi yedi kÙtlÙk yÙlÙ gelmeye baĢladÙ ve bütün memleketlerde kÙtlÙk 

vardÙ; Fakat bütün MÙsÙr diyarÙnda ekmek vardÙ. (55) Ve bütün MÙsÙr diyarÙ aç 

kalÙnca, kavim Firavun'a ekmek için feryat ettiler ve Firavun, bütün MÙsÙrlÙlar'a dedi: 

Yûsuf‟a gidin onun size diyeceğini yapÙn. (56) Ve kÙtlÙk bütün yeryüzü üzerinde idi 

ve Yûsuf yiyecek bulunan bütün yeleri açÙp MÙsÙrlÙlar'a satÙyordu ve kÙtlÙk MÙsÙr 

diyarÙnda Ģiddetlendi. (57) Ve bütün memleketler buğday satÙn almak için MÙsÙr'a 

Yûsuf‟a geldiler; çünkü bütün yeryüzünde kÙtlÙk Ģiddetlendi. 

Bab 42 

Ve Yakup MÙsÙr‟da buğday olduğunu gördü ve Yakup oğullarÙna dedi: Niçin 

birbirinize bakÙyorsunuz? (2) Ve dedi: ĠĢte, MÙsÙr‟da buğday olduğunu iĢitti; Oraya 

inin ve oradan bize satÙn alÙn; ta ki, yaĢayalÙm ve ölmeyelim. (3) Ve Yûsuf‟un on 

kardeĢi MÙsÙr'dan buğday satÙn almak için indiler. (4) Fakat Yakup Yûsuf‟un kardeĢi 

Benyamin'i kardeĢleriyle göndermedi; çünkü dedi: Belki ona bir zarar dokunur. (5) 

Gelenler arasÙnda ĠsrailoğullarÙ da satÙn almak için geldiler; Çünkü Ken'an diyarÙn 

kÙtlÙk vardÙ. (6) Ve memleket üzerine vâli olan Yûsuf‟tu ve memleketin bütün 

kavmine satan kendisi idi. Ve Yûsuf‟un kardeĢleri geldiler ve onun önünde yere 

kapandÙlar. (7) Ve Yûsuf kardeĢleri görüp onlarÙ tanÙdÙ, fakat kendisi bir yabancÙ imiĢ 

gibi davranarak onlara sert söyledi ve onlara dedi: Nereden geliyorsunuz? Ve dediler: 

Yiyecek satÙn almak içi Ken'an diyarÙndan. (8) Ve Yûsuf kardeĢlerini tanÙdÙ, fakat 

onlar kendisini tanÙmadÙlar. (9) Ve Yûsuf onlar hakkÙnda gördüğü rüyalarÙ hatÙrladÙ 

ve onlara dedi: Siz çaĢÙtsÙnÙz; memleketin çÙplaklÙğÙnÙ görmek için geldiniz. (10) Ve 

ona dediler: HayÙr efendim, ancak kullarÙn yiyecek satÙn almak için geldiler. (11) Biz 

hepimiz bir adamÙn oğullarÙyÙz; biz doğru adamlarÙz, kullarÙn çaĢÙt değildir. 

(12) Ve onlara dedi: HayÙr, fakat memleketin çÙplaklÙğÙnÙ görmek için geldiniz. 

(13 Ve dediler: Biz kullarÙn, Ken'an diyarÙnda bir adamÙn oğullarÙ, on iki kardeĢiz ve 
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iĢte, küçüğü bugün babamÙzÙn yanÙndadÙr, biri de yoktur. (14) Ve Yûsuf onlara dedi: 

ÇaĢÙtsÙnÙz diye size söylediğim budur; (15) bununla tecrübe edileceksiniz; Firavun'un 

hayatÙna yemin ederim, küçük kardeĢiniz buraya gelmedikçe buradan 

çÙkmayacaksÙnÙz. (16) Sizden birini gönderin de kardeĢinizi getirsin ve siz 

bağlanacaksÙnÙz, ta ki, siz de hakikat var mÙ diye sözlerin tecrübe olunsun; yoksa 

Firavun'un hayatÙna yemin ederim ki, siz çaĢÙtsÙnÙz. (17) Ve üç gün onlarÙ 

hapishaneye koydu.  

(18) Ve üçüncü günde Yûsuf onlara dedi: Bunu yapÙn ve sağ kalÙn; çünkü ben 

Allah'tan korkarÙm; (19) eğer doğru adamlarsanÙz, kardeĢinizden biri hapsedildiğiniz 

evde bağlansÙn; fakat siz gidin ve evlerinizin kÙtlÙğÙ için buğday götürün; (20) ve 

küçük kardeĢinizi bana getirin; böylece sözleriniz doğru çÙkacak ve ölmeyeceksiniz. 

Ve böyle yaptÙlar. (21) Ve birbirine dediler: Gerçekten biz kardeĢimize karĢÙ 

suçluyuz, çünkü bize yalvardÙğÙ zaman, canÙnÙn sÙkÙntÙsÙnÙ gördük ve dinlemedik; 

onun için üzerimize bu sÙkÙntÙ geldi. (22) Ve Ruben onlara cevap verip dedi: Çocuğa 

karĢÙ suç etmeyin diye size söylemedim mi? Ve dinlemediniz ve onun kanÙ da iĢte 

aralanÙyor. (23) Ve Yûsuf‟un kendilerini anladÙğÙnÙ bilmediler; çünkü aralarÙnda 

tercüman vardÙ. (24) Ve onlardan ayrÙlÙp ağladÙ ve onlara dönüp kendileriyle konuĢtu 

ve aralarÙndan ġimeon'u alÙp gözleri önünde onu bağladÙ. (25) Ve Yûsuf emretti ki, 

onlarÙn kaplarÙ buğdayla doldurulsun ve her birinin parasÙ kendi çuvalÙna geri 

konulsun ve onlara yol için azÙk verilsin ve onlara böyle yapÙldÙ.  

(26) Ve buğdaylarÙnÙ eĢekleri üzerine yüklediler ve oradan gittiler. (27) Ve biri konak 

yerinde eĢeğine yem vermek için çuvalÙnÙ açÙnca parasÙnÙ gördü ve iĢte, o çuvalÙnÙn 

ağzÙnda idi. (28) Ve kardeĢlerine dedi: param geri verilmiĢ ve iĢte, hatta 

çuvalÙmdadÙr ve yürekleri yerinden oynadÙ ve titreyerek birbirine dönüp dediler: 

AllahÙn bize bu yaptÙğÙ nedir? (29) Ve Kenan diyarÙna, babalarÙ Yakup'a geldiler ve 

kendilerine olan bütün bu Ģeyleri ona anlatÙp dediler: (30) Memleketin efendisi olan 

adam bizimle sert söyleĢti, memleketi çaĢÙtlayanlar gibi yuttu. (31) Ve ona dedik: Biz 

doğru adamlarÙz, çaĢÙt değiliz, biz babamÙzÙn oğullarÙ, (32) on iki kardeĢiz; biri 
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yoktur ve küçüğü bugün Ken'an diyarÙnda babamÙzÙn yanÙndadÙr. (33) Ve o adam, 

memleketin efendisi, bize dedi: Sizin doğru adamlar olduğunuzu bununla bileceğim, 

kardeĢlerinizden birini yanÙmda bÙrakÙn ve evlerinizin kÙtlÙğÙ için buğday alÙp gidin, 

(34) ve küçük kardeĢinizi bana getirin; o zaman sizin çaĢÙt değil, doğru adamlar 

olduğunuzu bileceğim ve kardeĢinizi size vereceğim ve memlekette alÙĢveriĢ 

edersiniz. 

(35) Vaki oldu ki, onlar çuvallarÙnÙ boĢaltÙrken, iĢte her birinin para çÙkÙnÙ 

çuvalÙnda idi ve kendileri ve babalarÙ paralarÙnÙn çÙkÙnlarÙnÙ görünce, korktular. (36) 

Ve babalarÙ Yakup onlara dedi: Beni çocuklarÙmdan ettiniz, Yûsuf yok ve ġimeon 

yok, Benyamin'i de alacaksÙnÙz, bütün bunlar benim baĢÙma geliyor. (37) Ve Ruben 

babasÙna söyleyip dedi: Eğer onu sana getirmezsem, benim ilk oğlumu öldür; onu 

benim elime ver, ben de onu sana geri getiririm. (38) Ve dedi: Benim oğlum sizinle 

beraber inmeyecekti; çünkü kardeĢi öldü ve yalnÙz bu kaldÙ; eğer gideceğiniz yolda, 

kendisine bir zarar değerse, o vakit benim ak saçÙmÙ ölüler diyarÙna kederle 

indireceksiniz.   

Bab 43  

Ve diyarda kÙtlÙk ağÙrdÙ. (2) Ve MÙsÙr'dan getirdikleri buğdayÙ yiyip tükettikleri 

zaman, vaki oldu ki babalarÙ onlara dedi: Yine gidin, bize biraz yiyecek satÙn alÙn. (3) 

Ve Yahuda ona söyleyip dedi: O adam bize: Eğer kardeĢiniz sizinle olmazsa, 

yüzümü görmezsiniz, diye sÙkÙ tembih etti. (4) Eğer sen kardeĢinizi bizimle 

gönderirsen, ineriz ve sana yiyecek satÙn alÙrÙz. (5) Fakat göndermezsen, inmeyiz; 

çünkü o adam bize: kardeĢiniz sizinle olmazsa yüzümü göremezsiniz dedi. (7) Ve 

Ġsrail dedi: Niçin o adama bir kardeĢiniz daha olduğunu bildirmekle bana kötülük 

ettiniz? Ve dediler: O adam: Daha babanÙz sağ mÙ? BaĢka kardeĢiniz var mÙ? diye 

bizim hakkÙmÙzda ve akrabamÙz hakkÙnda sordukça sordu, biz de ona bu sözlere göre 

bildirdik. KardeĢinizi getirin, diyeceğini hiç bilir mi idik? (8) Ve Yahuda babasÙ 

Ġsrail'e dedi: Çocuğu benimle gönder ve kalkÙp gideriz ve sen de, biz de yavrularÙmÙz 

da yaĢarÙz ve ölmeyiz. (9) Ona ben kefil olurum; onu benden ararsÙn; eğer onu sana 
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getirmezsem ve karĢÙnda durdurmazsam ebediyyen sana karĢÙ suçlu olayÙm; çünkü 

gecikmeseydik, (10) Ģimdi ikinci defa dönmüĢ olacaktÙk. (11) Ve babalarÙ Ġsrail 

onlara dedi: Eğer Ģimdi böyle ise bunu yapÙn; kapÙlarÙnÙzda bu memleketin iyi 

Ģeylerinden alÙn ve o adama bir hediye biraz pelesenk ve biraz bal baharat ve mür, 

fÙstÙk ve badem götürün, (12) ve yanÙnÙza iki kat para alÙn ve çuvallarÙnÙzÙn ağzÙndan 

geri verilmiĢ olan parayÙ elinizde geri götürün; belki bir yanlÙĢlÙk olmuĢtur; (13) ve 

kardeĢinizi alÙp kalkÙn ve o adamÙn yanÙna dönün (14) ve adamÙn önünde kadir olan 

Allah size merhamet ihsan ettin diğer kardeĢinizi ve Benyamin'i size teslim etsin. Ve 

ben çocuklarÙmdan edileceksem edileyim. (15) Ve adamlar bu hediyeyi aldÙlar ve 

ellerinde iki kat para ve Benyamin'i alÙp kalktÙlar ve MÙsÙr'a indiler ve Yûsuf'un 

önünde durdular.  

(16) Ve Yûsuf Benyemin'i onlarla beraber görünce evinin kâhyasÙna dedi: Bu 

adamlarÙ eve götür ve davar kesip hazÙrla; çünkü onlar öğleyin benimle beraber 

yiyecekler. (17) Ve adam Yûsuf'un dediği gibi yaptÙ; o adamlarÙ Yûsuf'un evine 

götürdü. (18) Ve adamlar korktular, çünkü Yûsuf'un evine götürülmekte idiler ve 

dediler: Evvelce çuvallarÙmÙzda geri verilmiĢ olan para meselesi üzerine 

götürülüyoruz; ta ki bize karĢÙ bahane arayÙp üzerimize düĢsün ve köle olarak bizi ve 

eĢeklerimizi alsÙn. (19) Ve Yûsuf'un evinin kahyasÙna yaklaĢtÙlar ve evin kapÙsÙnda 

ona söyleyip dediler: (20) Aman efendim, ilk defa yiyecek satÙn almak için indik; 

(21) vaki oldu ki, konak yerine vardÙğÙmÙz zaman çuvallarÙmÙzÙ açtÙk ve iĢte tartÙsÙ 

eksik olmayarak paramÙz her birinin parasÙ, çuvalÙnÙn ağzÙnda idi ve onu elimizde 

yine getirdik. (22) Ve yiyecek satÙn almak için ellerimizde baĢka para getirdik; 

paramÙzÙ çuvallarÙmÙza kim koydu bilmiyoruz. (23) Ve dedi: Selamette olun, 

korkmayÙn; Allah'ÙnÙz ve babanÙzÙn Allah'Ù size çuvallarÙnÙzda hazine verdi, paranÙz 

bana geldi. Ve ġime onu onlara çÙkardÙ. (24) Ve birisi adamlarÙ Yûsuf'un evine 

getirdi ve ayaklarÙnÙ yÙkamalarÙ için su verdi ve eĢeklerine yem verdi. (25) Ve öğle 

vakti Yûsuf 'un gelmesine kadar hediyeyi hazÙrladÙlar; çünkü orada ekmek 

yiyeceklerini iĢitmiĢlerdi.  
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(26) Ve Yûsuf eve gelince, ellerinde olan hediyeyi evin içine ona getirdiler ve ona 

yere kadar eğildiler. (27) Ve onlardan hal ve hatÙr sordu dedi: O dediğiniz kocamÙĢ 

adam, babanÙz selamette mi? Hala yaĢÙyor mu? (28) Ve dediler: BabamÙz kulun 

selamette hala yaĢÙyor. Ve baĢ eğip secde kÙldÙlar. (29) Ve gözünü kaldÙrÙp anasÙnÙn 

oğlu, kardeĢi Benyamin'i gördü ve dedi: Bana söylediğiniz küçük kardeĢiniz bu 

mudur? Ve dedi: Ey oğlum, Allah sana lütuf etsin. (30) Ve Yûsuf acele etti; çünkü 

kardeĢi için yüreği yanÙyordu ve ağlayacak bir yer aradÙ ve odasÙna girip orada 

ağladÙ. (31) Ve yüzünü yÙkayÙp çÙktÙ ve kendisini tuttu ve dedi: Yemek koyun. (32) 

Ve ona ayrÙca ve onlara ayrÙca ve kendisiyle yiyen MÙsÙrlÙlara ayrÙca koydular; çünkü 

MÙsÙrlÙlar Ġbranilerle beraber yemek yemezlerdi; çünkü o, MÙsÙrlÙlara mekruhtu. (33) 

Ve onun önünde ilk doğan ilk oğulluk hakkÙna göre ve küçüğü küçüklüğüne göre 

oturdular ve adamlar birbirine bakÙp ĢaĢtÙlar. (34) Ve önünde olandan onlara pay 

ayÙrdÙ; fakat Benyamin'in payÙ öbürlerinden her birinin payÙndan beĢ kat ziyade idi. 

Ve içtiler ve onunla beraber hoĢ vakit geçirdiler.  

Bab 44 

Ve evinin kâhyasÙna emredip dedi: Bu adamlarÙn çuvallarÙnÙ kaldÙrabildikleri kadar 

yiyecekle doldur ve her adamÙn parasÙnÙ çuvalÙnÙn ağzÙna koy. (2) Ve küçüğün 

çuvalÙnÙn ağzÙna kasemi, gümüĢ kaseyi ve buğdayÙnÙn parasÙnÙ koy. Ve Yûsuf‟un 

söylediği söze göre yaptÙ. (3) Ve sabah aydÙnlanÙnca adamlar kendileri ve eĢekleri 

gönderildiler. (4) Henüz Ģehirden çÙkmÙĢlar, daha uzaklaĢmamÙĢlardÙ ve Yûsuf, 

evinin kâhyasÙna dedi; kalk, o adamlarÙn ardÙnca seyirt ve onlara yetiĢtiğin zaman 

kendilerine de: Niçin iyiliğe karĢÙ kötülükle ödediniz? (5) Bu, efendimin ondan içtiği 

ve hem de onunla fala baktÙğÙ kase değil midir? YaptÙğÙnÙz iĢle kötülük ettiniz. ( 6) 

Ve onlara yetiĢti ve bu sözleri kendilerine söyledi. (7) Ve ona dediler: Niçin efendin 

bu gibi sözler söylüyor? HaĢa kullarÙn böyle bir Ģey yapmazlar. (8) ĠĢte 

çuvallarÙmÙzÙn ağzÙnda bulmuĢ olduğumuz parayÙ Kenan diyarÙndan sana geri 

getirdik. Ve senin efendinin evinden nasÙl gümüĢ veya altÙn çalmÙĢ olalÙm? (9) 

KullarÙndan kimin yanÙnda bulunursa, o ölsün ve biz de efendime köle olalÙm. (10) 
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Ve dedi: Peki, Ģimdi sözünüze göre olsun; kimin yanÙnda bulunursa, o bana köle 

olsun ve siz suçsuz olursunuz. (11) Ve acele ettiler, her bir kendi çuvalÙnÙ yere 

indirdi ve her biri kendi çuvalÙnÙ açtÙ. (12) Ve aradÙ, büyükten baĢlayÙp küçükte 

bitirdi ve kase Benyamin'in çuvalÙnda bulundu. (13) Ve esvaplarÙnÙ yÙrttÙlar ve her 

biri eĢeğini yükleyip Ģehre döndüler.  

(14) Ve Yahuda kardeĢleri ile Yûsuf‟un evine geldi ve kendisi daha orada idi ve 

onun önünde yere kapandÙlar. (15) Ve Yûsuf onlara dedi: YaptÙğÙnÙz bu iĢ nedir? 

Bilmediniz mi ki, benim gibi bir adam elbet fala bakabilir? (16) Ve Yahuda dedi: 

Efendime ne diyelim? Ne söyleyelim? Ve kendimizi nasÙl suçsuz çÙkaralÙm? Allah 

kullarÙnÙn fesadÙnÙ buldu; iĢte hem biz hem kase elinde bulunan, efendime köleyiz. 

(17) Ve dedi: HaĢa ben bunu yapmam; elinde kase bulunan adam, o bana köle 

olacak; fakat siz babanÙza selametle gidin.  

(18) Ve Yahuda ona yaklaĢÙp dedi: Aman efendim rica ederim kulun bir söz söylesin 

de efendim dinlesin ve kuluna karĢÙ öfken alevlenmesin; çünkü sen de firavun 

gibisin. (19) Efendim kullarÙna sorup demiĢti: Sizin babanÙz yahut kardeĢiniz var mÙ? 

(20) Ve efendime demiĢtik: Biz de kocamÙĢ adam, babamÙz ve küçük, ihtiyarlÙk 

çocuğu var ve kardeĢi öldü ve anasÙndan yalnÙz o kaldÙ: Ve babasÙ onu sever. (21) Ve 

kullarÙna demiĢtin: Kendisini bana indirin, onu gözümle göreyim. (22) Ve efendime 

demiĢtik: Çocuk babasÙnÙ bÙrakamaz, çünkü babasÙnÙ bÙrakÙrsa babasÙ ölür. (23) Ve 

kullarÙna demiĢtin: Eğer küçük kardeĢiniz sizinle inmezse bir daha yüzümü 

görmezsiniz. (24) Ve babam kulunun yanÙna çÙktÙğÙ zaman, vaki oldu ki efendimin 

sözlerini ona bildirdik. (25) Ve babamÙz dedi: Yine gidin, bize biraz yiyecek satÙn 

alÙn. (26) Ve dedik: Ġnemeyiz; eğer küçük kardeĢimiz bizimle olursa ineriz: Çünkü 

küçük kardeĢimiz bizimle olmazsa, o adamÙn yüzünü göremeyiz. (27) Ve babam 

kulun bize dedi: Bilirsiniz ki, karÙm bana iki oğul doğurdu; (28) ve biri yanÙmdan 

gitti ve mutlaka parçalandÙ, dedim: Ve Ģimdiye kadar onu görmedim; (29) bunu da 

benden alÙrsanÙz ve ona bir zarar değerse ak saçÙmÙ kederle ölüler diyarÙna 

indirirsiniz. (30) Ve Ģimdi babam kulunun yanÙna vardÙğÙm zaman çocuk bizimle 
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beraber olmazsa onun canÙ çocuğun canÙna bağlÙ olduğundan, (31) çocuğun bizimle 

beraber olmadÙğÙnÙ görünce olur ki, ölür ve kullarÙn babamÙn ak saçÙnÙ ölüler diyarÙna 

kederle indirirler. (32) Çünkü kulun babama çocuk için kefil olup dedim: Onu sana 

getirmezsem ebediyyen babama karĢÙ suçlu olayÙm. (33) Ve Ģimdi rica ederim, 

çocuğun yerine efendime köle olarak kulun kalsÙn ve çocuk kardeĢleriyle beraber 

çÙksÙn. (34) Çünkü çocuk benimle beraber olmazsa nasÙl babama gideyim ve babama 

gelecek fenalÙğÙ göreyim?  

Bab 45  

Ve Yûsuf yanÙnda duranlarÙn hepsinin yanÙnda kendini tutamadÙ ve bağÙrdÙ: Herkesi 

yanÙmdan çÙkarÙn. Ve Yûsuf kendisini kardeĢlerine tanÙttÙğÙ zaman yanÙnda hiçkimse 

yoktu. (2) Ve yüksek sesle ağladÙ ve MÙsÙrlÙlar iĢittiler ve Firavun'un evi iĢitti. (3) Ve 

Yûsuf kardeĢlerine dedi: Ben Yûsuf‟um babam hala yaĢÙyor mu? Ve kardeĢleri 

kendisine cevap veremediler; çünkü karĢÙsÙnda ĢaĢÙrdÙlar. (4) Ve Yûsuf kardeĢlerine 

dedi: Rica ederim bana yaklaĢÙn. Ve yaklaĢÙn. Ve yaklaĢtÙlar. Ve dedi: MÙsÙr‟a 

sattÙğÙnÙz kardeĢiniz Yûsuf benim. (5) Ve Ģimdi beni buraya sattÙğÙnÙza 

kederlenmeyin ve size güç gelmesin; çünkü Allah hayatÙ korumak için beni 

önünüzden gönderdi. (6) Çünkü bu iki yÙldÙr memlekette kÙtlÙk var ve daha beĢ yÙl 

var ki, onlarda çift sürme ve biçme olmayacaktÙr. (7) Ve Allah yeryüzünde sizin için 

bir bakiye saklamak ve sizi büyük kurtuluĢla yaĢatmak için beni önünüzden 

gönderdi. (8) Ve Ģimdi beni buraya gönderen siz değilsiniz, Ancak Allah'tÙr ve beni 

Firavun'a baba ve bütün evine efendi ve bütün MÙsÙr diyarÙna hükümdar kÙldÙ. (9) 

Acele edin ve babama gidin ve ona deyin: Oğlun Yûsuf böyle diyor: Allah beni 

bütün MÙsÙr diyarÙna hükümdar kÙldÙ; yanÙma Ġndurma; (10) ve GoĢen vilayetinde 

oturursun, sen ve oğullarÙn ve oğullarÙnÙn oğullarÙ, sürülerin ve sÙğÙrlarÙn ve senin 

olan her Ģey bana yakÙn olursunuz (11) ve seni orada beslerim; çünkü daha beĢ yÙl 

kÙtlÙk olacaktÙr; yoksa sen ve evin ve senin olanlarÙn hepsi yoksulluk çekersiniz. (12) 

Ve iĢte gözleriniz ve kardeĢim Benyamin'in gözleri görüyor ki, size söyleyen benim 

ağzÙmdÙr. (13) Ve MÙsÙr‟da olan bütün izzetimi ve bütün gördüğünüzü baba bildiriniz 
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ve acele edip babamÙ buraya indirirsiniz. (14) Ve kardeĢi Benyamin'in boynuna 

kapanÙp ağladÙ ve Benyamin onun boynunda ağladÙ. (15) Ve bütün kardeĢlerini öpüp 

onlarÙn boynunda ağladÙ ve ondan sonra kardeĢleri kendisiyle konuĢtular. (16) Ve 

Yûsuf‟un kardeĢleri geldi diye Firavun'un evinde haber iĢitildi ve Firavun'un 

gözünde ve kullarÙnÙn gözünde hoĢ göründü. (17) Ve Firavun Yûsuf‟a dedi: 

KardeĢlerine söyle: Bunu yapÙn; hayvanlarÙnÙzÙ yükletin ve gidip Kenan diyarÙna 

varÙn; (18) ve babanÙzÙ ve evleriniz halkÙnÙ alÙp yanÙma gelin ve size MÙsÙr diyarÙnda 

iyi olanÙ vereceğim ve diyarÙn yağÙndan yersiniz. (19) Ve sana emrolundu bunu 

yapÙn; yavrularÙnÙz için ve kullarÙnÙz için MÙsÙr diyarÙndan kendinize arabalar alÙn ve 

babanÙzÙ getirip gelin. (20) Gözleriniz de eĢyalarÙnÙz üzerinde kalmasÙn, çünkü bütün 

MÙsÙr diyarÙnÙn iyi Ģeyleri sizindir.  

(21) Ve ĠsrailoğullarÙ böyle yaptÙlar ve Yûsuf Firavun'un emri üzerine onlara arabalar 

verdi ve yol için onlara azÙk verdi. (22) Hepsine, her birine birer kat yedek esvap 

verdi; fakat Benyamin'e üçyüz parça gümüĢ ve beĢ kat yedek esvap verdi. (23) Ve 

babasÙna böylece, yani MÙsÙr'Ùn iyi Ģeyleriyle yüklü on eĢek ve babasÙ için yolda 

buğday ve ekmek ve azÙk yüklü on diĢi eĢek gönderdi. (24) Ve kardeĢlerini gönderdi 

ve gittiler: Ve onlara dedi: Yolda kavga etmeyin. (25) Ve MÙsÙr‟dan çÙkÙp Kenan 

diyarÙna babalarÙ Yakup'a geldiler. (26) Ve ona: Yûsuf hala yaĢÙyor ve o bütün MÙsÙr 

diyarÙna hükümdardÙr, diye bildirdiler. Ve yüreği donuk kaldÙ, çünkü onlara 

inanmadÙ. (27) Ve Yûsuf‟un kendilerine dediği bütün sözleri ona söylediler ve 

kendisini taĢÙmak için Yûsuf‟un gönderdiği arabalarÙ görünce, babalarÙ Yakup'un 

canÙ dirildi; (28) ve Ġsrail dedi: Yeter; oğlum Yûsuf hala yaĢÙyor; gideyim ve ben 

ölmeden evvel onu göreyim.  

Bab 46  

Ve Ġsrail kendisine ait olan her Ģeyle beraber göç etti ve Beer-Ģebaya geldi ve babasÙ 

Ġshak'Ùn Allah‟Ùna kurbanlar kesti. (2) Ve Allah Ġsrail'e gece rüyalarÙnda söyleyip 

dedi: Yakup Yakup! Ve o dedi: ĠĢte ben. (3) Ve dedi: Ben Allah, babanÙn Allah‟ÙyÙm; 

MÙsÙr‟a inmekten korkma; çünkü orada seni büyük bir millet edeceğim; (4) ve 
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mutlaka seni yine çÙkaracağÙm ve senin gözlerini Yûsuf‟un eli kapayacaktÙr. (5) Ve 

Yakup Beer-Ģeba'dan kalktÙ ve ĠsrailoğullarÙ babalarÙ Yakup'u ve yavrularÙnÙ ve 

karÙlarÙnÙ, onu taĢÙmak için Firavun'un göndermiĢ olduğu arabalarda taĢÙdÙlar. (6) 

Yakup ve kendisiyle bütün zürriyeti davarlarÙnÙ ve Kenan diyarÙnda kazanmÙĢ 

olduklarÙ Ģeyleri alÙp MÙsÙr‟a geldiler. (7) Ve kendisiyle beraber oğullarÙnÙ ve 

oğullarÙnÙn oğullarÙnÙ ve kendisiyle beraber kÙzlarÙnÙ ve bütün zürriyetini MÙsÙr‟a 

getirdi.  

(8) MÙsÙr‟a gelen Ġsrail oğullarÙnÙn adlarÙ ĢunlardÙr: Yakup ve oğullarÙ, Yakup'un ilk 

oğlu Ruben. (9) Ve Ruben'in oğullarÙ, Hanok, Pallu ve Hestron ve Karmi. (10) Ve 

ġimeon'un oğullarÙ: Yemu'el ve Yamin ve Ohad ve Yakin ve Tsohar ve KenanlÙ bir 

kadÙnÙn oğlu olan ġaul. (11) Ve Levi'nin oğullarÙ: GerĢon,  Kohat ve Merari. (12) Ve 

Yahuda'nÙn oğullarÙ: Er ve Onan ve ġela ve Perets ve Zerah; ancak Er ve Onan 

Kenan diyarÙnda öldüler. Ve Peretsin oğullarÙ: Hetsron ve Hamul idi. (13) Ġssakar‟Ùn 

oğullarÙ: Tola ve Puva ve Yob ve ġimron. (14) Ve Zebulu'nun oğullarÙ: Sered ve 

Elon ve Yahleel. (15) Bunlar Lean'Ùn oğullarÙdÙr, kÙzÙ Dina ve onlarÙ Paddan-aramda 

Yakup'a doğurdu; oğullarÙ ve kÙzlarÙ bütün canlar otuz üçtü. (16) Ve GadÙn oğullarÙ: 

Tsifyon ve Haggi, ġuni ve Etsbon, Eri ve Arodi ve Areli. (17) Ve AĢer'in oğullarÙ: 

Yimna ve YiĢva ve YiĢvi ve Beria ve kÙzkardeĢleri Serah ve Beria'nÙn oğullarÙ: 

Haber ve Malkiel. (18) Bunlar Laba'nÙn kÙzÙ Leaya verdiği Zilpa'nÙn oğulladÙr ve on 

altÙ can olarak bunlarÙ Yakup'a doğurdu. (19) Yakup'un karÙsÙ Rahel'in çocuklarÙ: 

Yûsuf ve Benyamin. (20) Ve MÙsÙr diyarÙnda Yûsuf‟a Manesse ve Efraim doğdu, 

onlarÙ kendisine on Ģehri kâhini Potifera'nÙn kÙzÙ Asenat doğurdu. (21) Ve 

Benyamin'in oğullarÙ: Bela ve Beker ve AĢbel, Gera ve Naaman, Ehi ve RoĢ, 

Muphim ve Huppim ve Ard. (22) Bunlar Rahel'in Yakup'a doğurduğu oğullarÙdÙr. 

Bütün onlar on dörttü. (23) Ve Dan'Ùn oğullarÙ: (24) HuĢim. Ve Naftalin'in oğullarÙ: 

Yahtseel ve Guni ve Yetser ve ġillem. (25) Bunlar Laba'nÙn kÙzÙ Rahel‟e verdiği 

Bilha'nÙn oğullarÙdÙr ve bunlarÙ Yakup'a doğurdu; bütün canlar yedi idi. (26) Bütün 

canlar, Yakup'un oğullarÙnÙn karÙlarÙndan baĢka Yaèkûb'un sulbünden çÙkan, onunla 
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MÙsÙr'a gelen bütün canlar altmÙĢ altÙ idi; (27) ve kendisine MÙsÙr'da doğan Yûsuf‟un 

oğullarÙ iki candÙr; Yaèkûb'un evinin MÙsÙr'a gelen bütün canlarÙ yetmiĢ idi.  

(28) Ve önünden GoĢen'e yol göstermek üzre Yahuda'yÙ kendinden önce Yûsuf‟a 

gönderdi ve GoĢen vilayetine girdiler. (29) Ve Yûsuf arabasÙnÙ hazÙrladÙ ve babasÙ 

Ġsrail'i karĢÙlamak için GoĢen'e çÙktÙ ve ona kendisini takdim etti ve onun boynuna 

kapanÙp epey müddet boynu üzerinde ağladÙ. (30) Ve Ġsrail Yûsuf‟a dedi: Senin 

yüzünü gördükten sonra, Ģimdi öleyim, çünkü sen hala yaĢÙyorsun. (31) Ve Yûsuf 

kardeĢlerine ve babasÙnÙn evine dedi: ÇÙkÙp Firavun'a bildireyim ve ona diyeyim: 

Kenan diyarÙnda olan kardeĢlerim ve babamÙn evi yanÙma geldiler; (32) ve bu 

adamlar çobandÙrlar, çünkü davar sahibidirler ve kendi sürülerini ve sÙğÙrlarÙnÙ ve 

kendilerine ait olan bütün Ģeyleri getirdiler. (33) Ve olur ki, sizi Firavun çağÙrÙr ve: 

ĠĢiniz nedir? Der; (34) siz de: Çocukluktan Ģimdiye kadar hem biz hem babalarÙmÙz, 

kullarÙn davar adamlarÙdÙr, diyin ki GoĢen vilayetinde oturasÙnÙz; çünkü MÙsÙrlÙlar 

için her çoban mekruhtur.   

Bab 47  

Ve Yûsuf içeri girdi ve Firavun'a bildirip dedi: Babam ve kardeĢlerim ve sürüleri ve 

sÙğÙrlarÙ ve onlara ait olan her Ģey, Kenan diyarÙndan geldiler ve iĢte, onlar GoĢen 

vilayetindedirler. (2) Ve kardeĢleri arasÙndan beĢ kiĢi aldÙ ve onlarÙ Firavun'un 

karĢÙsÙna çÙkardÙ. (3) Ve Firavun onun kardeĢlerine dedi: ĠĢiniz nedir? Ve Firavun'a 

dediler: KullarÙn, hem biz ve hem babalarÙmÙz çobandÙrlar. (4) Ve Firavun'a dediler: 

Memlekete misafir olmak için geldik; çünkü kullarÙnÙn sürüleri için otlak yoktur; 

çünkü Kenan diyarÙnda kÙtlÙk ağÙrdÙr ve Ģimdi rica ederiz, kullarÙn GoĢen vilayetinde 

otursunlar. (5) Ve Firavun Yûsuf‟a söyleyip dedi: Baban ve kardeĢlerin sana geldiler; 

(6) MÙsÙr diyarÙ senin önündedir; babanÙ ve kardeĢlerini memleketin en iyi yerinde 

oturt; GoĢen vilayetinde otursunlar ve onlar arasÙnda becerikli adamlar olduğunu 

biliyorsan, onlarÙ benim davarlarÙmÙn üzerine reis koy. (8) Ve Yûsuf babasÙ Yakup'u 

içeri getirdi ve kendisini Firavun'un karĢÙsÙnda durdurdu ve Yakup Firavun'a hayÙr 

dua etti. Ve Firavun Yakup'a dedi: Ömrünün yÙllarÙnÙn sayÙsÙ kaçtÙr? (9) Ve Yakup 
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Firavun'a dedi: Gurbet yÙllarÙmÙn sayÙsÙ yüz otuz yÙldÙr; ömrümün yÙllarÙnÙn sayÙsÙ az 

ve kötü oldu ve babalarÙmÙn gurbetlerinin günlerinde ömürlerinin yÙllarÙnÙn sayÙsÙna 

varmadÙ. (10) Ve Yakup Firavun'a hayÙr dua etti ve Firavun'un yanÙndan çÙktÙ. (11) 

Ve Yûsuf babasÙnÙ ve kardeĢlerini yerleĢtirdi ve Firavun'un emreylediği gibi MÙsÙr 

diyarÙnda, memleketin en iyi yerinde, Ramses civarÙnda onlara mülk verdi. (12) Ve 

Yûsuf babasÙnÙ ve kardeĢlerini ve babasÙnÙn bütün evini ailelerine göre ekmekle 

besledi.  

(13) Ve bütün memlekette ekmek yoktu; çünkü kÙtlÙk çok ağÙrdÙ ve kÙtlÙk yüzünden 

MÙsÙr diyarÙ ve Kenan diyarÙ zebun oldular. (14) Ve Yûsuf satÙn aldÙklarÙ buğdaya 

bedel MÙsÙr diyarÙnda ve Kenan diyarÙnda bulunan bütün parayÙ topladÙ ve Yûsuf 

parayÙ Firavun'un evine getirdi. (15) Ve MÙsÙr diyarÙnda ve Kenan diyarÙnda para 

tükenince, bütün MÙsÙrlÙlar Yûsuf‟a geldiler ve dediler: Bize ekmek ver; niçin senin 

karĢÙnda ölelim? Çünkü para bitti. (16) Ve Yûsuf dedi: DavarlarÙnÙzÙ verin, eğer para 

bitti ise davarlarÙnÙza bedel veririm. (17) Ve davarlarÙnÙ Yûsuf‟a getirdiler ve Yûsuf 

atlara bedel ve koyun sürülerine bedel ve sÙğÙr sürülerine bedel ve eĢeklere bedel 

onlara ekmek verdi ve bütün davarlara bedel o sene onlarÙ ekmekle besledi. (18) Ve o 

yÙl sona erince ikinci yÙlda ona geldiler ve kendisine dediler; efendimden 

gizlemeyeceğiz ki para tükendi ve davar sürüleri efendimindir; bedenlerimiz ve 

toprağÙmÙzdan baĢka efendimin önünde bir Ģey kalmadÙ; (19) hem biz, hem 

toprağÙmÙz senin gözlerinin önünde niçin ölelim? Bizi ve toprağÙmÙzÙ ekmekle satÙn 

al ve biz ve toprağÙmÙz Firavun'a köle olalÙm ve tohum ver ve yaĢayalÙm ve 

ölmeyelim ve toprak çöl olmasÙn.  

(20) Böylece Yûsuf MÙsÙr'Ùn bütün toprağÙnÙ Firavun'a satÙn aldÙ; çünkü MÙsÙrlÙlar, 

her biri kendi tarlasÙnÙ sattÙ, çünkü kÙtlÙk onlarÙ sÙkÙĢtÙrÙyordu ve toprak Firavun'un 

oldu. (21) Kavm'a gelince, MÙsÙr hududunun bir ucundan öbür ucuna kadar onlarÙ 

Ģehirlere geçirdi. (22) Ancak kâhinlerin toprağÙnÙ satÙn almadÙ; çünkü kâhinlere 

Firavun tarafÙndan tayin vardÙ ve Firavun'un onlara verdiği tayini yerlerdi. Bunun 

için topraklarÙnÙ satmadÙlar. (23) Ve Yûsuf Kavm'a dedi: ĠĢte, bugün sizi ve 
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toprağÙnÙzÙ Firavun'a satÙn aldÙm; iĢte, size tohum ve toprağÙnÙzÙ ekeceksiniz. (24) Ve 

mahsul vaktinde beĢte birini Firavun'a vereceksiniz ve dört kÙsmÙ tarla tohumu için 

ve yiyeceğiniz için ve evinizde olanlar için ve yavrularÙnÙza yiyecek olarak sizin 

olacaktÙr. (25) Ve dediler: HayatÙmÙzÙ kurtardÙn; efendimin gözünde lütuf bulalÙm ve 

Firavun'a köle oluruz. (26) Ve Yûsuf bunu MÙsÙr toprağÙ üzerine kanun yaptÙ; bu 

güne kadar beĢte biri Firavun'undur; ancak yalnÙz kâhinlerin toprağÙ Firavun'un 

olmadÙ.  

(27) Ve Ġsrail MÙsÙr diyarÙnda, GoĢen vilayetinde oturduve orada mülk sahibi oldular 

ve semereli olup ziyadesiyle çoğaldÙlar. (28) Ve Yakup MÙsÙr diyarÙnda on yedi yÙl 

yaĢadÙ ve Yakup'un günleri, ömrünün yÙllarÙ yüz kÙrk yedi yÙl oldu. (29) Ve Ġsrail 

öleceği günler yaklaĢtÙğÙ zaman oğlu Yûsuf‟u çağÙrdÙ ve ona dedi: Eğer Ģimdi senin 

gözünde lütuf buldumsa, rica ederim elini uyluğumun altÙna koy ve bana lütuf ve 

hakikat göster; rica ederim, beni MÙsÙr'da gömme; (30) fakat ne vakit atalarÙmla 

beraber uykuya varÙrsam, beni MÙsÙr'dan kaldÙrÙrsÙn ve beni onlarÙn kabristanÙna 

gömersin. Ve dedi: Dediğin gibi yaparÙm. (31) Ve dedi: Bana yemin et ve ona yemin 

etti. Ve Ġsrail yatağÙnÙn baĢÙ ucunda secde kÙldÙ.  

Bab 48 

Ve bu Ģeylerden sonra vaki oldu ki, Yûsuf‟a denildi: ĠĢte baban hastadÙr ve iki 

oğlunu, Manesseyi ve Efraimi kendisiyle beraber aldÙ. (2) Ve Yakup'a bildirip 

denildi: ĠĢte oğlun Yûsuf sana geliyor ve Ġsrail kendisini topladÙve yatağÙ üzerine 

oturdu. (3) Ve Yakup Yûsuf‟a dedi: Kadir olan Allah Luzda, Kenan diyarÙnda, bana 

göründü ve beni mübarek kÙldÙ, (4) ve bana dedi: ĠĢte, ben seni semereli kÙlacağÙm ve 

seni çoğaltacağÙm ve seni kavimler cumhuru edeceğim ve senden sonra bu diyarÙ 

senin zürriyetine ebedi olarak vereceğim. ( 5) Ve Ģimdi, ben senin yanÙna MÙsÙr‟a 

gelmeden evvel, MÙsÙr diyarÙnda sana doğan iki oğlun benimdir; Efraim ve Manesse, 

Ruben ve ġimeon gibi benim olacaklardÙr. (6) Ve onlardan sonra sana doğan 

çocuklarÙn senin olacaklardÙr, miraslarÙnda kardeĢlerinin adÙna göre çağÙrÙlacaklardÙr. 
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(7) Ve ben Paddan‟dan geldiğim zaman, Kenan diyarÙnda, yolda Efrat'a daha 

biraz mesafe kalmÙĢken, Rahel yanÙmda öldü ve onu orada, Efrat yolunda gömdüm. 

(8) Ve Ġsrail Yûsuf‟un oğullarÙm görüp dedi: Bunlar kimdir? (9) Ve Yûsuf 

babasÙna dedi: Allah'Ùn bana burada verdiği oğullarÙmdÙr. Ve dedi: Rica ederim, 

onlarÙ bana getir ve onlarÙ mübarek kÙlayÙm. (10) Ve Ġsrail'in gözleri ihtiyarlÙktan 

zayÙflamÙĢtÙ, göremiyordu. Ve onlarÙ kendisine yaklaĢtÙrdÙ ve onlarÙ öpüp kucakladÙ. 

(11) Ve Ġsrail Yûsuf‟a dedi: Senin yüzünü görmeyi düĢünmüĢtüm ve iĢte Allah bana 

senin zürriyetini de gösterdi. (12) Ve Yûsuf anlarÙ dizleri arasÙndan çÙkardÙ ve yere 

kapandÙ. (13) Ve Yûsuf Efraim‟i sağ eline, Ġsrail'in sol eline doğru ve Manesse'yi sol 

eline Ġsrail'in sağ eline doğru ikisini aldÙ ve ona yaklaĢtÙrdÙ. (14) Ġsrail sağ elini uzatÙp 

küçüğü olan Efraim'in baĢÙ üzerine ve sol elini Manesse'nin baĢÙ üzerine koydu ve 

ellerini kasten değiĢtirdi, çünkü Manesse ilk doğandÙ. (15) Ve Yûsuf'u mübarek kÙlÙp 

dedi: BabalarÙm Ġbrahim ve Ġshak'Ùn önünden yürüdükleri Allah, bugüne kadar bütün 

ömrümde beni güden Allah, (16) beni her kötülükten kurtaran melek, çocuklarÙ 

mübarek kÙlsÙn ve onlarÙn üzerine benim adÙm ve babalarÙm Ġbrahim ve Ġshak'Ùn adÙ 

çağÙrÙlsÙnve yeryüzünde ziyadesiyle çoğalsÙnlar. (17) Ve Yûsuf babasÙnÙn sağ elini 

Efraim'in baĢÙ üzerine koyduğunu gördüve gözünde kötü göründüve babasÙnÙn elini 

Efraim'in baĢÙ üzerinden Manesse'nin baĢÙ üzerine değiĢtirmek için kaldÙrdÙ. (18) Ve 

Yûsuf babasÙna dedi: Baba öyle değil, çünkü bu ilk doğandÙr, sağ elini onun baĢÙ 

üzerine koy. (19) Ve babasÙ koymak istemedi ve dedi: Bilirim oğlum, bilirim; o da 

bir kavim olacak, o da büyük olacak; fakat küçük kardeĢi kendisinden daha büyük 

olacak ve onun zürriyyeti milletler cumhuru olacak. (20)  Ve o günde onlarÙ 

mübarek kÙlÙp dedi: Allah seni Efraim gibi ve Manesse gibi etsin, diyerek Ġsrail sende 

hayÙr dua edecektir. Ve Efraimi Manesse'den evvel koydu. 

(21) Ve Ġsrail Yûsuf'a dedi: ĠĢte ben ölüyorum, fakat Allah sizinle olacaktÙrve yine 

sizi babalarÙnÙzÙn diyarÙna getirecektir. (22) Ve ben sana kardeĢlerinden ziyade bir 

hisse verdim, onu AmorÙ'nin elinden kÙlÙcÙmla ve yayÙmla aldÙm.  

Bab 50 
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Ve Yûsuf babasÙnÙn yüzü üzerine kapandÙ ve onun üzerinde ağladÙve onu öptü. (2) 

Ve Yûsuf babasÙnÙ mumya etmelerini hekim kullarÙna emrettive hekimler Ġsrail'i 

mumya ettiler. (3) Ve onun için kÙrk gün doldu; çünkü mumya etmenin günleri 

böylece dolarve MÙsÙrlÙlar yetmiĢ gün ona ağladÙlar.  

(4) Ve onun ağlamasÙ günleri geçince, Yûsuf Firavun'un evine söyleyip dedi: Eğer 

Ģimdi gözünüzde lütuf buldumsa, Firavun'a dönüp söyleyip deyin: (5) Babam: ĠĢte 

ben ölüyorum, beni Kenan diyarÙnda, kendim için kazdÙğÙm kabre, oraya 

gömeceksin, diyerek bana yemin ettirdi. Bunun için rica ederim Ģimdi çÙkayÙm, 

babamÙ gömeyim ve döneyim. ( 6) Ve Firavun dedi: ÇÙk ve sana yemin ettirdiği gibi 

göm. (7) Ve Yûsuf babasÙ gömmek için çÙktÙ ve Firavun'un bütün kullarÙ, evinin 

ihtiyarlarÙ, (8) ve Yûsuf‟un bütün ev halkÙ ve kardeĢleri ve babasÙnÙ ev halkÙ 

kendisiyle beraber çÙktÙlar; yalnÙz çocuklarÙnÙ ve koyunlarÙnÙ ve sÙğÙrlarÙnÙ GoĢen 

vilayetinde bÙraktÙlar. (9) Ve arabalar ve atlÙlar da kendisiyle beraber çÙktÙlar ve gayet 

büyük bir alay oldu. (10) Ve Erden'in öte tarafÙnda olan Atad harmanÙna geldiler ve 

orada çok büyük ve ağÙr dövünme ile dövündüler ve babasÙ için yedi gün yas tuttu. 

(11) Ve memleketin ahalisi, KenanlÙlar, Atad harmanÙndaki yasÙ görünce, dediler: Bu 

MÙsÙrlÙlar için hüzünlü bir yastÙr; bundan dolayÙ Erden ötesinde olan o yere Abel-

mitsraim denildi. (12) Ve onun oğullarÙ onlara emretmiĢ olduğu gibi kendisine 

yaptÙlar; (13) ve oğullarÙ onu Kenan diyarÙna götürdüler ve onu Mamre karĢÙsÙnda 

Makpela tarlasÙnÙn mağarasÙnda gömdüler, o mağarayÙ tarla ile beraber Ġbrahim, 

kabir için mülk olarak Hitti Efron'dan satÙn almÙĢtÙ. (14) Ve Yûsuf kendi ve 

kardeĢleri ve babasÙnÙ gömmek için kendisiyle beraber çÙkanlarÙn hepsi, babasÙnÙ 

gömdükten sonra MÙsÙra döndüler.  

(15) Ve Yûsuf'un kardeĢleri babalarÙnÙn öldüğünü görünce, dediler: Belki Yûsuf bize 

kin tutar ve bizim ona yaptÙğÙmÙz bütün kötülüğün karĢÙlÙğÙnÙ yapar. (16) Ve o 

Yûsuf'a haber gönderip dediler: Baban ölümünden evvel, Yûsuf'a böyle 

söyleyeceksiniz diye emretti: (17) ġimdi rica ederim, kardeĢlerinin günahÙnÙ ve 

suçlarÙnÙ bağÙĢla, çünkü sana kötülük ettiler. Ve Ģimdi rica ederiz, babanÙn Allah'ÙnÙn 



32 

 

kullarÙnÙn günahlarÙnÙ bağÙĢla ve onlar kendisine söyledikleri zaman, Yûsuf ağladÙ. 

(18) Ve kardeĢleri de gidip onun önünde yere kapandÙlar ve dediler: ĠĢte biz senin 

kullarÙnÙz. (19) Ve Yûsuf onlara dedi: KorkmayÙn çünkü ben Allah'Ùn yerinde 

miyim? (20) Ve siz bana karĢÙ kötülük düĢündünüz, fakat Allah onu bugün olduğu 

gibi yapsÙn diye, çok kavim yaĢatmak için iyilik olarak düĢündü. (21) Ve Ģimdi 

korkmayÙn; ben sizi ve çocuklarÙnÙzÙ besleyeceğim. Ve onlarÙ teselli edip yüreklerine 

hitap etti. 

(22) Ve Yûsuf kendisi ve babasÙnÙn evi, MÙsÙr'da oturdular ve Yûsuf yüz on yÙl 

yaĢadÙ. (23) Ve Yûsuf Efraim'in üçüncü göbek oğullarÙnÙ gördü ve Manesse'nin oğlu 

Makir'in çocuklarÙ Yûsuf‟un dizleri üzerinde doğdular. (24) Ve Yûsuf kardeĢlerine 

dedi: Ben ölüyorum; fakat Allah mutlaka sizi arayacaktÙr ve diyardan sizi Ġbrahim'e 

Ġshak'a ve Yakup'a yemin ettirdiği diyara çÙkaracaktÙr. (25) Ve Yûsuf : Allah sizi 

ayÙracaktÙr ve kemiklerimi buradan çÙkaracaksÙnÙz, diyerek, Ġsrail'in oğullarÙna yemin 

ettirdi. (26) Ve Yûsuf yüz on yaĢÙnda öldü ve onu mumya edip MÙsÙr'da bir tabuta 

koydular.2 

1.1.3. Ġncil‟de Yûsuf Hikayesi3 

“Resullerin ĠĢleri” bölümünde Yûsuf‟un hayatÙ, detaylara yer verilmeden 

anlatÙlmÙĢtÙr. 

Bab 7 

(8) Sonra TanrÙ onunla, sünnete dayalÙ antlaĢmayÙ yaptÙ. Böylelikle Ġbrahim, Ġshak'Ùn 

babasÙ oldu ve onu sekiz günlükken sünnet etti. Ġshak Yaèkûb'un, Yakup da on iki 

büyük atalarÙnÙn babasÙ oldu. (9) Ve büyük atalar Yûsuf‟u kÙskanarak MÙsÙr'a sattÙlar 

ve Allah onunla idi, (10) ve onu bütün sÙkÙntÙlarÙndan kurtardÙ. MÙsÙr kralÙ Firavun‟un 

önünde ona hikmet ve inayet verdi; o da, kendisini bütün MÙsÙr'Ùn ve bütün evinin 

                                                            
2KitabÙ Mukaddes (Eski ve Yeni Ahit) s.38 Bab. 37- Bab 50, KitabÙ Mukaddes ġirketi, Ġstanbul, 2000. 

Ġmlada ve anlatÙmda söz konusu kaynağa bağlÙ kalÙnmÙĢtÙr. 
3 Kitab-Ù Mukaddes (Eski ve Yeni Ahit) s.125-126, Bab. 7, (8-20. ayetler) Kitab-Ù Mukaddes ġirketi, 

Ġstanbul 2000. 
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üzerine vali etti. (11) Bütün MÙsÙr ve Kenan memleketi üzerine kÙtlÙk ve büyük 

sÙkÙntÙ geldi. AtalarÙmÙz yiyecek bulamÙyorlardÙ.(12) Fakat Yakup MÙsÙr'da buğday 

olduğunu iĢitince, ilk defa atalarÙmÙzÙ gönderdi. (13) Ġkinci defada Yûsuf 

kardeĢlerine bildirdi ve Yûsuf‟un soyu Firavun‟a belli oldu. (14) Yûsuf, babasÙ 

Yakup ve bütün akrabasÙ, yetmiĢ beĢ canÙ çağÙrdÙ. (15) Yakup MÙsÙr'a indi, kendisi ve 

atalarÙmÙz öldüler; (16) ve ġekem'e götürülüp Ġbrahim'in ġekem'de Hamor 

OğullarÙndan gümüĢ pahasÙ ile satÙn aldÙğÙ kabre konuldular. (17) Fakat Allah'Ùn 

Ġbrahim'e ettiği vadin vakti yaklaĢtÙğÙ zaman, kavim MÙsÙr'da büyüyüp çoğalmÙĢtÙ. 

(18) O vakte kadar ki, MÙsÙr üzerine Yûsuf'u tanÙmayan baĢka bir kral çÙktÙ. (19) O 

kral soyumuza hile yaptÙ ve yaĢamasÙnlar diye çocuklarÙnÙ dÙĢarÙ atmalarÙ için 

babalarÙmÙza cefa eyledi. (20) Musa o zaman doğdu ve gayet güzeldi. ... " 

AyrÙca “Vahiy” bölümünde Yûsuf ve kardeĢlerinin isimleri anÙlmaktadÙr: 

(1) Bundan sonra yeryüzünün dört köĢesinde duran dört melek gördüm. Bunlar 

karaya, denize ya da herhangi bir ağaç üzerine esmesin diye, yeryüzünün dört 

rüzgârÙnÙ tutuyorlardÙ. (2) Sonra gündoğusundan yükselen baĢka bir melek gördüm. 

YaĢayan TanrÙ'nÙn mührünü taĢÙyordu. Karaya, denize zarar vermek için yetki verilen 

dört meleğe yüksek sesle bağÙrdÙ: (3) "Biz TanrÙmÙz'Ùn kullarÙnÙ alÙnlarÙndan 

mühürleyene dek karaya, denize ya da ağaçlara zarar vermeyin!" (4) MühürlenmiĢ 

olanlarÙn sayÙsÙnÙ iĢittim. ĠsrailoğullarÙ'nÙn bütün oymaklarÙndan 144 000 kiĢi 

mühürlenmiĢti: (5) Yahuda oymağÙndan 12 000 kiĢi mühürlenmiĢti. Ruben 

oymağÙndan 12000, Gad oymağÙndan 12 000, (6) AĢer oymağÙndan 12 000, Naftali 

oymağÙndan 12 000, ManaĢĢe oymağÙndan 12 000, (7) ġimon oymağÙndan 12 000, 

Levi oymağÙndan 12 000, Ġssakar oymağÙndan 12 000, (8) Zevulun oymağÙndan 12 

000, Yûsuf oymağÙndan 12 000, Benyamin oymağÙndan 12 000 kiĢi mühürlenmiĢti. 
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1.1.4. Zebur‟da Yûsuf Hikayesi 

Davud Peygamber‟e indirilen kitap olan Zebur‟un 105. Mezmuru‟nda 

Yûsuf‟un hayatÙna yer verilmiĢtir ancak Ġncil‟deki gibi detaylar olmayÙp bir özet 

mahiyetindedir.    

105. Mezmur 

(7) TanrÙmÙz RAB O'dur, YargÙlarÙ bütün yeryüzünü kapsar. (8-9) O antlaĢmasÙnÙ, 

bin kuĢak için verdiği sözü, Ġbrahim'le yaptÙğÙ antlaĢmayÙ, Ġshak için içtiği andÙ 

sonsuza dek anÙmsar. (10-11) "HakkÙnÙza düĢen mülk olarak Kenan ülkesini size 

vereceğim" diyerek, bunu Yakup için bir kural, Ġsrail'le sonsuza dek geçerli bir 

antlaĢma yaptÙ. (12) O zaman bir avuç insandÙlar, sayÙca az ve ülkeye yabancÙydÙlar. 

(13) Bir ulustan öbürüne, bir ülkeden ötekine dolaĢÙp durdular. (14) RAB kimsenin 

onlarÙ ezmesine izin vermedi, onlar için krallarÙ bile payladÙ: (15) "Meshettiklerime 

dokunmayÙn, peygamberlerime kötülük etmeyin!" dedi. (16) Ülkeye kÙtlÙk gönderdi, 

Bütün yiyeceklerini yok etti. (17) Önlerinden bir adam göndermiĢti, köle olarak 

satÙlan Yûsuf'tu bu. (18) Zincir vurup incittiler ayaklarÙnÙ, demir halka geçirdiler 

boynuna, (19) Söyledikleri gerçekleĢinceye dek, RAB'bin sözü onu sÙnadÙ. (20) Kral 

adam gönderip Yûsuf'u salÙverdi, halklara egemen olan onu özgür kÙldÙ. (21) Onu 

kendi sarayÙnÙn efendisi, bütün varlÙğÙnÙn sorumlusu yaptÙ; (22) önderlerini istediği 

gibi eğitsin, ileri gelenlerine akÙl versin diye. (23) O zaman Ġsrail MÙsÙr'a gitti, Yakup 

Ham ülkesine yerleĢti. (24) Rab halkÙnÙ alabildiğine çoğalttÙ, düĢmanlarÙndan sayÙca 

arttÙrdÙ onlarÙ. 

1.2. HZ. YAèK×B ĠLE HZ. Y×SUF‟UN HAYAT HĠKÂYELERĠ 

1.2.1. Hz. Ya‟kûb‟un HayatÙ 

Ya‟kûb‟un hayatÙ ile ilgili tafsilatlÙ bilgi Tevrat‟Ùn “Tekvin” bölümünde yer 

almaktadÙr. Kur‟an, Zebûr ve Ġncil‟de de Ya‟kûb söz konusu edilmekle beraber 

hayatÙ hakkÙnda detaylÙ bilgiler bulunmamaktadÙr.  
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Kur‟ân-Ù Kerîm‟de Ya„kûb Peygamber hem bu isimle hem de “Ġsrail”4 

lakabÙyla bahse konu edilmektedir. “Ya„kûb” adÙ on surede on altÙ defa geçer: Bakara 

2/132, 133, 136, 140; Âl-i Ġmrân 3/84; Nisâ 4/163; En„âm 6/84; Hûd 11/71; Yûsuf 

12/6, 38, 68; Meryem 19/ 6, 49; Enbiyâ 21/72. Ankebût 29/27; Sâd 38/45. Âl-i Ġmrân 

3/93; Meryem 19/58 ayetlerinde ise “Benî Ġsrâil” Ģeklinde ifade edilmiĢtir. Ġsminin 

geçtiği yerlerde muhsin,5 salih6, ilim ve amelde kuvvetli7, muhlis8 gibi sÙfatlarla 

nitelenmiĢtir. 

Yahudi inancÙna göre Ġsrâil‟in atalarÙ olarak üç kiĢiden bahsedilir. Bunlar 

Ġbrâhim, Ġshâk ve Ya‟kûb‟dur (Harman, 2013: 274). Ya‟kûb; Ġshak‟Ùn oğlu, 

Ġbrahim‟in torunudur. Ġbrahim‟in vefatÙ üzerine Ġshak, Ġshak‟Ùn da vefat etmesi 

üzerine de Ya‟kûb peygamberlik göreviyle tavzif olunmuĢtur.  

   Ġshak kÙrk yaĢÙnda Arami Laba‟nÙn kÙzkardeĢi Rebeka ile evlenir (Harman, 

2013: 274).9 Ancak karÙsÙ kÙsÙrdÙr. Bir gün rüyasÙnda, belinden birçok dalÙ ve budağÙ 

olan büyük ve yeĢil bir ağacÙn yükseldiğini görür. RüyasÙnda ona “Bu dallar ve 

budaklar, senin soyundan gelecek olan peygamberlerin nurudur” denilir.10 Bu 

müjdeden sonra karÙsÙ Rebeka seksen yaĢÙnda hamile kalÙr11 ve ikiz erkek dünyaya 

getirir.  Ġlk olarak dünyaya gelene “Esav”12, diğerine “Ya èkûb” de adÙ verilir.13  

                                                            
4 Ya‟kûb kardeĢi Esav ile aralarÙnda yaĢadÙğÙ husumet dolayÙsÙyla “Harran‟daki dayÙsÙ Laba‟nÙn” 

yanÙna gider. Bu seyahat sÙrasÙnda can emniyetini sağlamak maksadÙyla gündüzleri gizlenir, geceleri 

seyahat eder. Gece seyahat eden manasÙnda bu lakap kendisine verilmiĢtir (Taberî C.1, 1991: 441).  

Bu durum metinde Ģöyle ifade edilmiĢtir: 

Gece gider[di] gündüz gizlenürdi  

   AnÙñ [i]çün adÙ ĠsrÀ‟il idi  

 

   Bil ĠsrÀ‟il gece giden dimekdür 

   Ki úorúub gündüz özin gizlemekdür (85-86)  
5 Kuran-Ù Kerim, 19: 5-6. 
6 Kuran-Ù Kerim, 29: 27.  
7 Kuran-Ù Kerim, 38: 45-47. 
8 Kuran-Ù Kerim, 19: 58. 
9 Taberî‟de “Rebeka” ifadesi, “Rafka” olarak geçmektedir (Taberi, C.2,1991: 453). 
10 Peygamberler Tarihi Ansiklopedisi 1,Türkiye Gazetesi YayÙnlarÙ, Ġstanbul, 2004, s.353. 
11 Peygamberler Tarihi Ansiklopedisi 1,Türkiye Gazetesi YayÙnlarÙ, Ġstanbul, 2004, s.353. 
12 Tevrat, Tekvin, 25; Ġncil, RomalÙlara Mektup-9: 13. 
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Esav “bozkÙrda koĢan usta bir avcÙ” iken Ya‟kûb “çadÙrda oturan sakin bir 

adam”dÙr (Tevrat, Tekvin: 27). Ġshak Esav‟Ù daha çok severken Rebeka Ya‟kûb‟a 

karĢÙ daha alakadardÙr.  

Ġshak yaĢlandÙğÙnda gözleri görmez olur. Esav‟a kendisinin öleceğini, 

ölmeden önce kendisinden sonra gelmesi için onu kutsayacağÙnÙ söyler. Bunu duyan 

Rebeka, oğluyla gözleri görmeyen kocasÙna bir hile yapar ve Ġshak‟Ùn Esav‟a 

vadettiği kutsamanÙn Ya‟kûb adÙna gerçekleĢmesini sağlar (Tevrat, Tekvin: 27-35).  

Kendi hakkÙnÙn Ya‟kûb tarafÙndan alÙndÙğÙnÙ öğrenen Esav öfkelenir ve 

Ya‟kûb‟u öldürmeye ant içer. Bundan haberdar olan Rebeka, Ya‟kûb‟a kaçmasÙnÙ, 

Harran‟daki14 dayÙsÙ Laba‟nÙn yanÙna gitmesini ister. Ya‟kûb bunun üzerine Harran‟a 

doğru yola çÙkar (Tevrat, Tekvin: 27-28). 

DayÙsÙnÙn yanÙna gelen Ya‟kûb burada önce dayÙsÙnÙn büyük kÙzÙ Lea ile daha 

sonra da küçük kÙzÙ Rahel15 ile evlenir.16 Bu evlilikleri yanÙnda Ya‟kûb evlendiği 

eĢlerinin cariyeleri olan Zilpa ile Bilha ile de evlilik yapar (Harman, 2013: 274). 

Ya‟kûb‟un Lea ile olan evliliğinden Rubil (Ruben), Yahuda, ġeman (Semion), Lavi 

(Levi), Zebalun ile YaĢer dünyaya gelir (Taberî C.1,1991: 437; Köksal, 2014: 264). 

Bu erkekler yanÙnda Dine (Denya) adÙnda da bir kÙz çocuğu olur.  Rahel‟in ise 

                                                                                                                                                                         
13 Yaèkûb kelimesinin ifade edilen iki farklÙ anlamÙ vardÙr. Ġkizi Esav‟dan sonra dünyaya geldiği için 

Esav doğarken onun topuğundan tutuğu rivayet edilir. ĠĢte bu durum dolayÙsÙyla “topuk tutan” 

anlamÙnda Yaèkûb olarak adlandÙrÙldÙğÙ ifade edilir  (Tevrat, Tekvin,26). Kelimenin diğer anlamÙ ise 

Yahudi kaynaklarÙna dayanmaktadÙr. Tevrat‟ta kardeĢi Esav ile mücadele içinde olduğu, onun hakkÙ 

olan ilk evlatlÙk hakkÙnÙ gaspederek onun yerine geçtiği ifade edilir. Buradan hareketle kelimenin 

“yerini alan, yerine geçen” anlamÙnda olduğu değerlendirilmiĢtir.  Nitekim Esav, “Onun adÙ haklÙ 

olarak Ya‟kûb çağrÙlmÙyor mu, çünkü iki defa beni aldattÙ, benim yerime geçti” sözleriyle bunu ifade 

etmektedir. (Tevrat, Tekvîn, 27:36.)   
14 BazÙ kaynaklarda bu yerin “Babil” olduğu kaydedilmiĢtir. Metnimizde ise bu yer “Bahrân” olarak 

ifade edilmektedir. 
15 FarklÙ kaynaklarda bu isim “RaĢel” ya da “Rahil” olarak da geçmektedir. Metnimizde ise bu isim 

yerine “Sahil” kelimesi kullanÙlmÙĢtÙr:  

Küççük úÙz úarÙndaĢÙ ol SÀóil‟den  

Ki Yÿsuf Ġbni YÀmin ùoàdÙ andan (96) 

16 BazÙ kaynaklar Ya‟kûb‟un yaptÙğÙ ikinci evliliğin birinci evliliği ile eĢ zamanlÙ olduğunu ifade 

ederken bazÙlarÙ ilk eĢi vefat ettikten sonra ikinci evliliğin gerçekleĢtiğini ileri sürmektedir (Taberî 

C.1,1991: 436). 
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baĢlarda çocuğu olmamÙĢ ancak sonradan Yûsuf ile Benyamin (Bünyamin)17 dünyaya 

gelmiĢtir. Ya‟kûb‟un kÙz kardeĢler dÙĢÙnda onlarÙn cariyelerinden de ikiĢer oğlu olur 

ve toplamda Ya‟kûb‟un eĢlerinden on iki tane oğlu olur.  

DayÙsÙnÙn yanÙnda yirmi yedi yÙl18 geçiren Ya‟kûb, bir gün TanrÙ‟nÙn emriyle 

ailesini ve mallarÙnÙ alarak dayÙsÙnÙn yanÙndan ayrÙlÙp Kenan‟a döner. Ya‟kûb‟un 

Ken‟an‟a geri döndüğünü öğrenen Esav, dört yüz adamÙ ile Ya‟kûb‟u karĢÙlamaya 

çÙkar. Ya‟kûb yanÙnda getirdiği mallarÙyla kardeĢi Esav‟a ihsanda bulunur ve 

aralarÙndaki husumet son bulur (Tevrat, Tekvin: 33).   

Ya‟kûb ailesiyle Ken‟ân‟da yaĢamaya baĢlar. Ya‟kûb on iki oğlu arasÙndan 

Rahil‟den olan Yûsuf‟u daha çok sever. Bu sevginin tezahür etmesinde Yûsuf‟un 

diğer kardeĢlere göre olgunluk ve asalat noktasÙnda faikiyetinin yanÙsÙra Bünyamin 

ile Yûsuf‟un küçük yaĢta annelerini kaybetmeleri ve Yaèkûb‟un, özel hizmetinin 

Yûsuf tarafÙndan yerine getirilmesi zikredilmektedir (Giritli, 2005: 67). Bu durum 

diğer kardeĢler arasÙnda kÙskançlÙğa sebebiyet verir. Oğlanlar babalarÙnÙ kandÙrarak 

Yûsuf‟u babalarÙndan ayÙrÙrlar. EvladÙnÙ kaybeden Ya‟kûb oğluna kavuĢma ümidini 

hiçbir zaman kaybetmez ve ona kavuĢacağÙ ana kadar yas tutar (Tevrat, Tekvin: 37).  

Ken‟ân ilinde kÙtlÙk meydan gelince Ya‟kûb oğullarÙnÙ MÙsÙr‟a buğday almaya 

gönderir. Yola çÙkan kardeĢler on kiĢidir. Ya‟kûb Yûsuf‟u kaybettikten sonra yine 

Rahel‟den olan oğlu Bünyamin‟le yakÙn alaka kurmuĢtur. Adeta Bünyamin‟i 

Yûsuf‟un yerine koymuĢtur.19 DolayÙsÙyla kardeĢleri MÙsÙr‟a gönderirken Bünyamin‟i 

yanÙnda bÙrakmÙĢ ve onlarla göndermemiĢtir. Ancak kardeĢlerin ikinci kez MÙsÙr‟a 

gidiĢlerinde ise Ya‟kûb Bünyamin‟i göndermek zorunda kalÙr. Çünkü MÙsÙr‟dan 

                                                            
17 Bu isim metnimizde Ġbni Yâmin olarak geçmektedir. 
18 Tevrat‟ta Ya‟kûb‟un Rahel‟le 20 yÙllÙk evliliklerinden sonra Ya‟kûb‟un Ken‟ân‟a dönme kararÙ 

aldÙğÙ ifade edilmektedir. Yâkûb‟un yedi yÙl da Rahel‟le evlenmek için dayÙsÙna çalÙĢtÙğÙ süre göz 

önüne alÙndÙğÙnda dayÙsÙnÙn yanÙnda yirmi yedi yÙl kaldÙğÙ düĢünülmektedir. 
19 Kur‟an‟da, Ya‟kûb‟un Yûsuf ile beraber Bünyamin‟e olan ilgisi kardeĢler kanalÙyla ifade edilmiĢtir. 

Yûsuf Suresi‟nin 8. ayetinde “KardeĢleri dediler ki: “Biz güçlü bir topluluk olduğumuz hâlde, Yûsuf 

ve kardeĢi babamÙza bizden daha sevgilidir.” buyurulmaktadÙr. Bu ayette kardeĢlerin Yûsuf dÙĢÙnda 

kÙskançlÙk hissini besledikleri ikinci kiĢi olarak Yûsuf‟un aynÙ anneden olma kardeĢi Bünyamin ifade 

edilmektedir.  
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dönüĢlerinde buğday aldÙklarÙ MÙsÙrlÙ yönetici yani Yûsuf, ikinci kez buğday 

alabilmelerini kardeĢlerini getirmelerine bağlar. Aksi takdirde kendilerine buğday 

verilmeyecektir (Kur‟an-Ù Kerim, 12: 63). KardeĢlerin MÙsÙr‟a bu ikinci geliĢlerinde 

Yûsuf kardeĢi Bünyamin‟e “Haberin olsun ben senin kardeĢinim.” diyerek kimliğini 

aĢikâr eder (Kur‟an-Ù Kerim, 12: 69) ve onunla anlaĢarak diğer kardeĢlerine karĢÙ bir 

oyun hazÙrlar. Yûsuf hükümdara ait bir su kabÙnÙ Bünyamin‟in buğday dolu çuvalÙna 

koydurur. HükümdarÙn su kabÙnÙn kaybolduğunun anlaĢÙlmasÙ ve araĢtÙrmalar 

neticesinde Bünyamin‟in çuvalÙnda bulunmasÙ ile Yûsuf, hÙrsÙzlÙk yaptÙğÙ 

gerekçesiyle Bünyamin‟i alÙkoyar ve kardeĢler babalarÙna Bünyamin‟siz dönmek 

zorunda kalÙrlar.  

MÙsÙr‟dan dönen kardeĢlerin yanÙnda Bünyamin‟i bulamayan Ya‟kûb, 

Yûsuf‟tan sonra ikinci kez yÙkÙlÙr. Ancak bu ayrÙlÙk uzun sürmez. Ya‟kûb oğullarÙnÙ 

yÙllar önce kaybettikleri Yûsuf‟u bulmalarÙ ve kardeĢi Bünyamin‟i kurtarmalarÙ için 

üçüncü kez MÙsÙr‟a gönderir. KardeĢler Bünyamin‟i kurtarmak maksadÙyla Yûsuf‟un 

huzuruna çÙktÙklarÙnda Yûsuf, yÙllar önce kendine yapÙlanlarÙ kardeĢlerine itiraf 

ettirdikten sonra “Ben Yûsuf‟um, bu da kardeĢim” diyerek kim olduğunu 

kardeĢlerine bildirir (Kur‟an-Ù Kerim, 12: 90). 

Ya‟kûb‟un gözleri oğullarÙnÙn acÙsÙ, üzüntüsü20 ve yaĢlÙlÙktan21 kör olmuĢtur. 

Yûsuf gömleğini babasÙna gönderir ve gözlerine sürülmesini söyler. Gömleği gözüne 

süren Ya‟kûb eskisi gibi görmeye baĢlar (Ahmed Cevdet, 1985: 17) ve ailesini de 

alarak MÙsÙr‟a gelir.22  

MÙsÙr‟a gelen Ya‟kûb ve ailesi Yûsuf‟un yardÙmlarÙ ile GoĢen iline yerleĢir. 

Burada çobanlÙk yaparak geçimlerini sürdürürler (Tevrat, Tekvin, 46: 32).  

                                                            
20 Kuran-Ù Kerim, 12: 84. 
21 Tevrat, “Tekvin”, 48: 10. 
22 Ya‟kûb‟un MÙsÙr‟a hareketi sÙrasÙnda yanÙnda bulunanlarÙn sayÙlarÙ konusunda ihtilaf vardÙr. BazÙ 

kaynaklar sayÙnÙn yetmiĢ, (Taberî C.2, 1991: 511.) bazÙlarÙ altmÙĢ altÙ (Tevrat, Tekvin, 46: 26) 

olduğunu iddia ederken bazÙ kaynaklar bu rakamÙn seksen sekiz (Furat, 1986: 351) olduğunu belirtir. 
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Ya‟kûb MÙsÙr‟da on yedi yÙl yaĢar ve yüz kÙrk yedi yaĢÙnda vefat eder (Taberî, 

C.2,1991: 470). Ya„kûb vasiyeti gereği Makpela (Machpelah) mağarasÙna, Ġbrâhim 

ve karÙsÙ Sâre, Ġshak ve karÙsÙ Rebeka ile kendi karÙsÙ Lea‟nÙn defnedildiği yere 

gömülür (Tevrat, Tekvin 49: 1; 50: 14). 

1.2.2. Hz. Yûsuf‟un HayatÙ 

Tarihi olarak milattan önce 1500‟lü yÙllarda yaĢadÙğÙ değerlendirilen (Michel, 

1992: 23) Yûsuf, dört ilahî kitapta da yer almaktadÙr. Ancak olaylarÙn ayrÙntÙlarÙyla 

anlatÙldÙğÙ Tevrat ve Kur‟an, bu noktada Zebûr ve Ġncil‟den ayrÙlÙr. Zebûr ve Ġncil‟de 

tafsilata girilmeden Yûsuf‟un hayatÙnda önemli sayÙlacak noktalara temas 

edilmektedir. Tevrat da ayrÙntÙ vermek noktasÙnda Kur‟an‟dan ayrÙlÙr. Tevrat adeta 

bir tarih kitabÙ gibi yer, zaman, yÙl, isim gibi ayrÙntÙlara girerken Kur‟an‟daki 

ayrÙntÙlar daha azdÙr.    

“Yûsuf” ifadesi Kur‟an-Ù Kerim‟de 26 ayette yer almaktadÙr. AyrÙca 

Kur‟an‟daki on ikinci surenin adÙ da Yûsuf‟tur. Bu surede Yûsuf‟un hayatÙnÙn bazÙ 

dönemleri hakkÙnda bilgiler bulunmaktadÙr. Yûsuf adÙnÙn geçtiği yirmi dört ayet bu 

surede yer alÙrken diğer iki ayet En‟am ve Mü‟min Suresi‟ndedir.  

Kur‟an-Ù Kerim dÙĢÙnda pek çok Ġslami kaynakta hayatÙ, yaĢadÙklarÙ söz 

konusu edilen Yûsuf Peygamber, Hz. Peygamber‟in hadislerine de konu olmuĢtur. 

Hz. Peygamber Yûsuf‟un babasÙnÙn, dedelerinin isimlerini zikrederek onlarÙ “kerim” 

sÙfatÙyla nitelediği Ģu hadis buna bir örnek olarak gösterilebilir: “Kerim oğlu, kerim 

oğlu, kerim oğlu kerim, Ġbrahim oğlu, Ġshak oğlu, Yaèkûb oğlu Yûsuf‟tur (Tirmizi, 

1994).” 

Ya‟kûb‟un dört eĢinden toplamda on iki oğlu olur. EĢleri arasÙndan en fazla 

Rahel‟i, oğullarÙ arasÙndan da Rahel‟den olan Yûsuf‟u sever. Yûsuf‟a karĢÙ bu 

iĢtiyakÙn sebebi çiftin uzun yÙllar çocuk hasreti çekmeleri23 ve Yaèkûb‟un evladÙnÙ 

                                                            
23 Uzun yÙllar çocuk özleminin duyulmasÙ ve bu özlemin Yûsuf‟la nihayete ermesi annenin ve babanÙn 

Yûsuf‟a karĢÙ daha fazla meyil göstermelerini ortaya çÙkarmÙĢtÙ. Hatta Rahel‟in, dünyaya gelen bu 
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kucağÙna aldÙğÙnda yaĢÙnÙn ileri olmasÙdÙr. Yûsuf doğduğunda Ya‟kûb 90-91 

yaĢlarÙndadÙr (Harman, 2013: 1).  

Yûsuf‟un Tevrat‟ta ve Kur‟an‟da çocukluğuyla ilgili herhangi bir bilgi 

bulunmamaktadÙr. Ancak Tevrat‟ta on yedi yaĢÙnda kardeĢleriyle birlikte çobanlÙk 

yaptÙğÙ bilgisi yer almaktadÙr (Tevrat, Tekvin, 37: 29). Kur‟an‟da “ahsenü‟l kasas” 

sÙfatÙyla bahsedilen Yûsuf kÙssasÙna Yûsuf‟un güneĢ, ay ve on bir yÙldÙzÙn kendisine 

secde ettiğini gördüğü rüyasÙ24 ile baĢlanmaktadÙr (Kur‟an Kerim, 12: 4).  

Bu rüyadan ve bu rüyanÙn anlamÙ olan Yûsuf‟un diğer kardeĢleri üzerine 

üstün kÙlÙnmasÙndan haberdar olan kardeĢler25 Yûsuf‟a karĢÙ kin, kÙskançlÙk ve haset 

hisleriyle dolarlar.26 BabalarÙnÙn Yûsuf‟a karĢÙ aĢÙrÙ sevgisi ve bunun onlarda 

yarattÙğÙ kÙskançlÙk ile bu rüyanÙn Yûsuf‟u onlarÙn üzerinde konumlandÙrmasÙ, 

kardeĢlerin Yûsuf‟a karĢÙ öfkelerini artÙrmÙĢ ve onu ortadan kaldÙrmaya yönelik 

teĢebbüslerin içine girmelerine sebep olmuĢtur. 

KardeĢler ilk olarak Yûsuf‟u öldürmeyi planlarlar. KardeĢler bir Ģeklide 

Yûsuf‟u ortadan kaldÙrabilirseler babalarÙnÙn gözünde Yûsuf‟ûn yerine geçeceklerine 

                                                                                                                                                                         
oğluna anne olamama utancÙndan kurtulduğunu iĢaret etmek için “ortadan kaldÙrmak” anlamÙndaki 

“asaf” kökünden Yûsuf ismini verdiği ifade edilmektedir. Bununla beraber “Yûsuf” kelimesinin 

anlamÙnÙn Yûsuf‟tan sonra bir ikinci çocuğunun olmasÙ için “artÙrmak, ilave etmek” anlamÙna gelen 

“Yasaf” kökünden türetildiği de bir diğer iddia olarak karĢÙmÙza çÙkmaktadÙr (Harman, 2013: 1) 
24 Tevrat‟a göre bu rüyadan daha önce bir baĢka rüya daha görmüĢtür. Yûsuf bu rüyasÙnda, tarlada 

demet bağladÙğÙnÙ, ansÙzÙn kendi demetinin kalkÙp dikildiğini ve kardeĢlerinin demetlerinin kendi 

demeti çevresine toplanÙp önünde eğildiklerini görür (Tevrat, Tekvin, 37: 7). 
25 Tevrat‟a göre Yûsuf gördüğü rüyalarÙ kardeĢlerine kendisi anlatÙr. Hatta bu anlatÙmdan sonra 

kardeĢleri Yûsuf‟a tepki göstererek “BaĢÙmÙza kral mÙ olacaksÙn, bizi sen mi yöneteceksin?” derler 

(Tevrat, Tekvin, 37: 8). Ancak Kur‟an-Ù Kerim‟de Yûsuf‟un rüyasÙnÙ anlatma konusunda takip ettiği 

yol daha farklÙdÙr. Kur‟an-Ù Kerim‟e göre Yûsuf, rüyasÙnÙ önce babasÙna anlatmÙĢtÙr ve babasÙ bu 

rüyayÙ yorumlamadan önce Yûsuf‟a rüyasÙnÙ kardeĢlerine anlatmamasÙnÙ tembih etmiĢtir (Kur‟an-Ù 

Kerim, 12: 5). Çünkü Ya‟kûb, Yûsuf‟un diğerlerine üstün kÙlÙnmasÙ anlamÙna gelen bu rüya 

dolayÙsÙyla kardeĢlerin Yûsuf‟u kÙskanabileceklerini, Yûsuf‟a zarar vermek amacÙyla çeĢitli tedbirler 

alabileceklerini düĢünür. Ya‟kûb‟un rüyayÙ yorumlamadan önce oğluna kardeĢlerine karĢÙ almasÙ 

gereken tavrÙ ögütlemesi Ya‟kûb‟un daha önceden kardeĢler arasÙnda bu veya benzeri problemleri 

sezinlediği düĢünülebilir. 
26 Tevrat‟a göre Yûsuf‟un kardeĢlerinin Yûsuf‟a karĢÙ hasmane duygular beslemelerinin iki sebebi 

vardÙr. Birincisi Yûsuf kardeĢleri arasÙnda söylenen kötü sözleri babalarÙ Ya‟kûb‟a aktarmaktadÙr 

(Tevrat, Tekvin, 37: 3). Ġkincisi ise Ya‟kûb‟un Yûsuf‟u diğer kardeĢlerden daha üstün tutmasÙdÙr. 

Hatta Yûsuf için liderliğe ya da asalate iĢaret eden (Harman, 2013: 1) bir giysi olan uzun ve renkli bir 

pelerin yaptÙrmÙĢtÙr (Tevrat, Tekvin, 37: 3).  
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inanmaktadÙrlar. Yûsuf Ya‟kûb‟un gözünden Ùrak edilebilirse gönülden de Ùrak 

olacaktÙr! Ancak kardeĢlerden biri öne çÙkarak27 öldürmek yerine onu bir kuyunun 

dibine bÙrakmayÙ teklif eder (Kur‟an-Ù Kerim, 12: 10). Bu teklifi kabul eden kardeĢler 

kurduklarÙ planÙ hayata geçirmek için babalarÙna giderek Yûsuf‟u kendileriyle 

göndermesini isterler. KardeĢler Ya‟kûb‟u ikna etmek için de Yûsuf‟u gezdirmek, 

oyunlar oynatmak amacÙnÙ güttükleri yalanÙnÙ söylerler (Kur‟an-Ù Kerim, 12: 12).  

Ya‟kûb, Yûsuf‟un yanÙndan ayrÙlmasÙnÙn kendisini üzeceğini ifade eder ve bir 

korkusundan bahseder: “Siz ondan habersiz iken onu kurt yer diye korkuyorum 

(Kur‟an-Ù Kerim, 12: 13).” Ancak kardeĢler Ya‟kûb‟a korktuğu meselede güven 

telkin ederek onu ikna ederler, Yûsuf‟u yanlarÙnda götürürler.28  

BabalarÙnÙn yanlarÙndan ayrÙlan kardeĢler Yûsuf‟u yakalayÙp elbiselerini 

soyarlar ve boĢ ve ÙssÙz bir kuyuya atarlar. KardeĢler yemek için oturduklarÙnda bir 

kervanÙn kendilerine doğru geldiğini görürler. KardeĢlerden Yahuda, Yûsuf‟un 

kuyuda ölmesiyle ellerine bir Ģey geçmeyeceğini söyleyerek kervana satmayÙ teklif 

eder ve bu teklif kabul görür. KardeĢler Yûsuf‟u kuyudan çÙkararak29 yirmi gümüĢe30 

bu kervana satarlar (Tevrat, Tekvin, 38: 28). 

KardeĢler akĢam eve ağlaĢarak dönerler. AğlaĢmaktadÙrlar, çünkü kardeĢler 

yarÙĢa tutuĢtuklarÙ bir gaflet anÙnda Yûsuf‟u eĢyalarÙn baĢÙnda, eĢyalara gözcülük 

etmesi için bÙraktÙklarÙnda onu kurt yemiĢtir (Kur‟an-Ù Kerim, 12: 17).  

                                                            
27 Öne çÙkan bu kardeĢin ismi Kur‟an‟da yer almazken Tevrat‟ta bu kardeĢin adÙ “Ruben” olarak 

geçmektedir (Tevrat, Tekvin, 38: 21). Hatta Tevrat‟a göre bu kardeĢin bu teklifi öne sürmesinin amacÙ 

Yûsuf‟u kurtarÙp babasÙna götürmektir (Tevrat, Tekvin, 38: 22). 
28 Tevrat‟ta ise Yûsuf‟u kardeĢlerinin yanÙna bizzat Ya‟kûb‟un gönderdiği ifade edilmektedir. Buna 

göre Ya‟kûb Yûsuf‟a “Git bak kardeĢlerin iyi mi ve sürü iyi mi ve bana haber getir.” diyerek onu 

kardeĢlerinin yanÙna gönderir (Tevrat, Tekvin, 38: 14). 
29 Kur‟an‟da Yusuf‟u kuyudan çÙkaran kardeĢler değil kuyunun baĢÙna konaklamak için gelen 

kervandaki sucudur (Kur‟an-Ù Kerim, 12: 19). 
30 Tevrat‟a göre Yûsuf‟un ilk satÙlÙĢÙnda taraflar Yûsuf‟un kardeĢleri ile kervandakilerdir. Ve bu satÙĢÙn 

bedeli de yirmi gümüĢtür. Kur‟an‟a göre ise taraflar kervandakiler ile MÙsÙrlÙ Aziz‟dir. Ve bahsi geçen 

fiyat net olmamakla beraber “ucuz bir fiyat, birkaç gümüĢ para” ifadesi kullanÙlmÙĢtÙr.   
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KardeĢler söyledikleri bu yalanÙ delillendirmek için de bir teke keserek 

(Tevrat, Tekvin, 38: 31) Yûsuf‟un elbisesini31 kana bularlar. Sabah kadeĢleri ile 

gönderdiği sevgili oğlunu akĢam bulamayan Ya‟kûb, üzüntüden üstünü baĢÙnÙ yÙrtar, 

beline çul sarar, oğlu için uzun süre yas tutar (Tevrat, Tekvin, 38: 34). SonrasÙnda ise 

Yaèkûb olay karĢÙsÙnda yapabileceğinin ancak “güzel bir sabÙr (Kur‟an-Ù Kerim, 12: 

18)” olduğunu ifade ederek oğluna kavuĢma ümidini bir an elden bÙrakmayarak 

yaĢamÙnÙ sürdürür.   

KardeĢlerin Yûsuf‟u sattÙğÙ kervan, MÙsÙr‟a gider. “Yûsuf‟un Mýsýr‟a 

götürülüþü Hiksoslar dönemine rastlar. Hiksoslar, Mýsýr‟ýn yerlisi olmayýp Asya 

kökenli göçebe topluluklardýr. Orta Bronz çaðýnda M.Ö. 1800-1550 döneminde 

Mýsýr‟a gelmiþlerdir (Harman, 2013: 2).” Kervan, Yûsuf‟u Firavun‟un bir görevlisi 

olan muhafÙz birliği komutanÙ Potifar‟a32 satar. Potifar‟Ùn Yûsuf‟u almasÙnÙn sebebi 

çocuğu olmamasÙdÙr.33  

Yûsuf MÙsÙrlÙ efendisinin evinde yaĢamaya baĢlar. Yûsuf‟un her iĢte baĢarÙlÙ 

olmasÙ efendisinin dikkatini çeker ve onu özel hizmetine alÙr, sahip olduğu her Ģeyin 

sorumluluğunu ona verir.  

Yûsuf‟un beĢeri güzelliği Potifar‟Ùn karÙsÙnÙn34 dikkatini çeker. Bu dikkat 

çekiĢ zamanla aĢÙrÙ ilgiye ve muhabbete dönüĢür. “Yûsuf‟a olan aĢkÙ yüreğine 

iĢlemiĢ ve bağrÙnÙ delmiĢtir (Kur‟an-Ù Kerim, 12: 30).” Bu muhabbeti taĢÙyamayan 

kadÙn ona kendisiyle olmak için istekte bulunur. Ancak Yûsuf efendisinin kendisine 

güvenip her Ģeyini kendisine emanet ettiğini, böyle bir Ģeyi yaparak efendisine ihanet 

edeceğini, bununla beraber Allah katÙnda da günahkâr olacaklarÙnÙ ifade eder. Ancak 

                                                            
31 Yûsuf‟un kana bulanan giysisi Tevrat‟ta Ya‟kûb‟un Yûsuf‟a özel yaptÙrdÙğÙ uzun, renkli elbisedir. 

Özel bir isimle açÙkça ifade edilmemiĢtir. Bu elbise Kur‟an‟da gömlek olarak zikredilmektedir. 
32 Kur‟an‟da Yûsuf‟u MÙsÙr‟da satÙn alan kiĢi ile ilgili detaylÙ bilgi bulunmamaktadÙr. SatÙn alan 

kiĢinin bir sÙfatÙ olduğu düĢünülen “Aziz” kelimesi kullanÙlmaktadÙr ve görevi ile ilgili herhangi bir 

detay yer almamaktadÙr.  
33 Nitekim Potifar Yûsuf‟u satÙn alÙp eve getirdiğinde hanÙmÙna “Ona iyi bak, onu evlat ediniriz” 

demiĢtir (Kur‟an-Ù Kerim, 12: 21). 
34 Potifar‟Ùn karÙsÙnÙn ismi ilahi kitaplarda geçmemektedir. Ancak kaynaklarda bu kadÙnÙn ismi 

“Züleyha, Zeliha” olarak kullanÙlagelmiĢtir.  
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kadÙn isteğinde ÙsrarcÙdÙr. Evde hiç kimsenin olmadÙğÙ bir gün Yûsuf‟un yanÙna 

yaklaĢarak isteğini yeniden tekrarlar. Ancak Yûsuf bu talep karĢÙsÙnda bulunduğu 

yerden kapÙya doğru koĢar. KadÙn arkadan yetiĢmek için Yûsuf‟u gömleğinden tutar. 

O sÙrada gömlek yÙrtÙlÙr.35  

KadÙn kapÙda kocasÙyla karĢÙlaĢÙlÙnca Yûsuf‟un kendisine saldÙrdÙğÙnÙ, 

kendisinin bağÙrmasÙyla da kaçtÙğÙnÙ söyleyerek Yûsuf‟a iftira atar.36 Yûsuf 

kendisinin suçsuz olduğunu, kadÙnÙn kendisine birliktelik teklif ettiğini ancak 

kendinin kabul etmediğini ifade eder ve anlattÙklarÙna kadÙnÙn ailesinden bir de Ģahit 

gösterir. Bu Ģahit suçlunun doğrudan kim olduğunu söylemek yerine bir yaklaĢÙm 

ortaya koyar. Buna göre gömlek önden yÙrtÙlmÙĢsa kadÙn doğru söylemiĢtir. Eğer 

gömlek arkadan yÙrtÙlmÙĢsa Yûsuf doğru söylemiĢtir. Gömleğin arkadan yÙrtÙlmÙĢ 

olmasÙ Yûsuf‟u haklÙ çÙkarÙrken kadÙnÙn yalanÙnÙ da izhar eder.  

YaĢanan bu olay Ģehirde duyulur ve kadÙnlar arasÙnda konuĢulur. BunlarÙ 

duyan Aziz‟in karÙsÙ kadÙnlarÙ evine çağÙrarak onlarÙ ağÙrlar. YaslanÙp oturacaklarÙ 

yerler hazÙrlar.37 Ellerine yemeleri için yiyecek ile birer bÙçak verip Yûsuf‟u onlarÙn 

karĢÙsÙna çÙkarÙr. KadÙnlar Yûsuf‟u görünce ĢaĢkÙnlÙkla ellerini keserler. Ve 

karĢÙlaĢtÙklarÙ kiĢinin ancak bir melek olabileceğini ifade ederler. 

Yûsuf‟un suçsuz olduğuna dair deliller olmasÙna rağmen “bir süre” onun 

zindana atÙlmasÙ uygun görülerek o zindana atÙlÙr (Kur‟an-Ù Kerim, 12: 35).  

                                                            
35 Tevrat‟ta böyle bir koĢturmaca söz konusu edilmemektedir. KadÙn Yûsuf‟la beraber olmak isteğini 

ifade edip Yûsuf‟un giysisinden tutar. Yusuf da bunun üzerine giysiyi kadÙnÙn yanÙnda bÙrakarak 

dÙĢarÙ kaçar (Tevrat, Tekvin, 39: 12).  
36 Tevrat‟ta Potifar karÙsÙnÙn anlattÙklarÙ karĢÙsÙnda “öfkesi alevlenir” ve ona inanarak Yûsuf‟u zindana 

koydurur (Tevrat, Tekvin, 39: 19-20). 
37 KadÙnlarÙn ellerini kesmeden önce Potifar‟Ùn karÙsÙnÙn kadÙnlarÙn ellerine turunç verdiği ve bÙçakla 

bunlarÙ soymalarÙ sÙrasÙnda Yûsuf‟un güzelliğinin ĢaĢkÙna döndürdüğü için ellerini kestikleri yaygÙn, 

bilinen bir bilgidir. Ancak ayette geçen “mutteke” kelimesinin anlamÙ yaslanÙp oturulacak yer 

anlamÙndadÙr. Bu kelimenin anlamÙnÙn turunç olduğunu iddai edenleri Ģiddetle reddeden Buhari 

“Arapça‟da turunç yoktur.” der (Ġslamoğlu, 2008: 436).   
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Yûsuf zindana Firavun‟un38 sakisi ve fÙrÙncÙsÙ ile girer. Bu görevlilerin 

zindana atÙlmalarÙnÙn sebebi efendilerine karĢÙ gelmiĢ olmalarÙ39 ve onu 

öfkelendirmeleridir (Tevrat, Tekvin, 40: 1).  

Saki ve ekmekçi zindanda birer rüya görürler ve bunu Yûsuf‟a anlatÙrlar. 

Yûsuf rüyalarÙnÙ yorumlar ve yorumladÙğÙ Ģekilde de rüyalar tahakkuk eder. Ekmekçi 

asÙlÙr, saki ise eskisi gibi efendisinin hizmetine geri döner. Saki zindandan 

ayrÙlmadan Yûsuf kendisinin suçsuz olduğunu, bu suçsuzluğunu efendisine 

iletmesini sakiden talep eder. Ancak bu dilek saki tarafÙndan unutulur. Tam iki yÙl 

sonra ancak efendisi bir düĢ görünce hatÙrlanÙr (Tevrat, Tekvin, 41: 1). 

Sakinin efendisi bir gece rüya görür. RüyasÙnda yedi semiz ineği, yedi zayÙf 

ineğin yediğini; yedi yeĢil baĢak ve yedi de kuru baĢak görür. RüyasÙnÙ MÙsÙrlÙ 

büyücülere, bilginlere anlatÙr (Tevrat, Tekvin, 41: 8). Ancak onlar “Bunlar karma 

karÙĢÙk düĢlerdir. Biz böyle düĢlerin yorumunu bilmiyoruz” derler (Kur‟an-Ù Kerim, 

12: 44). Bunun üzerine saki Yûsuf‟u hatÙrlar. Efendisinin rüyasÙnÙ Yûsuf‟a anlatÙr. 

Yûsuf rüyayÙ, yedi yÙlÙn bolluk ve bereket içinde geçeceği, ancak bu yedi yÙl 

sonunda kÙtlÙğÙn baĢ göstereceği Ģeklinde yorumlayarak bolluk zamanÙnda kÙtlÙk 

zamanÙ için buğday depolamalarÙnÙ tavsiye eder. RüyanÙn yorumunu beğenen 

hükümdar, kendisini zindandan çÙkarmak ister. Ancak suçsuz olmasÙna rağmen 

zindana atÙlan Yûsuf, oradan çÙkmadan herkes tarafÙndan suçsuz olduğunun 

bilinmesini istemektedir. Bu noktada kendisini görüp ellerini kesen kadÙnlarÙn 

Ģahitliğiyle suçsuzluğu herkes tarafÙndan tasdik edilir. Kendisine atÙlan iftiradan 

kurtulan Yûsuf, zindandan çÙkar ve ülke hazinelerinden sorumlu bir makama getirilir. 

                                                            
38 Firavun MÙsÙr krallarÙna verilen addÙr. Kuran‟da “firavun” kelimesi geçmesine rağmen bu sürede 

MÙsÙr‟Ùn hükümdarÙ manasÙnda “melik” kelimesi kullanÙlmÙĢtÙr.  
39 Kutsal kitaplarda bu memurlarÙn karĢÙ gelmek noktasÙnda ne yaptÙklarÙnÙn ayrÙntÙlarÙ 

bulunmamaktadÙr. Edebi metinlerde bu iki görevliye atfedilen suç, Firavun‟a karĢÙ gerçekleĢtirmeye 

çalÙĢtÙklarÙ suikasttÙr. Saki Ģaraba, ekmekçi de ekmeğe zehir katmak suretiyle onu öldürmeye 

çalÙĢmÙĢlardÙr.  
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Firavun “Yûsuf‟un adÙnÙ Zafenat-Paneah40 koyar. On Kenti‟nin kâhini Potifera‟nÙn 

kÙzÙ Asenat ile evlendirir. Yûsuf Firavun‟un hizmetine girdiğinde otuz yaĢÙndadÙr 

(Tevrat, Tekvin, 41: 45-46).” 

Bolluk içinde geçen yedi yÙldan sonra kÙtlÙk yÙllarÙ baĢlar. Bütün civar 

ülkelerden insanlar buğday satÙn almak için MÙsÙr‟a, Yûsuf‟a gelir. Ya‟kûb MÙsÙr‟da 

buğdayÙn olduğunu öğrenince on oğlunu MÙsÙr‟a gönderir. MÙsÙr‟a gelen kardeĢler 

Yûsuf‟un huzuruna çÙkar. Yûsuf kardeĢlerini tanÙr ancak onlar Yûsuf‟u tanÙmazlar. 

Tevrat‟a göre Yûsuf kardeĢleriyle karĢÙlaĢÙnca onlarÙ casuslukla suçlar. Onlar civar 

ülkelerden MÙsÙr‟a gelen casuslardÙr (Tevrat, Tekvin, 42: 9). KardeĢler her ne kadar 

casus olmadÙklarÙnÙ söyleseler de Yûsuf onlara inanmaz görünür. Onlara inanmasÙ 

için kardeĢlerin kendilerini savunurken söyledikleri evdeki küçük kardeĢinin 

getirilmesini Ģart koĢar ve onlar geri gelene kadar da kardeĢlerinden ġimon‟u rehin 

olarak alÙr (Tevrat, Tekvin, 42: 24). Diğer kardeĢlere buğdaylarÙnÙ verir ve buğday 

karĢÙlÙğÙnda verdikleri paralarÙ onlar fark etmeden çuvallarÙna geri koydurur. Bir 

daha buğday alabilmelerini de küçük kardeĢlerinin getirilmelerine bağlar. Sonraki 

seferde küçük kardeĢlerini getirmeleri, hem kardeĢlerin masumiyetini ispatlayacak 

hem de yeniden buğday almalarÙnÙ sağlayacaktÙr. Yolda yüklerini kontrol eden 

kardeĢler buğday karĢÙlÙğÙnda verdikleri paralarÙn çuvallarÙnda olduğunu fark ederler.  

KardeĢler Ya‟kûb‟a gelip hadiseleri anlatÙnca daha önce bir bahane ile 

Yûsuf‟u alÙp götürmeleri dolayÙsÙyla Ya‟kub, bunun da kardeĢlerin bir oyunu 

olduğunu düĢünür ve onlara inanmak istemez. Ancak ellerindeki buğday bitince 

küçük oğlu Benyamin‟i41 hem ġimon‟u kurtarmak hem de buğday alabilmek için 

onlarla göndermek zorunda kalÙr. OğullarÙnÙ yolcu etmeden önce onlara 

“çuvallarÙndan çÙkan paralarÙ bir yanlÙĢlÙk olabileceğini düĢünerek iade etmelerini” 

                                                            
40 Zafenat-paneah, Yûsuf‟un MÙsÙr dilindeki isminin Ġbrânîce karĢÙlÙğÙdÙr ve “sÙrlarÙ açÙğa çÙkaran” 

demektir. AyrÙca ismin, “Hayat tanrÙsÙ konuĢuyor.” mânasÙna geldiği de ifade edilir (Harman, 2013: 

3). 
41 Kur‟an‟da Yûsuf‟un küçük kardeĢinin ismi geçmezken Tevrat‟ta Benyamin olarak ifade 

edilmektedir (Tevrat, Tekvin, 43: 14). 
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(Tevrat, Tekvin, 43: 12) ve Ģehre daha güvenli olacağÙnÙ değerlendirerek “farklÙ 

kapÙlardan girmelerini” öğütler (Kur‟an-Ù Kerim, 12: 67). 

MÙsÙr‟a gelen kardeĢler küçük kardeĢleriyle Yûsuf‟un huzuruna çÙkartÙlÙr. 

Yûsuf Benyamin‟e gizlice kendisinin kardeĢi Yûsuf olduğunu söyler (Kur‟an-Ù 

Kerim, 12: 69). Yûsuf onlarÙ ağÙrlayÙp yüklerini hazÙrlatÙr. Benyamin‟i yanÙnda 

alÙkoymak için onun yüküne buğday haricinde bir de su kabÙnÙ42 koydurur. KardeĢler 

Ģehirden fazla uzaklaĢmadan görevliler kervanÙ durdurup efendilerinin su tasÙnÙn 

kaybolduğunu söyleyerek kardeĢleri hÙrsÙzlÙkla suçlar. KardeĢlerin yükleri 

arandÙğÙnda aranan nesne Benyamin‟in yükünden çÙkar. KardeĢler babalarÙnÙn 

Benyamin konusundaki hassasiyetini ifade ederek43 onu bÙrakÙp kendilerinden birini 

alÙkoymasÙ talep ederler. Ancak bu talep kabul görmez. Çünkü o zamanÙn hukuk 

kurallarÙna göre “hÙrsÙz olan kimse malÙ çalÙnan kimseye köle olmakla 

cezalandÙrÙlmaktadÙr (Kur‟an-Ù Kerim, 12: 80).” 

KardeĢlerden büyüğü, Benyamin‟i almadan babasÙna dönemeyeceğini ifade 

ederek MÙsÙr‟da kalÙr. Diğer kardeĢler babalarÙnÙn yanÙna geri döner. Yaèkûb‟a 

baĢlarÙndan geçenleri anlatÙrlar. Ya‟kûb Yûsuf‟tan duyduğu üzüntünün üzerine iki 

evladÙnÙ daha kaybetmesi eklenince üzüntüden iki gözüne ak düĢer (Kur‟an-Ù Kerim, 

12: 84). Ancak metanet içinde Yûsuf‟un kaybolmasÙ karĢÙsÙnda söylediğini burada 

yineler: “ArtÙk bana düĢen güzel bir sabÙrdÙr (Kur‟an-Ù Kerim, 12: 83).” 

Ya‟kûb oğullarÙna Yûsuf‟u ve Benyamin‟i araĢtÙrmalarÙ için tekrar MÙsÙr‟a 

gönderir. Yûsuf‟un huzuruna çÙkan kardeĢler darlÙk ve sÙkÙntÙda olduklarÙnÙ beyan 

ederler. Yûsuf da kardeĢleri içinde bulunduklarÙ duruma dayanamayÙp kendisinin 

Yûsuf olduğunu kardeĢlerine bildirir. Ve kardeĢlerine gömleğini götürüp babalarÙnÙn 

yüzüne koymalarÙnÙ, gözlerinin bu sayede açÙlacağÙnÙ ve bütün aileyi MÙsÙr‟a 

getirmelerini söyler. 

                                                            
42 Tevrat‟ta bu su kabÙ, gümüĢ kase olarak geçmektedir (Tevrat, Tekvin, 44: 2). 
43 Nitekim Tevrat‟ta Benyamin‟le ilgili olarak “Ya‟kûb‟u hayata bağlayan oğul” ifadesi kullanÙlmÙĢtÙr 

(Tevrat, Tekvin, 44: 30-31). 
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Ya‟kûb‟un yanÙna ulaĢan kardeĢler Yûsuf‟un hayatta olduğunu söyleyerek 

yaptÙklarÙndan dolayÙ af dilerler. Yûsuf‟un gönderdiği gömleği Ya‟kûb‟un gözlerine 

sürmeleriyle Ya‟kûb‟un gözleri açÙlÙr. Ve Ya‟kûb bütün ailesini yanÙna alarak 

MÙsÙr‟a gelir.   

MÙsÙr‟a gelen Ya‟kûb ve oğullarÙnÙ Yûsuf karĢÙlar (Tevrat, Tekvin, 46: 29). 

“Yûsuf babasÙnÙ görür görmez boynuna sarÙlÙp uzun uzun ağlar.” “Yûsuf anne ve 

babasÙnÙ bağrÙna basar (Kur‟an-Ù Kerim, 12: 99).” Anne ve babasÙnÙ tahtÙn üzerine 

çÙkarÙr. Annesi, babasÙ ve kardeĢleri ona saygÙ ile eğilirler. Bu sÙrada Yûsuf, 

babasÙndan ayrÙlmadan önce gördüğü rüyayÙ hatÙrlayarak “ĠĢte bu, daha önce 

gördüğüm rüyanÙn yorumudur. Rabbim onu gerçekleĢtirdi. ġeytan benimle 

kardeĢlerimin arasÙnÙ bozduktan sonra Rabbim beni zindandan çÙkararak ve sizi 

çölden getirerek bana çok iyilikte bulundu.” der (Kur‟an-Ù Kerim, 12: 100). 

Kur‟an‟da Yûsuf kÙssasÙ bu hadise ile sona erer. Tevrat‟ta ise Ya‟kûb ve 

Yûsuf‟un vefatÙ da konu edilmektedir. Tevrat‟a göre Yûsuf sayÙlarÙ altmÙĢ altÙyÙ 

bulan babasÙ ve aile fertlerini GoĢen adlÙ bir yere yerleĢtirir (Tevrat, Tekvin, 46: 26-

28). Orada çobanlÙk yaparak yaĢamlarÙnÙ sürdürürler.  

Ya‟kûb MÙsÙr‟da on yedi yÙl yaĢar. Yüz kÙrk yedi yaĢÙnda vefat eder (Tevrat, 

Tekvin, 47: 28). Yûsuf babasÙnÙn vasiyeti gereği onu Ken‟an diyarÙndaki Makpela 

MağarasÙ‟na defneder.  

Yûsuf babasÙndan sonra yirmi üç yÙl daha yaĢadÙktan sonra yüz on yaĢÙnda 

vefat eder. Vefat edince onu mumyalayÙp, bir tabuta koyup MÙsÙr‟da Nil nehri 

kenarÙna gömerler (Tevrat, Tekvin, 50: 26). Bugün MÙsÙr‟Ùn güney bölgesinde 

bulunan târihî eserleriyle ünlü Ģehri el Uksur‟un güneyinde, Nil Nehri‟nin kenarÙnda 

Hz. Yûsuf‟a âit olduğuna inanÙlan bir mezar44 mevcuttur. (Gürer, 2008: 41) 

 

                                                            
44 Yahudi Tarihi‟nde ise Yûsuf‟un mezarÙ büyük dedesi Hz. Ġbrahim ve eĢi Sarah, dedesi Hz. Ġshak ve 

eĢi Rebecca, babasÙ Yakub ve eĢi Seah‟Ùn de gömülü olduğu Machpelah mağarasÙnda olduğu 

kaydedilmiĢtir (Johnson, 2001: 11). 
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1.3. DÜNYA EDEBĠYATINDA Y×SUF HĠKÂYESĠ 

1.3.1. Doğu EdebiyatlarÙnda Yûsuf Hikâyesi 

1.3.1.1. Arap EdebiyatÙnda Yûsuf  

Kuran‟da “ahsenü‟l kasas” olarak nitelenen Yûsuf kÙssasÙnÙn dinî metin 

olarak iĢlenen ilk Ģekli Arap edebiyatÙnda ortaya konmuĢtur. Te‟lif eser niteliği 

taĢÙyan bu metinlere bakÙldÙğÙnda daha çok mensur hüviyet arz eden eserler olduklarÙ 

göze çarpmaktadÙr. Bu mensur metinlere küçük manzum parçalarÙn dâhil edildiği de 

görülmektedir (Dolu, 1953: 97). Ortaya konan ilk eserlerin pek çoğu da tefsir, tefsir 

denemesi veya haĢiye özelliği taĢÙmaktadÙr (MuĢ, 200: 42).  

Arap edebiyatÙnda bu hikâyenin ilk örneğini Gazâlî (ö. H. 505 / M. 1111) 

“Bahrü‟l-Mahabba” adlÙ eseriyle vermiĢtir. Bir nüshasÙ British Museum‟da bulunan 

eser, Bombay (1894), Delhi (1900) ve Tahran‟da basÙlmÙĢtÙr. Bu konudaki ikinci eser 

“Zehrü‟l-Anik fî KÙssa-i Yûsuf-Ù SÙddîk” adlÙ eseriyle Ġbnü‟l-Cevzî Abdu‟r-rahman 

b. Ali b. Muhammed Ebu‟l-Ferec Cemâlü‟d-dîn‟e (H. 510 / M. 1116-H. 596 / M. 

1200) ait olan Yûsuf Suresi tefsiridir. Bir diğer eser, Ebu Hafs Sirâcü‟d-dîn b. Ömer 

b. Ġbrâhîm el-Ensârî el-Avsî el-Mâlikî el-Müzekkir‟in M. 1284 yÙlÙnda yazmÙĢ 

olduğu “Zehrü‟l-Kimâm fî KÙssati Yûsuf Aleyhi‟s-selâtü ve‟s-Selâm” adlÙ eserdir 

(Dolu, 1953: 97-98; ġanlÙ, 2010: 1331-1332). Bu eser “Cevahirü'l-Ahbar fi Hasaili'l-

Ahyar” adÙyla H.972/M.1565 yÙlÙnda “Koca NiĢancÙ” lakaplÙ Celâl-zâde Mustafa 

Çelebi tarafÙndan Türkçeye tercüme edilmiĢ ve II. Selim‟e sunulmuĢtur.  

Yine Arap edebiyatÙnda bu hususta Tacü‟d-dîn Ebu Bekr Ahmed b. 

Muhammed Yezîd et-Tûsî‟nin (bazÙ yazmalarda Tarsûsî) “Câmî‟u Letâifi‟l-Besâtîn” 

adlÙ bir eseri vardÙr. AltmÙĢ meclislik Yûsuf Suresi tefsiri olan eser, Muhammed b. 

Muhammed AltÙparmak tarafÙndan Türkçeye çevrilmiĢtir. Eser Hicri 1031 yÙlÙ 

Ramazan ayÙnÙn baĢÙnda (10-20 Temmuz 1622) tercüme edilmeye baĢlanmÙĢtÙr. 

Yûsuf Suresi‟nin birçok ayetinin yanÙ sÙra, Kuran‟daki diğer surelerden ayetler de ele 

alÙnmÙĢtÙr. Bu ayetlerde belirtilen olaylar, Hz. Muhammed‟in yakÙnlarÙndan ve Ġslam 
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büyüklerinden hikâye, rivayet ve nakiller de getirilerek geniĢ bir Ģekilde 

açÙklanmÙĢtÙr.  Eser Yûsuf-name adÙyla da bilinmektedir (Çiftoğlu, 2006: 3). 

Mollâ Mu‟înî Cuveynî‟nin “Ahsenü‟l-Kasas” ve Alâu‟d-dîn Alî b. 

Muhammed b. Ġbrâhîm b. Hazînü‟Ģ-Ģihî el-Bağdâdî‟nin “Tefsîr-i Sûre-i Yûsuf” adlÙ 

eserleri de bu mahiyette eserlerdendir (Dolu, 1953: 100).  

Arap edebiyatÙnda bu hikâyenin manzum bir örneği ise Türkiye 

kütüphanelerinde tespit edilebilen ġeyh Ġsmâîl Ebu Hadra et-Telebentî tarafÙndan M. 

1494‟te yazÙlmÙĢ olan “El-Bedrü‟t-Temmâm fî KÙssati Seyyidina Yûsuf Aleyhi‟s-

selâm” adlÙ eserle görülmektedir (MuĢ, 2000: 42). 

Arap edebiyatÙnda yukarÙda ismi geçen eserler dÙĢÙnda Yûsuf Suresi tefsiri 

yazanlardan bazÙlarÙ ĢunlardÙr: Muslihü‟d-dîn Mustafâ b. ġa‟bân es-Surûrî, Mevlânâ 

Ahmed b. Rûhullâh el-Ensârî, ġeyh Bahâ‟u‟d-dîn b. Yûsuf el- Vâ‟iz, Muhammed b. 

Ġbrâhîm Sadru‟d-dîn ġîrâzî, Ġsmâ‟îl b. Muhammed b. AydÙn b. Muhammed el-

Ankaravî es-Sarguvî (?), ġeyh Yakûb b. Mustafâ el-Celvetî el-Afavî, Seydî 

Muhammed es-Süheylî, Alî Muhammed b. Sultân el-Ulemâ Muhammed en- Nakavî 

en-Nasirabâdî, Ġbn Taymiyya Takîu‟d-dîn Ahmed, Muhammed b. Ebi‟l- Abbâs 

Ahmed el-Mukrî, Ahmed b. Es‟ad b. Ġshâk, Alî el-Beyzâvî (Dolu, 1953: 97-108). 

1.3.1.2. Fars EdebiyatÙnda Yûsuf  

Fars edebiyatÙnda Yûsuf hikâyesini konu alan manzum ve mensur olmak 

üzere pek çok eser bulunmaktadÙr. Mesnevi tarzÙnda yazÙlmÙĢ Ģu ana kadar tespit 

edilen eser sayÙsÙ elli yedidir (NÙkubaht, YeĢil;  2013: 6). Bu eserlerin otuz üç tanesi 

günümüzde mevcut iken yirmi dört tanesini tezkire ve kaynaklarda isimleri 

zikredilmesine rağmen metinleri elde bulunmamaktadÙr.  

Fuat Köprülü; Ebu‟l-Müeyyed-i Belhî (H.4./M.10.yy), Bahtiyârî-i Ahvâzî„nin 

Yûsuf u Züleyha mesnevisi yazdÙklarÙnÙ ifade etmesine rağmen (Köprülü, 1980: 143) 

bu isimlere ait eserler günümüzde mevcut değildir (Dolu 1953: 111-113). Metni 
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elimizde mevcut olan en eski Yûsuf u Züleyha mesnevisinin Firdevsî Tûsî‟ye ait 

olduğu iddia edilmektedir. Irak'ta M. 995/996'da yazÙlan bu eser, Mollâ Câmî‟nin 

eserinden önce kaleme alÙnan en meĢhur Yûsuf u Züleyha hikâyesidir (Karahan, 

1994: 10). Eseri ilim dünyasÙna tanÙtÙp eserle ilgili ilk çalÙĢmalarÙ gerçekleĢtiren 

Hermann Ethe45 eserde mütekarib bahrinin kullanÙlmasÙ ve bu bahrin de Ġran Ģairleri 

arasÙnda yalnÙzca Firdevsî tarafÙndan kullanÙlmasÙ dolayÙsÙyla eserin Firdevsî‟ye ait 

olduğunu iddia eder (Dolu, 1953: 120). ġair, Bağdat‟ta halifeyi metheden yazdÙğÙ bir 

manzumede ateĢe tapan Ġran hükümdarlarÙnÙn hayatlarÙna yer vermesi hoĢ 

karĢÙlanmayÙnca bu kötü etkiyi silmek amacÙyla konusunu Kur‟an‟dan alan bir eser 

yazmayÙ düĢünür ve bu düĢünce sonunda Yûsuf u Züleyha ortaya çÙkar (Firdevsî, 

1994).  Ancak eser hakkÙnda yapÙlan yeni tetkikler eserin müellifinin Firdevsî olduğu 

konusunda bazÙ tereddütleri ortaya çÙkarmÙĢtÙr.  Eserin yeni bulunan bir nüshasÙnÙn 

önsözünde Alparslan‟Ùn oğlu ġemseddin Ebü‟l-Fevaris Togan ġah‟Ùn övülmesi, 

dilinin terim ve tertipler bakÙmÙndan Sâmâni dönemi FarsçasÙndan farklÙ oluĢu ve 

üslubunun ġeh-name‟den oldukça geri olmasÙ, eserin Firdevsî‟ye ait olmadÙğÙ 

hususundaki kanaatleri güçlendirmektedir (Kanar, 1996: 125-127). 2013‟te yapÙlan 

bir çalÙĢmada eser TuğanĢahî adlÙ bir müellife atfedilmiĢtir (NÙkubaht, YeĢil;  2013: 

7).  

Sultan Sencer devri Ģairlerinden ġihâbu'd-dîn Âm‟âk Buhârî (ö.H.542 / 

M.1147) ile HeratlÙ Rüknü'd-din Me‟sûd b. Muhammed Ġmam-zâde (ö. H. 650 / M. 

1227)‟nin M.1223-1227 yÙllarÙ arasÙnda yazdÙğÙ Yûsuf hikâyesi ve Âzerî Tûsî (ö. H. 

866 / M. 1461) tarafÙndan ortaya konan Yûsuf u Züleyha konunun manzum olarak 

iĢlenmiĢ diğer örnekleridir (Dolu, 1953: 125). 

Fars edebiyatÙnda bu konuyu iĢleyen müellifler arasÙnda Mollâ Câmî (ö. 

H.898/M.1492)‟ye ayrÙ bir yer ayÙrmak gerekir. AsÙl adÙ Nureddin Abdurrahman olan 

müellif, Horasan‟a bağlÙ Câm kasabasÙnda dünyaya gelmesi dolayÙsÙyla “Câmi” 

mahlasÙyla anÙlmaktadÙr. Eser M. 1483‟te yazÙlmÙĢtÙr. Câmî‟nin kaleme aldÙğÙ “Yûsuf 

                                                            
45 Hermann Ethe, Yûsuf And Zalîkhâ by Firdausi of Tûs, Oxford, 1908.  
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u Züleyha” adlÙ eseri, Ģairin “Heft Evreng” adÙ altÙnda toplanan ve içinde yedi 

mesnevinin bulunduğu eserinin beĢinci tahtÙnda yer alÙr. Mesnevi 75 bölüm ve 4010 

beyitten oluĢmuĢtur (Kut, 1977:121-147). Eserin Türkiye kütüphanelerinde tespit 

edilen elli nüshasÙ mevcuttur (Cin, 2004: 31-32).  

Mezkûr eser, hem BatÙ edebiyatlarÙnda hem de Türk edebiyatÙnda büyük bir 

beğeni toplamÙĢ ve tercümeleri yapÙlmÙĢ ve ona nazireler yazÙlmÙĢtÙr. Türk 

edebiyatÙnda KaramanlÙ Ģairlerden Kâmî Mehmed ve Kayserili Mehmed Ġzzet PaĢa 

tarafÙndan manzum tercümeleri yapÙlan esere, Hamdullah Hamdî ve Abdurrahman 

Gubârî tarafÙndan nazire yazÙlmÙĢtÙr. Auguste Bricteaux tarafÙndan FransÙzcaya 

tercüme edilerek46 1927‟de Paris‟te yayÙmlanmÙĢtÙr (Demir, 2006: 28). Eser ilk olarak 

1882 yÙlÙnda Ralph T. H. Grifrith tarafÙndan Ġngilizceye çevrilmiĢtir.47  Tercümeden 

on yÙl sonra, 1892‟de A. Rogers tarafÙndan Ġngilizce yeni bir tercümesi yapÙlmÙĢtÙr.48 

BatÙ edebiyatÙnda bu tercümeler dÙĢÙnda 1908 yÙlÙnda Hadland Davis tarafÙndan 

Câmî‟nin hayatÙ ile “Yûsuf u Züleyha”sÙnÙn da bulunduğu eserlerden bir seçmeler 

kitabÙ oluĢturulmuĢtur.49  

Fars edebiyatÙnda yukarÙda ismi kaydedilen müellifler dÙĢÙnda Yûsuf u 

Züleyha mesnevisi yazan bazÙ Ģairler ĢunlardÙr: Mesud-i Dehlevî, Cemal Erdisstanî, 

Hace Mesud Kûmî, Feyzî Feyyazî, Dovlet RÙza Bey Çengî, KasÙm Han Movci 

BedeğĢî, Tezrûyi Ebherî, Mir Masum Nâmî Behkerî, Ehdi Savici, Mollâ ġâhî 

BedeğĢânî, Nazim-i Hirevî, Hâbibî, Azerbigdilî, Haverî ġirâzî, Cunûn,  Cuher-i 

Tebrizî, Cuneydullah HazÙg Hirevî, Seyfî,  ġûle-i Guypeygânî, ġovket-i Kaçar, 

ġahâb Tebrizî, HiĢmet Kaçar, Movlevî Muhammed Salih Kencâhî, Muhammed 

EĢref,  Pîrî, RÙfat Semnânî (NÙkubaht, YeĢil; 2013: 7). 

                                                            
46 Augustoe Bricteux, Djami: Youssouf et Zouleikha, Paris, 1927. 
47 Ralph Thomas Hotchkin Grifrith, Yusuf and ZulaÙkha, a Poem by Jami, London 1882. 
48 A. Rogers, The Book of Joseph and Zuleikha, Historical Romantic Persian Poem by Abdulrahman 

Jāmī, trabs. into English verse by A. Rogers, London, 1892. 
49 Hadland DAVĠS, Wisdom of The East The Persian Mystics Jami, First Edition 1908, Reprinted 

London, 1918.  
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Fars edebiyatÙnda manzum Yûsuf u Züleyhalar dÙĢÙnda mensur olarak kaleme 

alÙnan eserler de vardÙr. Ġlk mensur Yûsuf u Züleyha hikâyesi, Hoca Ebu Ġsmâ‟îl 

Abdullah b. Ebi Mansur Muhammed el-Ensârî Herâtî (Herevî)'nin (1006-1088) 

“Enîsü'l- Mürîdîn ve ġemsü'l-Mecâlis” adlÙ eseridir (Dolu, 1953: 165). Ancak bu 

eserin, ismi geçen müellife aidiyeti tartÙĢmalÙdÙr (Uludağ, 1998: 222-226). Yine Ebû 

Nasr Ahmed b. Ahmed b. Nasr el-Buhârî‟nin “Enîsü‟l-Mürîdîn ve Ravzatü‟l-

Muhibbîn” adlÙ kÙrk meclislik eseri, Mahmûd b.  Muhammed b. Ġbrâhîm ve 

Mu‟înü‟d-dîn Muhammed Emîn b. ġerefü‟d-dîn Hâcî Muhammed el-Ferâhî 

tarafÙndan yazÙlan Yûsuf Suresi tefsirleri de mensur Yûsuf u Züleyhâ hikâyelerinden 

sayÙlabilir (Dolu, 1953: 165-168).  

1.3.1.3. Eski Türk EdebiyatÙnda Yûsuf   

Eski Türk EdebiyatÙ‟nÙn en yaygÙn çift âĢÙk kahramanlÙ hikâyesi Yûsuf u 

Züleyha‟dÙr (Levend, 1995: Önsöz). Çok çeĢitli halk tabakalarÙnda yayÙlÙm gösteren 

Yûsuf kÙssasÙ, bazen avam olarak nitelenebilecek kesimin bir araya gelerek 

oluĢturduğu meclislerde okunan bir eser olarak karĢÙmÙza çÙkarken bazen de bizzat 

padiĢah tarafÙndan okunan ve kritiği yapÙlan bir eser özelliği taĢÙmaktadÙr. PadiĢah 

saraylarÙnda okunmasÙ yanÙnda kÙymeti dolayÙsÙyla önemli merasimlerde hediye 

olarak takdim edildiği de görülmektedir. Üçüncü Ahmed‟in oğullarÙnÙn sünnet 

düğününde elmas yakut iĢlemeli kÙyafetlerin, kÙymetli kürklerin, kokularÙn takdimini 

müteakip sunulan hediyelerden biri de “içinde Bihzad tarzÙnda minyatürleri bulunan 

ve müzehheb bir Yûsuf ve Züleyha”dÙr (Vehbî, 1939: 17) 

Yûsuf kÙssasÙnÙn edebi bir eserde ilk iĢleniĢi 13. yüzyÙlda gerçekleĢmiĢtir. 

Türk dilinin edebî metin dili olarak yaygÙn bir Ģekilde kullanÙlmaya baĢlandÙğÙ bu 

yüzyÙldan günümüze kadar pek çok müellif, mütercim Yûsuf hikâyesini ele alarak 

eserler vücuda getirmiĢtir. Agâh SÙrrÙ Levend “Edebiyat Tarihi”nde manzum ve 

mensur olarak sadece kendinin fiĢlediği elliyi aĢkÙn Yûsuf hikâyesinden söz etmiĢ, 

içlerinden otuz üç tane eserin yazarÙnÙ ve eserin bulunduğu kütüphaneyi ifade etmek 

suretiyle tanÙtmÙĢtÙr (Levend, 1967: 99) 
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1.3.1.3.1. Ali‟nin KÙssa-i Yûsuf‟u (13. YY.) 

ġu ana kadar yapÙlan çalÙĢmalara göre, Yûsuf kÙssasÙ hakkÙnda Türk 

edebiyatÙnda ilk defa bir manzume kaleme alan Ali adlÙ Harezmli bir Ģahsiyettir. 

Yûsuf kÙssasÙ H.630/M.1233‟te yazÙlan50 bu eserle edebiyatÙmÙzda iĢlenmeye 

baĢlamÙĢtÙr. Eserin “Ali, Harezmli Ali, Kul Ali, Kul Gali” gibi adlarla da tanÙnan 

müellifi hakkÙnda birtakÙm biyografik bilgileri Tatar kaynaklarÙndan ve Tajettin 

YalsÙgol el-BaĢkordî‟nin “Tarihname-i Bolgar” (M. 1767-1838) adlÙ eserinden elde 

etmek mümkündür (Türkdoğan, 2008: 41). 

Eser Ġran edebiyatÙ tesirinden tamamen azade ve mevzuunu Kur‟an-Ù Kerim 

ve tefsirlerden almÙĢ, eski Türk nazÙm Ģekilleri dâhilinde kaleme alÙnmÙĢ, tamamÙyla 

orijinal bir Türk eseridir (Ertaylan, 1949: 216). “Kul Ali, bu geleneksel hikâyeyi ana 

dilinde hikâye etmekle kalmamÙĢ, onu geliĢtirmiĢ, yeni unsurlar ile zenginleĢtirmiĢ, 

kendi döneminin ve çağdaĢlarÙnÙn sanat güzelliğine bağlamak için çalÙĢmÙĢtÙr. Onun 

eserinde hikâye, dinî-fantastik kudret ile yoğunlaĢtÙrÙlmÙĢ, esere olaylarÙn ve 

kahramanlarÙn gerçekliği, düĢünce ve fikirlerin doğallÙğÙ yerleĢtirilmiĢtir” (DaĢdemir, 

2012: 28). 

Hece vezni ve dörtlüklerle yazÙlan bu eserde, kullanÙlan vezin Hoca Ahmet 

Yesevî‟nin tanÙnmÙĢ hikmetleri tarzÙndadÙr. Manzumenin baĢtan sona dörtlüklerle 

kurulmasÙ, dörtlüklerin 4+4+4 olmasÙ, dörtlüklerin son mÙsralarÙnda redifli 

nakaratlarÙn kullanÙlmasÙ dolayÙsÙyla eserin yazarÙnÙn Yesevî taklitçisi olan bir 

Yesevî derviĢi olduğu ileri sürülmektedir (Köprülü, 1980:325). Dörtlüklerin sayÙsÙ 

1200 civarÙndadÙr. Eser dil bakÙmÙndan hem Hakaniye Türkçesi hem de Oğuz KÙpçak 

lehçelerine ait hususiyetleri ihtiva etmektedir (Ayan, 1997: 31-38).  

                                                            
50 Prof. Dr. Ferhad Zeynalof son yÙllarda Azerbaycan'Ùn Gence Ģehrinde Ali'nin KÙssa-i Yusuf‟unun 

mükemmel bir nüshasÙnÙn ortaya çÙktÙğÙnÙ, Bakü nüshasÙ olarak adlandÙrÙlan bu nüshanÙn sonundaki 

bilgilerden eserin aslÙnÙn H. 630'da değil H. 609'da yazÙldÙğÙnÙn anlaĢÙldÙğÙnÙ ileri sürmektedir (F. 

Zeynalof, Ali'nin KÙssa-yÙ Yusuf'u, Akt. Karahan, 1994: 11).  
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Dresden, Berlin, Edinburg, Leningrad ve diğer Sovyet kütüphanelerinde 

birçok yazma nüshasÙ mevcuttur. Yerli ve yabancÙ araĢtÙrmacÙlar tarafÙndan eser 

üzerinde dil ve edebiyat yönünden önemli araĢtÙrmalar gerçekleĢtirilmiĢtir.51   

1.3.1.3.2. Haliloğlu Ali‟nin Yûsuf u Zeliha‟sÙ (13. yy) 

Bir tercüme niteliğinde olan eser, KÙrÙmlÙ Mahmud adlÙ birinin “DeĢt Dili” 

veya “KÙrÙm Dili”nde yazdÙğÙ Yûsuf u Züleyha nüshasÙnÙn “Türkî Dili”ne çevrilmesi 

ile ortaya çÙkmÙĢtÙr(Dolu, 1952: 423). Eserin tercüme metin olduğu eserde geçen Ģu 

dörtlüklerden anlaĢÙlmaktadÙr: 

Bu kitabÙ dönderen  

KÙrÙm dilin gideren  

Türki dile getüren  

Çok zahmet görme diyü 

Eserin müterciminin Haliloğlu Ali olduğu yukarÙdaki dörtlükleri takip eden 

dörtlüklerde ifade edilmektedir (Ertaylan, 1949: 219): 

Ol Halil oğlu Ali 

Yedi divandur eli 

Ol düzdi Türkî dili 

DeĢt dilinden dönderü 

Eserden öğrendiğimize göre KÙrÙmlÙ Mahmud eserini52 tamamlayamadan 

vefat etmiĢ, “Tefsirden anlayanlarÙn tamamlanmayan kÙsÙmlarÙ okuyup oradan eserin 

geri kalan kÙsmÙ hakkÙnda bilgi sahibi olabilecekleri” ifade edilmiĢtir (Ertaylan, 

1949: 219): 

Bu kÙssa bunda dindi 

KÙrÙmlÙ Mahmud öldi 

                                                            
51 Bu konudaki bazÙ çalÙĢmalar ĢunlardÙr: Houtsma, Alman ġark Cemiyeti MecmuasÙ, 1889; 

Brockelmann, Ali‟s KÙssa-i Yusuf der Alteste ver Laurer des Osmanischen Literatur, Berlin 1917; 

Sinan Uygur, Ali‟nin KÙssa-i Yusuf‟u (GiriĢ-Ġncelelme-Metin-Sözlük), Atatürk Üniversitesi SBE, 

Yüksek Lisans Tezi, Erzurum, 2003; Ali Cin, KÙssa-i Yusuf (Ġncelelme-Metin-Dizin), , Ankara 

Üniversitesi, Doktora Tezi Ankara, 2004.  
52 KÙrÙmlÙ Mahmud‟un Yûsuf u Züleyhâ‟sÙnÙn adÙ Munisü‟l-UĢĢâk olup eserin ilk yaprağÙ Prof. Dr. 

Abdülkadir Gürer‟in özel kütüphanesinde bulunmaktadÙr ( ġanlÙ, 2010: 1328-1345). 
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KalanÙn diyemedi 

Yarenlere bildirü  

 

Ol ki tefsirden bilür 

BunÙ anlayu okur 

Yarenlere bildürür  

Dahisi vardÙr diyü 

Eser 105 yapraktÙr. Her sahifede çift sütun üzerine 13 satÙr vardÙr. Buna göre 

eser, 1340 civarÙnda dörtlükten ibarettir. YazÙ harekeli nesihtir ( Ayan, 1997: 31-38). 

Yedili hece vezni ve dörtlüklerden kurulu olmasÙ eserin, Ali‟nin KÙssa-i Yûsuf adlÙ 

eseriyle benzer taraflarÙdÙr (Karahan, 1994: 11).  

Eserin Raif Yelkenci‟de bulunan bir nüshasÙnÙn istinsah tarihi M. 1235 olup 

bu tarih dikkate alÙndÙğÙnda Haliloğlu Ali‟nin Yûsuf ve Züleyhâ tercümesi XIII. asra 

tarihlendirilebilmektedir.53  

1.3.1.3.3. ġeyyad Hamza‟nÙn Yûsuf u Zeliha‟sÙ (14. yy) 

“Kalender, abdal, haydarî, babaî gibi muhtelif isimler altÙnda her tarafa 

sokulan BatÙnî mezhepli babalardan biri (Köprülü, 1980: 262)”54 olan ġeyyad 

Hamza, ilim âlemine ilk olarak Fuat Köprülü tarafÙndan tanÙtÙlmÙĢtÙr.55 Kaleme aldÙğÙ 

Yûsuf u Zeliha mesnevisi Ali ve Haliloğlu Ali (ya da KÙrÙmlÙ Mahmud)‟nin 

eserinden sonra kaleme alÙnan üçüncü Yûsuf kÙssasÙ ve mesnevi tarzÙnda ise yazÙlan 

ilk eserdir. Eser “Dâsitân-Ù Yûsuf Aleyhisselam ve Hâzâ Ahsen‟ül-Kasasü‟l-

Mübarek” adÙnÙ taĢÙmaktadÙr.  

                                                            
53 Eser hakkÙnda detaylÙ bilgi için bkz. Rasim Deniz, Halil Oğlu Ali‟nin Yusuf ve Zeliha KÙssasÙ, FÙrat 

Üniversitesi SBE, BasÙlmamÙĢ, Doktora Tezi, DiyarbakÙr, 1998. 
54 Sadettin Buluç bu görüĢe ġeyyad Hamza‟nÙn naatlarÙnÙ göstererek karĢÙ çÙkar ve Ģairin koyu bir 

“sünni” olduğunu ileri sürer. (Buluç,1979: 498). 
55 Fuat Köprülü‟nün BudapeĢte‟de yayÙnlanan ve sonralarÙ tercüme edilip Türk Yurdu‟nda da basÙlan 

“Selçuklular Devri Anadolu ġairleri I: ġeyyat Hamza” adlÙ makalesiyle tanÙtÙlmÙĢtÙr. Bu makale Türk 

Yurdu mecmuasÙnÙn 1922 yÙlÙndaki sayÙsÙnda yayÙnlanmÙĢtÙr. (Türk Yurdu MecmuasÙ, Ġstanbul, 

1324:1922, ss. 27-34.) 
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Mesnevi tarzÙnda olan eser, aruzun “fâilâtün fâilâtün fâilün” vezniyle 

yazÙlmÙĢtÙr. Eserin tamamÙ 152956 beyittir. Mevcut nüsha bozuk bir imlaya sahiptir. 

Vezin bozukluklarÙ fazladÙr (Karahan, 1994: 12). Vak‟alarÙn sÙralanÙĢÙnda ve 

anlatÙlÙĢÙnda sanatsÙz ve özentisiz bir tabiilik vardÙr. Nitekim Ģair bir Ģiirinde “edebî 

kaideleri iyi bilemeyip sadece haktan gelen ilhamlarÙ kayd ve zabt ettiğini” ifade 

etmiĢtir (Köprülü, 1980: 262).  

Kur‟an-Ù Kerim‟de anlatÙlan Yûsuf kÙssasÙnÙ eserin merkezine oturtan Ģair, 

tefsirlerden de faydalanarak hadiseleri sade ve samimi dille anlatmÙĢtÙr (Karahan, 

1994: 12). Kur‟an‟Ù merkeze almasÙ ve yeri geldikçe Kur‟an‟dan iktibas ettiği 

ayetlere ve bunlarÙn açÙklamalarÙna yer vermesi dönemindeki eserlere göre metnin 

“daha dinî” bir havaya bürünmesini sağlamÙĢtÙr (Mehmed, 1965: 2). 

ġair metne canlÙlÙk katmak, tekdüze anlatÙmÙn önüne geçmek maksadÙyla “Bu 

arada nükte geldi hoĢ latif” gibi geçiĢ ifadeleri kullanarak nükte ve fÙkralara yer 

vermiĢtir. Ali‟nin eseriyle yakÙnlÙğÙ, bazÙ mÙsralarÙn aynÙ olmasÙ ġeyyad Hamza‟nÙn 

Yûsuf hikayesini yazarken kendinden önce bu konuda yazÙlan eserlerden haberdar 

olduğunu, onlarÙ incelediğini ve onlardan yararlandÙğÙnÙ düĢündürmektedir (BanarlÙ, 

C1, 1983: 322;  Kocatürk, 1964: 112). 

Sade bir XIII. asÙr Oğuz Türkçesiyle yazÙlan bu eserin dil tarihi bakÙmÙndan 

değeri, sanat kÙymetinden üstündür. Eserin Raif Yelkenci'de bulunan tek nüshasÙ, M. 

1545'de Abdu'r-rahim b. KasÙm b. Hasan tarafindan istinsah edilmiĢtir. Dehri Dilçin 

TDK adÙna 1946‟da, eserin transkripsiyon ve faksimilesini neĢretmiĢ57, Talat Tekin 

de eserin dil özellikleri üzerine bir çalÙĢma yapmÙĢtÙr.58 

 

                                                            
56 Bu rakam Nihat Sami BanarlÙ‟nÙn Resimli Türk EdebiyatÙ‟nda 1549 olarak kaydedilmiĢtir (BanarlÙ, 

C1, 1983: 322). 
57  Dehri Dilçin, ġeyyad Hamza, Yusuf ve Zeliha, TDK YayÙnlarÙ, Ġstanbul, 1946. 
58 Talat Tekin, 13. AsÙr Anadolu ġairlerinden ġeyyâd Hamza‟nÙn Destan-Ù Yûsuf Mesnevisi Üzerinde 

Dil Tetkikleri, Türkiyat Enstitüsü, Tez nr: 367, Ġstanbul, 1981. 
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1.3.1.3.4. Süle Fakih‟in Yûsuf u Züleyha‟sÙ (13? -14?) 

Türk edebiyatÙnda Yûsuf kÙssasÙnÙ konu alarak mesnevi vücud getiren 

Ģairlerden biri Süle Fakih‟tir. ġairin hayatÙ ve eserin hangi dönemde yazÙldÙğÙ tam 

olarak aydÙnlatÙlamamÙĢtÙr. HayatÙyla ilgili eserinde hiçbir bilgiye yer vermeyen Süle 

Fakih, Nihat Sami BanarlÙ (1983: 322)  ve Ġsmail Hikmet Ertaylan (1960: 2)‟a göre 

13. yüzyÙl; Agâh SÙrrÙ Levend (1967: 99) ve Faruk Kadri TimurtaĢ (2005)‟a göre ise 

14. yüzyÙl Ģairidir. BazÙ araĢtÙrmacÙlar ise onun 13. yüzyÙlÙn sonu, 14. yüzyÙlÙn 

baĢlarÙnda yaĢamÙĢ ve eserini bu dönemlerde kaleme almÙĢ olduğunu iddia ederler 

(Köktekin, 1996: 173). YaĢadÙğÙ dönem konusunda tam bir netlik olmamasÙ yanÙnda 

ismi konusunda da farklÙ kulllanÙmlar söz konusudur.59 Metnin 4990. beytinde “Süle 

Fâkî” Ģeklinde geçen isim; Ġsmail Hikmet Ertaylan ve Vasfi Mahir Kocatürk “Süli 

Fakih”, Haluk Ġpekten “Sula (Suli) Fakih”, Faruk Kadri TimurtaĢ “Suli Fakih”, Agâh 

SÙrrÙ Levend “Süle Fakih”, Halide Cemil Dolu “Sula Fakih” Ģeklinde Ģairin adÙnÙ 

ifade etmiĢlerdir (Köktekin, 1996: 174). 

YazÙldÙğÙ yer bilinmeyen eser, dil hususiyetleri açÙsÙndan 14. yüzyÙl OsmanlÙ 

ve Azeri lehçesi özelliği göstermektedir (Dolu,1952:426). Eserin yazÙldÙğÙ tarih, 

kaynaklarda 1298 (Mengi, 2002: 90) ve 1300 (Korkmaz, 1966: 25) olarak 

geçmektedir. Aruzun remel bahrinin vezinlerinden “fâilâtün fâilâtün fâilün” kalÙbÙyla 

yazÙlan eser birçok kaynakta beyit sayÙsÙ 4800 olarak ifade edilmesine karĢÙn yapÙlan 

doktora çalÙĢmasÙnda beyit sayÙsÙ 5005 olarak kaydedilmiĢtir (Köktekin, 1994: 3).  

Süle Fakih‟in eseri meclislerde, okuma toplantÙlarÙnda okunmak üzere tanzim 

edilen eserlerden biridir. “KÙssalar ve Ģifahi destanlardan ilham alan, fasÙllar sonunda 

dini ve ahlaki öğütlere yer veren, eserinin dilini halkÙn diline yaklaĢtÙran ve pek çok 

öz Türkçe kelime kullanan” Ģairin bu yönleriyle eseri tanzim ederken “eserin 

meclislerde okunmasÙ hususunu gözden uzak tutmadÙğÙ anlaĢÙlmaktadÙr (Kocatürk, 

1970: 152). 

                                                            
59AyrÙntÙlÙ bilgi için bkz. Ġsmail Ünver, “SulÙ, Suli, Sula, Sule, Süle ve Süli Fakih Rivayetleri Üzerine” 

Türkoloji Dergisi, C. 14, S. 1, Ankara, 2001, ss. 15-20. 
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ġeyyad Hamza‟nÙn eseriyle tahkiye özellikleri bakÙmÙndan paralellik 

bulunmasÙ, bazÙ beyitler arasÙnda büyük benzerliklerin olmasÙ dolayÙsÙyla Süle 

Fakih‟in eserinin müstakil bir eser olmadÙğÙ, ġeyyad Hamza‟nÙn Yûsuf u 

ZüleyhasÙ‟nÙn hacminin artÙrÙlarak oluĢturulmuĢ olduğu iddia edilmektedir (BanarlÙ, 

C.1, 1983: 322). FarklÙ eserler olduğunu belirten araĢtÙmacÙlar ise eserler arasÙ 

benzerliğin sebebini konunun dini mahiyetli olmasÙna ve çerçevesinin ilahi 

metinlerle çizilmiĢ olmasÙna bağlarlar (Köktekin, 1966: 177). Eserin yurt içi 

kütüphanelerinde on yedi nüshasÙ tespit edilmiĢtir.60 

1.3.1.3.5. Ahmed‟in Eseri (14. yy) 

Kaynaklarda eserin yazarÙ hakkÙnda hiçbir bilgi bulunmamaktadÙr. Metnin 

muhtelif yerlerinde “Ahmed” adÙnÙn geçmesi dolayÙsÙyla eserin “Ahmed” isimli 

birine ait olduğu düĢünülmektedir. Metnin tespit edilen tek nüshasÙ Konya Âsâr-Ù 

Atîka Müzesi (Mevlana Müzesi)„nde Ktp. Ġhtisas Nr. 2524\2‟de kayÙtlÙdÙr. Eserin 

birden fazla ciltten oluĢtuğu düĢünülmekle beraber ismi geçen müzede sadece ikinci 

cildi mevcuttur (Dolu, 1953: 218). 

1.3.1.3.6. Rabgûzî‟nin KÙssa-i Yûsuf‟u (14. yy.) 

Rabgûzî‟nin M.1311'de yazdÙğÙ mensur KÙsasü‟l-Enbiya içindeki 

hikâyelerden biri de KÙssa-i Yûsuf‟tur. Eser, Moğol asÙllÙ olup sonradan Ġslamiyet‟e 

giren ve Çağatay HanÙ TarmeĢir‟in emirlerinden olan NasÙrü‟d-din Tok Buga‟nÙn 

emriyle yazÙlmÙĢtÙr (Ata, 1998: 377).  

Harezm Türkçesi özellikleri taĢÙyan eserin en eski ve en iyi yazma nüshasÙ 

British Museum‟da (Nr. Add. 7851) bulunmaktadÙr. Esere, dörtlükler halinde tanzim 

edilmiĢ, aruz vezniyle yazÙlmÙĢ manzum parçalar serpiĢtirilmiĢtir (Dolu, 1952: 423; 

Karahan,1994: 13).   

                                                            
60 Eser hakkÙnda detaylÙ bilgi için bkz. KazÙm Köktekin, Süle Fakih‟in Yusuf u ZelihasÙ (Ġnceleme-

Metin- Dizin), Atatürk Üniversitesi SBE, Doktora Tezi, Erzurum, 1994. 
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Avrupa ve Rusya kütüphanelerinde birçok nüshasÙ bulunan eserin ilk neĢri 

1859‟da Kazan‟da Ġlminskiy tarafÙndan “KÙsas-Ù Rabguzî” adÙyla 

gerçekleĢtirilmiĢtir.61 

1.3.1.3.6. Hamzavî‟nin KÙssa-i Yûsuf‟u (14. yy.) 

Hamzavî‟nin hayatÙ hakkÙnda bilinenler sÙnÙrlÙdÙr. On dördüncü yüzyÙlÙn 

ikinci yarÙsÙnda yaĢayan Ģairin gerçek adÙ bilinmemektedir. Daha zamanÙnda büyük 

bir Ģöhret ve rağbet kazanan, Peygamber Efendimizin amcasÙ Hazret-i Hamza'ya ait 

birtakÙm hâdiseler ve kahramanlÙklardan bahseden, kÙrk küsur ciltten ibaret bulunan, 

sâde bir üslûpla yazÙlmÙĢ olan “Hamza-nâme” adlÙ eseri dolayÙsÙyla “Hamzavî” 

mahlasÙnÙ almÙĢ ve bu adla tanÙnmÙĢtÙr (Kocatürk, 1964: 190). Hamzavî, Ģair 

Ahmedî‟nin kardeĢidir. KÙssa-i Yûsuf, onun mensur Ġskender-nâme‟sinde yer 

almaktadÙr. Bu eser Raif Yelkenci‟nin hususî kütüphanesinde olup KÙssa-i Yûsuf ise 

226-316. sayfalarÙ arasÙnda yer almaktadÙr (Dolu, 1952: 423).  

1.3.1.3.7. Erzurumlu KadÙ Darîr‟in KÙssa-i Yûsuf‟u (14. yy.) 

On dördüncü yüzyÙlÙn ikinci yarÙsÙnda yaĢamÙĢ olan Ģairin adÙ kaynaklarda 

“Ömerü‟d-Darîr- el-Erzeni‟r-Rûmî” ya da “Darîr-i Hakir Mustafa b. Yûsuf b. 

Ömerü‟l Mevlevî el- Erzeni‟r-Rûmî” olarak geçmektedir (Karahan, 1994: 14). 

DoğuĢtan kör olmasÙ dolayÙsÙyla “kör, âmâ” anlamÙna gelen “Darîr” mahlasÙnÙ 

kullanmÙĢtÙr (BanarlÙ C.1, 1983: 368). 

Erzurumlu Darîr‟in yazÙlÙĢ tarihi sÙrasÙyla ilk eseri, kendisinin: 

Ol gül ile bülbüli Ģâd idelüm 

KÙssa-i Yûsuf‟u bünyad idelüm 

beytinde adÙnÙ belirttiği KÙssa-i Yûsuf manzumesidir. KÙssa-i Yûsuf mesnevisi, eserin 

içindeki “Yidi yüz altmÙĢ sekizde söyledim” mÙsraÙndan da anlaĢÙlacağÙ üzere 

H.768/M.1366‟da tamamlanmÙĢtÙr. “fâ‟ilâtün fâ‟ilâtün fâ‟ilün” vezniyle kaleme 

                                                            
61 Eser hakkÙnda detaylÙ bilgi için Aysu Ata, KÙsas-Ù Rabgûzî (GiriĢ-Metin-Dizin), Ankara Üniversitesi 

SBE, Doktora Tezi, Ankara, 1995. 
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alÙnan eserde, müstensihe ait olmasÙ muhtemel pek çok vezin kusuru bulunmaktadÙr. 

(Türkdoğan, 2008: 48)  

2125 beyitten ve sekiz meclisten oluĢan eserde “ġièr-i Yûsuf” “ġièr-i 

Züleyha” gibi baĢlÙklar taĢÙyan, kahramanlarÙn ağzÙndan söylenen gazel parçalarÙ 

bulunmaktadÙr. 

Tek nüshasÙ, Ġstanbul Üniversitesi TY.311‟de kayÙtlÙ bulunan ve istinsah 

tarihi ile müstensihine dair bir kaydÙn yer aldÙğÙ 84 varaklÙk bir mecmuadÙr.62 

1.3.1.3.8. AydÙnoğlu Mehmed Beğ NüshasÙ (14. yy.) 

Eser, AydÙnoğlu Mehmed Bey'in isteği üzerine onun zamanÙnda (1333-1340) 

Sâ'lebî'nin “Arâ‟isi‟l-mecâlis fî KÙsasi‟l-Enbiyâ” adlÙ eserinden, henüz adÙ 

bilinmeyen bir Türk yazarÙ tarafÙndan yapÙlan tercümedir (BanarlÙ,1983: 113). 

Allah‟a, dünyanÙn yaratÙlÙĢÙna, peygamberlere ve onlarla ilgili ĢahÙslara, hadiselere 

ait menkÙbeleri içinde toplamasÙ dolayÙsÙyla Arap, Ġran ve Türk dinî yazarlarÙna fÙkra, 

hikâye ve masal cinsinden ilk malzemeyi vermiĢtir (Kocatürk, 1964: 107).  

Sade ve yalÙn bir dille TürkçeleĢtirilen bu eserin içerisinde “KÙssa-i Yûsuf” 

baĢlÙklÙ bölümde hikâye iĢlenmektedir. KÙsas-Ù Enbiyâ‟nÙn tespit edilebilen bir 

nüshasÙ TDK El YazmasÙ Eserler KitaplÙğÙ veri tabanÙnda A.145‟te, bir baĢka nüshasÙ 

da Bursa Ulu Cami KitaplÙğÙ‟nda 2474 numarada kayÙtlÙdÙr (Dolu, 1952: 423).  

1.3.1.3.9. Hamdullah Hamdî‟nin Yûsuf u Züleyhâ‟sÙ (15. yy.) 

XV. yüzyÙlÙn ikinci yarÙsÙnda yazdÙğÙ mesnevileriyle tanÙnan Mehmed 

Hamdullah Hamdî, Fatih Sultan Mehmet‟in hocalarÙndan meĢhur mutasavvÙf 

AkĢemseddin‟in oğludur. Tezkire kitaplarÙnda gazel konusunda bir Ģöhretinin 

bulunmadÙğÙ ifade edilir (Eyduran, 2009: 256; Eyduran, 2008: 51). Ancak mesnevi 

Ģairliği hemen hemen bütün Türk ve AvrupalÙ müellifler (Hammer, Gibb gibi) 

                                                            
62 Eser hakkÙnda detaylÙ bilgi için. Bkz.Leylâ Karahan, Erzurumlu Darîr KÙssa-i Yusuf Yusuf u 

Züleyha, TDK YayÙnlarÙ, Ankara 1994.  
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tarafÙndan takdirle karĢÙlanmÙĢtÙr (BanarlÙ, 1983: 475). Nitekim bu övgünün yersiz 

olmadÙğÙ kaleme aldÙğÙ hamsesini oluĢturan beĢ mesnevinin varlÙğÙ ile ortadadÙr. 

Hamsesi yanÙnda kaleme aldÙğÙ ve kendisine asÙl Ģöhreti kazandÙran Yûsuf u Züleyha 

mesnevisi diğer mesnevilerinin üzerinde bir kÙymete sahiptir. Anadolu sahasÙ Türk 

EdebiyatÙ‟nda edebî değer taĢÙyan ilk Yûsuf ve Zeliha hikâyesi, Hamdullah 

Hamdi‟nin bahsettiğimiz eseridir (Öztürk, 2005: 50). Hamdî‟nin eserine gelene kadar 

Yûsuf kÙssasÙnÙ manzum olarak kaleme alan Ģairlerin eserleri “anlatÙm bakÙmÙndan 

pek sanatkârane değillerdi. Zaten bu eserleri yazanlar da ifade güzelliği ve üslûba 

önem vermiyorlar; halka dinî bilgi vermek, vaaz ve irĢad etmek için bunlarÙ kaleme 

alÙyorlardÙ. Söz güzelliği, vezin ve kafiye endiĢesi onlar için ikinci planda kalmÙĢtÙr 

(Öztürk, 2005).” 

Eserin emsallerinden temayüz etmesi, Hamdî‟ye haklÙ bir Ģöhret kazandÙrmÙĢ, 

çok sayÙda yazmalarÙn, minyatürlü nüshalarÙn meydana getirilmesini sağlamÙĢtÙr. 

Eserini H.897‟de tamamlayan Hamdi, “ünlü tefsircilerin eserlerini gözönünde 

tutmuĢ, Kur‟an‟Ùn bu kÙssa ile ilgili âyetlerini bölüm baĢlarÙna alarak, ayrÙca 

Züleyha‟ya da büyük yer ayÙrarak eserini meydana getirmiĢtir (Levend, 1968: 173).” 

Hamdî sebeb-i telif bölümünde Firdevsî ve Câmî‟nin mesnevileri ayarÙnda bir 

mesnevi kaleme alÙnmadÙğÙnÙ ifade ederek eserini oluĢtururken Câmî‟nin aynÙ isim 

ve mevzudaki eserinden etkilendiğini belirtmiĢtir (Hamdi, 1991: 50):  

SalmÙĢtÙm bu niyyete kur‟a  

Câmî‟den erdi nagehan cur‟a 

 

Terceman oldÙ ba‟zÙ tercemesi 

Nazma germ oldÙ tab‟umun hevesi 

 

Kimisi terceme kimisi nazîr 

Umaram ahir eyleye takdîr   

6241 beyitten oluĢan eser, yazÙlan Yûsuf u Züleyha mesnevileri içerisinde en 

hacimli olanlardan biridir. ġair, mesnevide hikâye boyunca, olaylarÙn gidiĢatÙnÙ 

bozmayacak ve okuyucunun dikkatini dağÙtmayacak tarzda "nükte”, “pend”, 



62 

 

“rivayet”, “hikâye-i münâsib"lere yer vermiĢ, bunlardan birtakÙm ahlaki sonuçlar 

çÙkarmÙĢtÙr (Onur, 1991: 19). 

Lâtifî, Ģair Zâtî‟den duyduğunu ifade ederek Hamdi‟nin mesnevisini bir 

ithafla Sultan II. Bayezid‟e sunduğunu, ancak sultandan beklediği iltifatÙ görmediği 

için sultanÙ methettiği ithaf bölümünü çÙkarÙp, zamanÙndaki anlayÙĢsÙzlÙklarÙ dile 

getirdiği bir bölümü eklediğini kaydetmektedir (Ġsen, 1999: 212). 

ġairin eseri, kendisinden sonra yazÙlan Yûsuf u Züleyhalar üzerinde de etkili 

olmuĢ, Ģairler sebeb-i telif bölümünde (Gubarî) veya mesnevi içinde (ġerifî) 

Hamdî‟nin mesnevisini anmÙĢlardÙr. Riyazî tezkiresinde, KemâlpaĢazâde‟nin 

“Hamdî‟nin Yûsuf u ZelihâsÙ‟nÙ evvelce görmüĢ olaydÙm, nazm-Ù Yûsuf u Zeliha‟dan 

dem vurmazdÙm.” dediğini aktarÙr (BursalÙ Mehmet Tahir, C.2, 1972: 138). 

Gelibolulu Mustafa Ali Ģairin müellif tarafÙndan kaleme alÙnan nüshasÙnÙ 

gördüğü ifade etmiĢ ve eserin “vilâyet-i Rûm'da nazm olunan kitâblarÙn cümlesinden 

güzide” olduğunu belirtmiĢtir (Gelibolulu Mustafa Ali, 1997: 766). 

Anadolu sahasÙnda en çok meĢhur olan ve yayÙlan bu mesnevinin yazma 

nüshalarÙnÙn yurt dÙĢÙndaki sayÙsÙ yirmi iki, yurt içinde çeĢitli kütüphanelerdeki sayÙsÙ 

ise seksen altÙdÙr.63 Yurt içi ve yurt dÙĢÙndaki elyazma eser kütüphanelerinde Ģimdilik 

tespit edilebilen eserin yüzden fazla nüshasÙnÙn bulunmasÙ bu eserin halk üzerindeki 

etkisini göstermesi açÙsÙndan önemlidir. 

YukarÙda ismi geçen Ģairler dÙĢÙnda XV. yüzyÙl ve sonrasÙnda Türk 

edebiyatÙnda Yûsuf u Züleyhâ konulu manzum eser kaleme alan bazÙ Ģairleri 

yüzyÙllara göre Ģöyle sÙralamak mümkündür:64 

 

                                                            
63 Eser hakkÙnda detaylÙ bilgi için bkz. Hamdî, Yûsuf u Züleyha, Haz. Naci Onur, Akçağ YayÙnlarÙ. 

Ankara, 1991. 
64 Bu Ģairler ve eserleri hakkÙnda ayrÙntÙlÙ bilgi için bkz.: Dolu, 1953: 175-299; Dolu, 1952: 419-445; 

Levend, 1967: 71-117; ġentürk-Kartal, 2013; Türkdoğan, 2008: 40-71, BursalÙ Mehmed Tahir, 1972; 

Kocatürk, 1964; BanarlÙ, 1983; Mengi, 2002, Hayyampur,1945. 
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1.3.1.3.10.1. 15. YüzyÙl:  

1.3.1.3.10.1.1. Ahmedî 

Tebrizli Ahmedî‟nin hayatÙ, doğum ve ölüm tarihleri hakkÙnda bilgiler, 

mevcut kaynaklarda hiç yok denecek kadar azdÙr. Eserlerindeki mevcut bilgilerden, 

onun XV. yüzyÙl Akkoyunlular dönemi Ģairlerinden olduğu öğrenilmektedir. “Yûsuf 

ve Zelîhâ”sÙ, 15. asÙrda Akkoyunlu Uzun Hasan‟Ùn oğlu Yakup Han devrinde 

(M.1478–1490 AkkoyunlularÙn Musullu boy beylerinden Halil Bey‟in isteği üzerine 

kaleme alÙnmÙĢtÙr. Eserin tek nüshasÙ Marmara Üniversitesi Fen-Edebiyat 

Fakültesi‟nde Nr. 51‟de bulunmaktadÙr (ġentürk-Kartal, 2013: 260). ġairin “Esrar-

name” adlÙ bir baĢka eseri de vardÙr. 65 

1.3.1.3.10.1.2. ġeyhoğlu Mustafa 

Agâh SÙrrÙ Levend, TutmacÙ adÙnda bir Türk Ģairinin kaleme aldÙğÙ, Anadolu, 

Azeri ve Çağatay Türkçesi izlerini taĢÙyan, Anadolu‟da kaleme alÙndÙğÙ ve çağdaĢÙ 

olan ġeyhoğlu Mustafa‟yÙ üstat olarak zikrettiği “Gül ü Hüsrev” mesnevisinde 

geçtiğini ifade eder. (Levend, 1967: 98; 1960: 49).  

1.3.1.3.10.1.3. Çâkerî Sinan  

Sultan II. BeyazÙd‟Ùn emirlerindendir. Gerçek ismi “Sinan” olmasÙna rağmen 

bazÙ Ģiirlerinde “Yûsuf” ismini de kullanmÙĢtÙr. ġairin eseri Milli Kütüphanede “06 

Hk 2611” arĢiv numarasÙ ile kayÙtlÙdÙr. 169 yapraktan oluĢmaktadÙr. Eser hezec 

bahrinin “mefâ‟îlün mefâ‟îlün fe‟ûlün” kalÙbÙ ile kaleme alÙnmÙĢtÙr. 4208 beyitten 

oluĢan eserin, 4203. beytinde H.900/M.1495‟te yazÙldÙğÙ beyan edilmiĢtir.66 AyrÙca 

                                                            
65 Bu Ģair ve eseri hakkÙnda ayrÙntÙlÙ bilgi için bkz: Nihat Azamat, “Yeni Bir Ahmedi ve Ġki Eseri: 

Yusuf u Zeliha, Esrar-name Tercümesi”, OsmanlÙ AraĢtÙrmalarÙ VII-VIII, 1988, s.347-364; Salih 

KayÙk, Tebrizli Ahmedî Yūsuf u Zelíhā (1b–35b Ġnceleme-Metin-Dizin), Marmara Üniversitesi SBE, 

Yüksek Lisans Tezi, Ġstanbul 2007; Ahmet Çeri, Tebrizli Ahmedî'nin Yûsuf u Zelîhâ Ġsimli Eseri (vr. 

35b-70b) (Ġnceleme-Metin-Dizin), Marmara Üniversitesi SBE, Yüksek Lisans Tezi, Ġstanbul 2010; 

Gönül Ayan “Tebrizli Ahmedi ve Esrar-name Ġsimli Mesnevisi” Turkish Studies / Türkoloji 

AraĢtÙrmalarÙ Volume 2/3 Summer, 2007, ss. 101. 
66 Eser hakkÙnda detaylÙ bilgi içib bkz. Muhammet Nalbat, 15.yy ġairi Çâkerî‟nin Yûsuf u Züleyhâ”sÙ  

(Metin-Ġnceleme), EskiĢehir Osmangazi Üniversitesi SBE, Yüksek Lisans Tezi, EskiĢehir, 2012. 
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müellifin “Leyla ile Mecnun” mesnevisinin de olduğu kaynaklarda ifade 

edilmektedir. (BursalÙ Mehmed Tahir C.2, 1972: 79).  

1.3.1.3.10.1.4. Abdü‟l-Vahhâb  

Agâh SÙrrÙ ile H. Dolu‟nun tasnifinde yer almayan eser, ġentürk-Kartal 

(2013)‟Ùn edebiyat tarihinde zikredilmiĢtir. Eser TopkapÙ Müzesi KitaplÙğÙ‟nda 

H.813‟te bulunmaktadÙr (Karatay, C.2, 1961: 100). 

1.3.1.3.10.1.5. KÙrÙmlÙ Abdü‟l-Mecid 

Eserin adÙ Mûnisü‟l-UĢĢâk‟tÙr. KeĢfü‟z-Zünûn‟da eser için “Bu konuda 

yazÙlmÙĢ eserlerin en güzeli” ifadesi yer almaktadÙr (Karahan, 1994: 13). Eser bugüne 

kadar ele geçmemiĢtir (ġentürk-Kartal, 2013: 260).  

1.3.1.3.10.1.6. Hatâyî  

Safevi Devleti hükümdarÙ olan ġah Ġsmail olmayÙp Yûsuf u Züleyha 

mesnevisi yazarÙdÙr. Akkoyunlu hükümdarÙ Sultan Yakup zamanÙnda yaĢamÙĢ ve 

kaleme aldÙğÙ “Yûsuf u Züleyha” adlÙ eserini bu hükümdara ithaf etmiĢtir. Eserin 

1478-1490 tarihleri arasÙnda yazÙldÙğÙ tahmin edilmektedir.671234 beyitten oluĢan 

eser, aruzun “fâ‟ilâtün fâ‟ilâtün fâ‟ilün” kalÙbÙyla yazÙlmÙĢtÙr.  

1.3.1.3.10.1.7. Dur Big 

Eser, Farsça mensur bir Yûsuf kÙssasÙndan manzum olarak Çağatay 

Türkçesine tercüme edilmesiyle vücuda gelmiĢtir. H.812 /M. 1409-1410 yÙlÙnda Belh 

Ģehrinde Sultan ġahruh adÙna yazÙlmÙĢtÙr. (Hayyampur, 1339: 98).  

 

                                                            
67 Bu Ģair ve eseri hakkÙnda ayrÙntÙlÙ bilgi için bkz: Recep Demir, Hatâyî-i Tebrizî ve Mollâ Câmî‟nin 

Yûsuf u Züleyhâ Mesnevîleri Üzerinde KarĢÙlaĢtÙrmalÙ Bir Ġnceleme (Ġnceleme-Metin), Van Yüzüncü 

YÙl Üniversitesi SBE, Doktora Tezi, Van, 2006; Muhammed Ali Terbiyet, DâniĢmendân-Ù 

Azerbaycan, Tahran, 1314;  Hamit AraslÙ, “XV-XVI. Esrlerde Azerbaycan EdebiyatÙ”, Azerbaycan 

EdebiyatÙ Tarihi, Bakü, 1960; Agâh SÙrrÙ Levend, Türk EdebiyatÙ Tarihi, Ankara, 1988; Ahmet 

Caferoğlu, “Azerbaycan EdebiyatÙ”, Türk DünyasÙ EdebiyatÙ, Haz. Halil AçÙkgöz, Ankara, 1991. 
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1.3.1.3.10.1.8. Hâmidî 

Eserin adÙ “Dâstân-Ù Hazret-i Yûsuf Aleyhi‟s-selâm ve Zelîhâ”dÙr. Eserde 

Belh Ģehri muhasara olduğu sÙralarda H.874/M.1449 Farsça mensur bir KÙssa-i 

Yûsuf‟tan Çağatay Türkçesine tercüme edildiği bildirilmektedir. Eser Hüseyin 

Baykara adÙna yazÙlmÙĢtÙr (Demir, 2006: 29). Eser TopkapÙ Müzesi KitaplÙğÙ‟nda 

Revan Ktp. No: 832‟de kayÙtlÙdÙr. Dür Big‟in eserinin Hamidî‟nin eseriyle olan 

benzerliği dolayÙsÙyla bu iki eserin bir mesnevinin iki farklÙ varyantÙ olduğu iddia 

edilmektedir. (Öztürk, 2001: 23). 

1.3.1.3.10.1.9. BihiĢtî Ahmed Sinan 

Sultan Ġkinci Bâyezid devri Ģâirlerinden olup “KarÙĢtÙranlÙ Süleyman Beyoğlu 

BihiĢti Ahmed Sinan” olarak da anÙlmaktadÙr (Levend, 1959:148). Acem Ģâirlerini 

örnek alarak beĢ hikâyeyi toplayÙp ortaya koymuĢ olduğu hamsesiyle OsmanlÙ 

Ģâirleri arasÙnda ilk defa bu usûlü kullanmasÙyla tebarüz etmiĢtir: 

Dedim hele ben cevab-Ù hamse  

Demedi bu dilde dahi kimse (Lâtifî Tezkiresi, 1999: 131)  

Günümüzde mevcut olmayan “Yûsuf u Zeliha” mesnevisi dÙĢÙnda hamsesini 

oluĢturan diğer eserleri “VâmÙk ve Azrâ”, “Leylâ ve Mecnûn”, “Hasan ve Nigâr” ve 

“Süheyl ve Nevbahar”dÙr (BursalÙ Mehmet Tahir, C.2, 1972: 49). 

1.3.1.3.10.1.10. Bekâî 

Agâh SÙrrÙ ile H. Dolu‟nun tasnifinde yer almayan eser, ġentürk-Kartal 

(2013)‟Ùn edebiyat tarihinde zikredilmiĢtir. ġairin eserinin herhangi bir nüshasÙ 

günümüzde tespit edilememiĢtir (ġentürk-Kartal, 2013: 260). 

 

 

 



66 

 

1.3.1.3.10.2. 16. YüzyÙl  

1.3.1.3.10.2.1. Kemâl PaĢa-zâde 

Yavuz döneminin meĢhur ĢeyhülislamlarÙndan olan Ģair, “Müftiyü‟s-

sakaleyn” lakabÙyla maruftur. Çok çeĢitli ilim ve fen dalÙnda üç yüze yakÙn eser 

kaleme almÙĢtÙr. Kemal PaĢa-zâde‟nin “Yûsuf u Zeliha” mesnevisi bu konuda yazÙlan 

eserlerin en ünlülerindendir. Aruzun “mefâîlün mefâîlün feûlün” vezniyle 

H.940/M.1533 yÙlÙnda kaleme alÙnan eser, müellifin de ifade ettiği gibi 7777 beyitten 

oluĢmaktadÙr.68 

1.3.1.3.10.2.2. BursalÙ Celîlî  

Agâh SÙrrÙ Levend, Celilî‟yi Yûsuf u Zeliha mesnevisi yazan Ģairler arasÙnda 

zikretmekte ve eserin fotokopisinin kendisinde olduğu ifade etmektedir (Levend, 

1967: 99). Ancak BursalÙ Mehmed Tahir OsmanlÙ Müelifleri‟nde, Firdevsî‟yle boy 

ölçüĢebilecek çapta bir Ģair olduğunu söylediği Celili‟nin Ģiirleri ve eserleri hakkÙnda 

bilgi verirken Yûsuf u Zeliha mesnevisi olduğundan hiç söz etmemiĢtir (BursalÙ 

Mehmet Tahir, C.2, 1975: 69). YalnÙzca Beyani Tezkiresinde Ģairin böyle bir eser 

sahibi olduğu bilgi yer alÙr ancak bu bilginin de müstensih hatasÙ olduğu iddia 

edilmektedir (Ayan, 1983: 15-45)69 

1.3.1.3.10.2.3. Likâî  

ġentürk- Kartal‟Ùn edebiyat tarihinde ve Levend‟in tasnifinde yer alan Ģair, 

Lâtifî‟nin ifadesine göre garip yaratÙlÙĢlÙdÙr. Ahmedî‟nin Yûsuf u Züleyha‟sÙna nazire 

                                                            
68 ġair ve eseri hakkÙnda ayrÙntÙlÙ bilgi için bkz: Cahit Kavcar, “Kemal PaĢa-zâde‟nin Ģairliği ve Yûsuf 

u Züleyhâ‟sÙ”, Türk Dili AraĢtÙrmalarÙ YÙllÙğÙ-Belleten, 1968, ss. 227-249; Agâh SÙrrÙ Levend, “Kemal 

PaĢa-zâde‟nin Yûsuf u Züleyhâ‟sÙ”, Türk Dili AraĢtÙrmalarÙ YÙllÙğÙ-Belleten, 1969, ss. 251-281; 

Mustafa Demirel, Kemal PaĢa-zâde‟nin Yûsuf ve Zelîhâ‟sÙ ve Dil Hususiyetleri, Ġstanbul Üniversitesi 

SBE, Doktora Tezi, Ġstanbul, 1979; Mustafa Demirel, Kemal PaĢa-zâde Yusuf u Züleyha, Seçmeler, 

Kültür ve Turizm BakanlÙğÙ YayÙnlarÙ, Ankara, 1983. 
69 ġair hakkÙnda ayrÙntÙlÙ bilgi için bkz: ġevkiye Kazan, “Hâmidî-zâde Celîlî ve Gazelleri” Turkish 

Studies International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 2/4 Fall, 2007, ss. 466-494; Hüseyin Ayan, “Hamidî-zâde Celîlî”, Türk Kültürü 

AraĢtÙrmalarÙ, c.17-21/ S.1-2, Ankara, 1983, ss.15-45, 
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yazÙp Sultan II. Beyazid‟e sunduğu ancak eseri kaleme alÙrken evliya menkÙbelerinde 

yaptÙğÙ hatalardan dolayÙ sultanÙn “ehil olmayanÙn bu tür iĢlere giriĢmemesini” 

söyleyerek eseri ateĢe attÙrdÙğÙ aktarÙlÙr (Latifî:1999:289). ġentürk‟de Likâî‟nin böyle 

bir eseri olduğuna dair çeĢitli kaynaklarda kayÙt olduğundan bahseder ancak eser 

günümüze ulaĢmamÙĢtÙr (ġentürk-Kartal, 2013: 366). 

1.3.1.3.10.2.4. Nimetullâh 

Agâh SÙrrÙ Levend bu Ģairin eserinin varlÙğÙnÙ KeĢfü‟z-zünûn‟a dayandÙrarak 

kaydetmektedir. OsmanlÙ Müellifleri‟nde Ģairin “Menâkib-i Emir Sultan”, “Risale-i 

Tâc ve HÙrka” adlÙ iki eserinden bahsedilir ancak Yûsuf konulu herhangi bir eserden 

söz edilmemiĢtir (BursalÙ Mehmed Tahir, C.1, 1975: 161). Eser günümüzde mevcut 

değildir (ġentürk-Kartal, 2013: 319). 

1.3.1.3.10.2.5. TaĢlÙcalÙ Yahyâ 

BursalÙ M. Tahir, Yahya Bey‟in, Muallim Naci‟nin tespitiyle “TaĢlÙcalÙ” 

olduğunu aktarÙr. ġair, sipahi zümresindendir. Hamse sahibi olan Ģairin Yûsuf u 

Züleyha‟sÙ hamsesini oluĢturan mesnevilerden biridir.  Eserin tenkitli metnine göre 

beyit sayÙsÙ 5179‟dur. Aruzun “mefâîlün mefâîlün feûlün” vezniyle yazÙlmÙĢtÙr. 

Müellif eserini vücuda getirirken kendinden önce kaleme alÙnan Yûsuf u 

Züleyhalardan etkilenmiĢtir.  Özellikle Cami ve Hamdullah Hamdi‟nin Yûsuf u 

ZüleyhalarÙndan etkilendiği, bu etkilenmeye ile beraber üslup, ahenk ve konunun 

tahkiye ediliĢi yönlerinden orijinal bir eser ortaya koyduğu ifade edilmektedir 

(ÇavuĢoğlu,1979).  Eserin baĢÙnda münacat, tevhid, na‟t, miraciye, Kanuni Sultan 

Süleyman Han övgüsü ve sebeb-i telif yer alÙr, ardÙndan aĢktan bahseden bir giriĢle 

hikâyeye geçilir.70 

                                                            
70 Eser hakkÙnda ayrÙntÙlÙ bilgi için bkz. Mehmet ÇavuĢoğlu, Yahya Bey Yûsuf ve Zeliha, Doçentlik 

Tezi, ĠÜEF YayÙnlarÙ, Ġstanbul, 1979; Mediha Ayan, Hamdullah Hamdi ile TaĢlÙcalÙ Yahya‟nÙn Yûsuf 

ile Züleyha‟larÙnÙn Mukayesesi, Ankara Üniversitesi Dili ve Tarih Coğrafya Fakültesi Türk Dili ve 

Edebiyat Bölümü, Mezuniyet Tezi, Ankara, 1945; Vasfi Mahir Kocatürk, TaĢlÙcalÙ Yahya, Yusuf ile 

Zeliha, Ġstanbul, 1944; Müjgân ÇakÙr, “Yahyâ Bey‟in Yûsuf ve Zeliha Mesnevisi”, DiriliĢ, Ekim, 
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1.3.1.3.10. 2.6. KaramanlÙ Kâmî Mehmed 

Yavuz‟un meĢhur ĢeyhülislamlarÙndan olan Zenbilli Ali Efendi‟nin yeğeni 

olan Ģair, Molla Câmî‟nin Yûsuf u ZüleyhasÙ‟nÙ bazÙ ilavelerle nazmen tercüme 

ederek eserini oluĢturmuĢtur. (BursalÙ Mehmed Tahir, C.1, 1975: 195).  Agâh SÙrrÙ 

Levend Ģairin eserini Beyâni, Riyâzî, Kafzâde ve KeĢfü‟z-zünûn‟a dayandÙrarak 

kaydeder (Levend, 1967: 99). Ancak eser, günümüzde mevcut değildir. ġairin 

kaleme aldÙğÙ beyitlerden olan 

Güle gûĢ ettiremez yok yere bülbül inler 

Varak-Ù mihr ü vefâyÙ kim okur kim dinler 

beyti atasözü hükmündedir.  

1.3.1.3.10.2.7. Ziyâî Yûsuf Çelebi 

OsmanlÙ Müellifleri‟nde Ģairin IspartalÙ olduğu H. 950 senesinde vefat ettiği 

kaydedilmiĢtir. AyrÙca aynÙ kaynakta Ģairin Yûsuf u ZelihasÙ‟ndan iki beyit de 

aktarÙlmÙĢtÙr: 

Çün ire akÙla bir kâr-Ù müĢkil 

Ki düĢvâr ola andan kâr-Ù âkil 

 

Ġde aklÙna bir aklÙ dahî yâr 

Ki ola sehl ana ol kâr-Ù düĢvâr (BursalÙ M. Tahir, C.2, 1975: 

443)  

Latîfî Ģairin Yûsuf u ZelihasÙ‟nÙn “güzel renkli söz ve ifadelerle 

oluĢturulduğunu” ifade eder (Latîfî, 1999: 491). Eserin günümüzde mevcut değildir 

(ġentürk-Kartal, 2013: 366). 

                                                                                                                                                                         
1975, s.22-37; Muhammet Nur Doğan, “TaĢlÙcalÙ Yahyâ‟nÙn Yûsuf u Zelîhâ‟sÙnda ġiirin ġiiri, Eski 

ġiirin Bahçesinde, Yelkenli YayÙnlarÙ, Ġstanbul, 2005, ss. 110-144. 
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1.3.1.3.10.2.8. ManastÙrlÙ KadÙ Sinan 

Agâh SÙrrÙ Levend, Beyânî Tezkiresi‟ne ve KeĢfü‟z-zünûn‟a dayandÙrarak 

kaydeder (Levend, 1967: 99). OsmanlÙ Müellifleri‟nde tek cümlede Ģairin Yusûf u 

ZelihasÙ olduğu kaydedilir (BursalÙ Mehmed Tahir, C.2, 1975: 138). Ancak 

günümüzde eserin nüshasÙ mevcut değildir (ġentürk-Kartal, 2013: 366). 

1.3.1.3.10.2.9. Gubârî (Abdurrahmân Ġbn-i Abdurrahmân) 

Kaynaklarda “âlim, mutasavvÙf, edip ve Ģair olduğu bilgisi” yer alan, Ġslam 

yazÙ sanatlarÙndan olan “Gubar” olarak adlandÙrÙlan yazÙda Ģöhret sahibi olmasÙ 

dolayÙsÙyla bu mahlasla anÙlan Ģairin Yûsuf u Züleyha mesnevisi, Molla Câmî ve 

Hamdî‟nin aynÙ isimdeki mesnevilerine nazire olarak yazÙlmÙĢ bir aĢk mesnevisidir. 

ġair bu mesnevilere eleĢtirel yaklaĢarak kendi “Yûsuf gibi güzel” bir mesnevi 

yazmayÙ amaçlayarak eserini kaleme almÙĢtÙr. Eserin hazÙrlanan tenkitli metni 2106 

beyittir. Aruzun  “fâilâtün (feilâtün) mefâilün feilün (fa‟lün)” vezninde yazÙlmÙĢtÙr. 

Millî Kütüphane‟de eserin üç nüshasÙ bulunmaktadÙr. 71 

1.3.1.3.10.2.10. Halîfe 

DiyarbakÙr‟da dünyaya gelen Ģair, gezmeyi seven fÙtratÙ dolayÙsÙyla Halep, 

ġam, Ġstanbul, Türkistan, Horasan gibi geniĢ bir coğrafyada seyahat etmiĢtir. 

Kaynaklarda üç dilde Ģiir söylediğini, “penc gence malik” ifadesiyle hamse sahibi 

olduğunu, DiyarbakÙr güzelliklerini anlattÙğÙ “DiyarbakÙr ġehrengizi” “Leylâ ve 

Mecnun, Hüsrev ü ġirin” adlÙ mesnevileri bulunduğunu ifade edilir (Levend, 1959: 

299). Agâh SÙrrÙ Levend, Halife‟nin “Yûsuf u Züleyha” mesnevisi yazmÙĢ olduğunu 

KeĢfü‟z-zünûn'u kaynak göstererek ifade eder (Levend, 1967: 99). Ancak eserin 

nüshasÙ günümüzde mevcut değildir (ġentürk-Kartal, 2013: 366). 

                                                            
71 ġair ve eseri hakkÙnda ayrÙntÙlÙ bilgi için bkz. Hasan AktaĢ, Abdurrahman Gubarî, Yûsuf u Züleyha, 

Yüksek Lisans Tezi, Erzurum, 2006; Osman Ünlü, “Abdurrahman Gubârî Efendi ve KÙssa-i Yûsuf‟u”, 

Erciyes, SayÙ: 333, ss.16-20, 2005; Ġsmet ParmaksÙzoğlu, “Abdurrahman Gubârî'nin HayatÙ ve 

Eserleri”, Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Tarih Dergisi, S.2, 1950, ss.347-356; Gönül Ayan, 

“Gubârî ve Yûsuf u Züleyhâ Mesnevisi", I. AkĢehir Sempozyumu(16-18 Ekim 2003) Bildirisi, ss.3-4. 
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1.3.1.3.10.2.11. ġikârî 

Agâh SÙrrÙ Levend, ġikârî‟nin “Yûsuf u Züleyha” mesnevisi yazmÙĢ olduğunu 

KeĢfü‟z-zünûn'u kaynak göstererek ifade eder (Levend, 1967: 99). Ancak eserin 

nüshasÙ günümüzde mevcut değildir (ġentürk-Kartal, 2013: 366).  

1.3.1.3.10.2.12. ġerîfî 

Aruzun “mefâ‟îlün mefâ‟îlün feûlün” kalÙbÙyla yazÙlan eserin yazÙlÙĢ tarihi 

H.986/ M.1578‟dir. Eser, Londra British Library‟de OR. 6240 numara ile kayÙtlÙ olup 

38 varak ve 1172 beyittir.72 

1.3.1.3.10.2.13. ManastÙrlÙ Celâl 

II. Selim‟in Ģehzadeliği döneminde musahibi olarak bulunan, Ģehzadenin 

padiĢah olmasÙ ile de onunla Ġstanbul‟a gelen Ģair, yirmi yÙl sultanÙn meclislerinde 

bulunmuĢtur (Ġpekten, 1996: 121). Güzel sesi ve yazÙsÙ ile tanÙnan Ģair kaynaklarda 

“Musâhip Celâl, Mîr-i Âlem Celâl Beg, Celâl Çelebi” gibi adlarla anÙlmÙĢtÙr. 

ġiirlerinde “Celâl” ve “Celâlî” mahlasÙnÙ kullanan Ģairin, “Hüsn-i Yûsuf” adlÙ eseri 

dÙĢÙnda DivanÙ, Manzum ġerh-i Avâmil, Sa‟d u Sa‟îd, Risâle-i Arûz adÙnda eserleri 

bulunmaktadÙr.  

Eser, her biri sevgilinin güzellik unsurlarÙnÙ konu eden 29 gazelden 

oluĢmaktadÙr. Bu 29 gazelde sevgilinin güzelliği ile ilgili 22 unsurdan bahsedilir. 

Hüsn-i Yûsuf‟u diğer mesnevilerden farklÙ kÙlan yönü konunun iĢlendiği bölümde 

mesnevi nazÙm biçimi yerine 29 gazel yerleĢtirilmesidir. ManastÙrlÙ Celâl‟in Hüsn-i 

                                                            
72 ġair ve eseri hakkÙnda ayrÙntÙlÙ bilgi için bkz. Zuhal Kültüral, “ġerîfî‟nin Yûsuf u Zelîhâ Hikâyesi ve 

Dil Özellikleri” Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature and History of 

Turkish or Turkic Volume 4/7 Fall, 2009; Zuhal Kültüral,  ġerifî Yûsuf u Zelîha (Metin-Sözlük-

TÙpkÙbasÙm), Bayrak BasÙmevi, Ġstanbul, 2001.   



71 

 

Yûsuf adlÙ eserinin bir nüshasÙ Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi YazmalarÙ 

nr:1872‟de bulunmaktadÙr (Aksoyak, 2007)73 

1.3.1.3.10.3. 17. YüzyÙl 

1.3.1.3.10.3.1. BağdadlÙ Zihnî Abdü‟d-delil 

AsÙl adÙ “Abdü‟d-delil” olan Ģair Abdü‟d-delîl  Zihnî Efendi ve Zihnî-i Kadîm 

olarak bilinmektedir. Agâh SÙrrÙ Levend Ģairin Yûsuf u Züleyha‟sÙnÙ KeĢfü‟z-zünun 

ile Riyazî Tezkiresi‟ne dayandÙrarak aktarmÙĢtÙr (Levend, 1967: 99).74 

1.3.1.3.10.3.2. BursalÙ Hevâî Mustafa  

BursalÙ Mehmed Tahir, BursalÙ Hevâî Mustafa‟nÙn müretteb bir divanÙ, 

“VamÙk u Azra” “Yûsuf u ZelihasÙ” ve ayrÙca “Gülistan ve Bostan”Ù Ģerh eden bir 

eseri olduğundan söz eder. (BursalÙ Mehmed Tahir, C.2, 1975: 140).  Agâh SÙrrÙ 

Levend de esere kaynak olarak OsmanlÙ Müellifleri‟ni göstermiĢtir. Eser günümüzde 

mevcut değildir (ġentürk-Kartal, 2013: 366).    

1.3.1.3.10.3.3. Halvetî 

Agâh SÙrrÙ Levend‟in yaptÙğÙ tasnifte bu Ģaire yer vermemiĢtir. AsÙl adÙ Ömer 

olan Ģair ManisalÙdÙr.  KeĢfü‟z-zünûn‟da Câmî‟nin “Yûsuf u ZüleyhâsÙ”nÙ H. 

1030/M.1620‟de II. Osman (ö. 1031H./1622 M.) için Türkçeye tercüme ettiği 

belirtilmektedir (Kâtip Çelebi 2008: 4/1649). 

1.3.1.3.10.3.4. Rif‟atî Abdü‟l-Hayy Çelebi  

BursalÙ Mehmet Tahir eserinde bir münacatÙnÙn 3 beytine yer vererek “değerli 

bir Ģair olduğunu, yaklaĢÙk H.1080‟lerde vefat ettiğini, Yûsuf u Zeliha ile Leylî vü 

                                                            
73 ġair ve eseri hakkÙnda ayrÙntÙlÙ bilgi için bkz. Ġ. HakkÙ, Aksoyak, “ManastÙrlÙ Celâl‟in Hüsn-i Yûsuf 

AdlÙ Eseri” Edebiyat ve Dil YazÙlarÙ Mustafa Ġsen‟e Armağan (Editörler: AyĢenur Külahoğlu, Süer 

Eker), Ankara, 2007. 
74 Eser hakkÙnda detaylÙ bilgi için bkz. Ahmet Doğan, “Zihnî‟nin Yûsuf u Züleyhâ Mesnevisi”, 

UluslararasÙ Klasik Türk EdebiyatÙ Sempozyumu (Ordu Üniversitesi, 10-12 MayÙs 2012) Bildiriler 

KitabÙ, Ordu, 2012, ss. 109-125. 
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Mecnûn adlÙ manzumeleri olduğunu” kaydeder (BursalÙ Mehmed Tahir C.2, 1975: 

304). Agâh SÙrrÙ Levend, RÙza Tezkiresi ile OsmanlÙ Müellifleri‟ne dayandÙrarak 

Ģairin Yûsuf u Zeliha‟sÙnÙn var olduğunu aktarmÙĢtÙr (Levend, 1967: 99). Eser 

günümüzde mevcut değildir.   

1.3.1.3.10.3.5. Nurmuhammed Andelib 

1710-1770 (veya 1660-1740) yÙllarÙ arasÙnda yaĢadÙğÙ tahmin edilen Ģair, 

Türkmen olup Ürgençlidir. Burada gençliğinde “Gül” isminde bir kÙza âĢÙk olduğu 

ve bu sebeple Ģiirlerinde “Andelib” mahlasÙ kullandÙğÙ söylenir (Tosun, 2012: 443) 

ġair Yûsuf u Züleyha mesnevisinde; isminin “Nurmuhammed Garip”, mahlasÙnÙn 

“Andelip” olduğunu beyan eder. Çağatay Türkçesiyle kaleme aldÙğÙ “Yûsuf u 

ZüleyhasÙ”ndan baĢka “Leylâ-Mecnûn, Baba RûĢen, Sa„d-i Vakkâs, Oğuz-nâme, 

Zeyne‟l-Arab, Melike-Mehriniger ve Nesîmî” adÙnda manzum eserleri vardÙr (Tosun, 

2012: 443). “Yûsuf ve Züleyha” mesnevisi 1904-1912 yÙllarÙ arasÙnda TaĢkent, 

Semerkant, Buhara ve Kagan'da birçok kere basÙlmÙĢ ve yayÙmlanmÙĢtÙr.75 

1.3.1.3.10.3.6. ġaban Ġbni Ebu Ġbni Ahmed 

“Kasas-Ù Yûsuf” adlÙ eserini Farsçadan 1688 senesinde tercüme etmiĢtir. 

Eserin bir nüshasÙ Edirne‟de Sultan II. Selim Kütüphanesindedir. (BursalÙ Mehmet 

Tahir, C.3, 1975: 187). 

1.3.1.3.10.4. 18. YüzyÙl  

1.3.1.3.10.4.1. Hevâî Abdurrahmân  

Ġstanbullu olan Ģair, hac yolunda M.1710 senesinde vefat etmiĢtir. OsmanlÙ 

Müellifleri‟nde mürettep “Divan”Ù, “VamÙk u Azra”sÙ ile “Yûsuf u Züleyha”sÙnÙn 

olduğu ifade edilmiĢtir (BursalÙ Mehmet Tahir c.2, 1975: 142). Eser günümüzde 

mevcut değildir. 

 

                                                            
75 http://ekitap.kulturturizm.gov.tr; Özbek EdebiyatÙ I. Cilt, (Çev. E.Yaman, H.Özbay), TaĢkent, 1966. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/
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1.3.1.3.10.4.2. Köprülü-zâde Esad PaĢa 

Sadrazam Köprülü-zâde FazÙl Mustafa PaĢa‟nÙn oğlu olan Ģairin, devlet 

adamlÙğÙ yanÙnda Ģairliği de vardÙr. ġiirlerinde “Es‟ad”, “Hicrî”, “HaĢim” gibi 

mahlaslar kullanan Ģairin “Terceme-i Yûsuf u Züleyha”sÙ günümüzde elde 

mevcuttur. Ġran edebiyatÙnÙn önemli Ģairlerinden Câmî'nin Yûsuf u Züleyhâ‟sÙndan 

tercüme yoluyla yazÙlmÙĢ olup eserin mevcut olan tek nüshasÙ Süleymaniye 

Kütüphanesi Lâleli Bölümü 1697/1 numarada kayÙtlÙ bulunmaktadÙr.76 

1.3.1.3.10.4.3. Ahmed MürĢidî 

1689-1761 yÙllarÙ arasÙnda yaĢamÙĢtÙr. BursalÙ Mehmet Tahir, onun “meĢayih-

i âĢÙkîn”den “Diyarbekir”li bir zat olduğunu söyler. Eserleri içinde en meĢhur olanÙ 

“Ahmedîye”sidir (BursalÙ Mehmet Tahir C.1, 1975: 33). Pend-name olarak da 

bilinen bu eseri dÙĢÙnda “Yûsuf u Zeliha” mesnevisi de vardÙr. Eser, aruzun “fâ‟ilâtün 

fâ‟ilâtün fâ‟ilün” vezniyle yazÙlmÙĢ 2590 beyitlik bir mesnevîdir.77  

1.3.1.3.10.4.4. Molla Hasan 

Agah SÙrrÙ Levend Ģairin eserini M. 1761 senesinde yazÙldÙğÙnÙ belirtir 

(Levend, 1967: 99). Eserde yalÙn dil kullanÙlmÙĢ, halk ağzÙna yer verilmiĢtir (Dolu, 

1954: 297). Eserin nüshasÙ Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 894.35 

yer numarasÙ ile kayÙtlÙdÙr.  

1.3.1.3.10.4.5. Kerküklü Mehmed Nevrûzî 

Kerküklü olan Ģair (ö. H.1210/M.1795), “Yûsuf u Züleyha”sÙ ile 

tanÙnmaktadÙr. Eserin tamamÙ sekiz bin beyit dolaylarÙndadÙr. Eserde mesnevi nazÙm 

                                                            
76 ġair ve hayatÙ hakkÙnda detaylÙ bilgi için bkz. Öznur Tuba AkÙĢ, Köprülü-zade Esad PaĢa`nÙn 

Terceme-i Yusuf u Züleyha AdlÙ Eserinin Bilimsel YayÙnÙ Ġle Eserin ġekil ve Muhteva BakÙmÙndan 

Ġncelenmesi, Mimar Sinan Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, Ġstanbul, 2003. 
77 ġair ve eseri hakkÙnda detaylÙ bilgi için bkz. http://ekitap.kulturturizm.gov.tr  

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/
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Ģekli dýþýnda farklý nazým þekilleri de kullanÙlmÙĢtÙr. Ġki cilt halinde tertip edilen 

“Yûsuf u Züleyha” adlÙ eserin Kerkük‟te pek çok yazma nüshasÙ bulunmaktadÙr.78 

1.3.1.3.10.4.6. Oflu Bilal Efendi 

Eserlerinde “Bilal” mahlasÙnÙ kullanan Ģair, Trabzon‟un Of ilçesinin Paçan 

köyünden olduğunu “KÙssa-Ù Yûsuf u Zeliha”sÙnda kendisi ifade etmiĢtir. 1636 

beyitten oluĢan eserin temel nazÙm Ģekli olan mesnevi haricinde sÙk sÙk gazel ve 

kasidelere de yer verilmiĢtir. Eserde Yûsuf peygamberin hikayesinin anlatÙlmasÙ 

yanÙnda yeri geldikçe nasihat kabilinden birtakÙm beyitler de vardÙr.79 

1.3.1.3.10.5. 19. YüzyÙl  

1.3.1.3.10.5.1. Mehmed Ġzzet PaĢa 

BursalÙ Mehmet Tahir eserinde, “fuzalâ-yÙ askeriyeden mütefennin bir zât” 

olarak tanÙmladÙğÙ Mehmet Ġzzet PaĢa, eserini Molla Câmî‟nin “Yûsuf u 

ZüleyhasÙ”nÙn manzum olarak tercüme ederek oluĢturur (BursalÙ Mehmet Tahir C.2, 

1975: 187). Ancak eser yarÙm kalmÙĢtÙr. Agâh SÙrrrÙ Levend eserin bir formasÙnÙn 

basÙldÙğÙnÙ kaydeder (Levend, 1967: 99). Eserin nüshasÙ Millet Kütüphanesi, Ali 

Emiri, Manzum, No. 1172‟de kayÙtlÙdÙr (ġanlÙ, 2010: 1335).80  

1.3.1.3.10.5.2. Ref‟et 

Tercüme niteliğinde olan eser “Tercüme-i Yûsuf u Züleyhâ” adÙyla 1873‟te 

Ġstanbul‟da basÙlmÙĢtÙr (Demir, 2006: 28). 

                                                            
78 ġair ve eser hakkÙnda deyatlÙ bilgi için bkz. Ata TerzibaĢÙ, Kerkük ġairleri C. 3, Bağdat, 1998, 

ss.60-94; Çoban HÙdÙr Uluhan, Muhammed Nevrûzî Yûsuf u Züleyha: (Ġnceleme-Metin), Türk Dil 

Kurumu YayÙnlarÙ, Ankara, 2007. 
79 ġair ve eser hakkÙnda deyatlÙ bilgi için bkz. Muhammet KuzubaĢ, KÙssa-i Yûsuf u Zelîhâ (Bilâl 

Efendi), Karadeniz Dergisi YayÙnlarÙ, Ġstanbul,2010; Ahmed Câvid, Hadika-i Vekâyi, (Haz. Adnan 

Baycar), Türk Tarih Kurumu YayÙnlarÙ, Ankara, 1998; HaĢim Albayrak, Oflu Hoca KavramÙnÙ 

OluĢturan Din AdamlarÙ, Sahaflar Kitap SarayÙ, Ġstanbul, 2008;  
80 Eser hakkÙnda ayrÙntÙlÙ bilgi için bkz. Müjgân ÇakÙr, “Erzurum-Erzincan-DiyarbakÙr ve Kars 

YollarÙnda Bir PaĢa: ÂteĢ-zâde Mehmed Ġzzet ve Yûsuf u ZüleyhâsÙ”, IV. UluslararasÙ Van Gölü 

HavzasÙ Sempozyumu, Ankara,  Van Gölü HavzasÙ Sempozyumu (ed. Oktay Belli), Ankara 2011, ss. 

393-396. 
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1.3.1.3.10.5.3. Tâ‟îb  

Burada bahsedilen Tâ‟îb, 18. yy Ģairlerinden olan “Melikü‟Ģ-Ģuarâ” unvanÙna 

sahip Osman-zâde Ahmed Tâ‟ib değildir. AsÙl adÙ “Mehmed Tahir” olan Ģair 19. yy 

Ģairlerinden olup DiyarbakÙrlÙdÙr. Eserin istinsah tarihi 1871 olup 2488 beyittir. 

Eserin tek nüshasÙ eserin transkripsiyonlu metnini hazÙrlayan Gönül Ayan‟Ùn özel 

kitaplÙğÙnda bulunmaktadÙr. NüshasÙnÙn tanÙtÙldÙğÙ makalede yer verilen gazellerin 

eserin ilk olarak tanÙtÙmÙnÙ yapan Halide Cemile Dolu‟nun 1952 yÙlÙnda yayÙnladÙğÙ 

“Yûsuf Hikayesi HakkÙnda Bir Kaç Söz ve BazÙ Nüshalar” baĢlÙklÙ makalesindeki 

gazellerle aynÙ olmasÙ ve Tâ‟îb‟in eserinin olay örgüsünün çalÙĢtÙğÙmÙz nüshada yer 

alan hikaye ile aynÙ olmasÙ Tâ‟îb‟in “Yûsuf u Züleyha”sÙ olarak zikredilen eserin 

bizim üzerinde çalÙĢtÙğÙmÙz eserin farklÙ bir nüshasÙ olduğunu düĢündürmüĢtür. 

Ancak araĢtÙrmacÙ söz konusu eserde, Ģairin yeri geldikçe “Tâ‟îb”  ya da vezin gereği 

“Tâ‟îbi” mahlaslarÙnÙ kullandÙğÙnÙ ifade etmiĢtir (Ayan, 2005: 73-84). Bu durum ne 

metnimizde ne de diğer nüshalarda karĢÙmÙza çÙkmayan bir durumdur. Bu durumun 

ortaya çÙkmasÙ esere olan rağbetle açÙklananbilir. Nüsha Eski Anadolu Türkçesi dil 

özellikleri taĢÙmasÙna rağmen nüshalarÙn istinsah tarihlerinin 19. yy kadar 

gelebilmesi eserin farklÙ yüzyÙllarda okunduğu, farklÙ toplumlarÙn eserden istifade 

ettiklerini göstermektedir. “AsÙrlarca çok okunan, çok kopya edilen yazma eserler 

aynÙ zamanda elden ele gezmekten çok yÙpranmÙĢlardÙr, değiĢik müstensihlerin 

elinde yer yer kitaplarÙn içindeki kelimeler ve müellif adlarÙ değiĢtirilmiĢ(Öztürk, 

2003: 144)” ya da müellif isimleri eserden silinerek “kaybolmuĢ ve anonimleĢmiĢtir 

(Kocatürk, 1970: 144).” Gönül Ayan tarafÙndan neĢri gerçekleĢtirilen nüshada eserin 

yazarÙnÙn Tâ‟îb” Ģeklinde zikredilmesinin sebebi ifade edilen bu durum olabilir.  

Tüm bu niteliklerin uzantÙsÙnda eseri, çalÙĢtÙğÙmÙz metne gerek olay dizisinin 

paralelliği, gerekse aynÙ beyitlerin tekrarÙ dolayÙsÙyla farklÙ bir eser olarak değil, 

çalÙĢtÙğÙmÙz metnin farklÙ bir nüshasÙ olarak kabul ediyoruz.81 

                                                            
81 ġair ve eser hakkÙnda detaylÙ bilgi için bkz. Gönül Ayan, “Tâ‟ib ve Yûsuf u ZüleyhasÙ”, OsmanlÙ 

AraĢÙrmalarÙ XXVI (Prof. Dr. Mehmet ÇavuĢoğlu‟na Armağan II), Ġstanbul, 2005, ss. 73-84. 
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1.3.1.3.10.5.4. Süleyman Tevfik Bey (Özzorluoğlu) 

1861 yÙlÙnda Ġstanbul‟da doğup 1939 Ġstanbul‟da vefat eden Süleyman Tevfik 

(Özzorluoğlu), mabeyn kâtiplerinden Zorluzade HacÙ (Aziz) Hüsnü Bey‟in oğludur. 

Arapça, Farsça, FransÙzca ve Ġtalyanca öğrenmiĢtir. Süleyman Tevfik, telif ve çeviri 

olarak farklÙ alanlarda birçok eser vermiĢ, üretken bir muharrir/mütercimdir. ġarin 

“Yûsuf u Züleyha” adlÙ eseri altÙ bölümden oluĢmaktadÙr. Yâkub‟un Ken‟ân iline 

yerleĢmesi ile baĢlayan hikâye Züleyha‟nÙn vefatÙ ile son bulur. Eser mensür bir 

nitelikte kaleme alÙnmÙĢtÙr. Eser doðrudan basýlarak çoðaltýlan ilk “Yûsuf ve 

Züleyhâ” kitabýdÙr (Koncu, 2013: 38-40).82  

1.3.1.3.11. KÙsasü‟l Enbiyalar ve Yûsuf Suresi Tefsirleri  

Müstakil olarak Yûsuf ile Züleyha konusunu tema olarak alÙp bu konuda eser 

kaleme alanlar yanÙnda kaleme aldÙklarÙ eserlerde farklÙ temalarla beraber Yûsuf 

kÙssasÙna yer verenler de vardÙr. Bu eserlerin baĢÙnda “kÙsas-Ù enbiya”lar gelmektedir. 

Ġlk olarak Arap ve Fars edebiyatÙnda ortaya çÙkan bu tür, kutsal kitaplarda adÙ geçen 

peygamberlerin yaĢamlarÙnÙ, gönderildikleri toplumla münasebetlerini ayet, hadis, 

kÙssa veya nüktelerle izah eden ve peygambere tabi olmayanlarÙn TanrÙ tarafÙndan 

cezalandÙrÙlÙĢlarÙnÙ anlatan eserlerdir. Bu türde ilk insan ve aynÙ zamanda ilk 

peygamber olan Hz. Âdem‟den baĢlanarak son peygamber Hz. Muhammed‟e kadar 

Kur‟an‟da adÙ geçen peygamberlerin hayatlarÙna yer verilir. Bu eserlerde Yûsuf 

kÙssasÙna da yer ayrÙlarak hikaye Yûsuf Suresi ekseninde Hz.Yûsuf‟un babasÙ, 

kardeĢleri ve Aziz‟in karÙsÙ Züleyha üçgeninde baĢÙndan geçen olaylar ele alÙnÙr. Bu 

türde yazÙlmÙĢ Salebî‟nin “Kitâbu „Arâ‟isü‟l-Mecâlis‟i fi KÙsâsü‟l-Enbiyâ”sÙ83 ile 

KÙsâ‟i‟nin 9. yüzyÙlda yazdÙğÙ “KÙsâsü‟l-Enbiyâ”sÙ, Rabgûzî‟nin 1311‟de Çağatay 

HanÙ TermaĢir‟in emiri NasÙrü‟d-din Tok Buga‟nÙn emriyle yazdÙğÙ “KÙsâsü‟l-

                                                            
82 ġair ve eser hakkÙnda detaylÙ bilgi için bkz. Süleyman Tevfik, Yûsuf u Züleyha, Resimli Kitap 

MatbaasÙ, 1331, Ġstanbul; Süleyman Tevfik, Yûsuf u Züleyha, Liya Kitap, Ġstanbul,  2013. 
83 Bu eserin Eski Anadolu Türkçesi döneminde yapÙlmÙĢ çevirileri bulunmaktadÙr. AyrÙntÙlÙ bilgi için 

bkz. Emine YÙlmaz, Nurettin Demir, “Salebî‟nin Kitâbu „Arâ‟isü‟l-mecâlis‟i fi KÙsâsü‟l-EnbiyâsÙnÙn 

Anadolu SahasÙnda YapÙlmÙĢ Çevirileri”, Journal of Turkish Studies, Cilt 33/II, Cem Dilçin 

ArmağanÙ, YayÙna HazÙrlayan Zehra Toska, Ankara, 2009, ss. 357-370. 
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Enbiyâ” ve Ahmet Cevdet PaĢa‟nÙn “KÙsâsü‟l-Enbiyâ ile Tevârih-i Hûlefâ”84 adlÙ 

eserler örnek olarak gösterilebilir.  

Yûsuf kÙssasÙna temas eden bir diğer tür de Kur‟an tefsirleridir. Sözlükte 

“açÙklamak, beyan etmek” anlamÙndaki “fesr” kökünden türeyen, tefsîr; “açÙklamak, 

ortaya çÙkarmak, kelime veya sözdeki kapalÙlÙğÙ gidermek” anlamÙna gelmektedir 

(BirÙĢÙk,  2011: 281-290). Kur‟ân-Ù Kerîm âyetlerini açÙklamayÙ ve yorumlamayÙ 

ifade eden terim, Kur‟an âyetlerini yorumlama ilmi ve bu alandaki eserlerin ortak 

adÙdÙr.  

Kur‟an‟Ùn on ikinci süresi Yûsuf Suresi‟dir. Surede bulunan 111 ayetin 98 

tanesi Hz. Yûsuf‟un hayat hikâyesini konu edinmiĢtir. Bu türde eser kaleme alan 

müellifler, ayetleri açÙklamanÙn yanÙnda Hz. Yûsuf‟un tarihî hayatÙna diğer kutsal 

kitaplarda anlatÙlan bazÙ olaylarÙ da dâhil ederek aktarmÙĢlardÙr. Kur‟an‟Ù bir bütün 

olarak ele alÙp her süreyi açÙklayan müfessirler yanÙnda sadece Yûsuf suresinin 

tefsirini yazanlar da vardÙr. Bu eserlerde yalnÙzca bu surenin açÙklamasÙnÙn yer 

almasÙ dolayÙsÙyla Yûsuf‟un hayatÙ detaylÙ bir Ģekilde ortaya konmuĢtur. AĢağÙda 

ismi geçen eserler bu türdeki metinlere örnek olarak gösterilebilir: 

 Sürûrî Mustafa Efendi (16. yy) Muslihüddin Tefsir-i Sure-i Yûsuf 85  

 Muhammed b. Ġbrahim (16. yy) KÙssa-i Ziba Terceme-i Yûsuf ve Züleyha 

Benam-Ù Ahsenü‟l-Kasas 

 Abdü‟l-kerim Celvetî (17. yy) Tefsir-i Sûre-i Yûsuf 86 

 Füsûs ġârihi Abdullah Bosnavî (17. yy) El-Burhanü'l-Celî fi harfi's-Suhi an 

vechi'l-âyeti fi hal-i Yûsuf 87 

 Niyazî Muhammed Misrî (17. yy) Tefsir-i Sûre-i Yûsuf 88 

 ÇÙkrÙkçÙ-zâde AltÙparmak Mehmed el-Üskübî (17. yy) 

                                                            
84 Eser Mahir Ġz tarafÙndan sadeleĢtirilerek yayÙnlanmÙĢtÙr: Ahmed Cevdet,  KÙsas-Ù Enbiyâ ve Tevarih-

i Hûlefa, Haz. Mahir Ġz, Kültür ve Turizm BakanlÙğÙ, Ankara, 1985. 
85 BursalÙ Mehmed Tahir C.2, 1975: 310 
86 A.g.e. C.1, 1975: 54. 
87 A.g.e. C.1, 1975: 61. 
88 A.g.e. C.1, 1975: 163. 
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 GalatalÙ Muhammed Efendi (17. yy)89 

 Ya‟kûb Afvî (18. yy) Neticetü't-Tefâsîr90 

 AnkaralÙ Ġsmail Ġbni Muhammed (18. yy) KeĢfü‟l Kerîm91  

 Raif Efendi (19. yy) Tefsir-i Sure-i Yûsuf 92 

 Giritli SÙrrÙ PaĢa, (19. yy) Tefsîr-i Sûre-i Yûsuf Aleyhisselâm93 

 Ali Muhammed (19. yy) Yûsuf Suresi Tefsiri94 

 ġemseddin YeĢil (20. yy) Sure-i Yûsuf‟un Tefsiri  

 Mahmud Sami Ramazanoğlu (21. yy) Hazret-i Yûsuf Aleyhisselam95 

 Mustafa Necati BursalÙ (21. yy) Peygamberler Güzeli Hazret-i Yûsuf 

Aleyhisselâm ve Züleyha96 

1.3.1.4. Yeni Türk EdebiyatÙnda Hz. Yûsuf (A.s.)  

Yûsuf kÙssasÙ Klasik Edebiyat yanÙnda Yeni Türk EdebiyatÙ‟nda da sÙklÙkla 

iĢlenegelen bir konu olarak karĢÙmÙza çÙkmaktadÙr. Tanzimat‟tan günümüze kadar 

pek çok Türk Ģairi Yûsuf ile Züleyha hikâyesinin değiĢik özellik, motif, unsur, 

mazmun ve tiplerine göndermelerde bulunarak Ģiirlerini böyle bir kültürel arka plâna 

yaslama ihtiyacÙnÙ duymuĢlardÙr (Çetin, 2000). KÙssada söz konusu edilen motifler 

alÙntÙlanmÙĢ, yinelenmiĢ, telmih ve iĢaretlerle göndermelerde bulunulmuĢ ve bazen de 

hikaye bambaĢka bağlamlarda yeniden değerlendirilerek geçmiĢten günümüze kadar 

gelmiĢtir. Ziya PaĢa terc-i bendinin peygamberlerin gönderildikleri toplumlar 

tarafÙndan kendilerine uygulanan zulümleri anlattÙğÙ bölümde Yaèkûb ile Yûsuf‟un 

birbirlerinden ayrÙlmalarÙna temas edilmiĢtir:  

                                                            
89 A.g.e. C.1, 1975: 319. 
90 A.g.e. C.1, 1975: 229. 
91 A.g.e. C.1, 1975: 462. 
92 A.g.e. C.1, 1975: 430. 
93 Eser Tahir Galip SeratlÙ tarafÙndan sadeleĢtirilerek yayÙmlanmÙĢtÙr: Giritli SÙrrÙ PaĢa, Hikâyelerin En 

Güzeli, Ahsenü‟l-Kasas, Güzel Ġnsan Yusuf, Yusuf Sûresi Tefsiri, Selis Kitaplar, Ġstanbul, 2005. 
94 Abdülbaki GölpÙnarlÙ, 100 Soruda Türkiye‟de Mezhepler ve Tarikatler, Gerçek YayÙnevi, Ġstanbul, 

1969, s.165.   
95 Mahmud Sami Ramazanoğlu, Hazret-i Yûsuf Aleyhisselam, Erkam YayÙnlarÙ, Ġstanbul, 2014. 
96 Mustafa Necati BursalÙ, Peygamberler Güzeli Hazret-i Yûsuf Aleyhisselâm ve Züleyha, Çelik 

YayÙnlarÙ, Ġstanbul, 2010. 
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Yâkûb‟u kÙldÙ firkat-i ferzend eĢkbâr, 

Oldu cenâb-Ù Yûsuf‟a çâh-Ù belâ makar (Ziya PaĢa, 1987: 67) 

AynÙ Ģair, terc-i bendin farklÙ bir bendinde sabretmeyi tavsiye ederek 

Yûsuf‟un sabrederek elde ettiği kazanÙmlar hatÙrlara getirmektedir: 

Sabret siteme ister isen hüsn-i mükâfat, 

Fikreyle ne zulmeylediler Yûsuf‟a ihvan! (Ziya PaĢa, 1987: 

107) 

Tanzimat EdebiyatÙ‟nda eski edebiyat taraftarlarÙnÙn önderi konumunda olan 

Mallim Naci “Hz. Yûsuf‟un Ġstigasesi Yahut Zindandan Bir Sada” adlÙ Ģiirinde 

zindana düĢmüĢ, biçare durumda kalmÙĢ bir kimsenin Allah‟a yakarmasÙ ve içinde 

bulunduğu durumdan kurtulmak için O‟ndan yardÙm istemesi, Yûsuf‟un hayatÙnda 

karĢÙlÙğÙ olan ifadelere yer verilerek anlatÙlmÙĢtÙr: 

Etmeden sinemdeki imanÙ derdim çâk çâk  

Eylese zindanÙ bari serdim çâk çâk 

Oldu hunin gözyaĢÙmdan ruyi zerdim çâk çâk 

Olsa haĢa damenin çoktan ederdim çâk çâk 

Yok mu bir lebbeyk ya Rab sad-hezaran ya Rabbi (Naci, 1999: 

41) 

Yeni Türk EdebiyatÙ‟nda Yûsuf kÙssasÙna temas ederek Ģiir yazan diğer Ģair, 

Servet-i Fünûn dergisinin yazÙ iĢlerine getirilerek fennî bir özellik taĢÙyan dergiyi bir 

edebiyat dergisine dönüĢtüren Tevfik Fikret‟tir. Tevfik Fikret (1867-1915) KÙsas-Ù 

Enbiya‟dan bir epigrafla giriĢ yaparak “Kamis-i Yûsuf” adlÙ bir Ģiir kaleme almÙĢtÙr. 

ġair bu Ģiirinde, kÙssanÙn MÙsÙr'dan Yûsuf‟un gömleğinin babasÙna ulaĢmasÙ ve onu 

gözüne sürer sürmez gözlerinin açÙlÙĢÙ bölümüne yer verir. Yûsuf‟un gömleğinin 

Ya‟kûb‟a ulaĢtÙrÙlmasÙnÙ bir metafor olarak kullanan, “garpçÙ düĢüncenin, 

meĢrutiyetin ve II. Abdülhamid muhalefetinin temsilcilerinden biri olan Ģair, Yûsuf 

ve onun gömleği sembolüyle toplumun terakkî, BatÙ medeniyetÙ ve bilimi, evrensel 

kardeĢlik gibi ilkelere dayalÙ meĢrutiyet rejimi beklentilerini, Ya‟kûp istiaresiyle de 

baskÙ, geri kalmÙĢlÙk, cehalet gibi olumsuz kavramlar altÙnda bunalan, adeta gözleri 
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kör olan, hayatiyetini kaybetme noktasÙna gelen, ama yine de geleceğe dair umudunu 

diri tutan, özlediği ideal yaĢama düzenine olan ümidini kaybetmeyen toplumu 

vermek istemiĢtir (Çetin, 2000: 117).” 

BeĢ Hececilerin baĢarÙlÙ Ģairlerinden biri olan Faruk Nafiz ÇamlÙbel (1898-

1973), “Yûsuflar” adlÙ bir dörtlüğünde, mahkum ve mahpus olmuĢ kimselerin 

zindanda kalÙĢlarÙnÙ ifade ederken “Yûsuf, rüya, zindan” kelimelerini kullanarak 

Yûsuf kÙssasÙna telmihte bulunmuĢ ve zindanda kalanlarÙ Yûsuf‟la özdeĢleĢtirmiĢtir:  

Gece zindanda Yûsuflar, sÙralanmÙĢ, yatÙyor; 

Yüzlerinden okurum sapsarÙ rüyalarÙnÙ: 

Kimi sehpâda görür kendini, çarmÙhta kimi; 

Ve ararlar yine zindandaki dünyâlarÙnÙ! (ÇamlÙbel, 1969: 181) 

AynÙ Ģair, “Eller” adlÙ Ģiirinde Hz. Âdem, Hz. Yahya, Hz. Musa, Hz. Ġsa ve 

Hz. Muhammed‟in isimlerini zikrederek insanÙn bir uzvu olan elin bu 

peygamberlerin hayatlarÙnda sebep olduğunu olumlu ve olumsuz durumlarÙ ifade 

eder. Bu noktada ismini andÙğÙ diğer peygamber Hz. Yûsuf‟tur. ġair Ģiirinde en fazla 

yer verdiği Yûsuf‟u, elin Yûsuf‟un hayatÙnda oynadÙğÙ rol açÙsÙndan değerlendirerek 

kardeĢlerin kuyuya atmalarÙ, bir kervanÙn gelip onu kuyudan çÙkarmasÙ ve Zeliha‟nÙn 

Yûsuf‟un gömleğini parçalamasÙ konularÙna temas eder:  

Ne olur, Yûsuf‟u on kardeĢ unutsaydÙ suda, 

Sona erseydi serencâmÙ o gün bir kuyuda; 

Ne olur, bâdiyeden MÙsr'a giderken kervan; 

Olmaz olsaydÙ o gün Yûsuf‟a bir taht-Ù revân. 

KÙrk asÙr yâdederiz yalnÙz onun bir Ģeyini: 

Yûsuf‟un parçalayÙp âr u haya gömleğini, 

Tepeden tÙrnağa fâĢetti Zelîhâ‟nÙn eli. (ÇamlÙbel, 1969: 72) 

Arif Nihat Asya (1904-1975) “Zeliha” adlÙ bir rubaisinde sevgilisine olan 

aĢkÙnÙ ifade ederken Zeliha'nÙn Yûsuf‟a olan aĢkÙnÙ akÙllara getirerek kendi aĢkÙnÙ 

Zeliha‟nÙn aĢkÙyla özdeĢleĢtirir (Çetin, 2000: 123). 
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Garip akÙmÙnÙn öncülerinden olan Orhan Veli KanÙk (1914-1950) “Buğday” 

adlÙ Ģiirinde, Yûsuf‟un MÙsÙr‟da hazinenin baĢÙna geçerek kÙtlÙğÙn hüküm sürdüğü 

yÙllarda halkÙna buğday dağÙtmasÙ olayÙna telmihte bulunur: 

Undan bize de pay, bize de pay. 

KoĢun. Buğday dağÙtÙyor Yûsuf. 

Undan bize de pay, bize de pay, 

Çökmeden sonu gelmeyen küsuf. (KanÙk, 1982: 14) 

Arif Ay (1953- ), "Hücre" adlÙ Ģiirinde, düĢünce ve bu düĢünce bağlamÙnda 

gerçekleĢtirmeye çalÙĢtÙklarÙndan dolayÙ yargÙlanÙp hapse düĢmüĢ birinin “hem ruh 

hâlini hem de fiziksel olarak yer aldÙğÙ hapishane ortamÙnÙ Yûsuf‟un hem kuyuda 

geçirdiği süre hem de hapislik hayatÙyla aynîleĢtirmeye çalÙĢÙr (Çetin, 2000: 118).” 

Mihriban Ersöz, bütünüyle kÙssadan ilhamla ördüğü “KÙssa-yÙ Yûsuf” adlÙ 

metninde “saf aĢkÙn, sevginin, Ģehvetin, günümüz kadÙnÙnÙn yüzleĢtiği dramatik ve 

trajik olgularÙn ve hayatÙn bilincine yansÙmÙĢ değiĢik görünümlerini izlenimler 

hâlinde sergilemiĢtir (Çetin, 2000: 127).” 

ġiirini geleneksel olan ile yeniyi buluĢturarak oluĢturan Behçet Necatigil 

(1916-1979); ayrÙlÙk, hasret, bir kenarda bÙrakÙlÙvermiĢlik, unutulmuĢluk, evde 

kalmÙĢlÙk algÙ ve duygularÙnÙ, bunlarÙn doğurduğu mahzunluğu "AyrÙlÙklar II" adlÙ 

Ģiirinde Yûsuf‟un kuyuya atÙlÙĢÙ metaforuyla birleĢtirerek verir: 

Kervanlar kalktÙ gitti. 

Yûsuf kuyu köĢesinde 

Uyudu uyandÙ ah etti. 

Yûsufçuk bahçesinde 

Dala dayandÙ ah etti 

Kervanlar kalktÙ gitti. (Necatigil, 2009: 28) 

AynÙ Ģair “Besinler” adlÙ Ģiirinde, kadÙnlarÙn dedikodu yapmaya meyillerini, 

Yûsuf‟un gömleğinin yÙrtÙlmasÙ ve MÙsÙrlÙ kadÙnlarÙn bunu aralarÙnda konuĢmalarÙnÙ 

hatÙrlatarak ifade eder: 

Kim getirdi Yûsuf‟a bu sözü, Züleyha 
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Etek yÙrtÙk arkadan 

KadÙnlar, kadÙnsÙlar, konuĢunuz 

Susmak gururu besliyor. (Necatigil, 2009: 130) 

Turgut Uyar (1927-1985) “Turnam Bir Devir Çalsak Felekten” adlÙ Ģiirinde 

âĢÙk olduğu kÙzÙ ifade etmek maksadÙyla tarihe mal olmuĢ meĢhur âĢÙklarÙ 

zikrederken Yûsuf ile Züleyha‟yÙ da ihmal etmez: 

Yûsuf‟un ZüleyhasÙ vardÙ Turnam, bilirsin 

YanÙk Keremin AslÙsÙ. 

Benim de günlerimde, gecelerimde 

Bekir Efendinin kÙzÙ. (Uyar, 2011: 46) 

Arif Damar (1925-2010) 31 Ekim 1964‟te, Ģair ve arkadaĢlarÙ dönemin BasÙn 

Kanunu‟nu protesto etmek maksadÙyla Taksim AnÙtÙ‟na çiçek koymak isterler. 

Ancak polis engeliyle karĢÙlaĢÙrlar. SuçlandÙklarÙ konu ise ellerindeki çiçeklerdir 

(Kurdakul, 2003: 180). ġair bu olayÙ “31 Ekim 1964” baĢlÙklÙ Ģiirde anlatÙr. ġair, 

suçlanmalarÙnÙn yersiz oluĢunu ellerinde bÙçak, tabanca, tüfek olmamasÙ ile ifade 

eder. Suçsuz oluĢlarÙnÙn bir diğer kanÙtÙ da ellerinde kanlÙ gömleğin olmamasÙdÙr. 

KanlÙ gömlek Yûsuf‟un kardeĢleri tarafÙndan kuyuya atÙlÙp suçlarÙnÙ gizlemek için 

baĢvurduklarÙ bir çaredir. ġair kendi olaylarÙ ile Yûsuf‟un gömleği arasÙnda bağ 

kurmuĢtur: 

Suç kanÙtÙ karanfiller beyazdÙ 

SavcÙ söyledi yazÙcÙ yazdÙ 

KanlÙ bir gömlek değildi 

Tüfek tabanca bÙçak 

Karanfildiler (Soysal, 2009: 356) 

Necati CumalÙ “Yûsuf” adlÙ dörtlüğünde kÙsa bir Yûsuf hikâyesi anlatÙr. ġair, 

Yûsuf‟un kardeĢleri tarafÙndan kör bir kuyuya atÙldÙğÙnÙ ifade ettikten sonra Yûsuf‟u 

al atlÙ birinin kurtarmasÙnÙ beklemektedir:  

BozkÙrda bir kör kuyu, 

AttÙlar kardeĢleri. 

YetiĢ al atlÙ yetiĢ. 

Kurtar güzel Yûsuf'u (CumalÙ, 1983: 138).   
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Klâsik Türk edebiyatÙ hocalarÙndan Cemal Kurnaz (1956- ) “Yûsuflar Geliyor 

Zindanlardan” adlÙ bir Ģiirinde, 1979 senesinin sosyal ve siyasal buhranÙ içinde 

“Yûsuf” imgesini ele alarak, onu “içinde bulunulan kötü ve olumsuz durumlarla 

yüklü karanlÙk çağÙ aydÙnlatacak umut neslini temsil eden gençliğin bir simgesi 

olarak değerlendirir (Çetin, 2000: 134). 

Son dönem Ģairlerinden Nurullah Genç (1960-) “Ġhanet Etmedim Eylül” adlÙ 

Ģiirinde, sevgilinin gözlerinin müessir bir güce sahipliğini ifade eder. KavuĢma ve 

murat alma amacÙ güden “Züleyha bakÙĢÙ”yla sevgiliyi temaĢa eden Ģair, Züleyha‟nÙn 

Yûsuf‟u elde edememesi ve Yûsuf‟un zindana düĢmesi olaylarÙna telmihte bulunarak 

sevgiliden ayrÙ düĢmesi anlatÙr: 

Züleyha bakÙĢÙyla beni zindana sürüp 

Yûsuf‟tan alÙkoyan felaket gözlerindi (Genç, 2016: 89). 

Tuğrul Keskin (1960-) “Yûsuf ile Züleyha” adlÙ Ģiirinde tarihî kÙssada baba 

oğul iliĢkisine iĢaret eder. ġair bir baba olan Ya‟kûb‟un, oğlu olan Yûsuf‟a karĢÙ 

sevgisini, gülmeyen babalara örnek olarak gösterir:  

ġÙmarÙk gömleğimin içinden 

çÙkarÙr yÙkardÙm kendimi 

gülmeyen babalara vermek için 

bir oğulun sevgisini (Behramoğlu, 2001: 607) 

Cemal Süreya (1931-1990) “KiĢne KirazÙ ve Göç, Mevsim” adlÙ Ģiirinde 

Yûsuf‟un zindandan çÙkÙp hazinenin baĢÙna geçmesiyle kÙtlÙk yÙllarÙ için bir tedbir 

olarak ekin ektirmesini ve Zeliha‟nÙn Yûsuf‟un gömleğini yÙrtmasÙnÙ konu 

edinmiĢtir: 

Ben bir yük vagonunda açtÙm gözlerimi, 

Firavunun ekinlerini yöneten Yûsuf da  

Arkadan yÙrtÙlmÙĢ gömleğiyle  

KanatlarÙ dökülmüĢ kuĢa benzerdi (Süreya, 2015: 81). 
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Ömer Erdem (1967-) “FÙsÙldayan ÇalÙlÙk” adlÙ Ģiirinde, Yûsuf kÙssasÙnda 

zikredilen “rüya ve gömlek” motiflerine yer verilmiĢtir. Ancak bu motifler kÙssada 

zikredildiği Ģekliyle değil, yeniden yaratma ile ortaya konulmuĢtur: 

rüyalarÙnÙ kardeĢlerine söyleme 

yÙldÙzlarÙ sayma güneĢi ve ayÙ sakÙn anma 

... 

sen toprağa göm gömleğini sessizce 

... 

sen rüyalarÙnÙ kardeĢlerine söyleme (Erdem, 2011: 50-51). 

Ġstiklal MarĢÙmÙzÙn Ģairi Mehmet Akif Ersoy Yûsuf kÙssasÙna Yûsuf 

suresinden aldÙğÙ bir ayeti epigraf olarak kullanarak temas etmiĢtir. Ya‟kûb‟un 

oğullarÙna Yûsuf ile Bünyamin‟i bulmalarÙnÙ ve Allah‟Ùn rahmetinden ümitlerini 

kesmemelerini ifade eden ayeti97 ele alan Ģair; ümitsizliğe düĢmeme, feryat etmek 

yerine çalÙĢmak gibi temalarÙ iĢleyen, “Atîyi karanlÙk görerek azmi bÙrakmak” 

dizesiyle baĢlayan Ģiiri kaleme almÙĢtÙr.   

Yûsuf kÙssasÙnÙn Ģiir yanÙnda düz yazÙda da iĢlendiği örnekleri vardÙr. 

Kamuran ġipal‟Ùn “Buhûrumeryem” adlÙ sekiz hikâyeden oluĢan hikâye kitabÙnÙn 

ikinci hikâyesinin adÙ Hüsn-ü Yûsuf‟tur. Bu hikâyede Yûsuf‟un güzelliği üzerine 

tasavvufi yaklaĢÙmlar söz konusu edilmiĢtir.98 

Ercüment UçarÙ 1962‟de çÙkardÙğÙ Ģiir kitabÙnÙn adÙnÙ “Kuyuda Yûsuf” olarak 

belirlemiĢtir.99 Türk Ģiirinin öncü Ģairlerinden NazÙm Hikmet (1902-1963) “Yûsufla 

MenofÙs” adlÙ oyununda100, Necip Tosun (1960-) “Kuyu” (1998) adlÙ hikayesinde101, 

Rasim Özdenören (1940- ) “Kuyu” (1999) adlÙ hikâye kitabÙnda102, Nazan Bekiroğlu 

“Yûsuf ile Züleyha” adlÙ romanÙnda103 Yûsuf‟un hikâyesinden yararlanmÙĢlardÙr.  

                                                            
97 Kur‟an-Ù Kerim, 12: 87. 
98 Kamuran ġipal, Buhûrumeryem, Cem YayÙnevi, Ġstanbul, 1971. 
99 Ercüment UçarÙ, Kuyuda Yûsuf, KiĢisel YayÙnlar, 1962. 
100 NazÙm Hikmet Ran,  Yûsufla Menofis, YapÙ Kredi YayÙnlarÙ, Ġstanbul, 2007. 
101 Necip Tosun, “Kuyu”, Küller ve Uçurumlar, Ġstanbul, 1998. 
102 Rasim Özdenören, Kuyu, Ġz YayÙnlarÙ, Ġstanbul, 2002. 
103 Nazan Bekiroğlu, Yusuf ile Züleyha „Kalbin Üzerine Titreyen Hüzün‟, TimaĢ YayÙnlarÙ, 
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1.3.2. BatÙ EdebiyatÙnda Yûsuf  

 Doğu edebiyatlarÙnda, Ġslamiyetin yayÙlmasÙ ve Kuran mesajÙnÙn toplumlara 

tesiriyle Yûsuf hikayesinin müstakil eserlerle ortaya konduğu görülürken hikayenin 

farklÙ hacimlerde Tevrat, Ġncil ve Zebur‟da da zikrediliĢi ve bu ilahi kitaplara inanan 

BatÙ toplumlarÙnÙn da bu kÙssaya ilgilerini uyandÙrmÙĢtÙr. 

 Voltaire, Felsefe Sözlüğü'nde Yûsuf hikâyesinin kadim bir hikaye olduğunu 

vurgulayarak hikayenin eskiliğini “Ġlkçağ”a kadar götürür ve eserin kÙymetini Yunan 

edebiyatÙ için önemli bir eser olan Odisse ile mukayese ederek ortaya koyar: “O bir 

merak ve edebiyat konusu olmak ele alÙnÙrsa, Ġlkçağ‟Ùn bize kadar gelen en değerli 

anÙtlarÙndan biridir. Bütün Doğulu yazarlara örnek olmuĢtur. Homer'in Odisse‟sinden 

daha dokunaklÙdÙr. Affeden bir kahraman, insanÙ öç alandan daha çok duygulandÙrÙr. 

Bunda destan Ģiirlerinde olan anlatÙĢ, düğüm, tekrar tanÙma, serüvenler, tabiatüstü 

olaylar birbirini kovalar (ÇÙğ, 2006: 107).” 

 Ernest Renan hikayenin hem kadim oluĢunu hem de yüzyÙllar öncesinden 

gelmesine rağmen “eskimemiĢ” oluĢunu Ģu Ģekilde aktarÙr: “Değil sadece en eski, 

belki bu ana kadar hiç eskimemiĢ roman... (Ertaylan, 1949: 211)”  

 Tolstoy “Sanat nedir?” sorusuna cevap ararken Dickens, PuĢkin, Gogol gibi 

dünya edebiyatÙnÙn önemli öykü yazarlarÙnÙn eserlerinin Yûsuf kÙssasÙnÙn çok 

gerisinde kaldÙğÙnÙ, sÙğ olduklarÙnÙ ifade ederek hikayedeki evrensel değerlerin ve 

mesajlarÙn, hikayenin zaman, zemin ve mekandan bağÙmsÙz olarak eskimez oluĢuna 

dikkat çeker:  

  Don Quijote gibi, Moliere‟nin güldürüleri gibi, Dickens‟in 

Copperfield‟i ya da Pickwick‟i gibi, Gogol‟un, PuĢkin‟in öyküleri ya da 

Maupassant‟Ùn kimi yapÙtlarÙ gibi içerik yönünden bu tür içine so- 

kulabilecek yapÙtlar varsa da, aktardÙğÙ duygunun ayrÙksÙlÙğÙ, zaman ve 

yere iliĢkin birtakÙm ayrÙntÙlara boğulmuĢ olmalarÙ ve en önemlisi, 

                                                                                                                                                                         
Ġstanbul, 2013. 
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Güzel Yûsuf‟un KÙssasÙ gibi evrensel eski sanat yapÙtlarÙyla karĢÙlaĢtÙ- 

rÙldÙklarÙnda sÙrÙtÙveren içerik sÙğlÙklarÙ nedeniyle bunlarÙn çoğu yal- 

nÙzca o yapÙtÙn yaratÙldÙğÙ halk, hatta yalnÙzca o yapÙtÙ yaratan yazarÙn 

mensubu olduğu özel çevre tarafÙndan anlaĢÙlabilecek yapÙtlardÙr. 

Yûsuf‟u babalarÙndan kÙskanan kardeĢlerinin onu tüccarlara satmasÙ; 

Pentefriev‟in karÙsÙnÙn delikanlÙyÙ ayartmaya çalÙĢmasÙ; yüksek ma- 

kam ve mevkie ulaĢan Yûsuf‟un, en sevdiği kardeĢi Bünyamin de için- 

de olmak üzere bütün kardeĢlerini bağÙĢlamasÙ... Bütün bu duygular, bir 

Rus köylüsü, Çinli, AfrikalÙ, genç, yaĢlÙ, çocuk, eğitimli, eğitimsiz... 

herkesin anlayabileceği duygulardÙr.; üstelik öykü öylesine tutumlu- 

lukla, öylesine ayrÙntÙlardan arÙndÙrÙlarak yazÙlmÙĢtÙr ki, öyküyü iste- 

diğiniz ülkeye, ortama aktarÙn, herkes tarafÙndan anlaĢÙlacak, herkesi 

etkileyecektir... Bundan dolayÙ da öykü herkesçe anlaĢÙlmakta, bütün 

halklardan, sÙnÙflardan ve her yaĢtan insanÙ duygulandÙrmaktadÙr; 

gücünden bir Ģey yitirmeden günümüze dek ulaĢmÙĢtÙr ve her hâlde 

binlerce yÙl yaĢamaya devam edecektir (Tolstoy, 2007: 185).  

 Hikaye BatÙ edebiyatÙ için böylesi anlam ifade etmesi dolayÙsÙyla ilk eserlerin 

erken dönemlerde ortaya çÙktÙğÙ görülmektedir. Mesîhîler zamanÙnda Tevrat‟a 

dayanÙlarak yazÙlmÙĢ olan “Hayât-Ù Asenat duht-i Bentefris” adlÙ bir hikâye Yûsuf 

hikâyesi olup Latin, Yunan, Süryanî dillerinde yazÙlÙ nüshalarÙ bulunmaktadÙr (Dolu, 

1952: 423). 

 Ertaylan, Yûsuf kÙssasÙnÙn iki tane Ġspanyolca tercümesi olduğu bilgisini 

vermektedir (Ertaylan, 1949: 211). Bunlardan birisi on beĢinci yüzyÙlÙn ortalarÙnda 

Ticknor adlÙ bir yazar tarafÙndan tercümesi gerçekleĢtirilen  “Poema de Jose”  adlÙ 

roman türünde vücuda getirilen eserdir.104 Diğeri ise yazarÙ meçhul yine roman 

                                                            
104 Eser hakkÙnda detaylÙ bilgi için bkz. Gerard Wiegers, Islamic Literature in Spanish and Aljamiado: 

Yça of Segovia (fl. 1450), His Antecedents and Successors, Newyork, E.J.Brill Publishing, 1994. 
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hüviyeti arz eden “Layendas de Jose” adlÙ eserdir. Bu eserler dÙĢÙnda BatÙ 

edebiyatlarÙnda 20. yy kadar kaleme alÙnan eserlerden bazÙlarÙ ĢunlardÙr:105 

 Robert Aylett: Ioseph or Pharoah‟s Fauourite (1623) 

 Paul Jeremie Bitaube: Joseph, en Neuf Chants (1767) 

 Joost van den Vondel – Joseph in Dothan (1640), Joseph in Egypt (1640) 

 E. Miller: The Life of Joseph (1833) 

 Anonim: Joseph: The Hebrew Prince of Egypt (1869) 

 Joseph F. Flint: In Potiphar‟s House (1890) 

 George Lesly: Joseph Reviv‟d or The Twelve Last Chapters of Genesis 

Metaphrazed (1678),  

 William Rose: The History of Joseph (1712),  

 Isaac Cady: A Tragedy Founded on The History of Joseph and His Brethren 

(1808),  

 Elizabeth Rowe: The History of Joseph (1815),  

 Susskind Raschkow: Yosef ve-Asnat (1817),  

 Eleanor Sherburne Reed Deane: History of Joseph (1852),  

 John Eyre: Story of Joseph and His Brethren (1854) 

 Jeremias Drexel: Ioseph Aegypti Prorex (1640),  

 William Bolton: Joseph‟s Entertainment of His Bretheren (1684),  

 Anne Claude Philippe Caylus comte de: Histoire de Joseph (1757),  

 John Macgowan: Life of Joseph (1771),  

 George Lawson: Lectures on The History of Joseph (1807),  

 T. H. Gallaudet: The History of Joseph, for Children and Youth (1834),  

 The Life of Jacob and His Son Joseph (1836),  

 Thornley Smith: The History of Joseph (1875),  

 William M. Taylor: Joseph The Prime-Minister (1886) 

                                                            
105 Eserler hakkÙnda detaylÙ bilgi için bkz. Özkan DaĢdemir, Halk Hikâyesi Olarak Yusuf ile Züleyha, 

Atatürk Üniversitesi SBE, Doktora Tezi, Erzurum, 2012, ss. 46-52. 



88 

 

 20. yy baĢlarÙnda ve sonrasÙnda konu üzerinde sayÙsÙz roman, hikâye yazÙlmÙĢ 

ve incelemeler gerçekleĢtirilmiĢtir (Ajaj, 2000). Bu çalÙĢmalarÙn bazÙlarÙ Doğu 

edebiyatlarÙnda ortaya çÙkan Yûsuf kÙssalarÙnÙn BatÙ dillerine çevrilmesi Ģeklinde 

karĢÙmÙza çÙkmaktadÙr. Bu noktada en fazla ilgi gören eser, Fars edebiyatÙnÙn en 

meĢhur Yûsuf kÙssasÙ olan, Mollâ Câmî tarafÙndan kaleme alÙnan mesnevidir. Bu 

mesnevi ile ilgili yapÙlan bazÙ tercümeler ĢunlardÙr: 

 A. Rogers, The Book of Joseph and Zuleikha, Historical Romantic Persian 

Poem by Muliana Abdulrahman Jāmī, trabs. into English verse, London, 

1892 (Farsçadan Ġngilizceye) 

 Charles F. Horne, The Sacred Books and Early Literature of the East, Parke, 

Austin, & Lipscomb, New York,1917. 

 David Pendlebury, Jami, Yûsuf and ZulaÙkha: An Allegorical Romance, Ed. 

and Trans., Octogan Press, London, 1980.  

 Auguste Bricteaux. Djami, Youssouf et Zouleikha: Traduit pour la premie  re 

fois du persan en franc  ais. Paris, 1927 (Farsçadan FransÙzcaya) 

 Ralph Thomas Hotchkin Grifrith. Yûsuf and Zulaikha: A poem by Jami, 

London, 1882 (Farsçadan Ġngilizceye)  

 Vicenz Edlem Von Rosenzweig. Joseph und Suleicha: Historisch-

romantisches Gedicht, Wien, 1824 (Farsçadan Almancaya)  

 Baron Ottokar de Schlechta Wssehrd. Jussuf und Suleicha: Romantisches 

heldengedicht, Wien, 1889 (Farsçadan Almancaya) 

 Francesco Cimmino. Dal poema persiano Jusuf e Zuleicha di Mevlana 

Abderrahman Giami, Napoli, 1899 (Farsçadan Ġtalyancaya) 

 Fars edebiyatÙnda nüshasÙ mevcut olan ilk Yûsuf kÙssasÙ olan metin ile ilgili 

çeĢitli çalÙĢmalar yapÙlmÙĢtÙr: 

 M. Grünbaum, Zu “Jussuf und Sulecha”, in ZDMG, XLIII (1889), ss. 1-29. 

 O. Schlechta-Wssehrd, Jussuf und Suleicha. Romantisches Heldengedicht 

von Firdussi, Vienna, 1889. 
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 KeĢmir edebiyatÙnda Mahmûd Câmî tarafÙndan yazÙlan Yûsuf hikayesi Karl 

Friedrich Burkhard tarafÙndan Arap harfli metin ile metnin latinize edilmiĢ hali 

notlarla yayÙnlanmÙĢtÙr: 

 Karl Friedrich Burkhard, Mahmûd Gâmî's Jûsuf Zulaikhâ, Romantisches 

Gedicht in Kashmîrî-Sprache. In ZDMG 49,1895, ss. 422–469. 

Doğu edebiyatlarÙnda kaleme alÙnan Yûsuf kÙssalarÙnda iĢlenen temalarÙn 

baĢÙnda Yûsuf‟un Aziz‟in karÙsÙ ile olan münasebeti yer alÙr. Ġlahî kitaplarda da ifade 

edilen bu münasebet Tevrat‟ta Potifar‟Ùn karÙsÙnÙn Yûsuf‟a meyletmesi, Yûsuf‟un 

elbisesinin Potifar‟Ùn karÙsÙ tarafÙndan arkadan yÙrtÙlmasÙ ve Yûsuf‟un zindana 

girmesinden ibarettir. Doğu edebiyatlarÙnda ise Yûsuf‟un zindandan çÙkÙp maliye 

bakanÙ olmasÙ ve Potifar‟Ùn karÙsÙ ile evlenmesi ile sonlanmaktadÙr. Tevrat‟a göre ise 

Yûsuf‟un zindandan çÙktÙğÙnda evlendiği kiĢi On kentinin kâhini Potifera‟nÙn kÙzÙ 

Asenat‟tÙr (Tevrat, Tekvin: 41-45). Yûsuf‟un Asenat ile olan evliliği çok çeĢitli 

araĢtÙrmalara konu edilmiĢtir: 

 Mary Brodrick & P. L. Renouf, The Life and Confession of Asenath, The 

Daughter of Pentephres of Heliopolis Narrating How The All-Beautiful 

Joseph Took Her to Wife, P. Wellby, London, 1900. 

 E. W. Brooks, Joseph and Asenath: The Confession and Prayer of Asenath, 

Daughter of Pentephres the Priest, Translations of Early Documents, London: 

1918. 

 M. Philonenko, Joseph et Aséneth: Introduction, Texte critique, Traduction, 

et Notes Studia Post Biblica, E. J. Brill, Leiden, 1968. 

 Randall D. Chesnutt, “From Death to Life: Conversion in Joseph and 

Aseneth”, Journal for the Study of the Pseudepigrapha Supplement Series, 16, 

Sheffield Academic Press, Sheffield, 1995. 
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 Ross Shepard Kraemer, When Aseneth Met Joseph. A Late Antique Tale of 

the Biblical Patriarch and his Egyptian Wife Reconsidered, Oxford 

University Press, Oxford, 1998. 

 Edgar W. Smith, Joseph and Asenath and Early Christian Literature: A 

Conribution to the Corpus Hellenisticum Novi Testament, Ph. D. 

Dissertation, Claremont Graduate School, 1974. 

 V. Aptowitzer, “Asenath, the Wife of Joseph: A Haggadic Literary-Historical 

Study” Hebrew Union College Annual, 1924, ss.239-306. 

 R. T. Beckwith, “The Solar Calendar of Joseph and Asenath: A Suggestion,” 

Journal for the Study of Judaism 15, 1984, ss. 90-111. 

 Christoph Burchard, “Zum Text von Joseph und Aseneth”, Journal for the 

Study of Judaism, 1970, ss. 3-34. 

 Gerhard Delling, “Die Kunst des Gestaltens in Joseph und Aseneth”, Novum 

Testamentum 26, 1984, ss. 1-42. 

 Howard Clark Kee, “The Socio-Cultural Setting of Joseph and Aseneth”, 

New Testament Studies 29, 1983, ss. 394-413. 

 Richard I. Pervo, “Joseph and Asenath and the Greek Novel”, Society of 

Biblical Literature Seminar Paper Series, Scholars Press, 1976, s.171-181. 

Yûsuf‟un Tevrat‟ta ifade edilen evliliğinin yanÙnda Potifar‟Ùn karÙsÙyla olan 

iliĢkisi de bazÙ araĢtÙrmalarda irdelenmiĢtir: 

 Joshua Levinson, "An-Other Woman:  Joseph and Potiphar's Wife:  Staging 

the Body Politic " Jewish Bible Quarterly 87, 1997 ss.269-301. 
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 Shalom Goldman, The Wiles of Women/the Wiles of Men: Joseph and 

Potiphar's Wife in Ancient Near Eastern, Jewish, and Islamic Folklore, State 

University of New York, 1995.     

“Sonsuz etkiye sahip epik bir gereç (Szerb, 2008: 119)” olarak tanÙmlanan 

Yûsuf kÙssasÙ konulu Thomas Mann‟Ùn “Joseph und Seine Brüder”106 adlÙ eseri, BatÙ 

edebiyatÙnda yukarÙda ifade edilen eserler dÙĢÙnda ayrÙca üzerinde durulmasÙ gereken 

bir eserdir. Dört ciltlik bir roman olan eserin Molla Câmî‟nin Yûsuf u Züleyha 

mesnevisi etkisiyle kaleme alÙndÙğÙ iddia edilmektedir (Uç, 2006: 303). YazarÙnÙn 

Alman olmasÙ ve Molla Câmî‟nin eserinden etkilenme beraber düĢünüldüğünde 

eserin doğu-batÙ sentezi bir hüviyet arz ettiği söylenebilir. YazarÙna Nobel Edebiyat 

Ödülü kazandÙran roman, Tevrat‟ta anlatÙlan öyküyü merkeze almÙĢ ve 

“maneviyattan uzak yetiĢen modern insana bir örnek sunmak amacÙyla” yeniden 

yazÙlmÙĢtÙr (Türkdoğan, 2008: 32). Yaèkûb‟un hikâyesini ile baĢlayan eserde, “Ġsrail 

ve oğullarÙnÙn” hayatÙ etraflÙca analiz edilir. RomanÙn kurgusu aynÙ zamanda tarih, 

kültür ve medeniyete dair zengin bir birikimi kucaklamaktadÙr. “Mann‟Ùn bu 

kapsamlÙ çalÙĢmasÙ, anahatlarÙyla Tevrat ve Talmut ekseninde Ģekillenmekle beraber, 

MÙsÙr, Babil ve Asur mitolojisinden ve dini- tarihi kÙssalardan ve Kur‟an‟dan da 

geniĢ ölçüde beslenmiĢtir.”107 

BatÙ edebiyatÙnda ortaya konan eserlerde Yûsuf kÙssasÙ kaynaklÙ motiflere yer 

verilen örnekler de vardÙr. Dante‟nin Ġlahi KomedyasÙ buna örnek olarak verilebilir. 

14. yüzyÙlda kaleme alÙnan Ġlahi Komedya‟nÙn Cehennem bölümünde Ģair, 

Cehenneme atÙlan ve atÙldÙğÙndan beri hiç bir zaman kÙmÙldamayan iki kadÙndan 

bahseder: 

                                                            
106 Thomas Mann, Joseph und Seine Brüder: 1. Cilt Die Geschicten Jaakobs (1926-1930); 2. Cilt Der 

Junge Joseph (1931- 1932); 3. Cilt Joseph in Ägypten (1932- 1936), 4. Cilt Joseph der Ernahrer 

(1940-1943). Eser Türkçeye çevrilmiĢtir: Thomas Mann, Yusuf ve KardeĢleri, Çev.Z. C. Arda, Hece 

YayÙnlarÙ, Ankara, 2006. 
107 Eser hakkÙnda detaylÙ bilgi için bkz. Celal Settari, Züleyha‟nÙn AĢk Derdi, Çev. M. Kanar, Ġnsan 

YayÙnlarÙ, Ġstanbul, 1998. 
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“Buraya atÙldÙğÙmda buradaydÙlar” diye yanÙt verdi, “Hiç kÙpÙrdamadÙlar, 

sanÙrÙm sonsuza dek de kÙpÙrdamazlar. Biri, Yûsuf‟u haksÙz yere suçlayan kadÙn; 

öteki de TroyalÙ üçkâğÙtçÙ, Yunan Sinon. Ġçin için yanÙyorlar, leĢ kokulu duman 

salÙyorlar (Dante, 1998: 250).” 

Metin yoluyla sanat eserlerine konu olan Yûsuf kÙssasÙ, aynÙ zamanda resim 

türünde de verilen eserlere kaynaklÙk etmiĢtir. Özellikle Tevrat‟ta hayatÙ hakkÙnda 

pek çok detaya yer verilen Yûsuf‟un hayatÙna dair sahneler farklÙ tarz ve üsluplarda 

ressamlar tarafÙndan tablolaĢtÙrÙlmÙĢtÙr. Bu tablolardan bazÙlarÙ ĢunlardÙr: Claes 

Cornelisz Moeyaert, “Joseph Selling Grain in Egypt” (1650); Rembrant “Joseph 

Lifted from the Pit by His Brethren” (1639) “Jacob Blessing Joseph's Sons”, (1656) 

“Joseph accused by Potifar's Wife” (1656), “Joseph and Potiphar's Wife” (1634), 

“Joseph Waiting on His Two Fellow Prisoners” (1656); Jacopo Amigoni, “Joseph in 

the Pharaoh's Palace”; Leonart Bramer “Joseph and the Wife of Potiphar”; Abraham 

Bloemaert “Joseph and His Brothers in Egypt” (1600); Salomon de Bray “Joseph 

Receives His Father and Brothers in Egypt” (1655); Jan Victors “Joseph Recounting 

His Dreams”(1651); Jan Lievens “Jacob Receiving Joseph's Bloody Coat” (1640); 

Jan van Neck “Potiphar's Woman Accusing Joseph”; Follower of Carel Fabritius 

“Joseph and the Baker” gibi tablolar bu tür çalÙĢmalara örnek olarak gösterilebilir. 

1.4. KLASĠK TÜRK EDEBĠYATINDA YÛSUF KISSASININ YANSIMALARI 

Yûsuf u Züleyha hikayesi toplumun zevkle okuduğu eserlerden biridir. Türk 

edebiyatÙ ürünlerinin ilk olarak verildiği yüzyÙllardan günümüze kadar uzanan hatta, 

konunun çok çeĢitli yönleriyle iĢlendiği görülmektedir. ġâirler, Ģairlik kudretleri 

mukabilince muhayyilelerinde besledikleri hayalleri, çerçevesi Ġlahi kaynaklarla 

çizilen bu kÙssa ile meczederek nesiller boyu varlÙğÙnÙ koruyarak asÙrlarÙ aĢan eserleri 

vücuda getirmiĢlerdir.  

Konunun Kur‟an‟dan alÙnmasÙ dolayÙsÙyla dinî referanslÙ olmasÙ, kÙssada söz 

konusu edilen birden fazla olayÙn her an herkesin baĢÙna gelebilecek hüviyette 
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olmasÙ, bu eserlerin hayatta karĢÙlaĢÙlacak problemlerle nasÙl mücadele edileceğini 

göstermesi, insanlara nasihatlerde bulunmasÙ gibi nedenler hikayeye olan ilginin 

sebebini açÙklayabilir. Toplumun bu ilgisinden bigâne kalmayan Ģairler de 

divanlarÙnda, kaleme aldÙklarÙ mesnevilerde sÙklÙkla bu kÙssaya telmihlerde 

bulunmuĢlardÙr. Söz konusu telmihler bazen o kadar fazla yapÙlmÙĢtÙr ki kaleme 

alÙnan eserler bazen muhtasar bir Yûsuf hikayesi arz edebilmektedir. Bu noktada 

Mevlânâ Celâleddin-i Rûmî (1207-1273)‟nin Mesnevî‟si örnek olarak gösterilebilir. 

Mevlânâ eserinde birçok peygambere göndermelerde bulunmuĢtur. Ġbrahim (A.s.) 

(62) kere, Süleyman (A.s.) (70) kere, Davud (A.s.) (44) kere, Ġsa (A.s.) (85) kere, 

Musa (A.s.) (76) kere farklÙ hususiyetleri dolayÙsÙyla anÙlan peygamberlerdir (Çelik, 

2010:429). Ancak içlerinde Yûsuf (A.s.)‟a yaptÙğÙ göndermeler sayÙsal olarak 

diğerlerinden fazla olmasÙyla göze çarpmaktadÙr. Mevlânâ eserinde 103 ayrÙ yerde 

Yûsuf kÙssasÙna telmihte bulunmuĢtur. Mesnevî‟ye bütün bu telmihler noktasÙndan 

bakÙlacak olursa; Hz. Yûsuf (A.s.)‟Ùn gördüğü rüya108, kardeĢlerin Hz. Yûsuf (A.s.)‟Ù 

kuyuya atmalarÙ, sonrasÙnda kardeĢlerin babalarÙnÙ ikna etmek için kurt yalanÙnÙ 

uydurmalarÙ109, Hz. Yûsuf (A.s.)‟Ùn kuyudan kuyu baĢÙna gelen bir kervan tarafÙndan 

çÙkarÙlmasÙ110,  MÙsÙrlÙ kadÙnlarÙn Hz. Yûsuf (A.s.)‟Ùn güzelliği karĢÙsÙnda ellerini 

kesmeleri111, Ya‟kûb (A.s.)‟Ùn oğullarÙnÙ Hz. Yûsuf (A.s)‟Ù bulmalarÙ için 

göndermesi112, Hz. Yûsuf (A.s.)‟Ùn Züleyha ile evliliğinden önce Hz. Yûsuf (A.s.)‟Ùn 

duasÙ ile Züleyha‟nÙn eski güzelliğine kavuĢmasÙ113 Hz. Ya‟kûb‟un gözlerinin Hz. 

Yûsuf (A.s.)‟Ùn gömleğinin kokusundan açÙlmasÙ114 gibi Yûsuf hikayesinin ana 

temalarÙnÙn pek çoğunu ihtiva ettiği görülebilir. Yine Vl./XII. yüzyÙl sonlarÙnÙn 

büyük sûfi, Ģair ve yazarlarÙndan olan Feridüddin Muhammed Attar'Ùn MantÙku't-

Tayr adlÙ eserinde de Mesnevî„ye benzer bir durum söz konusudur. Müellif eserinde 

                                                            
108 Mevlânâ Celâleddin-i Rûmî, Mesnevî, c. 3, Haz. Abdülbaki GölpÙnarlÙ, ĠnkÙlap YayÙnevi, Ġstanbul, 

s. 155. 
109 A.g.e. C.2 s.221-222. 
110 A.g.e. C.1, s. 474; C.2 s. 200. 
111 A.g.e. C 3 s. 116. 
112 A.g.e. C.3 s.63.   
113 A.g.e. C.6 s.198. 
114 A.g.e. C.1 s. 360; C.4 s. 600. 
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Hz. Ya‟kûb‟un Hz.Yûsuf‟a olan sevgisi115, Hz. Yûsuf‟un kuyuya atÙlmasÙ116, Hz. 

Yûsuf‟un pazarda satÙlmasÙ117, Hz. Yûsuf‟un kardeĢlerinin kÙtlÙk zamanÙ Hz. Yûsuf‟a 

gelerek buğday almalarÙ118, Hz. Yûsuf‟un Züleyha marifeti ile zindana atÙlarak sopa 

vurulmasÙ119, MÙsÙr Azizi‟nin Hz. Yûsuf‟u satÙn almasÙ ve nihayetinde Hz. Yûsuf‟un 

kardeĢlerinin huzuruna çÙkarÙlmasÙ120 gibi olaylara yer vermiĢtir. BazÙ eserlerde ise 

Yûsuf‟un hayatÙndan bazÙ sahnelere yer verilmiĢtir. 14. yy. sonlarÙnda “Mehmed” 

adlÙ bir müellif tarafÙndan kaleme alÙnan “IĢk-name” adlÙ eserde de Hz. Yûsuf‟un 

pazarda satÙlmasÙ ve alÙĢ-veriĢ sÙrasÙnda insanlarÙn ona talip olmalarÙ anlatÙlmÙĢtÙr 

(Mehmed, 1965: 67). 

Telmihler konusunda Ģairlerin divanlarÙ zengin bir hazinedir. ġairlerin 

divanlarÙnda yer verdikleri göndermeler üst üste konunduğunda yukarÙda ifade 

edildiği gibi muhtasar bir Yûsuf hikaye vücuda gelebilir. Burada yalnÙzca Fuzûlî‟nin 

divanÙ örnek olarak verilerek geçilecektir. ġair divanÙnda, “Ken‟an elinde oturan 

Ya‟kub peygamber‟ in en küçük oğlu olan Yûsuf‟a diğer on bir oğlundan daha fazla 

muhabbeti olmasÙ yüzünden kardeĢlerinin kÙskanarak Yûsuf‟u bir kuyuya atmalarÙ, 

Yûsuf‟un oradan geçen bir kervan tarafÙndan kurtarÙlarak MÙsÙr‟a gitmesi ve MÙsÙr 

Azizine satÙlmasÙ, Aziz‟in kansÙ Züleyha‟nÙn çok güzel olan Yûsuf‟a aĢÙk olmasÙ, 

Züleyha‟nÙn kendi eteğini yÙrtarak Yûsuf‟a iftira etmesi, Yûsuf‟un zindana atÙlmasÙ, 

sonra Aziz‟ in rüyasÙnÙ tâbir ettiği için zindandan kurtarÙlmasÙ ve MÙsÙr‟a Aziz 

olmasÙ, Ya‟kub‟un Yûsuf‟un ayrÙlÙğÙ ile ağlamaktan gözlerinin kör olmasÙ, Yûsuf‟un 

gömleğini, babasÙnÙn gözüne sürmesi için MÙsÙra gelen kardeĢleri ile Ya‟kub‟a 

göndermesi ve Ya‟kub‟un gömlek gelmeden Yûsuf‟un kokusunu duymasÙ 

(MazÙoğlu, 1956:75)” hadiselerine telmihte bulunmuĢtur.  

                                                            
115 Feridüddin Attar, MantÙk‟ut-Tayr, Çeviren YaĢar Keçeci, KÙrkambar YayÙnlarÙ, Ġstanbul,1998, s. 

97. 
116 A.g.e. s.305. 
117 A.g.e. s.231. 
118 A.g.e. s.240. 
119 A.g.e. s.274. 
120 A.g.e. s.346. 
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ġairler tarafÙndan farklÙ çağrÙĢÙmlara kapÙ aralamak maksadÙyla Yûsuf 

kÙssasÙna telmihlerde bulunulan bazÙ kavramlar ĢunlardÙr:  

 Yûsuf-i HurĢîd/Mihr 

Yûsuf-Ù hurĢîdi gerçi miske satmÙĢdÙ felek 

MÙsr-Ù gerdûnda bu gün oldÙ „azîz-i kâm-rân (Nev‟i-zâde Atayî)121 

 

Çâh-Ù arza düĢicek Yûsuf-u mihr oldu o dem 

Mâh-Ù Yaèkub-u felek külbe-i ahzân-Ģekil (Hayâlî, 1945: 50) 

 

Yûsuf-Ù hurĢîdden ayrÙlmagÙn Yaèkub-Ù çarh 

Her gice çeĢm-i Züleyha gibi olur jâle-bâr (Mesihî, 1995: 165) 

 

Ben mâr-Ù zülf-i Yûsuf-Ù hurĢîd-çihreyem 

ÇÙkmakda mihr-veĢ bün-i çâhumdan âfitâb (Fehîm-i Kadîm, 1991: 

324) 

 

Mâlik-i sermâye-i Ģevk-Ù Zülehyâ ol hemân 

Bir meh-i Yûsuf-cemâle müĢterî olmak nedür (Fehîm-i Kadîm, 1991: 

426) 

 Yûsuf-Ù Ken‟ân 

Bir kul oglunu gönül Ģehrine sultân ettim  

MÙsr idi pâdiĢehin Yûsuf-i Ken‟ân ettim (Fuzulî) (Tarlan, C.2, 1985: 

231) 

 

Terâzûya urulsa nûr-Ù hüsnün 

Gelürsin Yûsuf-Ù Ken‟ândan artuk (Amrî, 1979: 88) 

 

Pîrehenden ki görindi ruh-Ù nûr-efĢânÙ 

ÇÙkdÙ Ģan çehde iken Yûsuf-Ù Kenân-Ģekil (Amrî, 1979: 102) 

 

Gehî kan yaĢ akar Yaèkûb gözinden 

Geh olur Yûsuf-Ù Ken'ân-Ù „ÙĢkdur (Yûnus Emre)122 

 

Vasluna riĢte-i cân ile hâridâr oldum 

KÙssa-i pire-zen-ü Yûsuf -u Ken‟ân-Ģekil (Hayâlî, 1945: 50) 

 

                                                            
121 http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10637,nevi-zade-atayipdf.pdf  
122 http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10663,metinpdf.pdf?0 Çevrimiçi 15.12.2015 Saat 21.20 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10663,metinpdf.pdf?0
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Gün yüzünle MÙsr-Ù hüsnün Yûsuf-Ù Ken‟ânÙ sen 

Hâtem-i laèlünle hûbânun Süleymân hânÙ sen (ġâhî, 1999: 71) 

 

YaĢlar yirine kan akÙdan beyt-i hazende  

Yaèkûb bigi ey Yûsuf-Ù Kenèanum unutma (ġâhî, 1999: 84) 

 

Zülfün ucÙyla inüb çâh-Ù zenahdânuna âh 

Bendile anda niçe Yûsuf-Ù Kenan görinür (Abdî, 1936: 192) 

 

Çâh-Ù zekan ki mahbes-i MÙsr-Ù cemâldür 

Bir çâhdur ki Yûsuf-Ù Kenèân esîridür (Helâkî, 1982: 87) 

 Yûsuf-Ù Sânî 

Bu gün o Yûsuf-Ù sânî iner terâzûdan 

Metâ„-Ù vasla anuñçün agÙr bahâ ister (Nev‟i-zâde Atâyî)123 

 

Nazîrüñ bulunur mÙ bir dahi ey Yûsuf-Ù sânî 

„Atâyî-veĢ meded cân virürüz bâzârÙ görsünler (Nev‟i-zâde Atâyî)124 

 

Beni kul etdi èaĢkÙna bugün bir Ģâh-Ù Kenèânî 

Mübârek ismidür Yaèkûb ü kendü Yûsuf-u sânî (Hayâlî, 1945: 425) 

 

Diye vilâyet-i MÙsrun gürûh-Ù aèyânÙ 

Cemâl-Ù Ģâhid-i hulkÙna Yûsuf-Ù sânî (Cevrî, 1981: 176) 

 

Hatunla baĢ koĢup zülfün gelüp ey Yûsuf-Ù sânî 

Gönül mÙsrÙnda sultân oldÙ èabbâsî èalemlerle (Helâkî, 1982: 165) 

 

Ey Yûsuf-Ù sânî gel otur cân gibi tende 

Tenhâ koma Yaèkûb-Ù dili beyt-i hazende (Mesîhî, 1995: 274) 

 

Zamâne Yûsuf-Ù MÙsrîyi satdÙ ise ne gam 

Yirine geldi senün gibi Yûsuf-Ù sânî (Nev‟î, 1977: 146) 

 

Ayun on dördine benzer birinün yüzi hemân 

Biri bir Yûsuf-Ù sânîdür odur cân-Ù cihân (TaĢlÙcalÙ Yahya, 1977: 205) 

 Yûsuf-Ù gül-çehre 

                                                            
123 http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10637,nevi-zade-atayipdf.pdf?0 Çevrimiçi 15.12.2015 Saat 

21.20 
124 http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10637,nevi-zade-atayipdf.pdf?0 Çevrimiçi 15.12.2015 Saat 

21.20  

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10637,nevi-zade-atayipdf.pdf?0
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10637,nevi-zade-atayipdf.pdf?0
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Yan bassa ger ol Yûsuf-Ù gül-çehreye agyâr 

Mânend-i terâzû kefini pür-derem eyle (Nev‟i-zâde Atâyî)125 

 

El degül cân paralardÙ gabgabÙ nârencine 

Yûsuf-u gül-çihremi èarz-Ù Züleyhâ eylesem (Hayâlî, 1945: 271) 

 

Yûsuf-Ù gül-çihre çok ammâ ki ben kul oldugum 

MÙsr-Ù hüsn içre „azîz ü kâmrânumdur benüm (Helâkî, 1982: 144) 

 

Ey Yûsuf-Ù gül-çihre cemâlünle tecellî  

Kim olmadÙ bir kimse temâĢâsÙna mâlik (Nev‟î, 1977: 385) 

 

Malik-i hüsn ü beha Yûsuf-Ù gül-çihrelerün 

Ruhuna hat gelicek ipligi pâzâra çÙkar (RüĢdî)(Ġsmail Beliğ, 1985: 

155) 

 Yûsuf-Ù gül 

Bahâr tâciri MÙsr-i çemen ganîlerine  

BÙraktÙ Yûsuf-i gül arz eyleyip gavgâ (Fuzûlî)126 

 

Gül Yûsufunun eteği niçin bu kadar parçalanmÙĢtÙr; bilir misin? AĢk   

(hava) ZüleyhasÙnÙn cefalarÙnÙ gördüğü için  (Fuzûlî)(Tarlan, 1950: 

52) 

 

Hüsn-i taèbîr-i lafz-Ù rengînüm  

Yûsuf-Ù gül 'Ùzâr-Ù ma'nîdür (Cevrî, 1981: 210) 

 

Gelince Yûsuf-Ù gül intizâr-Ù hasretden 

AgardÙ dîde-i Yaèkûb gibi her jâle (Mesîhî, 1995: 34) 

 

Kana boyandÙ çü gül YûsufÙnun pireheni 

Gözi ag eyledi Yaèkûb gibi yâsemeni (Mesîhî, 1995: 278) 

 Zindan 

Yûsuf ile çâha inen terâziye altÙn uran 

Kafesini basaduran MÙsr‟Ùn ÙssÙ sultan benim (Yûnus Emre, 1977: 58) 

 

                                                            
125 http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10637,nevi-zade-atayipdf.pdf?0 Çevrimiçi 15.12.2015 Saat 

21.20 
126 Fuzûlî DivanÙ, Kaside der Tevhid-i Hazret-i Bâri 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10637,nevi-zade-atayipdf.pdf?0
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Çemen bezmine revnak vermeğe gül gonceden çÙktÙ  

Müzeyyen kÙlmak için MÙsr‟Ù Yûsuf çÙktÙ zindândan (Fuzûlî)127 

 

Dil zenahdâna eger düĢdi te‟essüf kÙlma 

Dutalum Yûsuf idi hak ana zindân yazmÙĢ (KadÙ Burhanettin, 1980: 

266) 

 Yûsuf-cemâl 

Dün gice gördüm yatur koynumda ol Yûsuf-cemâl 

Bu düĢün zevkÙn kiĢi yâ Rab nice tabîr ide (Amrî, 1979: 140) 

 

Hasret-i zülf ü zenahdânunla ey Yûsuf-cemâl 

RiĢte-i cân gönlüme bend ü cihân zindan olur (Amrî, 1979: 69) 

 

Ey Yûsuf-u cemâl dem-âlûde olalÙ 

Pirâhenün èalâmeti çeĢm-i pederdedür (Hayâlî, 1945: 141) 

 

Cemâl-i Yûsuf içün yaralandÙ ise eller 

Benüm nigârum içün baĢlar gider elden (Hayâlî, 1945: 337) 

 

Hasretinden sen ĢaçÙ reyhânun ey Yûsuf-cemâl 

Yâseminün gözleri Yaèkûb-veĢ oldÙ sefîd (Mesîhî, 1995: 139) 

 Yûsuf-likâ 

Stanbul ol Ģeh-i Yûsuf-likâsuz 

Hemân üstü açuk zindâna benzer (Hayâlî, 1945: 56) 

 

Virdi revâc-Ù hüsn ü bahâ dil-rübâlara 

El virmez oldÙ nakd-Ù dil ü cân gedâlara 

Kimdür ki müĢterî geçe Yûsuf-likâlara (Cevrî, 1981: 362) 

 Yûsuf-sûret 

NakĢÙnÙ sûret-i Yûsufda iderdi tasvîr 

ġâhid-i hulk-Ù dil-ârâsÙnÙ görse Bihzâd (Cevrî, 1981: 92) 

 

Kilk-i kudret nakĢ-Ù hüsnün evvelâ 

Sûret-i Yûsufda tahrîr eylemiĢ (ġâhî, 1999: 41) 

                                                            
127 Fuzûlî DivanÙ, Kasîde der Hakk-i Ġbrâhim Beg. 
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 Külbe-i Ahzân/ Beyt-i(ü‟l) Hazen/Ahzen 

Çâh-Ù arza düĢicek Yûsuf-u mihr oldu o dem 

Mâh-Ù Yaèkub-u felek külbe-i ahzân-Ģekil (Hayâlî, 1945: 50) 

 

YaĢlar yirine kan akÙdan beyt-i hazende  

Yaèkûb bigi ey Yûsuf-Ù Kenèanum unutma (ġâhî, 1999: 84) 

 

Ten-i hakiden iste ruh-Ù pâki her dem ey Yahyâ 

Visâli kÙssasÙnÙ Yûsufun beytü‟l-hazenden sor (TaĢlÙcalÙ Yahya, 1977: 

364) 

 Yûsuf-Ù Hüsn 

Dögünsem n‟ola taĢlarla bugün ol Yûsuf-u hüsnün 

Kefine kim direm korsa terâzu-vâr mâ‟ildür (Hayâlî, 1945: 123) 

 

Dil-i pür-âteĢ-i uĢĢâktÙr çünkim harîdârÙ 

Nola ol Yûsuf-Ù hüsnün olursa germ bâzârÙ (ġeyhülislam 

Bahâyî)(Tolasa, 1979: 226) 

 

Bâzâr-Ù belâda müĢterî oldu bu cân 

Bir Yûsuf-i hüsne bî-ser ü bî-sâmân (ġeyhülislam Bahâyî) (Tolasa, 

1979: 236) 

 

Sürhî-i dide-i Yaèkûb-Ù dil iy Yûsuf-Ù hüsn 

Fikr-i pirâhen-i âlûde-be-hûnundandÙr (ġeyhülislam Esad, 1997: 207) 

 Yûsuf-Ù MÙsr 

Kul imiĢ bir boyu âzâde efendi sevdüm 

Korkaram Yûsuf-u MÙsrî gibi bâzâra düĢe (Hayâlî, 1945: 358) 

 

Söylenmez oldÙ Yûsuf-Ù MÙsrî hikâyeti 

Bu hüsn-i bî-misâl ile sensin bu gün mesel (Cevrî, 1981: 241) 

 

SatardÙ Yûsuf-Ù MÙsr olsa bir dilim nâna 

Biri birini bu kaht-Ù keremde ihvânÙ (Nev‟i-zâde Atâyî)128 

 

Ehl yanÙnda terâzidan iner Ģol hûb kim 

Yûsuf-Ù MÙsrî gibi kendözini ağÙr tutar (Mesihi, 1995: 146) 

                                                            
128 http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10637,nevi-zade-atayipdf.pdf?0 Çevrimiçi 15.12.2015 Saat 

21.20 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10637,nevi-zade-atayipdf.pdf?0
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Sen Yûsuf-Ù MÙsrî vü banadur zenâhun çâh 

YûsuflÙğÙ pes çâh ile kÙlalum efendi (KadÙ Burhanettin, 1980: 125) 

 Yûsuf -Ù vakt/zaman/devran 

Salsa çâh-Ù hasede ger bizi ihvân-Ù vefâ 

Yûsuf-u vakt olub mihnet-i çâhÙ çekelüm (Hayâlî, 1945: 277) 

 

Sen Yûsuf-Ù devrânsÙn u YaèkûbÙ zemân ben 

Pirâhenünün tÙybÙnÙ Yaèkûba iriĢdür (KadÙ Burhanettin, 1980: 306) 

 

Ey Yûsuf-Ù zamân bize kÙzlÙkta kÙl meded 

Mâhî gibi cihân biri birin yemek umar (TaĢlÙcalÙ Yahyâ, 1977: 106) 

 

Ger binde birini yazam ey Yûsuf-Ù zamân  

Yazmakda vasf-Ù hüsnüni aciz kalam senün (TaĢlÙcalÙ Yahyâ, 1977: 

426) 

 Züleyhâ-yÙ Zamân 

Dilbere mâ‟il olan merd gerek bü‟l-hevesâ 

Her Züleyhâ-yÙ zamâna gam-Ù Yûsuf ne belâ (Fehîm-i Kadîm, 1991: 

310) 

 

Mâ‟il değiliz vasl-Ù Zelihâ-yÙ zamâna 

Yûsuf gibi üftâde-i peygûle-i çâhÙz  (ġeyhülislam Esad, 1997: 220) 

 

Züleyhâ-yÙ cihândan çekdi dâmen Yûsuf-Ù Nâbî129 

 Yûsuf-Ù Cân 

Yaèkûb-Ù dilün gözlerin ey Yûsuf-Ù cânum 

Rahm eyle hemân di açayÙn pirehenümle (ġâhî, 1999: 84) 

 

Nefsün cefâlarÙndan cân Yûsufuna gam yok 

Olur èAzizi MÙsrun çâh-Ù belâda yatmaz (Hayâlî, 1945: 201) 

 Yûsuf‟un Gömleği 

Peder-i dil-i hazînün gözin ag idüp te'essüf 

Ne içün boyandÙ kana èacaba kamîs-i Yûsuf (Mesîhî, 1995: 194) 

                                                            
129 UrfalÙ Ģair Nâbî‟nin vefatÙ üzerine yazÙlan tarih mÙsraÙdÙr (Nabi, 1996: 39). 
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Ak sancak kÙldÙ lstanbulu rûĢen nitekim 

Dîde-i Yaèkûbu açdÙ Yûsufun pirâheni (Hayâlî, 1945: 430) 

 

Sensiz ey Yûsuf-Ù gül-pîrehenim câme-i ten 

Zahmurur cismime pirâhen-i mesmûm gibi (Nedim, 1951: 346) 

 

Seyr-i gülĢen eylese gönlekçek ol nâzük-beden 

Gonca-veĢ çâk eyler idi Yûsuf-Ù gül pîrehen (Helâkî, 1982: 29) 

 Hayâl Yûsufu 

Saèâdet MÙsrÙnun sultânÙsÙn gün gibi rûĢensin 

Hayâlün Yûsuf‟una mesken olmuĢ tîre çâhem ben (Hayâlî, 1945: 312) 

 

OldÙ Ya„kûb-Ù câna mûnis-i rûh 

Fikr-Ù Yûsuf la zikr-i yâ esefâ (Helâkî, 1982: 43) 

 

Yûsufistân-Ù hayâl olmayÙcak vasfÙnda 

Neyle maèmûr ola hâtÙr denilen beyt-i hazen (Nedim, 1951: 8) 
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2.1. AdÙ 

Eserin adÙna metin içinde iki kez yer verilmiĢtir. Eser klasik manada bir 

Yûsuf u Züleyha metnidir. Ancak metnimizden önce ya da sonra kaleme alÙnan 

eserlerin adlandÙrÙlmasÙ ya “KÙssa-i Yûsuf” Ģeklinde olup yalnÙzca Yûsuf‟un ismi 

zikredilmiĢ ya da Yûsuf‟un ve Züleyha‟nÙn isimleri zikredilerek iki kahramanlÙ bir 

adlandÙrma yoluna gidilmiĢtir. Eserimizin adÙnda metinde geçen iki kahramanÙn adÙ 

zikredilmiĢ olmasÙna karĢÙn diğerlerinden farklÙ olarak baba olan Ya‟kûb ile oğul 

olan Yûsuf‟un adlarÙ zikredilmiĢtir: HaõÀ HikÀyet-i Yaèúÿb u Yÿsuf èAleyhi‟sselÀm. 

Bu adlandÙrmanÙn sebebi konunun iĢlendiği bölümde çok fazla detaya yer verilmeden 

Ya‟kûb‟un, devamÙnda ise ayrÙntÙlarÙyla Yûsuf‟un hikayesine yer verilmesidir.  

Eserin adÙ, ilk olarak “2a” numaralÙ sayfanÙn üst tarafÙnda bir kÙsmÙ silik 

olmakla beraber kÙrmÙzÙ kalemle yazÙlmÙĢtÙr. KÙrmÙzÙ kalemin metinde yalnÙzca 

burada kullanÙlmÙĢ olmasÙ, yazÙlan bu baĢlÙğÙn yazÙ karakteri açÙsÙnda bütün metinle 

bir bütünlük arz etmemesi baĢlÙğÙn sonradan yazÙldÙğÙnÙ akÙllara getirmektedir.  

Eser adÙnÙn geçtiği ikinci yer ise kÙrmÙzÙ kalemle yazÙlan baĢlÙğÙn hemen 

altÙndaki 2a/120 numaralÙ beyittir. Burada “HaõÀ HikÀyet-i Yaèúÿb u Yÿsuf 

èAleyhi‟sselÀm” ibaresine yer verilmiĢtir. KÙrmÙzÙ kalemin sonradan kullanÙlmÙĢ 

olmasÙndan hareketle 120. beyitte geçen ifadenin ilk olarak yazÙlan baĢlÙk olduğu 

düĢünülmektedir. Bu düĢüncenin sebebi bu baĢlÙğÙn yazÙ karakterinin metnin 

bütününde kullanÙlan yazÙ karakteriyle gösterdiği uygunluktur.   

Bu baĢlÙklar dÙĢÙnda, eserin konusunu okuyucuya veya dinleyicilere 

hatÙrlatacak  “Yûsuf‟un destanÙ”, “KÙssa-Ù Yûsuf” “Destân-Ù Yûsuf” gibi ibarelere yer 

verilmiĢtir:      

  Dilěrem-ki Yÿsuf‟uñ destÀnÙn 

  Naãìb eyle diye[yi]m gülsitÀnÙn (3) 

 

  Yahÿdìler nizÀè itdiler èÖmer‟le  

   Didiler úÙããa-i Yÿsuf‟dur evlÀ (30) 
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   HaõÀ destÀn-Ù Yÿsuf  

   Bu destÀn Yÿsuf‟Ùñ destÀnÙdur (1496) 

 

  Geldük imdi Yÿsuf‟uñ destÀnÙna  

  Vir ãalavÀt MuãùafÀ‟nÙñ cÀnÙna (2055) 

 Metnin içinde farklÙ beyit aralÙklarÙyla bir baĢlÙk hüviyeti arz eden yukarÙdaki 

ibarelerin kullanÙlmasÙ eserin meclislerde okunmak üzere kaleme alÙndÙğÙ fikrini 

desteklemektedir. Bu baĢlÙklar adeta meclisin her toplanÙĢÙnda konuya giriĢ 

mahiyetindeki ifadelerdir. Böyle bir giriĢten sonra konuya geçilmektedir.  

 AyrÙca, amacÙnÙn yazma eserin kütüphanede tasnif edilebilmesi olarak 

düĢündüğümüz bir sebepten ötürü cildinden sonra gelen boĢ sayfaya kÙrmÙzÙ kalemle 

Latin harfleriyle “Yûsuf ve Yakup Peygamberin Hikayesi” Ģeklinde bir ifade 

kaydedilmiĢtir. 

 Bizden önce eserin farklÙ nüshalarÙnÙ çalÙĢan araĢtÙrmacÙlar, eserin 

adlandÙrmasÙnda farklÙ yollar izlemiĢlerdir. Eserin adÙ, bitirme tezi olarak hazÙrlanan 

bir çalÙĢmada “Dâsitân-Ù Yûsuf Aleyhisselâm” (1962), 2004 yÙlÙnda hazÙrlanan 

yüksek lisans tezinde yalnÙzca “Yûsuf u Zeliha”, 2012 yÙlÙnda hazÙrlanan yüksek 

lisans tezinde “Garîb‟in Yûsuf u Züleyhâ‟sÙ”, 2005‟te yayÙnlanan bir makale‟de 

“Tâib ve Yûsuf u ZüleyhasÙ”, 2007 yÙlÙnda yayÙnlanan bir makalede “Nahîfî‟nin 

Yûsuf u Zelîhâ Mesnevisi”, 2011 ve 2014 yÙllarÙnda iki farklÙ kiĢi tarafÙndan 

yayÙnlanan, eserin nüshalarÙnÙn tanÙtÙldÙğÙ bu makalelerde ise “Ġbn-i Abbas‟tan 

Rivayet Edilen Yûsuf u Züleyha Hikayesi” Ģeklinde adlandÙrmalarÙn yapÙldÙğÙ 

görülmektedir.  

2.2. YazarÙ 

 Eserin yazarÙ hakkÙnda eserde herhangi bir kayÙt bulunmamaktadÙr. Sadece 

eserin 108b numaralÙ varağÙnda bulunan ketebe kaydÙnda “kâtibü‟l hurûf” diye bir 

ibare geçmektedir. Bu ibarenin kelime anlamÙ “harflerin yazarÙ” anlamÙna gelmekte 
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olup müstensihi karĢÙlamaktadÙr. DolayÙsÙyla eserde açÙkça ifade edilmeyen bu 

durum eserden hareketle çeĢitli tahminlere konu olmuĢtur. ÇalÙĢmamÙz dÙĢÙnda eserin 

farklÙ nüshalarÙ bağlamÙnda yapÙlan çalÙĢmalarda eserin yazarÙ hakkÙnda dört farklÙ 

yol takip edildiği görülmüĢtür. 1963 yÙlÙnda Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 

Türk Dili ve EdebiyatÙ Bölümünde bitirme tezi olarak yapÙlan çalÙĢmada eserin 

yazarÙ tayin edilmemiĢ, çalÙĢma “Müellifi Meçhûl Dâsitân-Ù Yûsuf Aleyhisselam” 

adÙyla yayÙnlanmÙĢtÙr.130 2004 yÙlÙnda Mehtap KaĢkaya tarafÙndan yüksek lisans tezi 

olarak hazÙrlanan çalÙĢma131 ile Sibel Üst tarafÙndan yayÙnlanan makalede132 eserin 

yazarÙ “Nahifî” olarak kaydedilmiĢtir. Her iki çalÙĢmada da Bosna Hersek‟in ismi 

bilinmeyen bir kütüphanesinde bulunan eserin Türk Dil Kurumu tarafÙndan temin 

edilen fotokopi sureti kullanÙlmÙĢtÙr. Tezde ifade edilmemiĢ olup yazÙlan makalede Ģu 

beyitten hareketle eserin “Nahifî” adlÙ müellife ait olduğu bilgisine yer verilmiĢtir: 

   Añalar burada bu ben żaèìfi 

   Diyeler kim Ġlāhį Ģol Naóifį (1b/14) 

 

Ķamu ãuçlarÙnÙ èafv eyle anuñ 

DaòÙ niyyetin āsān eyle anuñ (1b/15) 

 

Dilerem ben de anlaruñ ķamusÙn 

Veresin bunda vü anda umusÙn (1b/16) 

ÇalÙĢmanÙn 1b/14‟ün sonunda yer alan “naóif” kelimesi bir mahlas olarak 

kabul edilmiĢ ve eserin bu mahlasÙ taĢÙyan bir müellife ait olduğunu düĢünülmüĢtür. 

Ancak 1b/14‟de geçen beyite dikkatle bakÙldÙğÙnda “naóif” kelimesi, önceki mÙsranÙn 

sonunda yer alan “żaèìf” kelimesine hem kafiye açÙsÙndan uyum sağlamakta hem de 

                                                            
130 Yüksel Sungur, “Müellifi Meçhûl Dâsitân-Ù Yûsuf Aleyhisselam Mesnevisi Üzerine Bir Ġnceleme”, 

Mezuniyet Tezi, Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve EdebiyatÙ Bölümü, 1963, 

Türkiyat AraĢtÙrmalarÙ Enstitüsü nu. 601. 

131 Mehtap KaĢkaya, Yûsuf u Zeliha, Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek 

Lisans Tezi, Sivas, 2004.  

132 Sibel Üst, “Nahifi‟nin Yusuf ve Zeliha Mesnevisi” Turkish Studies International Periodical for the 

Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 2/4, 2007.  
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tevazu, alçakgönüllülük, mahviyet ifadesi olarak kullanÙlmaktadÙr. Bu kelimeden 

hareketle eserin “Nahîfî” adlÙ bir müellife ait olduğunu ifade etmek oldukça zor 

görünmektedir. Çünkü farklÙ edebi ve tarihi eserlerde bu iki kelimenin hem ses hem 

de anlam uygunluğu dolayÙsÙyla ikileme gibi kullanÙldÙğÙ, manzum ve mensur 

eserlerde paralellik arz etmesi için tercih edildiği görülmektedir. Evliya Çelebi‟nin 

Seyahat-namesi‟nde bu iki kelime on farklÙ yerde “zaif u nahif” tamlamasÙ Ģeklinde 

kullanÙlmÙĢtÙr: “BazÙ cüssedar âdem yÙldÙrÙm gibi geçer, bazÙ zaif ve nahif âdem 

geçemeyüb hicap ider (Evliya Çelebi, 1938: 193).” “Ve ġeyh Ali Mağzi Ol dahi bir 

mağarada sakindir, zaif ve nahif bir âdemdir (Evliya Çelebi, 1938: 573).” “Ol kadar 

zaif ve nahir kavmdir kim derilerinden üstühanlarÙ zahirdir. (Evliya Çelebi, 1938: 

855).” Bu kullanÙmlarda, kelimenin “bedeni olarak gücün az olmasÙ, düĢkün olma 

hali” anlamÙnda kullanÙldÙğÙ görülür. Bu kullanÙm yanÙnda kelimenin beyitte ifade 

edilen alçakgönüllülüğün bir ifadesi olarak da kullanÙldÙğÙ metinler vardÙr: “Ben zâif 

ü nahîf dahi hem ol üstâdlardan iĢitdügümden ve öğrendigimden Ģikeste vü beste 

kuvvetim yetdügi mikdar didüm ( KÙrĢehirli Yûsuf bin Nizameddin, 2014: 48).” 

Manzum metinlerde de kafiyeyi sağlamak için kullanÙldÙğÙ görülmektedir: 

Döndü yüz dert ile za‟îf eĢĢek 

Zar ü dilhaste vü nahîf eĢĢek (Olgun, 1949:41) 

 

Mâlik-i reyyān pir oldÙ za‟îf 

Kuvveti kalmadÙ çün oldÙ nahîf  (Cin, 2011: 47-58) 

Eseri Nahîfî‟ye atfeden diğer çalÙĢmada edebiyat tarihimizde geçen üç farklÙ 

Nahîfî‟nin hayatlarÙ ve eserleri hakkÙnda kÙsa bilgiler verilmiĢtir. Ancak tanÙtÙmÙ 

yapÙlan müelliflerden hiçbirinin “Yûsuf u Zeliha” adlÙ bir eserlerinin bulunmadÙğÙ, 

dolayÙsÙyla eserin bu Ģahsiyetler dÙĢÙnda baĢka bir “Nahîfî” mahlaslÙ kiĢiye ait olduğu 

sonucuna varÙlmÙĢtÙr ( KaĢkaya, 2004: 5). 

AraĢtÙrmacÙlarÙn eserin yazarÙnÙn “Nahîfî” adlÙ bir kiĢi ait olduğunu 

düĢünmelerinin sebebi Millî Kütüphane yazmalar veri tabanÙnda bulunan bir Yûsuf u 
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Zeliha metninin yazarÙnÙn “Nahîfî” olarak kaydedilmiĢ olmasÙ düĢünülebilir. Eser 06 

Hk 2073/1 kayÙt numarasÙ ile kaydedilmiĢtir. Eserin yazarÙ hanesinde “Nahîfî”, 

müstensihi olarak da TuzlalÙ Hasan Efendi adÙ geçmektedir. Eserin istinsah tarihi 

H.1181/M.1766‟dir. YazmanÙn üçüncü varağÙnda mahlas olarak düĢünülen ibare Ģu 

Ģekilde geçmektedir:    

Añalar burada bu ben żaèìfi 

Diyeler kim Ġlāhį Ģol Naòifį (3b/2) 

 

Ķamu ãuçlarÙnÙ èafv eyle anuñ 

DaòÙ niyyetin āsān eyle anuñ (3b/3) 

 

Dilerem bende anlaruñ ķamusÙn 

Veresin bunda vü anda umusÙn (3b/4) 

Yazma eserde mahlas olarak düĢünülen kelimenin altÙ çizilmiĢtir. Ancak bu 

çizme iĢleminin sonradan yapÙldÙğÙ aĢikârdÙr. Çünkü dikkatli bakÙldÙğÙnda yazma 

esere sonradan verilen sayfa numaralarÙnÙn yazÙldÙğÙ kalem ile mahlas olduğu 

düĢünülen kelimenin altÙnÙn çizildiği kalem aynÙ kalemdir.  

Millî Kütüphanedeki yazma eserin 3b/2 numaralÙ beytinde nahif sözcüğü “ò” 

sesi ile yazÙlmÙĢtÙr. Kelime bu Ģekilde yazÙldÙğÙnda karĢÙmÙza çÙkan anlamÙ “genizden 

gelen ses”tir. Ancak kelimede bulunan h sesinin müstensih hatasÙ ile “ò” Ģeklinde 

yazÙldÙğÙ aslÙnda olmasÙ gereken sesin “ó” sesi olduğu düĢünülmektedir. Çünkü 

kelimeyi bu Ģekilde transkiribe edecek olursak beytin ilk mÙsraÙnÙn sonunda yer alan 

“żaèìf” kelimesi ile “naóìf” kelimesi arasÙnda hem ses benzerlikleri hem de anlamlarÙ 

yönünden bir uyumluluk olduğu görülebilir. Nitekim bizim metnimizde de yukarÙda 

geçen beyit “ó” Ģeklindedir: 

  Añalar burada bu ben żaèìfi  

   Diyěler kim Ġlahì Ģol naóìfi (22) 

    

  Öamu ãuclarÙnÙ èafv eyle anÙñ 

    [DaòÙ] niyyetin ÀsÀn eyle anÙñ (23) 
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  Dilěrem ben-de anlarÙñ úamusÙn  

   Viresin bunda vü anda umusÙn (24)  

DolayÙsÙyla eserin “Nahifi” adlÙ bir müellife ait olduğu düĢünce uzak bir 

ihtimal olduğu ortadadÙr. Diğer taraftan eserin farklÙ nüshalarÙnda mahlas olarak 

düĢünülen kelimenin içinde bulunduğu beyit Ģu Ģekilde geçmektedir: 

Añalar buyur diyü ben øaè[ì]fi 

Diyěler kim Ġlāhì Ģol ãad[ì]úÙ  

 

Añalar burada bu ben øaèìfi 

Diyěler kim Ġlāhì Ģol óanìfi (Karakaya, 2012: 48-49) 

Bu farklÙlÙk bağlamÙnda değerlendirecek olursak eserin “Nahîfî” adlÙ bir 

müellife atfedilemeyeceği, kelimenin zayÙf kelimesi ile kafiye oluĢturmak 

maksadÙyla oraya yerleĢtirilmiĢ olduğu sonucu çÙkmaktadÙr. 

Eserin yazarÙ hakkÙndaki diğer bir görüĢ, Gönül Ayan tarafÙndan yapÙlan bir 

çalÙĢmada ifade edilmiĢtir. Bu çalÙĢmaya göre eser DiyarbakÙrlÙ Ģairlerden “Mehmet 

Tahir” adlÙ “Taib” mahlaslÙ bir Ģaire aittir. Eseri yazanÙn “Tâ‟îb” mahlasÙnÙ 

kullanmasÙ, eserin DiyarbakÙr‟da ele geçmesi, Tâ‟îb mahlasÙnÙ kullanan bir Ģairin 

doğum yÙlÙnÙn eserin istinsah tarihi ile yakÙnlÙk göstermesi gibi mülahazalarla eseri 

DiyarbakÙrlÙ Tâ‟îb‟in kaleme aldÙğÙ düĢünülmüĢtür (Ayan, 2005: 73-84). ÇalÙĢtÙğÙmÙz 

nüshada “Tâ‟îb” ya da buna benzer herhangi bir mahlasa rastlanmamÙĢtÙr. 

Eserin yazarÙ hakkÙndaki son görüĢ müellifin “Garib/Karib” mahlaslÙ/adlÙ bir 

kiĢiye ait olduğudur. Bu görüĢ ilk olarak Halide C. Dolu tarafÙndan ortaya atÙlmÙĢtÙr 

(Dolu, 1952: 435). AraĢtÙrmacÙ çalÙĢmasÙnda bu eserden bahsettikten sonra eserin 

müellifi konusunda biraz da ihtiyatlÙ davranarak “Müellif adÙnÙ, Ģimdilik büyük bir 

ihtiyatla Garîb olarak kabul etmek zorundayÙz.” der. Bu görüĢünü desteklemek için 

metni hareketlendirmek ve canlÙlÙk katmak amacÙyla hikâyenin kahramanlarÙnÙn 

ağzÙndan söylenen Ģiir parçalarÙnÙn son beyitlerinde yer alan umumiyetle “Garîb” ve 
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daha az olarak da “Karîb” mahlasÙ veyahut ismi gibi kullanÙlmÙĢ ibareleri gösterir 

(Dolu, 1952: 435).  

ġairler mahlaslarÙnÙ tayin ve tespit ederken çok farklÙ değiĢkenleri göz önünde 

bulundurabilir. MahlasÙn tayininde bazen divan Ģiirinde kullanÙlan kültür 

unsurlarÙndan istifade edilebildiği gibi bazen de Ģairin Ģahsi durumunu, psikolojisini 

yansÙtan mahlaslarÙn tercih edildiği görülmektedir (YÙldÙrÙm, 2006: 44-45). 

“Garib/Karib” de mütevazÙlÙğÙ, kendini küçük görmeyi, alçakgönüllüğü, mahviyeti 

ifade eden bir mahlas olarak seçilmiĢ olabilir. Esere yerleĢtirilmiĢ yirmi sekiz gazelin 

sekizinde ya son beyitte ya da son beyitten bir önceki beyitte “Garib” ve bir gazelde 

de “Karib” ibaresine rastlanmÙĢtÙr. Elimizde bulunan nüshaya göre tespit ettiğimiz 

Garib/Karib mahlasÙ ya da isminin geçtiği gazellerdeki beyitler ĢunlardÙr:  

N‟eylesün ol yaúdÙ firúat ayrÙlÙú 

YÀ àarìbiñ gözi yaĢÙn kim bile (346) 

 

Ben àarìbi böyle derde uàradÙm 

Baña neden ötrü kin dutdÙñÙz (357) 

 

Ben úarìb iftÀdeñi hicrÀna ãalma gel meded 

Hicriñi vuãlata degĢür ey bizi yekãÀn iden (751) 

 

Ben àarìbin sen-de àarìbsin Yÿsuf 

Derd-i hem-firúatde yeksÀn olduàum (1069) 

 

Ben àarìb bunuñ-la eglěnürem 

ZìrÀ bildim dünyÀ[dur] fÀni yalan (1329) 

 

Derdümi söylemege bir kimse yoú 

[Ben] àarìb ÀvÀre düĢdüm n‟ideyin (1344) 

 

Ey àarìb sen medh idemezsin anÙ 

èAúl aña iriĢmez ol mestÀn olur (1686) 

 

Ben àarìb avÀre düĢdim aàlarÙm 

Ey benim úutlu ùaàÙm úandasÙn (2491) 

 

Ben àarìb[i] aàlar-iken güldüren 
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DüĢmiĢiñ elin alan yuvrucaàÙm (2529) 

 Murabba-i mütekerrirlerde “garib” ibaresinin geçtiği beyitler ise ĢunlardÙr: 

Derd-i firúat ile yanan iñiler 

Óasret ateĢine yanan iñiler (2138) 

 

Ġñiler àarìb firúatden iñiler 

Ġniler Àh n‟ideyin diyi diyi (2139) 

 

Dile sen-de Óaúú‟a èÀĢÙú olasÙn 

èÁĢÙúÙñ [derdini] ol vaút bilesin (1228) 

 

Bir àarìbsin ne-gerek [sen] gülesin 

Key ãaúÙn èÀĢÙúlara ùaèn eyleme (1229) 

 Söz konusu edilen beyitlerde geçen “Garib” ya da “Karib” sözcüğünün 

beyitte ifade edilen durum içerisinde zavallÙlÙğÙ, kimsesizliği, gurbette olma hali ile 

aĢina bir kimse bulamama hallerinde kullanÙlmÙĢ olabileceği akÙllara gelmektedir. 

Çünkü kahramanlarÙn ağzÙndan söylenen bu beyitlerde uğranÙlan olumsuz bir durum 

karĢÙsÙnda ona güç yetirememe ve bu durumdan Ģikayetçi olma hali göze 

çarpmaktadÙr. Üstesinden gelinememiĢ farklÙ durumlar karĢÙsÙnda hikaye 

kahramanlarÙ kendilerini çaresiz, güçsüz “garib” hissetmiĢ olma durumlarÙ söz 

konusu olabilir. DolayÙsÙyla bu ibarelerin bir isim/mahlas olarak düĢünülmesi için 

daha güçlü karinelere ihtiyaç duyulmaktadÙr. AyrÙca bu tarz, mesnevilerin içerisinde 

kullanÙlan gazellerde Ģairlerin mahlaslarÙnÙ kullanmalarÙ sÙk karĢÙlaĢÙlan bir durum 

değildir. Bu gazellerde ya ağzÙndan söylenen kahramanÙn adÙ yer alÙr ya da herhangi 

bir isme yer verilmez (Ünver, 1986:445-446).  

 Eserde kahramanlarÙn ağzÙndan söylenen gazeller yanÙnda bizzat Ģair, 

olaylarÙn anlatÙmÙ sÙrasÙnda mesnevi nazÙm biçimini bir tarafa bÙrakarak gazel türü 

üzerinden eserine devam ettiği görülür. ĠĢte böyle bir gazelin son beytinde Ģairin 

açÙkça seslenerek “Ey Garib” ifadesini kullanmasÙ bu kelimenin Ģairin mahlasÙ ya da 

adÙ olabileceğini düĢündürmüĢtür. Ancak burada da güzelliği ifade etmeye güç 



111 

 

yetirememe, onu kÙymetince anlatamama anlamÙnda alçakgönüllüğü ifade etmek söz 

konusu edilmiĢ olabilir. 

   Çünki Yÿsuf MÙãr iline óÀn olur 

   Hem otuz yaĢÙnda ol sulùÀn olur 

 

   TañrÙ aña virmiĢ-idi óÿb cemÀl 

   Yüzüni gören kiĢi òayrÀn olur 

 

   Yüzüni görse anÙñ bedr olmÙĢ ay 

   Kendi óüsnine dönüb biĢmÀn olur 

 

   Leyli dirken Mecnÿn anÙ görmedi 

   Unudup LeylÀ‟sÙnÙ dìvÀne_olur 

 

   Gülü bülbül medh iderken görse anÙ 

   Gül buyurmÙĢ-idi iĢi efàÀn olur  

 

   DünyÀya ancÙlayÙn óÿb gelmedi 

   AnÙñ-[i]çün èÀleme destÀn olur 

 

   Ey àarìb sen medh idemezsin anÙ 

   èAúl aña iriĢmez ol mestÀn olur (1680-1686) 

 YukarÙda ifade edilen gerekçeler bağlamÙnda eserin “Garib” veya “Karib” 

adlÙ/mahlaslÙ bir kiĢiye aidiyeti fikrine katÙlmamaktayÙz. Eserde herhangi bir isme de 

rastlanmadÙğÙ için eserin yazarÙ için “Müellifi Meçhul” ifadesinin daha doğru olacağÙ 

değerlendirilmiĢtir.    

 Eserin son 130 beyti bu beyitlerden öncekilerle dil ve üslup açÙsÙndan bir 

birliktelik göstermemektedir. Söz konusu beyitlerde metnin diğer beyitlerine göre dil 

ağÙrlaĢmÙĢ, Arapça Farsça kelime sayÙsÙ artmÙĢtÙr. AyrÙca sanatlÙ bir dil kullanÙlmaya 

baĢlanmÙĢtÙr. Bu durumlar göz ününe alÙnÙp bir araĢtÙrma yapÙlmÙĢ ve bu beyitlerin 

15. yy Yûsuf u Züleyha yazarlarÙndan olan Hamdî‟nin Yûsuf u Züleyha mesnevisinin 

son kÙsÙmlarÙnÙn aynen alÙnarak eserin sonuna eklenmiĢ olduğu görülmüĢtür. Buradan 

hareketle çalÙĢtÙğÙmÙz eserin yazarÙnÙ ifade ederken iki farklÙ müellifin olduğunu 

belirtmemiz gerekmektedir.     
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 Eserin sekiz nüshasÙ ile tenkitli bir metin hazÙrlayan Burcu Karakaya da 

Ģairin adÙnÙ “Garib” olarak kabul etmiĢtir (Karakaya,  2012:50).     

2.3. YazÙldÙğÙ Yer  

 Eser, günümüzde ÇankÙrÙ ilinin güneybatÙsÙnda yer alan “ġabanözü” ilçesinde 

kaleme alÙnmÙĢtÙr. Bu bilgi metnin sonunda eserden bağÙmsÙz olarak kaleme alÙnan 

altÙ satÙrlÙk, metnin sonu gittikçe kÙsalan satÙrlar halinde üçgen bir form arz eden 

ketebe kaydÙnda yer almaktadÙr. Bu kayÙtta “Karye ġabanözü” ibaresinden eserin 

yazÙldÙğÙ yer hakkÙnda bilgi sahibi olmaktayÙz. 

2.4. YazÙldÙğÙ Dönem  ve Dil Özellikleri 

2.4.1. YazÙldÙğÙ Dönem 

 Eserin yazÙldÙğÙ yÙl hakkÙnda ne ana metinde ne de ketebe kaydÙnda herhangi 

bir bilgiye rastlanmamÙĢtÙr. Metnin genel özellikleri bağlamÙnda eserin hangi 

yüzyÙlda yazÙldÙğÙ ve çalÙĢtÙğÙmÙz nüshanÙn istinsah tarihi hakkÙnda tahminî bir 

yüzyÙldan bahsedilebilir. 

 Bizden önce metnin farklÙ nüshalarÙ üzerinde çalÙĢma gerçekleĢtiren 

araĢtÙrmacÙlar, eserin yazÙldÙğÙ yüzyÙlÙn belirtilmesinde iki farklÙ görüĢü ortaya 

koymuĢlardÙr. Birincisine göre eser, “dil özellikleri açÙsÙndan bakÙldÙğÙnda 15. yy 

yazÙldÙğÙ, Eski Anadolu Türkçesinin son dönemine ait dil özellikleri”133 taĢÙdÙğÙ, 

“Eski Anadolu Türkçesi dil özellikleri gösterdiği”134 ve “ eserin 14. yy‟da kaleme 

                                                            
133 Mehtap KaĢkaya, Yûsuf u Zelîhâ, Cumhuriyet Üniversitesi SBE, YayÙmlanmamÙĢ Yüksek Lisans 

Tezi, Sivas, 2004, s. 7; Sibel Üst, “Nahîfî‟nin Yûsuf u Zelîhâ Mesnevisi”, Turkish Studies, Volume 

2/4, 2007, s.824. 

134 Ali Cin “Ġbn-i Abbas‟tan Rivayet Edilen Bir Yusuf ve Züleyha Hikâyesi” Mediterranean Journal of 

Humanities I/2, 2011, 47; Kudret Safa GümüĢ, “Ġbn-i Abbas‟tan Rivâyet Edilen Yusûf u Züleyha 

Hikâyesinin NüshalarÙ Ve Nüshalardan Hareketle Eserin Değerlendirilmesi”, CBÜ Sosyal Bilimler 

Dergisi YÙl : 2014 Cilt :12 SayÙ :1, s.254. 
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alÙndÙğÙ”135 kaydedilmiĢtir. Bu konudaki diğer görüĢ ise yalnÙzca Gönül Ayan 

tarafÙndan ortaya atÙlmÙĢtÙr. Gönül Ayan 2005‟te yazdÙğÙ makalede hususi 

kütüphanesinde “Tâib” adlÙ bir müellife ait Yûsuf u Züleyha mesnevisinden 

bahseder. Eserin DiyarbakÙr‟da bulunmasÙ sebebiyle DiyarbakÙrlÙ Ģairler arasÙnda bu 

isim aranmÙĢ ve Ali Emirî Efendi tarafÙndan kaleme alÙnan “Tezkire-i ġuarâ-yÙ 

Amid”de 1789-1857 yÙllarÙ arasÙnda yaĢamÙĢ, asÙl ismi “Mehmet Tahir” olan, 

döneminde ĢarkÙ ve gazelleriyle tanÙnmÙĢ ve “Tâib” mahlasÙnÙ kullanan bir Ģair tespit 

edilerek eser ona atfedilmiĢtir. Metnimizin farklÙ bir nüshasÙ olarak kabul etiğimiz bu 

çalÙĢmaya göre eserin yazÙldÙğÙ tarih 19. yy‟dÙr (Ayan, 2005: 73-84).          

 Üzerinde çalÙĢtÙğÙmÙz nüshanÙn dil özellikleri ile tercih edilen sözcük kadrosu 

ele alÙnÙp incelendiğinde eserin Eski Anadolu Türkçesi dönemi eserleri arasÙnda 

sayÙlabileceği değerlendirilmiĢtir.   

 Diğer taraftan eserin ne zaman istinsah edildiği hakkÙnda ketebe kaydÙ da 

dâhil olmak üzere hiçbir yerde bir bilgi bulunmamaktadÙr. Eserin son kÙsmÙnda yer 

alan 130 beytin Hamdî‟nin Yûsuf u Züleyha mesnevisinden alÙnmÙĢ olmasÙ eserin en 

erken 15. yy‟da istinsah edilmiĢ olabileceği düĢündürmektedir. Ancak net bir istinsah 

tarihinden bahsetmek söz konusu değildir. 

 Eserin yazÙldÙğÙ yÙl belirtilmemesine rağmen ketebe kaydÙnda yer alan “ezine 

irtesi” ve “vaktü‟l asr” ibareleri ile eserin cumartesi günü ve ikindi vaktinde 

tamamlandÙğÙ tespit edilmiĢtir.   

2.4.2. Dil Özellikleri 

Eski Anadolu Türkçesi, 13. yüzyÙlda baĢlar ve 16. yüzyÙl baĢlarÙna dek sürer. 

16. yüzyÙlda yerini OsmanlÙ Türkçesine bÙrakÙr (Ercilasun, 2007:438). Ancak dil, 

kültür, edebiyat gibi sÙnÙrlarÙ tam olarak tayin edilemeyen kavramlarda kesin 

çizgilerle yüzyÙllara veya isimlendirmelere ayÙrmak mümkün olamamaktadÙr. 

                                                            
135 Burcu Karakaya, Garîb‟in Yûsuf u ZüleyhasÙ, (Ġnceleme-Tenkitli Metin-Dizin) Ahi Evren 

Üniversitesi SBE, Yüksek Lisans Tezi, KÙrĢehir, 2012. 
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Türkçenin metinlerle takip edilebilen ilk dönemi olan Eski Türkçe Dönemi ile Eski 

Anadolu Türkçesi Dönemi arasÙnda yüzyÙllar olmasÙna rağmen Eski Türkçe dil 

özellikleri metnimize yansÙmÙĢtÙr.  

Eski Türkçe de kelime baĢÙ t / ù‟ ler devrenin sonuna doğru yerlerini -d sesine 

bÙrakmaya baĢlamÙĢtÙr. Ancak Eski Anadolu Türkçesinde durum açÙk değildir 

(TimurtaĢ, 1990: 423). Müstensihin bilgisine ve dikkatine göre söz konusu durumda 

farklÙlÙklar ortaya çÙkmaktadÙr. AynÙ nüshada hatta aynÙ sayfada bir kelimenin iki 

Ģekli de görülebilir.  ùaàÙtdÙ óurmasÙn (227), daàÙtmaya (800); boyÙ servi ùalÙ (1098), 

servi dalÙ (1175), Nice servi ùalÙnÙñ (2152); ùoúunmadan (318), doúuna (310); 

ùonlarÙnÙ ãoyuna (654), don (2487); ùoyuyururdÙ ol (1733), doyurdÙ (1733); 

Ṭoúuzuñuz (2239), doúuz (1002);  danÙmayub (259), ùanuàum (1263); durdÙ (506), 

ùurdÙ (628); Titrediler (2264),  Ditredi (474); dutmañ (888)  ùutmadÙ (980); ùaúÙnur 

(1669), daúub (2063); tükenmedi (637), dükene (989). 

Bunlar dÙĢÙnda yalnÙzca “ù” sesi ile yazÙlan örnekler de vardÙr. ùaàlarda (44), 

ùavarÙ (81), ùaàlara (372), ùamarlarÙn (1088), (yüregini) ùaàladÙ (1524), ùoàdÙ (96), 

ùoàrÙ gider (102), ùolaĢmÙĢam (1174), ùoàan (1296). 

ET‟ de ilk hece sonundaki g ve ġ‟ lar korunur. ET‟ deki bu özellik EAT‟ de 

devam etmiĢtir (Ercilasun, 2007: 174). AàladÙ (2283), ãaàdur (2334), ãaàlÙàÙnÙ 

(2344), baàladÙlar (2419), ùaàlara (372), oàlumÙ (399), oàlanlarÙnÙ (405), 

Kelime yapÙm ekleri baĢÙndaki g/à ünsüzlerinin yer yer korunduğu 

görülmektedir. Úacaàandur (482), dirgüren (726), irgüren (1481). 

Seyrek olarak Eski Türkçede kullanÙlan -dÙn, -din uzaklaĢma hal ekinin 

kullanÙldÙğÙ görülmektedir. OàlundÙn (2511), öñdin (2515). 

1. ve 2. ĢahÙs çekimindeki görülen geçmiĢ zaman ekinin, genitif ekinin ve 

çokluk ĢahÙs iyelik eklerinin yuvarlak Ģekilleri yanÙnda düz Ģekillerinin de 

kullanÙldÙğÙ görülmektedir. gördüm (192), gördim (982); Yaèúÿb‟Ùñ (122), 
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Yaèúÿb‟uñ (78); cümlemiz (1500), cümlemüz (1914); duèÀñÙz (969), yüküñüz 

(1986). 

Zamir kaynaklÙ 2. çokluk ĢahÙs eki -sÙnÙz bazen haploloji sebebiyle –sÙz 

Ģeklinde bazen de iyelik kaynaklÙ 2. çokluk ĢahÙs eki ile 2. çokluk ĢahÙs emir ekinin 

analojisiyle -sÙñÙz Ģeklinde yazÙldÙğÙ görülmektedir. Gidesiz (2446), iletesiz (2446), 

götüresiz (198), idersiñiz (2415), dirsiñiz (2415).  

GeçmiĢ zaman partisibi olan -duk ve isimden isim yapma eki olan -lu ve -luà 

bazen düz vokalli olarak da yazÙlmÙĢtÙr. Söyledigi (564), sevdigim (816), yaralÙdur 

(1541), ãaclÙ (46). 

Eserde atÙf vavÙ ile yapÙlmasÙ gereken bazÙ tamlamalar izafet tamlamasÙ gibi 

 ye” ile yazÙlmÙĢtÙr. Bu durumdaki bazÙ yapÙlarda tamlama içerisindeki“ ”ى“

kelimelerin belirtme hal ekiyle iki ayrÙ kelime gibi okunmasÙ da mümkündür. cismi 

cÀnÙña (140), òayrÙ duèÀyÙ (21), miski èanberden (875), caròÙ felek (879), èahdi 

peymÀn (955), óorÙ óaúir (1356), ùaàÙ ùaĢlar (2122). 

Eserde izafet tamlamasÙ ile kurulmasÙ gereken bazÙ yapÙlar atÙf vavÙ ile 

yazÙlmÙĢtÙr. Rÿó-u emìn (2691), Ab-u óayvÀn (1188), Yÿsuf-u KenèÀnÙm (2305), 

sünbül-ü cennet (2720). 

BazÙ Arapça kelimelerin sonunda bulunan ve “ye” “ی “ Ģeklinde yazÙlmasÙna 

rağmen “a” olarak okunan elif-i maksure örnekleri vardÙr: Muãùafa (هصطفي ), Mevla ( 

 .e bÙrakÙr‟( ا ) Bu kelimelere ek geldiğinde elif-i maksureler yerlerini elif .( هولي

MevlÀm (267) هولا, MevlÀya (2636)هولام. 

Arapça kökenli bazÙ kelimelerde ses türemesine örnek kullanÙmlarÙn olduğu 

görülmüĢtür. Derdimende (1831), berverdigÀr (1798), hÀnumÀnÙm (948). 

YuvarlaklaĢma (Labialisation) Eski Anadolu Türkçesinin en önemli fonetik 

hususiyetlerinden biridir. Bu yuvarlaklaĢmalarÙn çeĢitli sebepleri vardÙr. Bunlardan 
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biri, birden fazla heceli kelimelerin sonunda Eski Türkçe devresinde mevcut olan g/à 

„lerin düĢmesi, kendilerinden önceki vokali yuvarlaklaĢtÙrmÙĢtÙr (TimurtaĢ, 1990: 

339). ÖapuyÙ (685), ãacu (839) yabusÙn (2261). Ancak söz konusu seslerin 

düĢmesine rağmen yuvarlaklaĢma göstermeyen örnekler de vardÙr. ÖatÙ (159) acÙ 

(2148). YuvarlaklaĢmanÙn diğer sebebi m, p, v, gibi dudak konsonantlarÙn 

yuvarlaklaĢtÙrÙcÙ etkisiyle kelimelerde yuvarlaklaĢma eğilimi görülmektedir. Demürci 

(1372) bilezügüni (1564), semüz (1579),  Ancak bu durum eserimizde yaygÙnlÙk 

kazanmamÙĢtÙr. 

Bu yuvarlaklaĢma hadiseleri dÙĢÙnda herhangi bir sebebe bağlÙ olmayan 

yuvarlaklaĢmalar da vardÙr. altun (440), úayúu (1456), girü (1547), yÙlduzÙ (230).  

Kelime veya hece sonu ile kelime veya hece baĢÙnda ú/ó136 nöbetleĢmesi 

dikkat çekicidir. úatun/óatun (833); yoósa (1855), yoósula (670), yÙòdÙlar (822), 

aóĢam (1929), oóĢayuban (297), masòaralÙàa (1851), yaóĢi (794). 

Metinde nöbetleĢme olayÙnÙn gözlendiği bir diğer ses grubu b/v‟dir. Eski 

Anadolu Türkçesi metinlerinde görülen bu durum, metinde fiil çekiminde birinci 

ĢahÙslarda kullanÙlan ve zamir kaynaklÙ olan -ben ve -biz‟in -vuz, -vüz Ģekline 

dönmüĢ biçimlerinde görülür: oúuyavuz (1114), diyevüz (2560).  

Bildirme eki olan ve –tur fiilinden türeyen durur ekinin haploloji neticesinde -

dur, -dür Ģeklinde de kullanÙldÙğÙ örnekler vardÙr. 

BazÙ kelimelerde s konsonantÙ ikizleĢmiĢtir. (Óüsn òulúÙ) ÙssÙ (1971), uããÙ 

(gider) (561), IssÙ (oldÙ) (222).  

3. tekil iyelik eklerinden sonra gelen belirtme hal eki -n Ģeklindendir. Yüzin 

(300), úamusÙn (2261), yabusÙn (2262). 

                                                            
136 Metnimizde ó ile ò farklÙ yerlerde herhangi bir sistematik durum olmaksÙzÙn birbirleri yerlerine 

yazÙldÙğÙ görülmektedir. DolayÙsÙyla bu duruma örnek olarak gösterilen ifadelerde “ó” ile “ò” beraber 

kullanÙlmÙĢtÙr. 
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3. ĢahÙĢ zamiri olan “ol”un çok çeĢitli kullanÙmÙ söz konusudur. (ol) felegiñ 

(144), onuñ (1513), anlarÙñ (1513), anuñ (225), onlarÙñ (2206), anÙñ (2207), OlarÙñ 

(2375). 

SÙfatlarÙn karĢÙlaĢtÙrÙlmasÙnda günümüz Türkiye Türkçesinde kullanÙlmayan 

yalnÙzca ağÙzlarda varlÙğÙnÙ devam ettiren -rek, -rak eki kullanÙlmÙĢtÙr. Yigrek (991), 

ùatluraú (869). 

BatÙ Türkçesinin ilk devirleri olan Eski Anadolu Türkçesinde uzun zaman 

kullanÙlmÙĢ, OsmanlÙ Türkçesinde ise bir müddet kullanmÙĢ olan -(y)Ùcak/-(y)icek 

ekinin (Ergin, 1985: 344) ve bu ekin geniĢletilmesiyle ortaya çÙkan -icegiz‟in 

(Gülsevin, 2007:127) kullanÙldÙğÙ örnekler söz konusudur. Ancak ekin kalÙn sÙralÙ 

Ģekline (ÙcaàÙz) eserde yer verilmemiĢtir. gidicek (2175), varÙcaú (2191), iĢidicegez 

(2520), (2032). 

Eski Türkçenin baĢlarÙnda -pan, -pen ( Ergin, 1985: 345-346); günümüzde -

Ùp, -ip, -up, -üp Ģeklinde kullanÙlan bu bağlama zarf fiili, Eski Anadolu Türkçesinde 

geniĢletilmiĢ -uban, -üben, -ubanÙ, -übeni gibi birden fazla Ģekilde kullanÙldÙğÙ 

görülmüĢtür. CÙúarub (2220), OóĢayuban (297), olubanÙ (333), iĢidüb (337), idüben 

(352), deyübeni (340). 

OsmanlÙ Türkçesi ile Türkiye Türkçesinde gelecek zaman eki –AcAk iken 

Eski Anadolu Türkçesinde gelecek zaman eki için -IsAr, eki kullanÙlmÙĢtÙr. Viriser 

(820), geliser (849), olÙsar (1615). Bir örnekte ise bu ekin yuvarlak Ģekli 

kullanÙlmÙĢtÙr: olusar (1615). 

Bugün yazÙ dilimizde bulunmayan –(y)Up zarf-fiil eki ile –dur(ur) bildirme 

Ģeklinin birleĢmesinden meydana gelen ek, Eski Anadolu Türkçesi döneminde 

öğrenilen geçmiĢ zaman için kullanÙlmÙĢtÙr (Gülsevin-Boz, 2004: 119): gelipdür (37), 

úalÙpdur (37).   
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Metinde emir eki -àÙl,-gil Ģeklinde bütün örneklerde düz biçimiyle 

kullanÙlmÙĢtÙr: eylegil (168), diñlegil (225), alàÙl (271), aàlamaàÙl (848). 

Metinde küçültme eki olarak -cuk,-cük, -cek; bu eklere ünlü ile baĢlayan ekin 

gelmesi ile sedalÙlaĢarak -cuà, -cüg ve bu ekin geniĢlemesi ile ortaya çÙkan -cigez eki 

kullanÙlmÙĢtÙr: úuzucuàum (375), körbecügüm (242), oàlancuúlarÙn (1723), bilekcek 

(1370), kücücekden (2526), südücegizeni (2404). 

BazÙ kelimelerdeki “e” sesi Eski Türkçede olduğu gibi kendini muhafaza 

etmiĢtir. Eyü (25), gey (55). Ancak bazÙ kelimelerde Eski Türkçeden bu yana görülen 

e/i nöbetleĢmesi görülmektedir. Bu sözcüklerin yazÙmÙnda herhangi bir sistematik bir 

durumun olmadÙğÙ, yazÙmda birliğin sağlanmadÙğÙ tespit edilmiĢtir. DolayÙsÙyla bazÙ 

sözcüklerin kök hecelerinde hem /i/ hem de /e/ Ģeklinde yazÙlÙmlarÙ görülmektedir. 

Bu ses nöbetleĢmesinin her iki biçimi de metinde aynÙ kelimelerde görülmektedir:  

yir (573), yer (311); gice (842), gece (430); ilci (784), elci (785). BazÙ kelimelerde 

ise Eski Türkçede “e” olan ses metnimizde “i” olarak karĢÙlÙk bulmuĢtur. Ġmdi 

(70)137, iĢit (31)138, nice (75)139. 

Eski Türkçede hem kalÙn hem ince hali mevcut olan -iken gerundium eki, 

Eski Anadolu Türkçesinde yalnÙzca ince Ģekliyle kullanÙlÙr. BaãmÙĢ-iken (1160). 

Vokalle biten bir kelimeden sonra vokalle baĢlayan bir kelime veya ek geldiği 

zaman vokalllerden birinin düĢerek iki kelimenin birleĢmesine derilme-birleĢme adÙ 

verilir. Metnimizde bu duruma pek çok örnek vardÙr. n‟eylesin (75), n‟ola (188), 

kendözini (884)140, ġ‟ol (921), kimesne (1702). 

                                                            
137  Ġmdi < emdi, emti < amtÙ  

138 ĠĢit < eĢit 

139 Nice < neçe  

140 “Kendüz” kelimesi, Eski Anadolu Türkçesinde iyelik Ģekilleri dönüĢlülük zamiri olarak kullanÙlan 

kendü ile öz‟ün birleĢmesinden doğan kelimedir. Ġyelik ekleri ile kendüzüm, kendüzün, kendüzi, 

kendüzümüz, kendüzünüz, kendüzleri Ģeklinde dönüĢlülük zamiri olarak kullanÙlmÙĢtÙr. Bilhassa teklik 

ĢahÙslarÙnÙn,  en çok da teklik üçüncü ĢahÙs için kullanÙlmÙĢ olduğunu görüyoruz. Bu zamir Eski 
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Bir kelime içinde yan yana veya aralÙklÙ olarak bulunan seslerden birinin 

çeĢitli sebeplerle diğerini etkileyerek onu tam olarak kendisine benzetmesi olayÙna 

tam benzeĢme denir (Özkan ve diğerleri, 2006:337). Bu duruma bazÙ sözcüklerde 

rastlanmÙĢtÙr. äormamÙssÙn (1520), inciddiñiz (377), iĢiddi (445), (632), (783), 

(1590), (kör) iddi (2605). 

Belirtme hal ekinin yönelme hal eki yerine, yönelme hal ekinin belirtme hal 

eki yerine kullanÙldÙğÙ örnekler vardÙr: 

Evi vardÙ giceye dek ùurdÙ 

Gice durdÙ Yaèúÿb evine vardÙ (1554) 

 

Bir mìl-ile urdÙ anÙ cÙñladÙ 

Söyledügün bu ùasÙñ diñle didi (2392) 

 

DaèvÀsÙna bile inkÀr ideniñ 

èAyÙbÙ açar-idi bilgil anÙñ (2391) 

 Eski Anadolu Türkçesinde sÙkça görülen -madÙn, -medin Ģeklinde kullanÙlan 

zarf-fiili yanÙnda, eserde bu ekin -madan, -meden biçimlerine rastlanmaktadÙr: 

CebrÀ‟il iriĢdi aña inmeden (318), ØutdÙ Yÿsuf‟Ù úuyuya ùoúunmadan  (317), bunlarÙñ 

sözi daòÙ_olmadÙn tamÀm (1573), yÙúmadÙn (daòÙ èömri bünyÀdÙn) (2621) 

BazÙ tonsuz ünlülerin kelime bünyesinde iki ünlü arasÙnda kalÙnca veya 

kendilerinden sonra ünlü ile baĢlayan bir ek gelince tonlu bir nitelik kazanmasÙ 

olayÙna sedalÙlaĢma adÙ verilir (Özkan ve diğerleri, 2006: 346). Metnimizde bu 

duruma pek çok örnek vardÙr. Öurt (1981), Öurd ile (420), unutdÙ (1040), 

UnudÙlmaya (972), yabraúlarÙ (677), YabraàÙ (1146), sütlik (2252), süd emer (2551). 

SedalÙlaĢmanÙn olayÙnÙn olmamasÙ gerekip de olduğu durumlar da vardÙr. 

derdliyüdüm (413) süd biliñüz (1577). 

                                                                                                                                                                         
Anadolu Türkçesinden sonra, OsmanlÙcada terk edilmiĢtir (Ergin,1985: 273). OsmanlÙ Türkçesinde 

böyle bir kullanÙma yer verilmemesi eserin Eski Anadolu Türkçesi eserleri arasÙnda sayÙlmasÙ 

düĢüncesi güçlendirmektedir.  
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SedalÙlaĢma olayÙnÙn olmasÙ gerekip de olmadÙğÙ durum da vardÙr.  bayaúÙ 

(2538). 

 Eserde tercih edilen Ùs (sahip), yavÙ kÙlmak (kaybetmek), irgürmek 

(eriĢtirmek), kanÙ (hani), kanda (nerede), kucmak (kucaklamak), üküĢ, katÙ, key 

(çok),  Çalab (Allah), görklü (güzel),  göyünmek (yanmak), kakÙmak (azarlamak), 

tamu (cehennem), uçmak (cennet), ugrÙ (hÙrsÙz), yazuk (günah) gibi Eski Anadolu 

Türkçesi eserlerinde sÙklÙkla tercih edilen sözcüklere yer verilmiĢ olmasÙ eserin bu 

dönem eserleri içesinde sayÙlmasÙ fikrini desteklemektedir.  

2.4.3. Dili 

 “Halk Tipi Mesnevi” (Çelebioğlu, 1999: 45) ya da “Manzum Dinî Destanlar” 

(ÇavuĢoğlu 1982: 39-40; aktaran ġentürk-Kartal 2013: 172) olarak zikredilebilecek 

bu ve bu tarz eserlerde asÙl gaye, hikayeyi manzum ve kafiyeli olarak okuyan ve 

dinleyenlere aktarmak, insanlara uzun kÙĢ gecelerinde hoĢça vakit geçirtmek ve yeri 

geldikçe de nasihatler vermek olduğu için eserler tasannudan uzak sade bir Türkçe 

ile yazÙlmÙĢlardÙr (ÇavuĢoğlu 1982: 39-40; aktaran ġentürk-Kartal 2013: 172). Çünkü 

bu mesnevilerde “lafÙzlara, kafiyelere, tertibe ve edaya büyük dikkat sarf 

edilmeyerek sadece hikâye ile iktifa edilir (Köprülü, 1983: 143).” 

 KullanÙlan dilin ve hikaye aktarÙlÙrken tercih edilen sözcüklerin seçiminde 

temel kÙstas, hikayenin dinleyici kitlesi tarafÙndan algÙlanmasÙnÙ olumsuz 

etkilemeyecek kelime kadrosunun seçilmesidir. Bu noktada müellifin, halkÙn günlük 

hayatta kullandÙğÙ dili esere yansÙtmasÙ, yabancÙ sözcüklerden olabildiğince arÙnmÙĢ 

bir dil tercih etmesi, alÙntÙ sözcüklerin de halk tarafÙndan benimsenmiĢ olanlarÙnÙ 

kullanmasÙ beklenir. KullanÙlan dil, arka planda olup ancak metnin bir forma 

oturtulmasÙnÙ sağlamaktadÙr. 

 Eserlerde terkipsiz, sade bir dilin tercih edilmesi ve ağÙr, ağdalÙ sözcüklerin 

yerinde halkÙn günlük hayatta kullandÙğÙ kelimelerin bulunmasÙ bir dönem özelliği 
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olarak da değerlendirilebilir. Eski Anadolu Türkçesi döneminde Klasik Edebiyat 

sahasÙnda ortaya konulan eserlerde nesir ve Ģiir dilinin henüz tam olarak 

olgunlaĢmadÙğÙ, bu dönemde Türkçenin yabancÙ tesirlerden sonraki yüzyÙllara göre 

daha az etkilenerek kelime kadrosunda yabancÙlaĢmanÙn genele yayÙlmadan satÙhta 

kaldÙğÙ söylenebilir.  

 Bu noktadan hareketle metne bakÙlacak olursa eserin sade bir Türkçe ile 

sanatsÙz bir dille yazÙldÙğÙ söylenebilir. Arapça ve Farsça kaynaklÙ kelimelerin 

sayÙlarÙ eserin hacmi düĢünülecek olursa oldukça azdÙr. ġair tercih ettiği yabancÙ 

kelimelerde ise anlam güçlüğü yaratmayacak, halk tarafÙndan kullanÙlagelen 

kelimeleri tercih etmiĢtir. YabancÙ kelimeleri anlamlandÙrmak için iĢlevsel bir 

yöntem olan ikilemelerin çokça tercih edildiği görülmektedir. Bu ikilemeler alÙntÙ 

sözcük ile yerli sözcüğün arka arkaya kullanÙlmasÙ ile karĢÙmÙza çÙkabildiği gibi 

Türkçe olup arkaik özellik taĢÙyan bazÙ kelimelerin de ikilemeler içerisinde yer 

aldÙklarÙ görülmektedir: 

  Ġl vilÀyet memleket virem aña 

    Melÿl olmasun òaber virgil aña (335) 

 

   Geldi gördi hezÀr biñ òalú  

 Cemè olmÙĢlar dürli dürli çoú (917) 

 

   Çoú duèÀ vü medó u alúÙĢ eyledi 

   Kendü bañÙnda hikÀyet eyledi (810) 

 

  Bir øaèifce arÙú ancaú gör bunÙ 

  MÀlik eydür ben de fikr itdim bunÙ (534) 

 AyrÙca eserimizde görülen bir baĢka özellik de aynÙ beyitte alÙntÙ kelime ile 

Türkçesinin beytin farklÙ mÙsralarÙnda kullanÙlmasÙdÙr. Bu durumun hikayenin 

dinleyiciler tarafÙndan anlaĢÙlmasÙnÙ kolaylaĢtÙrdÙğÙ savunulabilir. Çünkü dinleyici 

kitlesi metne doğrudan ulaĢamadÙklarÙndan kaçÙrÙlan, göz ardÙ edilen bir nokta diğer 

beyte geçilmeden beyit içerisinde ikinci bir tekrarla hatÙrlatÙlmaktadÙr: 

  ĠĢit imdi Yÿsuf‟uñ hem ùayesi 
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    ġemèÿn‟Ùñ bilgil olaydÙ anasÙ (154) 

 

 HalkÙn yabancÙ olmadÙğÙ, günlük hayatÙnda kullanageldiği, halk kültürünün 

en temel yaratÙlarÙndan olan oluĢumunu uzun yÙllara borçlu deyim ve atasözleri yeri 

geldikçe beyitlere aktarÙlmÙĢtÙr. Bu durum halkla olan iletiĢimi güçlendirmekte, 

halkÙn dünyasÙndan verimlere yer verilmesi halkÙn esere olan ilgisini artÙrmaktadÙr: 

Mürüvvet eyle al bu mÀlÙm benim 

ÓoĢ eyle bugün göñlümi benim (945) 

 

Rÿbìl oúumÙĢ-idi gördi anÙ 

  Beñzi bozardÙ yuùaàÙldÙ úanÙ (2066) 

  

   ÕelìóÀ‟nÙñ cihizin sulùÀn görür 

   BarmaàÙn ÙãÙrubÀn òayrÀn olur  (840) 

 

  Benüm ol gün görmedik úuzucaàÙm 

  N‟eylediñiz yÀbÀna mÙ atdÙñÙz (355) 

2.4.4. Üslubu 

 ÇalÙĢtÙğÙmÙz metinde amaç sanat icra etmek değil, “uzun kÙĢ gecelerinde eski 

Müslüman Türk cemiyetinin bir nevi eğlence ve dinlenme safhasÙnÙ oluĢturmalarÙ, bu 

eserlerin camilerde, tekkelerde konaklarda kÙssas, meddah adÙ verilen kimseler 

tarafÙndan okunmasÙ, hikayelerin söylenmesi, destanlarÙn anlatÙlmasÙ, etrafÙndaki 

halkÙn da dinlemesi (Kocatürk, 1964: 144)” amacÙyla “kÙĢ gecelerinde bir araya gelen 

ailelerin ayaklarÙnÙ mangal üstündeki örtünün altÙna sokarak (Faroqhi, 1997: 223)” 

okuyacaklarÙ hususiyette eser vücuda getirmektir. Bu eserler “okuma toplantÙlarÙ”nda 

okunarak dinleyici kitlesine aktarÙlmak üzere oluĢturulmuĢtur. “Toplumumuzun „bir 

kiĢinin bir kitabÙ kÙraat ederken çevresindekilerin onu dinlemesi‟ Ģeklinde geliĢtirdiği 

“okuma toplantÙlarÙ” geçmiĢten günümüze süregelen bir gelenektir. Periyodik olarak 

düzenlenen bu toplantÙlar, geliĢigüzel insanlarÙn oluĢturduğu kalabalÙklar değil, 

bilâkis bir okuyucu etrafÙnda toplanmÙĢ kiĢilerin, kendine özgü bir disiplin içinde 

gerçekleĢtirdikleri bilinçli toplantÙlardÙr (Öztürk, 2003: 131-132).” Kitle iletiĢim 

araçlarÙnÙn olmadÙğÙ bir dönemde “otodidakt eğitim kurumu veya kendi kendine 
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eğitim ve öğretimin” yapÙldÙğÙ bu meclis/toplantÙlar (Ergin, 1977; Akt. Kelpetin-

ArpaguĢ, 2004), Türklerin Orta Asya‟dan itibaren Ģaman ve ozanlar marifetiyle aĢina 

olduğu, yapÙlan göçlerle beraber Anadolu‟ya da taĢÙnan bir gelenektir. Bu köklü 

gelenek okuma ve yazmasÙ olmayan kitlenin yazÙlÙ kültürle buluĢturularak onlarÙn 

eğitimi, dinî manada irĢadÙ için iĢlevsel bir metod olarak karĢÙmÙza çÙkmaktadÙr. “Bu 

toplantÙ geleneği halk içinde birlik, beraberlik, dayanÙĢma gibi hasletleri 

geliĢtirmiĢtir. Okunan kitaplar ise, âdeta halk vicdanÙnda üzerinde ittifak edilmiĢ 

değerler hâline gelmiĢtir. Bu kitaplarÙn yüz yÙllarca kitlelere okunmasÙ halk arasÙnda 

ortak bir düĢünce, duyuĢ ve zevkin geliĢmesine yol açmÙĢtÙr (Öztürk, 2003: 146). 

Amaç halkÙn eğitimi, değerler öğretimi olunca seçilen eserlerin de bu amaca 

hizmet etmesi gerekmektedir. Yûsuf kÙssasÙ nasihat verme, ahlaki ve sosyal bir 

değerin bireyde ikamesi noktasÙnda içinde pek çok ahlaki düsturu barÙndÙran önemli 

bir kaynaktÙr. KaynağÙ kutsal metinler olan, Kur‟an‟da “Andolsun, Yûsuf ve 

kardeĢlerinde (hakikati arayÙp) soranlar için ibretler vardÙr (Kuran-Ù Kerim, 12: 7).”    

Ģeklinde tavsif buyrulan kÙssa, Ġslam toplumunda okuma toplantÙlarÙnda manzum 

olarak kaleme alÙnarak okunagelen eserlerden biridir. 15. yy kadar ortaya konan 

Yûsuf kÙssalarÙ (Halil oğlu Ali‟nin Yûsuf ve Zeliha‟sÙ, ġeyyad Hamza‟nÙn Yûsuf ve 

Zeliha‟sÙ,  Darir‟in KÙssa-i Yûsuf‟u,  Süle FakÙ‟nÙn Yûsuf ve Zeliha‟sÙ,) bu amaca 

hizmet etmek maksadÙyla tanzim edilmiĢtir (Öztürk, 2003: 142). 

Bu tarz eserlerin genel özellikleri (Öztürk, 2003) ve bu özelliklerin 

metnimizde bulunuĢuyla ilgili örnekler Ģöyle sÙralanabilir:  

1. KitabÙn muhtelif yerlerinde dinleyiciye yönelik “ĠĢit, ey hoca, dinle, ey imam 

(Çelebioğlu, 1999: 45-46)”, “ey ehi, hoca, dinle, ey ebì, kulak urgÙl,” Ģeklinde 

hitaplar bulunur. 

  Geliñ Ģimden girü ey úavm-i ÿlÀ 

   ĠĢidiñ söylenür ol úavl-i ÀèlÀ (28) 

 

  TamÀm oldÙ bularÙñ duèÀsÙ  

  ĠĢit imdi gelüb n‟eyler çü èÁã‟Ù (68) 

 



124 

 

  Zenbìl-ile óurma virmiĢ-idi aña 

  Nice oldÙ diñlegil eydem saña (225) 

 

  Kim deve úuĢÙ yÙmurùasÙ gibi 

  Øolu yaàar diñle anÙ ey eòi (590) 

 

 TañrÙ òayÙr yaza her úul baĢÙna  

 Öulaú uràÙl ol felegiñ iĢine (143) 

 

 Ol oàlanÙñ adÙ bil BeĢìr idi 

 MÙãr‟a iletdi bÀzirgÀn ey ebì (2460) 

 

   BunÙ didi CebrÀ‟il gitdi óoca 

 ÇÙúageldi uzun boylÙ bir úoca (322) 

 

 BeĢ[i]r‟iñ [de] anasÙ diñle i yÀr 

 OàlÙ ãatÙldÙ úÙlur Àh-Ùla zÀr (2464) 

2. KitabÙn sonunda yazanÙn ve okuyanÙn yanÙnda dinleyene de dua edilir. Eserlerin 

hatimesinden sonra kaleme alÙnan bu kÙsÙmlar müellife değil, müstensihlere aittir 

(Kartal, 2013: 219).  

  YazdÙranÙ dilerem ey kirdigÀr 

  Oúuyana raómet eyle bì-ĢimÀr (2748) 

 

  Diñleyenler görmeye aãla èaõÀb 

  Bunda óatm oldÙ bu meclisü‟l kitÀb (2749) 

3. Bu eserlerde amaç halka dini telkinde bulunmak ve bilgi vermek maksadÙ olduğu 

için yazÙya geçirilirken fazla özen gösterilmemiĢtir. DolayÙsÙyla eserde dil, vezin, 

kafiye, tetrip hususiyeti bakÙmÙndan çok çeĢitli bozukluklar vardÙr. Bu durum eserin 

vezni, nazÙm Ģekli ve kafiyesinin izah edildiği bölümde örneklerle ifade edilmiĢtir.    

4. Halk öğretisine hizmet eden bu eserlerin Ġslamiyeti özümsemiĢ bir toplm modeli 

oluĢturmak maksadÙyla dinî kavramlara yer verdikleri, Kur‟ani bir üslup olan bazen 

korkutarak, bazen uyararak, bazen de müjdeleyerek kitleleri eğitme yoluna gittikleri 

görülmektedir. GammazlÙktan uzak durulmasÙ için Cehennem ateĢiyle korkutma söz 

konusu iken sabretmekle de Cennet‟te huri kÙzlarÙyla beraberlik müjdelenmektedir.   
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5. Soyut olan kavramlarÙn halk muhayyilesinde karĢÙlÙk bulabilmesi, halkÙn 

anlayabiilmesi için mhtasar bir somutlamaya gidildiği, somutlamanÙn mümkün 

olmadÙğÙ durumlarda ise de sÙfat ve farklÙ isimlerle kavramÙn anlaĢÙlÙr kÙlÙnmaya 

çalÙĢÙldÙğÙ görülmüĢtür. Allah‟Ùn somut bir varlÙk olarak ortaya konulamamasÙ 

dolayÙsÙyla “O” farklÙ esma-i hüsna ile beraber zikredilmiĢ ve bunu destekleyecek 

O‟nun sÙfatlarÙna yer verilmiĢtir. Melekleri anlaĢÙlÙr kÙlmak için onlarÙn kuĢ gibi 

kanatlara sahip olduklarÙ aktarÙlmÙĢtÙr.  

 Metnimizin meclislerde okunmak üzere tanzim edildiği fikrini güçlendiren 

detay, mesnevinin bitiĢ kÙsmÙnda yer alan, mesnevinin orijinalinde olmayÙp 

müstensih tarafÙndan eklediğini düĢündüğümüz iki beyitte geçen “meclis” 

kelimeleridir. Bu beyitlerden ilkinde meclisin sona erdiği ifade edilerek 

dinleyicilerden hayÙr dua temennisinde bulunulmaktadÙr: 

   ĠriĢdi bu meclis intihÀya  

   Raómet olsun yazana bì-nihÀye (2747) 

 Diğer beyitte ise meclis kelimesi Arapça bir tamlama içerisinde 

kullanÙlmÙĢtÙr. Bu tamlama Türkçe kurallara göre değerlendirildiğinde mealen “kitap 

meclisi” anlamÙna gelmektedir. “Meclis” kelimesinin “kitap” kelimesi ile beraber 

tamlama içerisinde kullanÙlmasÙ eserin toplantÙlarda okunmak üzere istinsah edildiği 

düĢüncesini desteklemektedir: 

   Diñleyenler görmeye aãla èaõÀb 

   Bunda óatm oldÙ bu meclisüèl kitÀb (2749) 

 Eserin meclislerde okunmasÙ düĢüncesi destekleyen bir diğer detay, bazÙ 

beyitler arasÙnda bilgi boĢluklarÙn olmasÙdÙr. ġair, bir beyitte ifade ettiği durumla 

ilgili gerekli izahata baĢvurmadan, dinleyici için meçhul olan bir bilgiye yer 

vermeden diğer beyte geçtiği örnekler vardÙr. Bu durum dinleyici için bilgi 

boĢluğunu doğuracakken eseri mecliste okuyan kiĢi esere müdahale ederek dinleyici 

için meçhul olan durumu giderdiği değerlendirilebilir. Örneğin, kardeĢler Yûsuf‟u 



126 

 

babalarÙndan istemeye geldiklerinde Yaèkûb, görmüĢ olduğu bir rüya dolayÙsÙyla 

Yûsuf‟un baĢÙna kötü Ģeylerin gelebileceğini dillendirir: 

  Bir düĢüm oldÙ yaúÙnda úorúarÙn 

    Añduàumca ol düĢümden ürkerin (190) 

 

   DüĢde gördüm-ki úuzular güderin  

    On iki úuzular sürüb giderin (191) 

 Eserde Yaèkûb‟un düĢünde on iki kuzunun akÙbeti ve Yaèkûb‟un hangi 

durum dolayÙsÙyla Yûsuf'u göndermek istemediği belli değildir.   

 Yedi yÙl süren kÙtlÙk döneminden sonra bütün MÙsÙr Yûsuf‟un mülkü ve bütün 

halk da Yûsuf‟un kölesi olmuĢtur. Yûsuf cömertlik gösterip maliği olduğu mülkleri, 

eski sahiplerine bağÙĢlar. Halk bu durum karĢÙsÙnda Yûsuf‟a “çok çok duèâlar” eyler. 

Bu durum sonrasÙnda ifade edilen beyit Ģudur: 

   ġimdiye dek saña óiõmet eyledüm 

   ĠĢde taótÙñ yine teslìm eyledim (1743) 

 Burada “Yûsuf‟un hizmet ettiği kiĢi kimdir?” sorusu akÙllara gelmektedir. 

Bu ve yukarÙdaki örneklerde ifade edilen durumlarda söz konusu meçhullük ancak 

dÙĢarÙdan bir müdahale ile giderilebilir. Bu müdahale eden kiĢinin metni dinleyicilere 

okuyan kiĢi olduğu düĢünülmektedir. 

 Eserin yalÙn, duru anlatÙmÙ yanÙnda 2614. beyitten itibaren eserin farklÙ bir dil 

özelliği dairesine girdiği, dilin ağÙrlaĢtÙğÙ, Arapça Farsça kelime ve tamlamalarÙn 

sayÙlarÙnÙn arttÙğÙ, halk söylemlerine daha az yer verildiği görülmektedir. Bu 

durumun sebebi araĢtÙrÙldÙğÙnda 2614. beyitten itibaren müstensihin esere farklÙ bir 

Yûsuf u Züleyha metninden devam ettiği düĢünülmüĢtür. YapÙlan araĢtÙrmalar 

neticesinde 2614-2745 beyitleri arasÙnÙn 15. yy Ģairlerinden Hamdî‟nin Yûsuf u 

Züleyha adlÙ mesnevisinin son kÙsÙmlarÙ olduğu tespit edilmiĢtir.  
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2.5. NüshalarÙ  

 Eser ile ilgili bizim çalÙĢmamÙzdan önce yapÙlan çalÙĢmalarda eserin tespit 

edilen on dört nüshasÙndan bahsedilmiĢtir. Bu nüshalar ve bulunduklarÙ kütüphaneler 

ĢunlardÙr:  

 Ankara Adnan Ötüken Ġl Halk Kütüphanesi, Milli Ktp. ArĢiv Nu. 06 Hk 

5027/1141 

 Ankara Adnan Ötüken Ġl Halk Kütüphanesi, Milli Ktp. ArĢiv Nu. 06 Hk 

2073/1142 

 Bolu Ġl Halk Kütüphanesi, Milli Ktp. ArĢiv Nu. 14 Hk 79/1143 

 Mehmet Fatih Köksal ġahsî Kütüphanesi, 131 M. 34144 

 Mehmet Fatih Köksal ġahsî Kütüphanesi, 193/1 Mec. 52145 

 Manisa Ġl Halk Kütüphanesi, Milli Ktp. ArĢiv Nu. 45 Hk 8378146 

 Ankara Milli Kütüphane, Milli Ktp. ArĢiv Nu. 06 Mil Yz A 9318/2147 

 Ankara Milli Kütüphane, Milli Ktp. ArĢiv Nu. 06 Mil Yz A8930148 

 YapÙ Kredi Sermet Çifter AraĢtÙrma Kütüphanesi, Milli Ktp. ArĢiv Nu. 

174/2149 

 Özkul Çobanoğlu NüshasÙ150  

 Dil Tarih ve Coğrafya Fakültesi NüshasÙ Üniversite A87 (DTCF)4151 

                                                            
141 AyrÙntÙlÙ bilgi için bkz. Milli kütüphane Yazmalar Veri TabanÙ 

142 AyrÙntÙlÙ bilgi için bkz. Milli kütüphane Yazmalar Veri TabanÙ 

143 AyrÙntÙlÙ bilgi için bkz. Milli kütüphane Yazmalar Veri TabanÙ 

144 Burcu Karakaya, Garib‟in Yûsuf u ZüleyhasÙ (Ġnceleme-Tenkitli Metin-Dizin), Yüksek Lisans Tezi 

Ahi Evren Üniversitesi, SBE, KÙrĢehir, 2012, s.50. 

145 A.g.e. s. 226-227. 

146 AyrÙntÙlÙ bilgi için bkz. Milli kütüphane Yazmalar Veri TabanÙ 

147 AyrÙntÙlÙ bilgi için bkz. Milli kütüphane Yazmalar Veri TabanÙ 

148 AyrÙntÙlÙ bilgi için bkz. Milli kütüphane Yazmalar Veri TabanÙ 

149 AyrÙntÙlÙ bilgi için bkz. Milli kütüphane Yazmalar Veri TabanÙ 

150 Ali Cin “Ġbn-i Abbas‟tan Rivayet Edilen Bir Yusuf ve Züleyha Hikâyesi” Mediterranean Journal of 

Humanities I/2, 2011, ss. 47-58. 
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 Fahri Bilge ġahsî Kütüphanesi152   

 Türk Dil Kurumu Kütüphanesi153 

 Gönül Ayan ġahsi Kütüphanesi 

2.5.1. Atatürk KitaplÙğÙ NüshasÙ  

ÇalÙĢmamÙza konu edilen nüsha Ġstanbul BüyükĢehir Belediyesi bünyesinde 

faaliyet gösteren Taksim Atatürk KitaplÙğÙnda bulunan, satÙn alma Ģeklinde temin 

edilen “Belediye YazmalarÙ” bölümünde K.1297 numaralÙ nüshadÙr. Eser “Hikayet 

Ya‟kub ve Yûsuf Aleyhi‟sselam” baĢlÙğÙ ile kaydedilmiĢtir. Eserin ebadÙ 245x165, 

175x120 mm‟dir. Her sayfada iki sütun bulunmaktadÙr. Her sayfada bulunan satÙr 

sayÙsÙ değiĢmektedir. Bir sayfada bulunan satÙr sayÙsÙ en az sekiz (7a), en fazla ise 19 

(59a) olduğu görülmüĢtür. Ancak ortalama her sayfada on üç satÙr bulunmaktadÙr. 

Eser 108 varaktan ibaret olup beyit sayÙsÙ 2751‟dir. Eserin 1b numaralÙ sayfasÙnda 

Latin harfleriyle “Yûsuf ve Yakup Peygamberin Hikayesi” ibaresi yer almaktadÙr.  

Eserin sayfa numaralandÙrma iĢleminde hem Arap alfabesinin hem de Latin 

alfabesinin rakamlarÙ kullanÙlmÙĢtÙr. Ancak metnin sayfalarÙnÙn sÙralanÙĢÙnda problem 

olduğu düĢünülmektedir. “ayak”, “çoban”, “garip” gibi farklÙ adlarla ifade edilen, her 

varağÙn (b) yüzünün sol alt kÙsmÙna bir sonraki varağÙn (a) yüzünün ilk kelimesi veya 

ilk kelimesinden birkaç harf yazÙlmasÙyla varaklarda kopukluk veya karÙĢÙklÙk olup 

olmadÙğÙnÙn tespitinin amaçlandÙğÙ (Köksal, 2008:176) kÙlavuz kelimelerle takip 

eden sayfanÙn ilk kelimeleri arasÙnda bazÙ uyumsuzluklar vardÙr. Bu duruma ilk 

olarak metnin giriĢinde 2a ve 2b numaralÙ sayfalar arasÙnda rastlanmÙĢtÙr. 2a numaralÙ 

                                                                                                                                                                         
151 Kudret Safa GümüĢ, “Ġbn-i Abbas‟tan Rivâyet Edilen Yusûf u Züleyha Hikâyesinin NüshalarÙ ve 

Nüshalardan Hareketle Eserin Değerlendirilmesi” CBÜ Sosyal Bilimler Dergisi YÙl:2014 Cilt :12 SayÙ 

:1, ss. 244-255. 

152 Halide C. Dolu, “Yûsuf Hikâyesi HakkÙnda Birkaç Söz ve BazÙ Türkçe Nüshalar”, ĠÜEF Türk Dili 

ve EdebiyatÙ Dergisi, C. IV, Ġstanbul, 1952, ss. 419- 445.  

153  Sibel Üst, “Nahîfî‟nin Yûsuf u Zelîhâ Mesnevisi”, Turkish Studies, Volume 2/4, 2007, ss. 823-

957. 
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sayfada yer verilen ayak “Yûsuf” iken 2b numaralÙ sayfanÙn ilk sözcüğü 

“yüzüm”dür. Bu uyumsuzluk dolayÙsÙyla eser incelendiğinde 2a numaralÙ sayfanÙn 

yanlÙĢ konumlandÙrÙldÙğÙ, 7b numaralÙ sayfanÙn “Yûsuf” kelimesi ile baĢladÙğÙ 

görülmüĢ ve 2a‟da yer alan ayakla uygunluğu göz önünde bulundurulmuĢ ve 2a 

numaralÙ sayfa 7b numaralÙ sayfadan önceye yerleĢtirilmiĢ ve çalÙĢmamÙz bu kabul 

üzerine hazÙrlanmÙĢtÙr. 

NüshanÙn baĢ kÙsmÙndaki sayfalarÙn eksik olup olmadÙğÙ ile ilgili bir 

malumata sahip değiliz. Ancak eserin diğer nüshalarÙna bakacak olursak eserin baĢ 

kÙsmÙnda bazÙ sayfalarÙn eksik olabileceği düĢünülebilir. Çünkü metnimizin diğer 

nüshalarÙnda yer verilen tevhid bölümü bizim nüshamÙzda yoktur.  

Bundan baĢka metnimizin bazÙ sayfalarÙnÙn eksik olduğunu düĢünmekteyiz. 

56a numaralÙ sayfanÙn sol altÙnda yer alan ayakta “Buña aldanma” olduğu ibaresi 

kaydedilmiĢ. Ancak 56b numaralÙ sayfa “Yÿsuf” kelimesi iĢe baĢlamÙĢtÙr. Tenkitli 

metinden kontrol edildiğinde nüshanÙn iki sayfasÙnÙn eksik olduğunu tespit edilmiĢtir. 

“Buña aldanma” ile baĢlayan kÙsÙm ile 56b numaralÙ sayfada bulunan ilk beyit 

arasÙnda tenkitli metne göre 25 beyit eksiktir (Karakaya, 2012: 527-532). Bu da 

nüshamÙzdaki sayfalarda satÙr sayÙlarÙ düĢünüldüğünde yaklaĢÙk iki sayfaya karĢÙlÙk 

gelmektedir. 

Metin harekeli nesih ile yazÙlmÙĢ ve siyah mürekkep kullanÙlmÙĢtÙr. BaĢlÙk 

Türk mesnevilerinde çoğunlukla baĢlÙklarÙn yazÙmÙnda kullanÙlan kÙrmÙzÙ mürekkeple 

yazÙlmÙĢtÙr. BaĢlÙğÙn yazÙmÙndaki yazÙ karakteri ile metindeki yazÙ karakterinin farklÙ 

olmasÙ bu kÙrmÙzÙ baĢlÙğÙn sonradan eklenmiĢ olabileceğini akÙllara getirmektedir. Bu 

düĢünceyi destekleyen bir diğer dikkat çeken detay da kÙrmÙzÙ mürekkebin buradaki 

yazÙmÙndan baĢka eserde herhangi bir yerde kullanÙlmamÙĢ olmasÙdÙr.  

 Eserin diğer nüshalarÙnda “Der-Beyān-Ù Aḥvāl-i Yūsuf ʿAleyhi‟s-selām”, 

“Münācāt-Ù Yūsuf”, “Der-Beyān-Ù Sultān Yūsuf”, “Taḥrḭrāt”, “Der-Beyān-Ù Yūsuf”, 

“ġi‟r-i Ṭāye”, “ġi‟r-i Zelḥa”, “ġi‟r-i Yūsuf”, “Der-Beyān-Ù Aḥvāl-i Sulùān”, “Der-
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Beyān-Ù Yūsuf”, “Yūsuf „Aleyhi‟s-selām”, “Der-Beyān-Ù Zelḥa”, “Aḥvāl-i Beyān-Ù 

Yūsuf”, “Der-Beyān-Ù Aḥvāl-i Zelḥa” gibi bölümlerde veya konular arasÙnda 

geçiĢlerde farklÙ baĢlÙklar kullanÙlmÙĢtÙr. Ancak çalÙĢmamÙzÙ gerçekleĢtirdiğimiz 

nüshada eserin adÙ haricinde hiçbir baĢlÙk kullanÙlmamÙĢtÙr. Bu baĢlÙklarÙn yerine iki 

farklÙ yol takip edildiği görülmüĢtür. Birinci yol, sayfada beyitler arasÙnda farklÙ 

uzunluklarda bÙrakÙlan boĢluklardÙr. Müstensih farklÙ bir konuya geçerken konunun 

bittiği beyitten sonra, konu bütünlüğü olan beyitler arasÙnda bÙraktÙğÙ beyitlerden 

daha fazla boĢluk bÙrakarak yeni konuya geçildiğini ifade etmiĢtir. Bu amaçla 

boĢluklarÙn kullanÙldÙğÙ yerlere Ģu örnekler verilebilir:  

 Yûsuf Suresi‟nin indiriliĢ sebebini anlatan yazar konuyu bitirdikten sonra 

boĢluk bÙrakarak Ya‟kûb‟un hikâyesine geçer. (3a) 

 Züleyha Yûsuf‟u rüyasÙnda görüp aĢÙk olup yatağa düĢer. Derdini hiç 

kimseye anlatmaz. Müstensih bu durumdan Zeliha‟nÙn dayesine derdini 

anlattÙğÙ duruma geçerken yeni olaya geçildiğini ifade etme sadedinde boĢluk 

bÙrakmÙĢtÙr (44a).  

Takip edilen ikinci yol ise kalÙplaĢmÙĢ ibarelerin kullanÙmÙdÙr. Bölümün 

bittiğini ifade eden bu ibareler peygambere salavat getirmeyi öğütlemektedir:  

  Dilerseñiz dü èÀlemde necÀtÙ 

   Resÿl‟in rÿóÙna idüñ eã-ãalÀtÙ (27) 

 

TamÀm oldÙ bularÙñ çün kelÀmÙ 

Resÿl‟iñ rÿóÙna viriñ se[lÀmÙ] (119) 

 

  TañrÙ‟dan dermÀn ola dertlilere 

  Vir ãalavÀt èaĢú-Ùla beyàambere (433) 

 

   Yÿsuf anda ùoàrÙ çÙkdÙ ey yÀre 

   Vir ãalavat èaĢú-Ùla beyàambere (1277) 

    

   ĠĢde bu sözleri diñledi èayÀn 

   Vir ãalavÀt MuãùafÀ‟ya ve‟s-selÀm (1417) 

 

   Óaú TeèÀlÀ óÀcetin úÙldÙ revÀ 
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   Vir ãalavÀt èaĢú-Ùla peyàambere (1507) 

Eserin müstensihi ketebe kaydÙnda (108b) yer alan “katibü‟l huruf” 

ibaresinden anladÙğÙmÙza göre HafÙz Osman b. Ömer Efendi‟dir. Müstensih, “Arapça 

“nesh” kökünden türemiĢ olan istinsâh “bir kitabÙn yahut yazÙlÙ bir metnin nüshasÙnÙ 

çÙkarma, onu harfi harfine kopya etme” anlamÙna gelir. Bu iĢi yapanlara baĢlangÙçta 

kâtib veya verrâk denirken sonralarÙ nâsih, nessâh, müstensih gibi adlar verilmiĢtir 

(Kaya-Bozkurt, 2001: 369). Metnimizde “katibü‟l huruf” tamlamasÙ ile karĢÙlanan 

müstensihin, bu alanda faaliyet gösterebilmeleri için rüĢtlerini ispatlama anlamÙna 

gelen izacet almalarÙ gerekmekte idi. Bir icazeti olmadan eser istinsah eden kimseler 

ise teamül gereği ketebe kaydÙnda isimlerini zikretmez ve imza koymazlardÙ (Kaya-

Bozkurt, 2001: 369). Eserimizde ketebe kaydÙnda müstensihin isminin yer almasÙ 

HafÙz Osman bin Ömer Efendi‟nin icazetli bir müstensih olabileceğini akÙllara 

getirmiĢtir.  

Ġcazet almÙĢ ya da almamÙĢ müstensihlerin, istinsah ederken eserlerin 

orijinalinde olmayan çeĢitli tasarruflarda bulunduklarÙ, metni yanlÙĢ yazdÙklarÙ, 

olumlu bir eylemi tam aksi olarak olumsuz kaydettikleri, harflerin Ģekillerini olmasÙ 

gerektiği Ģekilde yazmadÙklarÙ gibi çeĢitli yönlerde bu meslek grubundakilere Ģairler 

tarafÙndan eleĢtiriler getirilmiĢtir ve eserin değerini düĢürdüğü dolayÙsÙyla beddua 

dahi edilmiĢtir: 

Kalem olsun eli ol katib-i bed-tahririn 

Ki fesâd-Ù rakamÙ sûrumuzu Ģûr eyler 

 

Gâh bir harf sukûtiyle kÙlur nâdir‟i nâr 

Gâh bir nokta kusûriyle gözü kör eyler (Fuzuli) (Doğan, 

2009:41)  

Ġrsün ol katibe bin derd-i sarih 

YazdÙğÙ yanlÙĢÙ itmezse sahih 

 

Gelsün ol ahmak-u nadana bela 

Har gibi cahil-ü nâ-kaabil ola (Levend, 1984:266) 

Elif eğri elinden doğru çÙkmaz 
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HatasÙ yanlÙĢÙ çok sÙhhati az 

 

PeriĢan hat yazar destinde hâme 

Döner zâg izlerine satr-Ù nâme 

 

Gözü yazÙda vü gönlü yabanda 

Vücudu yerde fikri âsmanda 

 

YazÙdan eylemez bunlar feragat 

Meğer Allah'tan ola inayet (Levend, 1984:266) 

Metnimizin müstensihi hakkÙnda yalnÙzca yaĢadÙğÙ yer bilgisi dÙĢÙnda bir bilgi 

sahibi değiliz. Ancak HafÙz Osman Efendi‟nin yukarÙda Ģikayet edilen bazÙ durumlarÙ 

-maalesef- taĢÙyan bir nüsha ortaya koymuĢ olmasÙ birinci sÙnÙf bir müstensih 

olmadÙğÙ akÙllara getirmiĢtir. Çünkü metne dikkatle bakÙldÙğÙnda hem anlamsal hem 

de Ģeklî pek çok hatanÙn olduğu tespit edilmiĢtir.  

2.5.1.1. ġeklî Hatalar 

Müstensih, dalgÙnlÙk, dikkatsizlik, kayÙtsÙzlÙk, bilgisizlik veya acelecilik gibi 

bireysel tutumlardan kaynaklanan hatalara eserin pek çok yerinde rastlamak 

mümkündür. Mesela, müstensih yazmÙĢ olduğu beyitleri bir sonraki sayfada tekrar 

etmiĢ, farkÙna varÙnca da üzerlerini çizerek yazmasÙ gereken beyitleri yazmÙĢtÙr. 67a 

numaralÙ sayfanÙn ilk üç satÙrÙ, 66a numaralÙ sayfanÙn ilk üç satÙrÙdÙr. Bu beyitler 

eserin toplam beyit sayÙsÙnÙn dÙĢÙnda bÙrakÙlmÙĢtÙr: 

   Yÿsuf eydür ger iõìn ola baña 

   ĠĢbu yolda óiõmet idem ben saña (67a) 

 

   ZìrÀ ben anÙñ úolayÙn bilürem 

   Nice olur hem èilÀcÙn úÙluram (67a) 

 

   SulùÀn eydür õì-kerem luùf idesin 

   Nice gerekse öyle idesin (67a) 

 BazÙ mÙsralarÙn yazÙldÙğÙ zemin diğerlerine göre daha koyudur. Bu durum 

daha önce aynÙ yere farklÙ beyit yazÙldÙğÙnÙ ya da yanlÙĢ kelimeler yazÙldÙğÙnÙ ancak o 
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yazÙlanÙn oradan silinmesi suretiyle yeni bir beytin oraya iĢlendiğini 

düĢündürmektedir. 78a numaralÙ sayfanÙn 6. satÙrÙnda bulunan beytin ikinci 

mÙsraÙnda bu durum gözlenmiĢtir. Müstensih dalgÙnlÙkla bahsedilen kÙsma aynÙ 

sayfadaki 7. beytin ilk mÙsraÙnÙ yazmÙĢ ancak hatasÙnÙ fark edince yazmÙĢ olduğunu 

silerek doğrusunu yazmÙĢtÙr. 

 BazÙ beyitler sayfalarÙn kenarlarÙna yazÙlmÙĢtÙr. Yine bunun sebebinin 

dalgÙnlÙk olduğu düĢünülebilir. Yazarken beyitleri atlayan müstensih hatasÙnÙ fark 

edince beytin olmasÙ gereken yerden kenara doğru kavisli bir çizgi çekerek beyti 

sayfanÙn kenarÙna yazmÙĢtÙr. 2043, 2283 ve 2688 numaralÙ beyitler sayfalarÙn 

kenarlarÙna yazÙlmÙĢtÙr.  

 Bazen aynÙ sayfa içerisinde altlÙ üstlü beyitlerin tekrar yazÙldÙğÙ 

görülmektedir. Örneğin 84a numaralÙ sayfadaki 5. beytin ikinci satÙrÙ, 6. beytin ikinci 

satÙrÙna da yazÙlmÙĢ, hatanÙn farkÙna varÙlmasÙ ile müstensih beytin üzerini çizerek 

olmasÙ gereken satÙrÙ yazmÙĢtÙr. 

 Manzum yazma eserlerde beyitler, mÙsralarÙ arasÙnda biraz boĢluk bÙrakÙlmasÙ 

suretiyle yatay düzlemde aynÙ hat üzerine yazÙlÙr. Buradan haerketle Ģiir için “arasÙ 

açÙk yazÙ” ifadesi kullanÙlÙr. Beyti oluĢturan mÙsralarÙn aynÙ hat üzerinde olmasÙ beyit 

bütünlüğün sağlanmasÙ açÙsÙndan önemlidir. Müstensih 85a numaralÙ sayfanÙn 5. 

beytinin ikinci satÙrÙ ile 6. beytin birinci satÙrÙnÙ bir beyit bütünlüğü içerisinde aynÙ 

hat üzerinde yazmÙĢtÙr. Ancak hata yaptÙğÙnÙ anlamasÙyla da satÙrlarÙn arasÙna diğer 

yazÙ karakterlerine göre daha küçük bir formda, 5. beytin ilk kÙsmÙnÙ yazmÙĢ ve bu 

yazmÙĢ olduğu beytin devamÙ olan kÙsmÙ kavisli bir çizgi ile ikinci kÙsma bağlamÙĢtÙr.  

 Sayfalarda bulunan beyit sayÙlarÙ birbirini tutmamaktadÙr. BazÙ sayfalarda bu 

sayÙ sekiz de kalÙrken bazÙ sayfalarda on dokuza kadar çÙkmaktadÙr.  

 Sessiz harflerin kalÙnlÙk ya da incelik durumlarÙ göz önüne alÙnmadan –

özellikle gayÙn ve kef harfleri - kullanÙmlar söz konusudur: 
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Didiler bilmezüz anÙñ didigün 

ĠĢde bilürüz hemÀn cÙñladugun (2393) 

 

AnasÙ bunÙ fikr itdi duraydÙ 

Ki Yaèúÿb‟Ù burada iràüreydi (79) 

BazÙ sözcüklerin yazÙmÙnda yanlÙĢ sessiz harfler kullanÙlmÙĢtÙr: 

Ġki óatun ikiĢer cÀrihe154 oldÙ 

BunlarÙñ her birinden oàlan oldÙ (95) 

 

Ġnn-i YÀmin155 n‟eylerin didi bunÙ 

Güldi Yÿsuf iĢidicegez anÙ (2031) 

 

Böyle èahd itdi bular cün yÙúdÙlar 

Heb cuvÀllarÙn yire kökdiler156 (2204) 

 

Didiler óaúúÙñ bize eyle óelÀl 

Zìra biz bunda úazandÙú coú bebÀl157 (2570) 

YazÙlan bir ekin ya da kelimenin yanlÙĢlÙkla yeniden yazÙldÙğÙ pek çok örnek 

vardÙr. 

ÖardaĢÙnÙñ birisi cekdi bÙcaàÙnÙ 

ÓayúÙruban ban kesdi Yÿsuf ibini (308) 

 

Bende üc üc tennÿre etmek biĢürem 

Øabla ile baĢuma götürürem (1457) 

                                                            
154 Son hece “y” sesi ile yazÙlmasÙ gerekirken “h” sesi ile yazÙlmÙĢtÙr. Bu durum metinde tarafÙmÙzca 

düzeltilmiĢtir. 
155 Yusuf‟un kardeĢi olan Ġbni Yamin iki yerde bu Ģekilde yazÙlmÙĢtÙr. Bu durum metinde tarafÙmÙzca 

düzeltilmiĢtir. 

156 Dökmek fiili kullanÙlmak istenmiĢtir ancak dal harfi yerine kef harfi yazÙlmÙĢtÙr. Bu durumun 

sehven olduğunu düĢünmemize sebep olan kökmek fiilinin anlamlarÙ arasÙnda yukarÙda ifade edilen 

anlamÙn olmamasÙdÙr. AyrÙca Ģair bu beyitten iki beyit sonra bu beytin anlamÙna yakÙn anlamlÙ bir 

beyit ifade etmiĢ olup kelime burada dökmek Ģeklinde kullanÙlmÙĢtÙr: 

äoñra anÙñ yüküni de dökdiler 

AcÙbeni kileyi anda buldÙlar (2207) 

157 Vebal olmasÙ gereken kelime b sesi ile yazÙlmÙĢtÙr. Bu durum metinde tarafÙmÙzca düzeltilmiĢtir. 
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Didi ùurÙñ cümle oú yay alalÙm 

BunlarÙñla óarb u úÙtÀl úÙtÀl úÙlalum (2236) 

 

Yaèúÿb‟a úarĢu bunlar bunlar yüridiler 

Birbirine çünki yaúÙn vardÙlar (2586) 

 

Yÿsuf‟Ù gördi vü oldÙ bì-úarar 

äÙçrayup indi devesinden indi ey yÀr (2588) 

 Beyitte geçen bazÙ kelimeler eksik yazÙldÙğÙ için hem anlamsal hem de vezin 

ile ilgili hatalar ortaya çÙkmÙĢtÙr. Böyle durumlarda köĢeli parantez ile metne 

müdahale edilerek beyitte ifade edilen anlamÙn sağlanmasÙ için eksiklik giderilmiĢtir. 

Bu duruma örnek bazÙ beyitler ĢunlardÙr: 

Cü Yaèúÿb bu úa[mu] mülki ùavarÙ 

Didi èÁã‟a seniñdür cümle [varÙ] (116) 

 

Didiler vÀzgeldük anÙ úoyalum 

Gele varalum ùaàda bir úu[r]d dutalum (388) 

 

Yatur-iken uyúud[a] bir düĢ görür 

Geldi bir ãÿret müzeyyen düĢ görür (727) 

 

Yaèúÿb anÙ iĢidicek aàladÙ 

Úurd[d]a anuñ-Ùla bile aàladÙ (415) 

 

SulùÀn anda èiĢre[te] meĢgÿl olur 

Yedi gün yedi gice dügün úÙlur (842) 

 

Didi Yÿsuf òalú içinde yimez[em] 

Ṭur gidělüm ben seni aç úomazam (2085) 

 

Ġki gözler görmez oldÙ oturur 

Óasretiñden [düni] gün zÀrì úÙlur (2117) 

 

èÁdet-idi çünki bunlar úaúÙsa 

Mest olurdÙ Yaèúÿb aãlÙ ãÙàa[sa] (2255) 

 

Umar-Ùduú ol bizi èafÙv idüp 

Kerì[m]-idi ol bize raóim idüp (2428) 
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BÿyÙ ol meyveniñ nice óoĢ-imiĢ 

Ki èaceb dil-[r]übÀ vü cÀn-keĢ imiĢ (2692) 

 

On güne dek gelüp anÙ göreler 

On gü[ne]dek birer altun vireler (697) 

Metinde geçen noktalÙ harflerle ilgili çeĢitli sÙkÙntÙ vardÙr. KullanÙlmasÙ 

gereken noktalarÙn kullanÙlmadÙğÙ ya da kullanÙlmamasÙ gereken noktalarÙn 

kullanÙldÙğÙ pek çok örneğe rastlamak mümkündür. Eserin elimizdeki nüshalarÙ 

içerisinde müellif hattÙnÙn bulunmamasÙ, her bir nüshanÙn farklÙ müstensih tarafÙndan 

kaleme alÙnmÙĢ olmasÙ hatalarÙn müstensihlerden mi yoksa müellif kaynaklÙ mÙ 

olduğu sorusuna kesin bir cevap getirilememesine neden olmaktadÙr. Çünkü harflerin 

noktalarÙnÙn konulmamasÙ bazÙ müelliflerin ihmalleri dolayÙsÙyla da söz konusu 

olabilmektedir. Bu durumda müellif hattÙndan baĢlamak üzere müstensihler kelimeyi 

yanlÙĢ noktalar ve bu yanlÙĢ sürüp gider (Bilgin, 2013: 369-373). Metnimizde geçen 

noktalÙ harflerin yanlÙĢ yazÙmlarÙ ile ilgili Ģu örnekleri vermek mümkündür: 

ġerbetçiye Ģerbetiñ sen-de iç didi 

Ġçdi Ģerbetçi_anÙ Ģerbetçi158_ölmedi (1444) 

  

Didi ùurÙñ cümle oú yay alalÙm 

BunlarÙñla óarb u úÙtÀl úÙlalum159 (2236) 

 

 Ġbni YÀmin-ile ben ùurayÙn bile 

AnÙ úoyub160 gidemezin ben hele (2272)  

 “Õatun” kelimesi “ò” harfi ile yazÙlmasÙ gerekirken metinde kullanÙldÙğÙ 

yirmi sekiz yerde sürekli olarak “ó” harfi ile yazÙlmÙĢtÙr. 

Ol ãÿrete söze geldi söyledi 

Ol óatuna óÀlin[i] vaãf eyledi (767) 

                                                            
158 “ġerbetci” kelimesinde cimin noktasÙ bulunmamaktadÙr. Bu durum metinde tarafÙmÙzca 

düzeltilmiĢtir. 
159 “KÙlalÙm” kelimesinde kafÙn noktalarÙ bulunmamaktadÙr. Bu durum metinde tarafÙmÙzca 

düzeltilmiĢtir. 
160 “Koyub” kelimesinde “be”nin noktasÙ bulunmamaktadÙr. Bu durum metinde tarafÙmÙzca 

düzeltilmiĢtir. 
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Eydür ey óatun diyěyim óÀlimi 

ĠĢit ideyim ãaña aóvÀlimi (768) 

 

MÙãr úavmi cümle úarĢu çÙkdÙlar 

Óatunumuz geldi deyü baúdÙlar (834) 

Noktalarla ilgili problem olan diğer harfler ayÙn ve gayÙndÙr. 

SulùÀnÙ aga[h] idüb úÙèÙrdÙlar161 

BÀdiĢÀh úatÙna getürdiler (808) 

  

BÙçaàÙ kesme diyüben emr iden 

ĠsmÀàÙl‟a162 úoc[Ù] úurbÀn eyleyen (267) 

 

Yaàmaya yaàmur gök ot hiç bitmeye 

YimiĢ aèaçlarÙ163 yimiĢ ùutmaya (1619) 

 

äabr it oèul164 ola ki ĢÀh olasÙn 

äanma böyle úala gümrÀh olasÙn (557) 

 

ZìrÀ bunlarda Ģu úuvvet var-idi 

Debse yedi kat yiri Ùèrar-idi165 (2241) 

BazÙ kelimelerin yazÙmÙnda harekelerin yanlÙĢ kullanÙldÙğÙ görülmüĢtür. Bu 

kelimeler özellikle son 130 beyitte karĢÙmÙza çÙkmaktadÙr. Son 130 beyitin 

Hamdî‟nin Yûsuf u Züleyha‟sÙndan alÙnmÙĢ olmasÙ, Hamdî‟nin dilinin eserin geri 

kalan kÙsÙmlarÙna göre daha ağÙr ve ağdalÙ özellik göstermesi, Arapça ve Farsça 

kelime ve terkiplere fazla sayÙda yer verilmesi müstensihin de bu kÙsÙmlarda geçen 

yabancÙ sözcükleri bilmemesiyle bu sözcüklerin yanlÙĢ harekelenmesine sebep 

olduğu değerlendirilmektedir. 

                                                            
161  “KÙgÙrtmak” çağÙrtmak anlamÙnda kullanÙlan bir kelime olup burada noktasÙ konulmayarak 

“ayÙn”la yazÙlmÙĢtÙr. Bu durum metinde tarafÙmÙzca düzeltilmiĢtir. 
162  “ĠsmÀil” kelimesi “ayÙn”la yazÙlmasÙ gerekirken “gayÙn”la yazÙlmÙĢtÙr. Bu durum metinde 

tarafÙmÙzca düzeltilmiĢtir. 
163  “Agac” kelimesi “gayÙn”la yazÙlmasÙ gerekirken “ayÙn”la yazÙlmÙĢtÙr. Bu durum metinde 

tarafÙmÙzca düzeltilmiĢtir. 
164 “Ogul” kelimesi “gayÙn”la yazÙlmasÙ gerekirken “ayÙn”la yazÙlmÙĢtÙr. Bu durum metinde 

tarafÙmÙzca düzeltilmiĢtir. 
165 “Igramak” “sallamak, kÙmÙldatmak” anlamÙnda kullanÙlan bir kelime olup burada noktasÙ 

konulmayarak “ayÙn”la yazÙlmÙĢtÙr. Bu durum metinde tarafÙmÙzca düzeltilmiĢtir. 
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Yire urub hilÀl ayla bedre  

MeĢt166 ururdÙ helÀkÙ_içün ãadre (2710)  

 

BaótÙ taótÙnÙ bÀyidÀr eyler 

èĠzzeti [burcun] istivÀr167 eyler  (2616) 

 

  Gördi mestÿr olup ol gevher-i [pÀ]k 

  Yoú niĢÀnÙ meger ki peĢte168-i óÀk (2736) 

2.5.1.2. Anlamsal Hatalar 

Metnin bazÙ yerlerinde beyitte geçen kelimeler yanlÙĢ seçilmiĢtir. Bu durum 

beytin kendi içindeki anlamÙ ile altÙndaki ve üstündeki beyitlerle olan anlamsal 

bütünlüğün sağlanamamasÙ durumlarÙnda ortaya çÙkmÙĢtÙr. Bu duruma Ģu örnekler 

verilebilir: 

2.5.1.2.1. ġerbetçinin Yûsuf‟u ziyareti 

Yûsuf Ģerbetçinin düĢünü yorumladÙktan birkaç gün sonra Ģerbetçi zindandan 

kurtulur. ġerbetçi zindandan ayrÙlmadan Yûsuf Ģerbetçiden kendisinin suçsuz 

olduğunu hükümdara bildirmesini ve buradan çÙkartÙlmasÙ konusunda talebini 

hükümdara iletmesini söyler. Bu talebi yerine getireceğini ifade eden Ģerbetçi ilahî 

bir müdahale ile bu vadini unutur. Ne zaman ki hükümdar bir rüya görür ancak o 

zaman hatÙrlar. Ve hükümdara rüyasÙnÙn ne anlama geldiğini bildirebilecek kiĢinin 

Yûsuf olduğunu söyler. Hükümdar Ģerbetçiyi Yûsuf‟a göndermek istediğinde ise 

Ģerbetçi Yûsuf‟tan utandÙğÙnÙ ifade eder: 

ġerbetçi eydür utanuram varmaàa 

Bir emÀnet didi_ideyin ol baña (1596) 

                                                            
166 Kelime “muĢt” olmalÙdÙr.    

167 Kelime “üstüvar” olmalÙdÙr. 

168 Kelime “püĢte” olmalÙdÙr. 
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 Hükümdar Ģerbetçinin çekincesinin yersiz olduğunu söyleyerek Yûsuf‟a 

gönderir. Yûsuf‟un yanÙna gelen Ģerbetçi utandÙğÙ için yüzünü örter. Yûsuf bunun 

karĢÙsÙnda Ģu beyti söyler: 

  Yÿsuf eydür aç yüziñ unutmaàÙl  

  Neye geldiñ ùurma söziñ söylegil (1604) 

Beyitte geçen “unutmaàÙl” kelimesinin burada yersiz olduğu açÙktÙr. Çünkü 

yukarÙdan gelen anlam ilgisi dolayÙsÙyla “unutulacak” herhangi bir durum yoktur. 

ġerbetçinin içinde olduğu his utanmadÙr. Kelime “unutmaàÙl” değil, “utanmaàÙl” 

olmalÙdÙr. 

Yine aynÙ olayÙn anlatÙldÙğÙ bu beyitten bir beyit sonra Yûsuf Ģerbetçinin 

içinde bulunduğu durumdan kendini suçlamasÙnÙn yersiz olduğunu ifade eder: 

Yÿsuf eydür TañrÙ‟dandur o baña 

Hem odur utanduran anÙ saña (1606) 

Ġkinci mÙsrada geçen “utanduran” kelimesinin yerinde kullanÙlmadÙğÙnÙ, bu 

kelime yerine “unutduran” kelimesinin olmasÙ gerektiğini düĢünüyoruz. Çünkü 

Yûsuf dÙĢarÙ çÙkmayÙ Allah‟tan beklememiĢ, iĢini bir kula ÙsmarlamÙĢ ve bu durum 

dolayÙsÙyla da Allah, Ģerbetçiye Yûsuf‟un temennisi hükümdara iletmesini 

“unutturmuĢtur”.  

2.5.1.2.2. Âlemin HalkÙnÙ Kul Etmesi 

Yûsuf MÙsÙr‟da maliyenin baĢÙna geçtikten sonra bütün halkÙ kendine bağlar 

ve kul eder. Bu durumun ifade edildiği beyitte halk kelimesi yerine “ÕÀlÙú” kelimesi 

kullanÙlmÙĢtÙr: 

ÕÀlÙúÙnÙ èÀlemiñ eltÀf-Ùla_ol 

Cümlesini eyledi kendüye úul (1690) 
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KullanÙlan kelime beyitte geçen kelimelerle anlam ilgisi kurulmaya 

çalÙĢÙldÙğÙnda beytin bütününün aktarmaya çalÙĢtÙğÙ anlamÙn ortaya çÙkmadÙğÙ 

görülmektedir.  

2.5.1.2.3. Yaèkûb‟un YakarÙĢÙ 

 Ya‟kûb oğullarÙnÙn eve Yûsufsuz dönmeleri dolayÙsÙyla üzgün ve mükedder 

halde Yûsuf‟un baĢÙna gelenlerin ne olduğunu öğrenmeye çalÙĢÙr. KardeĢler 

babalarÙnÙ ikna etmek için Ya‟kûb‟a yakaladÙklarÙ bir kurdu getirerek Yûsuf‟un bu 

kurt tarafÙndan yendiğine babalarÙnÙ inandÙrmaya çalÙĢÙrlar. Ya‟kûb kurt ile 

karĢÙlaĢÙnca bir dua eder. Kurt konuĢmaya baĢlar ve suçsuz olduğunu anlatÙr. Kurdun 

söylediklerine inanan Ya‟kûb, kardeĢini arayan kurda kardeĢini bulmasÙ yönünde 

temennide bulunur. Kurt da Ya‟kûb‟a Yûsuf‟u bulmasÙ yönünde temennide bulunur: 

Yaèúÿb eydür aña úardaĢÙñ vire  

Úurd didi saña Yÿsuf‟Ùn vire (422) 

 Bu beyitten sonra Ya‟kûb Allah‟a yönelip biraz da sitem ederek Yûsuf‟u 

neden korumadÙğÙnÙ sorar. ĠĢte bu noktada bu sorma eyleminin öznesi, Yûsuf olarak 

kaydedilmiĢtir: 

Yÿsuf eydür TañrÙ cömerd oàlumÙ  

äaúlamadÙñ dertli eylediñ beni (423) 

 Kelimenin “Yûsuf” değil “Yaèkûb” olmasÙ gerekir. 

2.5.1.2.4. DadÙnÙn Zeliha‟ya Tavsiyesi 

 Yûsuf‟a olan iĢtiyakÙndan hastalanarak yataklara düĢen Zeliha, aĢk derdini 

dadÙsÙna aktararak bir çözüm önermesi ister. DadÙ Zeliha‟ya tavsiye olarak bir saray 

inĢa ettirmesini tavsiye eder. Bu tavsiye dillendirilirken “daye” ibaresi yerine 

“Zeliha” kelimesi kullanÙlmÙĢtÙr: 

   Õelìòa_eydür diyesin sulùÀna sen  
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   Ġdivire bir sarÀy köĢklü beden (1113) 

2.6. NazÙm Biçimi 

Eserin nazÙm Ģekli mesnevîdir. Bu tür, her beyti diğer beyitlerden bağÙmsÙz 

olarak kendi arasÙnda kafiyelendiği için geniĢ konularÙn anlatÙmÙna uygun bir nazÙm 

Ģeklidir. ġairler, kaside ve gazelde olduğu gibi mesnevîde tek kafiyeye bağlÙ 

kalmadÙklarÙ için düĢünce ve duygularÙnÙ serbestçe ve geniĢ biçimde 

anlatabilmektedirler. GeniĢ hacimli dinî, tasavvufî, ahlâkî, öğretici bir nitelik taĢÙyan 

manzum eserler mesnevî ile yazÙlÙr ( Levend, 1984: 103).  

 Belli bir konuyu iĢleyen, bağÙmsÙz bir kitap olarak yazÙlmÙĢ mesnevilerin 

planlarÙ, genellikle birbirine benzer. Bu genel planda üç ana bölüm ve bu bölümlerin 

alt baĢlÙklarÙ vardÙr ( Ünver, 1986: 432-448): 

A. GiriĢ Bölümü 

1. Besmele 

2. Tevhîd 

3. Münâcât 

4. Na‟t 

5. Mi‟râc 

6. Mu‟cizât 

7. Medh-i Çehâr-yâr 

8. PadiĢah Ġçin Övgü 

9. Devlet Büyüğüne Övgü 

10. Sebeb-i Te‟lîf 

B. Konunun ĠĢlendiği Bölüm 

C. BitiĢ Bölümü 

1. TanrÙ‟ya “hamd ü senâ” ve Dua 

2. Sultana Övgü ve SaltanatÙnÙn DevamÙ Ġçin Dua 

3. ġairin Eseriyle ve ġairliğiyle Övünmesi 

4. TanÙnmÙĢ Mesnevi ġairleri ve Eserlerini Anma 

5. ġairin Eserine Verdiği Ad 
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6. Hasetçilere, Acemi ve Dikkatsiz Müstensihlerle Metni Doğru Dürüst Okuyamayan 

Okuyuculara Yergi, BunlarÙn Esere Vereceği Zarardan TanrÙ‟ya SÙğÙnma 

7. Mesnevinin Beyit SayÙsÙ 

8. Mesnevinin YazÙlÙĢÙyla Ġlgili Tarihler 

9. Okuyucudan hayÙr Dua Ġsteme 

10. Mesnevinin Vezni  

 “Halk Tipi Mesnevilerde” tertip hususiyetinin daha basit bir Ģekilde 

uygulandÙğÙ, tevhidî bir giriĢ ve salâvattan sonra hemen konuya baĢlandÙğÙ, çok kere 

tevhid, münâcat vs. nin ayrÙ bölümler halinde değil iç içe yazÙldÙğÙ, sebeb-i telif, 

hâtime, padiĢah medhi bölümlerinin bulunmadÙğÙ görülür (ÇavuĢoğlu 1982: 39-40; 

aktaran ġentürk-Kartal 2013: 172-173). 

Mesnevinin klasik tertibinin bu tarz eserlerde dikkate alÙnmadÙğÙ, mesnevi 

nazÙm Ģeklinin düzenleniĢ biçimlerine riayet edilmediği görülür. Mesnevinin 

kalÙplaĢmÙĢ bir Ģekli olup yirmi bir bölümden oluĢmaktadÙr. Metnimizde bu yirmi bir 

bölümden sadece münacat, sebeb-i telif, konunun iĢlendiği bölüm, TanrÙ‟ya hamd ü 

senâ ve dua, okuyucudan hayÙr dua isteme bölümleri vardÙr. Geri kalan on altÙ 

bölüme eserde yer verilmemiĢtir. Bu bölümlerden “TanrÙ‟ya Hamd ü Sena” ile 

“Okuyucudan HayÙr Dua Ġsteme” bölümlerine konunun iĢlendiği bölümde de yer yer 

rastlanmaktadÙr.  

FarklÙ eserlerde karĢÙmÙza çÙkan ve bölümleri birbirinden ayÙran, hangi 

konunun iĢlendiğini birkaç kelime ile özetleyen baĢlÙklar -eserin adÙnÙ ifade eden 

baĢlÙk haricinde- mevcut olmayÙp bölümler bazen boĢluklarla ya da kalÙplaĢmÙĢ 

ifadelerle birbirlerinden ayrÙlmÙĢlardÙr. Bu ifadelerde birinci beyit konunun nihayete 

erdiğini ifade eden kelimelerle örgülenirken ikinci beyit Ġslam Peygamberi‟ne salavat 

getirmeyi tavsiye etmekle noktalanmaktadÙr: 

  Çünki ĢÀõumÀn oldÙ ey cÀn 

  Vir ãalavÀt Muãùafaya ve‟s-selÀm (2607) 

 

   Çünki bu sözler daòÙ oldÙ tamÀm 
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   Vir ãalavÀt MuãùafÀ‟ya ey hümÀm (1747) 

 

   Çünki bu sözler tamÀm oldÙ_ey yÀre 

   Vir ãalavat èaĢú-Ùla beyàambere (1566) 

ġairin hikayeye giriĢ yapmadan yer verdiği münacat ve sebeb-i telif bölümleri 

iç içedir. ġair burada hem Allah‟a yakararak kendinin günahkâr olduğunu, niyetinin 

Yûsuf‟un destanÙnÙ yazmak olduğunu ancak bu yolda yardÙma ihtiyacÙ olduğunu 

beyan eder (1-3) hem de kendinden önce Yûsuf kÙssasÙnÙ yazanlarÙ “kamil” kimseler 

olarak tavsif edip kendisini de onlarÙn izinden giden biri olarak niteleyerek onlara 

öğrenci olma, onlardan ders alma isteğini dillendirir. Bölümün sonunda da daha önce 

Yûsuf kÙssasÙnÙ yazanlara hayÙr dua eder ve kendi günahlarÙnÙn bağÙĢlanmasÙ için 

Allah‟a yakarÙr. (3-27).  

Konunun iĢlendiği bölüm ise Yûsuf‟un tanÙtÙlmasÙ ile baĢlayan Zeliha‟nÙn 

vefatÙ ile noktalanan eserin en hacimli kÙsmÙdÙr. Bu bölümde iki farklÙ hikâye 

anlatÙlmaktadÙr. 35-118. beyitleri arasÙnda Ya‟kûb‟un, kardeĢi As ile olan Tevrat‟ta 

anlatÙlan ancak Kur‟an‟da yer almayan hikâyesine yer verilmiĢtir. Ġkinci hikâye ise 

120 - 2745. beyitleri arasÙnda anlatÙlan Yûsuf‟un kÙssasÙdÙr. Her iki hikâye toplam 

2710 beyitten (35-2745) oluĢmaktadÙr.  

BitiĢ bölümünde ise yalnÙzca “TanrÙ‟ya Hamd ü Senâ ve Dua”, “Okuyucudan 

HayÙr Dua Ġsteme” kÙsÙmlarÙnÙn olduğu görülmektedir (2745-2750).   

Metnin erken dönem eseri ve meclislerde okunmak üzere tanzim edilmiĢ 

olmasÙ dolayÙsÙyla bölümler kesin çizgilerle ayrÙlmamÙĢtÙr. Bu durumun bir örneği 

sebeb-i telif bölümünde karĢÙmÙza çÙkmaktadÙr. ġairin okuyucudan hayÙr dua 

temennisinde bulunacağÙ kÙsÙm bitiĢ bölümünde olmasÙ gerekirken sebeb-i telif 

kÙsmÙnda dua temennisine rastlamaktayÙz: 

Bizim-çün úÙlalar òayr-Ù duèÀyÙ 

OlarÙñ derdine eyle devÀyÙ (21) 
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Añalar burada bu ben żaèìfi  

Diyěler kim Ġlahì Ģol naóìfi (22) 

 

  Öamu ãuclarÙnÙ èafv eyle anÙñ 

  [DaòÙ] niyyetin ÀsÀn eyle anÙñ  (23) 

Yine aynÙ Ģekilde konunun iĢlendiği bölümde de “TanrÙ‟ya Dua” kÙsmÙna 

dahil edebileceğimiz örneğe rastlanmÙĢtÙr: 

  Her kim [ki] bunÙ yazÙbanÙ oúuya 

  Allah TeèÀlÀ‟nÙñ òayrÙndan azÀd olmaya (2299)169 

 Metnin farklÙ yerlerinde okuyandan, yazandan dua talep etmek veya TanrÙ‟ya 

dua etmek bölümlerinin bulunmasÙ eserin tertip hususiyetinin bir yansÙmasÙ olarak 

değerlendirilmiĢtir. Eser, OsmanlÙ toplumunun özellikle uzun kÙĢ gecelerinde 

eğlenceli vakit geçirmek amacÙyla düzenlenen meclislerde okunmak üzere tanzim 

edilmiĢtir. Bu meclislerin uzunluklarÙ okuyana, dinleyene ve konuya göre değiĢiklik 

gösterir. Bir eser bir toplanmada tamamlanamadÙğÙ durumlarda yarÙda bÙrakÙlÙr ve 

diğer oturumda devam edilir. Meclisler nihayete erdiğinde hayÙr dua talep edildiği 

gibi meclis yeniden toplandÙğÙnda da dinleyicilerden dua talebinde bulunulabilir. 

Eserin baĢÙnda, ortasÙnda veya sonunda dua talep etme ile ilgili ifadelere 

rastlanmasÙnÙn sebebi yarÙda kalan esere devam edilirken ikinci toplanmanÙn baĢÙnda 

esere yeni baĢlanmÙĢ gibi dinleyenden veya okuyucudan dua talep edilmesi olabilir.  

 Metnimiz temel olarak mesnevi nazÙm Ģekli ile yazÙlmÙĢ olmasÙ karĢÙn metni 

tekdüzelikten kurtarmak, metne hareketlilik kazandÙrmak, anlatÙcÙ olan Ģairin aradan 

çekilerek okuyucu ile kahramanÙn buluĢmasÙnÙ sağlayarak mesnevinin okur üzerinde 

tesirini artÙrmak gibi farklÙ maksatlarla birden fazla nazÙm Ģekilleri kullanÙlmÙĢtÙr. Bu 

                                                            
169 Bu durum elimizdeki metnin meclislerde okumak için kaleme alÙndÙğÙ fikrini güçlendirmektedir. 

Çünkü bu tarz toplantÙlarda okuma eyleme tamamlandÙktan sonra meclis eseri yazana okuyana dua ile 

tamamlanÙr. YukarÙdaki duanÙn eserin sonunda değil de ortasÙnda yer almasÙ okuma eyleminin o 

noktada sona erdiğini ve meclisin kapanmasÙndan önce de okuyana yazana dua edildiğini akÙllara 

getirmektedir.   



145 

 

noktada farklÙ uzunluklara sahip, anlatÙlan olaya uygun olduğu değerlendirilen bir 

yerde, çoğunlukla kahramanÙn acziyet içerisinde iken dile getirdiği, okuyanda 

irticalen dile getirilmiĢ hissi uyandÙran, farklÙ tarzda nazÙm Ģekilleri tespit edilmiĢtir. 

Bu manada yirmi sekiz adet gazel ve dört murabba-i mütekerrireye yer verilmiĢtir.  

 Bu gazel ya da murabba-i mütekerirler farklÙ durumlar karĢÙsÙnda bazen 

hikâyenin kahramanlarÙnÙn kendi aralarÙnda diyalog kurmalarÙ Ģeklinde tezahür eder. 

Bazen mağdur ve mağlup olmuĢ kahramanÙn Allah‟a hitap etmesi ve yakarÙĢÙ 

Ģeklinde karĢÙmÙza çÙkar. Bazen de Ģair, mesnevi nazÙm Ģeklini bir tarafa bÙrakarak 

hikayeyi gazelle anlatmasÙ Ģeklinde eserde yer almÙĢtÙr. Söz konusu gazellerden 

kahramanlarÙn ağzÙndan söylenenlerin ortak özelliği okurun kahramanÙn iç dünyasÙna 

bakÙĢÙnÙ sağlamasÙ ve kahramanÙ yüksek sesle düĢündürmesidir (Turan, Kütük; 2009: 

646). ġair bunu yaparak kahramanÙn içinde bulunduğu durumu okura daha iyi 

aktarabilmektedir. Bu gazellerin beĢ tanesi Yûsuf‟un ağzÙndan, dört tanesi Ya‟kûb‟un 

ağzÙndan,  altÙ tanesi Zeliha‟nÙn ağzÙndan, dört tanesi Ya‟kûb‟un Ġbn-i Yamin‟in 

annesi ölünce ona bakmasÙ için aldÙğÙ cariyenin ağzÙndan ve dokuz tanesi de anlatÙcÙ 

konumunda olan Ģair tarafÙndan aktarÙlmÙĢtÙr. Murabba-i mütekerirlerin bir tanesi 

Yûsuf‟un ağzÙndan, bir tanesi Zeliha ağzÙndan, bir tanesi Ġbni Yamin‟in ağzÙndan ve 

bir tanesi de anlatÙcÙ tarafÙndan ifade edilmiĢtir.  

 ġair bu metinlerin bazÙlarÙnda Ģiire geçmeden önce, bazÙlarÙnda ise Ģiiri 

bitirdikten sonra “bu Ģièri söylenür” “söyledi bu Ģièri” “iĢbu Ģièri söyledi” gibi 

söylemleri geçiĢ ifadesi olarak kullanmÙĢ ve bu sayede de zikredilen Ģiir ile mesnevi 

arasÙnda bağlantÙ kurmuĢtur. Bu Ģiir parçalarÙna yer verilirken bazen hikaye 

anlatÙmÙnda dikkate alÙnan aruz kalÙbÙ terkedilerek tercih edilen yeni kalÙpla iĢbu Ģiir 

söylenmiĢtir. Bir gazelde iki farklÙ vezin kullanÙlmÙĢtÙr. 48-52. beyitler arasÙnda 

zikredilen bir gazelin ilk beyitleri “fâ‟ilâtün fâ‟ilâtün fâ‟ilün” kalÙbÙyla tanzim 

edilirken sona doğru “fâ‟ilâtün fâ‟ilâtün fâ‟ilâtün fâ‟ilün” kalÙbÙna geçilerek gazel 

tamamlanmÙĢtÙr. Ancak gazellerin çoğunda hikaye aktarÙmÙnda kullanÙlan vezin 

tercih edilmiĢtir.    
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Gazel ilk beyti kendi içinde diğer beyitlerin ikinci mÙsralarÙ ilk beyitle 

kafiyeli olmak üzere genellikle beĢ ile dokuz beyit arasÙnda yazÙlan nazÙm biçimidir 

(Saraç, 2007: 47). Eserde geçen bazÙ gazellerde tanÙmda ifade edilen kafiye örgüsü 

dÙĢÙna çÙkÙldÙğÙna dair bazÙ örnekler vardÙr. Örneğin Yûsuf‟un güzelliğinin anlatÙldÙğÙ 

altÙ beyitlik gazelin üçüncü, dördüncü, beĢinci ve altÙncÙ beyitleri ilk beyitle uygun 

kafiye örgüsüne sahip iken ikinci beyit hem konu hem de Ģekil itibarÙyla söz konusu 

gazelden ayrÙ durmaktadÙr: 

ĠĢit Ģimden girü idem rivÀyet 

Yÿsuf‟Ù söyleyem Óaú‟dan èinÀyet 

 

Çün Yaèúÿb‟Ùñ on iki oàlÙ var-idi 

  Yÿsuf be-àÀyet erlerinden óÿb idi170 

 

  ĠĢit idem anÙñ óüsn-i cemÀlin  

  Her kim yüzüni görse bulur saèÀdet 

 

Eger kÀfir gör[ür]se mü‟min ola  

  Gider andan úamÿ girü ĢeúÀvet 

 

Eger bedr anÙñ óüsnin göreydi 

  ØutuldÙ ãanur-[i]diñ oldÙ ol mÀt 

 

Eger Zühre göreydi hem cemÀlin 

Seóerde úÙla óüsninden ĢikÀyet (120-125) 

Bu durumun bir benzeri 28-34. beyitleri arasÙnda geçen ve Yûsuf Suresi‟nin 

indiriliĢ sebebinin aktarÙldÙğÙ gazelde karĢÙmÙza çÙkmaktadÙr: 

Geliñ Ģimden girü ey úavm-i ÿlÀ 

ĠĢidiñ söylenür ol úavl-i ÀèlÀ 

 

Bu Yÿsuf sÿresini_indi sebeb ne  

Óabìbine bunÙ indürdi MevlÀ  

                                                            
170 Tenkitli metinde bu beyit farklÙ geçmekte ve yukarÙda ifade edilen gazelin Ģekli kurallarÙna riayet 

edildiği görülmektedir: 

Çü Yaèúÿb‟uñ on iki oàlÙ vardÙ /Yÿsuf aralarÙnda òÿb be-àāyet (Karakaya, 2012: 270). 
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Yahÿdìler nizÀè itdiler èÖmer‟le  

Didiler úÙãsa-i Yÿsuf‟dur evlÀ 

 

KitÀbÙmÙzda var ol sizde yoúdur 

Melÿl oldÙ iĢit aãóab-Ù evlÀ 

 

MelÀletin giderdi anlarÙñ Óaú 

Bes inzÀl itdi budur úavl-i aúvÀ 

 

Óabìbini cü ĢÀdÀn itdi AllÀh 

AnÙñ óükmindedür heb cümle eĢbÀh171 

 

Cemìè-i èÀlemin èilmin bilen ol 

AnÙñ èilmindedür heb sÙrr-Ù aófa (28-34) 

ġeytanÙn gelip kardeĢlere fitne vermesinin anlatÙldÙğÙ gazelin pek çok yerinde 

kusur vardÙr. Bu kusurlara, ilk beyitlerin kendi arasÙnda kafiyelenmemesi, dördüncü 

beytin kafiyelerinin gazelin kafiye ĢemasÙna uymamasÙ örnek gösterilebilir: 

Geldi ġeyùÀn bunlara itdi necÀt 

Gine fitne içün getürdi eåÀå 

 

Didi size bunca ĢecÀèat var-iken 

Atañ size baúmaz úÙlÙñ ikåirÀå 

 

Gicelerde çün Yÿsuf ile olur  

Yine sabÀó anuñ-Ùla inbièÀå  

 

Eger bir dem yanÙnda olmaya-idi 

Yemez içmez ider idi iltihad  

 

Siz[de]dür óiõmet mevÀĢi vü àanem 

Siz cekersiz zaómeti èarĢ-Ù óÙrÀå 

 

Yine sizden hem anÙ artÙú sever  

Hem berÀberdür siziñ-ile tirÀå (174-179) 

Bu gazeller dÙĢÙnda kalan gazellerin beyit numaralarÙ ile ilk beyitleri Ģöyledir: 

                                                            
171 Tenkitli metinde “eĢyÀ” olarak geçmektedir: 

Óabìbini çü Ģādān itdi Allāh / Anuñ óükmindedür hep cümle eĢyā (Karakaya, 2012: 253). 



148 

 

1. Bir gün ĠsóÀú‟a irdü Óaú‟dan óiùÀb 

OàluñÙñ birine duèÀñ müstecÀb (48-52) 

 

2. Didi MevlÀ‟m úullarÙñ úaydÙn yiyěn 

Dedeme odÙ gülistÀn eyleyen (266-270) 

 

3. Diñle ol Yahÿdi nÿr-Ù sirÀc 

Yÿsuf‟Ù úurtarmaàa itdi èilÀc (275-280) 

 

4. VÀh oña kim úuzusÙndan ayrÙla 

BaàrÙ óÿn ola anÙñ yile yile (241-246) 

 

5. Didi oàul úanÙ Yÿsuf n‟itdiñiz 

Beni aldayup alÙban gitdiñiz (354-357) 

 

6. Yine Yaèúÿb iñledi eydür oàul 

Öurda mÙ yedürdiler seni oàul (369-375) 

 

7. ġu úardaĢlar beni ãatdÙlar ana 

YabÀ[na] atdÙlar alub alÙm ana (545-553) 

 

8. Ger óaùÀ úÙldÙm sen èafÙv eylegil 

Atam dedem óürmeti èafv eylegil (575-578) 

 

9.ÖandasÙn ey gözlerim giryÀn iden 

BaàrÙmÙ óÿn cigerim biryÀn iden (741-752) 

 

10. äabr iderseñ maúãÿdÙña iresin 

MaúãÿdÙñ baàÙndan güller diresin (1013-1019) 

 

11. Gel baña úahr itme úurbÀn olduàum 

Düni gün yüzine òayrÀn olduàum (1063-1069) 

 

12. Gel i Yÿsuf derde dermÀn eylegil 

Beni esirge luùf iósÀn eylegil (1185-1188) 

 

13. Biliñ iĢde bu-dur[ur] göñlim alan 

Mecnÿn idüp bu beni deli úÙlan (1324-1329) 

 

14. Ne èaceb dildÀre düĢdüm n‟ideyin 

BulamadÙm bi-çÀre düĢdim n‟ideyin (1341-1344) 

 

15. UrdÙlar kelebcegi úollarÙna  

Gel gör-imdi dünyÀnÙn óÀlleri-ne (1385-1394) 
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16. Tevbe úÙldÙm yÀ Ġlahì derde dermÀn eylegil 

Ben gedÀyÙ úabuña geldim baña_iósÀn eylegil (1497-1505) 

 

17. Çünki Yÿsuf MÙãr iline óÀn olur 

Hem otuz yaĢÙnda ol sulùÀn olur (1680-1686) 

 

18. Didi Ģol úarĢÙñda ayaàÙn ùuran 

Eliñe ayaàÙña yüzin süren (1807-1812) 

 

19. Ġsm-i èaôam oúuyub úÙldÙ duèÀ 

Ġstedi Õelóa yine óüsni bula (1862-1863) 

 

20. Sevdügümden beni ayÙrdÙ felek 

Gör baña ne silleler urdÙ felek (2149-2153) 

 

21. Baña dermÀn eyle sulùÀnÙm meded 

Yiñilendi gine efàÀnÙm meded (2300-2305) 

 

22. Eydür idi èaceb ol-gün ola mÙ 

Yÿsuf‟um yine yanuma gele mi (2346-2348) 

 

23. Dir Ġlahì yaúdÙ Yaèúÿb n‟ideyin 

ÖuzÙcaàÙm ãatdÙ Yaèúÿb n‟ideyin (2465-2467) 

 

24. Eydür idi úuzucaàÙm úandasÙn 

Günden güne artdÙ derdim úandasÙn (2487-2491) 

 

25. YÀ Ġlahì úanÙ vaèdiñ dir aña 

OàlumÙ virseñ gerek-idi baña (2502-2505) 

 

26. Ey beni dertli úÙlan yavrÙcaàÙm 

Düni gün derdim olan yavrÙcaàÙm (2525-2529) 

 Gazel nazÙm Ģekli yanÙnda kullanÙlan ikinci nazÙm Ģekli murabba-Ù 

mütekerrirdir. Murabba-i mütekerrir (mütekerrir murabba), aynÙ vezinde dört 

mÙsralÙk bendlerden oluĢan, bendlerin son mÙsralarÙnÙn aynen tekrar edilmesiyle 

oluĢan nazÙm Ģeklidir. Bu nazÙm Ģeklinin genel kafiye diziliĢi aaaA, bbbA,cccA.... 

Ģeklindedir (Saraç, 2007: 111). Metnimizde geçen dört tane murabba-i 
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mütekerrirlerden yalnÙzca bir tanesi yukarÙdaki kafiye örgüsüne sahiptir. Murabba-i 

mütekerrirlerin ilk dörtlükleri Ģöyledir: 

1. VardÙ ãarÙldÙ olarÙñ boynÙna  

Eydür esen úaluñ ey úardaĢlarÙm 

 

Gel gör imdi bu felegiñ iĢi ne 

Eydür esen úaluñ ey úardaĢlarÙm (509-520) 

 

2. èÁĢÙú olmaú bir èaceb sevdÀ-dur[ur] 

Key ãaúÙn èÀĢÙúlarÙ ùaèn eyleme 

 

èAúlÙ fikri cÀn baĢ yaàma-dur[ur] 

Key ãaúÙn èÀĢÙúlara ùaèn eyleme (1214-1229) 

 

3. Ne mÀlÙm var anÙ yoluña virem 

Ne gözüm var baúuban yüziñ gören 

 

Ne yigitlik úaldÙ vaãlÙña irem 

Yoluña cÀn vire[yi]m Ģimden girü (1817-1826) 

 

4. Yÿsuf‟[um] diyü düni gün iñiler  

Yiri gökler anÙñ-Ùla iñiler 

 

AyrÙlÙúdan ùaàÙ ùaĢlar iñiler 

Ġniler Àh n‟ideyin diyü diyü (2120-2139) 

 Bu iki nazÙm Ģekli dÙĢÙnda olup birbirini takip eden iki beytin ilk üç mÙsraÙnÙn 

kendi arasÙnda kafiyelendiği son mÙsraÙnÙn ise farklÙ olduğu iki örnek daha vardÙr: 

1. Biti yazdÙ gömlegi ile bile 

Virdi BeĢìr‟e anÙ girdi yola 

 

Çünki BeĢìr MÙãr‟dan cÙúdÙ yola 

Diñle imdi ÚudretullÀh ne ider (2476-2477) 

 

2. Aàlar-idi yolum azdurdum n‟ideyin 

ÖardaĢlarÙm diyi úanda gideyin 

 

Söylerin hic kimse bilmez n‟ideyin 

YÀ Ġlahì sen bilürsin óÀlümi (2005-2006) 
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2.7. Vezni 

 Eserde aruzun birden fazla kalÙbÙ kullanÙlmÙĢtÙr. Bu kalÙplar “fâ‟ilâtün 

fâ‟ilâtün fâ‟ilün” “mefâ‟îlün mefâ‟îlün fe‟ûlün” “fâ‟ilâtün fâ‟ilâtün fâ‟ilâtün fâ‟ilün” 

“fâ‟ilâtün mefâ‟îlün fe‟ilün”dür. Bir aruz kalÙbÙndan diğer kalÙba geçerken herhangi 

bir sistemli bir uygulama söz konusu değildir. ġair aynÙ olay içerisinde bir durumu 

iki farklÙ kalÙpla ifade etme yoluna gittiği bazÙ durumlar vardÙr. Örneğin Ġshak‟Ùn 

As‟tan avdan et getirmesi bir gazelle ifade edilirken aynÙ gazel parçasÙ içerisinde 

aruz kalÙbÙ değiĢtirilmiĢtir: 

  Dilerem-ki ben saña úÙlam duèÀ 

   Umaram-ki úabÿl eyleye VehhÀb (51) 

 

   Av etin ister bu göñlüm anÙ piryÀn eylegil 

   Yiyicek ĢÀõÀn ola ide duèÀ isticÀb (52) 

 Ġlk beyit “fâ‟ilâtün fâ‟ilâtün fâ‟ilün” Ģeklinde tanzim edilmiĢ iken ikinci beyit 

“fâ‟ilâtün fâ‟ilâtün fâ‟ilâtün fâ‟ilün” kalÙbÙyla düzenlenmiĢtir. 

 Ġsmi geçen aruz kalÙplarÙ içerisinde en fazla kullanÙlan ise remel bahrinin 

“fâ‟ilâtün fâ‟ilâtün fâ‟ilün” kalÙbÙdÙr. Bu kalÙp Eski Anadaolu Türkçesi Döneminde 

manzum eser ortaya koyarken en fazla baĢvurulan kalÙptÙr. Örneğin 14. yy‟da kaleme 

alÙndÙğÙ tespit edilen 81 eserden 59‟u bu kalÙp ile tanzim edilmiĢtir (Kartal, 2013: 

90). Mevlânâ Celâleddin-i Rûmî‟nin meĢhur Mesnevîsi, Sultan Veled'in Rebâb-

nâmesi, ġeyyâd Hamza'nÙn Yûsuf ü ZelihasÙ, GülĢehrî'nin MantÙku't-Tayr tercümesi, 

ÂĢÙk PaĢa'nÙn Garîb-nâmesi, Ahmedî'nin Ġskender-nâmesi, Süleyman Çelebi'nin 

Vesiletü'n-Necat adlÙ Mevlîd manzumesi “fâ‟ilâtün fâ‟ilâtün fâ‟ilün” kalÙbÙnda 

yazÙlan eserlerden bazÙlarÙdÙr (BanarlÙ C.1, 1983: 163). 

Eserde ikinci olarak en fazla yer verilen kalÙp, hezec bahrinin “mefâ‟îlün 

mefâ‟îlün fe‟ûlün” kalÙbÙdÙr. Bu kalÙp da Eski Anadolu Türkçesi Döneminde 

“fâ‟ilâtün fâ‟ilâtün fâ‟ilün” kalÙbÙndan sonra en fazla baĢvurulan kalÙptÙr. Bu iki kalÙp 

“daha çok, mesnevi edebiyatÙnda; bilhassa halk arasÙnda okunan, Ġslami kahramanlÙk 
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menkÙbelerinin söyleniĢinde, tasavvuf eserlerinde, Ġslam kahramanlarÙnÙn hayat 

hikayelerinde, Yûsuf u Zeliha gibi, Ġslami aĢk ve iman menkÙbelerinin hikayesinde 

kullanÙlagelen kalÙplardÙr (BanarlÙ C.1, 1983: 163).” BanarlÙ‟ya göre Eski Anadolu 

Türkçesi Döneminde vücuda gelen ilk eserlerde sÙklÙkla bu iki kalÙbÙn 

kullanÙlmasÙnÙn sebebi, Orta Asya‟da Ģiir vücuda getiren Ģairlerin kullandÙğÙ 12‟li 

hece vezninin, Anadolu‟da bu kalÙplara yakÙnlÙğÙdÙr (BanarlÙ C.1, 1983: 163).  

 Eserin sanat yapmak amacÙyla değil, eğlenceli vakit geçirmek amacÙyla 

meclislerde okunmak üzere kaleme alÙnmÙĢ olmasÙ aruzun ihmal edilmesine 

sebebiyet vermiĢ ve eserin pek çok yerinde aruz kusurlarÙna yol açmÙĢtÙr. “Özellikle 

“halk için yazÙlan eserler” diye tasnif edilen, didaktik gayeli dinî-ahlakî veya 

tasavvufî kimi eserlerde vezin pek dikkate alÙnmaz (Köksal, 2012: 194).” Bu 

durumun ortaya çÙkmasÙnda eserin sanat değerinin düĢük olmasÙ yanÙnda Eski 

Anadolu Türkçesi Döneminde kaleme alÙnmasÙ dolayÙsÙyla iĢlenmiĢ bir Türkçenin 

henüz mevcut olmamasÙ, dilin aruz kalÙplarÙna yeteri kadar yatkÙn olmamasÙ ve 

Ģairlerin ahenk unsurlarÙ konusunda özellikle de aruz ile ilgili yeterli düzeyde bilgi 

sahibi olmamalarÙ gösterilebilir. Özellikle Türkçenin iĢlenmemiĢ ve aruza uygun 

halde olmamasÙ dönem Ģairleri tarafÙndan da eserlerinde ifade edilen bir olgu olarak 

karĢÙmÙza çÙkmaktadÙr. Tercüme bir eser hüviyetinde “Süheyl-ü Nevbahar”da 

mütercimi Mesut bin Ahmet, eserin sonunda Türk dilinin darlÙğÙnÙ: 

   Bu arada Özrüm hemin nenkdürür 

   Türk'ün dili gen değil tenkdürür  

beyti ile ifade eder. Eseri tamamlayana kadar da çektiği mihneti Ģu beyitle ifade eder: 

   Bu bir nice beyti düzünce benüm 

   Hacaletten eridi yaru tenüm 

 15. yüzyÙl Ģairlerinden olan SarÙca Kemal (Kemal-i Zerd veya Mevlana 

Kemal) Türkçe ile ilgili ĢunlarÙ ifade eder: 

   Bu Türk dili begayet sert dildür 
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   Söz ehli iĢbu dilden key hacildür (Levend, 1984: 621) 

 Pek çok beyitte hece eksiklikleri ya da fazlalÙklarÙ dolayÙsÙyla aruz kusurlarÙ 

göze çarpmaktadÙr: 

  Ġki óatun ikiĢer cÀriye oldÙ 

    BunlarÙñ her birinden oàlan oldÙ (95) 

 

 Çü destÿr virdiler durdÙ yirinden 

 Göc eyledi BaórÀn ilinden (101) 

 

   ÖardaĢÙnÙñ birisi çekdi bÙçaàÙnÙ 

   ÓayúÙruban ban kesdi Yÿsuf ibini (308) 

 

 Bir beyitte herhangi bir kalÙp tespit edilememiĢtir:     

  Temmet didüm söyledim úalem 

  Bu úÙããa bu yirde oldÙ temÀm (2751) 

Arapça kökenli olup son seste iki ünsüz bulunduran bazÙ kelimeler Türkçede 

kullanÙlÙrken bu iki ünsüz harf arasÙnda ünlü harf getirilerek kelime telaffuz edilir. 

Ancak kelimeye ünlü ile baĢlayan ek getirildiğinde türetilen bu ünlü harf düĢürülür. 

Örneğin emr, emir, emir-i > emri gibi. Eser harekeli metin olmasÙ dolayÙsÙyla söz 

konusu edilen bu tarz kelimeler genellikle ünlü harf türetilerek yazÙlmÙĢtÙr ve bu 

durum dolayÙsÙyla eserde sÙklÙkla aruz kusuru meydana gelmiĢtir. Bu durum metinde 

tarafÙmÙzca düzeltilmiĢtir: 

   Çünki Yÿsuf úuyuya uçdÙ gider 

  Óaú TeèÀlÀ CebrÀìl‟e emir ider (315) 

 

  TañrÙ böyle yazmÙĢ n‟ideyin 

  Ne gelürse ben aña Ģükür ideyin (511) 

 

  Dili söyler gözi Yÿsuf‟a baúar 

  Fikir ider gözleriniñ yaĢÙ aúar (188) 

 Eserin tanzim aĢamasÙnda aruzun önemsenmediği, beytin aruz kalÙbÙna 

uydurulmasÙ gibi bir amacÙn içine girilmediği görülmektedir. BazÙ beyitlerde 
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kelimelerin yerlerinin ufak değiĢikliklerle ya da kullanÙlan sözcük yerine o sözcüğe 

yakÙn bir sözcüğün tercih edilmesiyle kusurlarÙn giderilmesi mümkün iken bu yol 

tercih edilmemiĢtir. 

  èAúlÙ geldi ùurdÙ yine oturur 

   Ġlerü vardÙ BeĢìr selÀm virdi (2534) 

 YukarÙdaki beyti ele alÙrsak; ilk dize vezne uymasÙna rağmen ikinci dizenin 

sonunda yer alan “virdi” kelimesine getirilen ek hem beytin veznini bozmakta hem 

de üst satÙrdaki kafiyeye uymamaktadÙr. “virdi” ibaresi yerine “virür” Ģeklinde 

bitirilmesi ile hem vezin kurtarÙlmÙĢ olacak hem de kafiye örgüsü sağlanacaktÙr.   

2.8. Kafiye 

 Ahengi temin eden önemli unsurlardan biri olan kafiye Ģiirde, mÙsra 

sonlarÙnda farklÙ görevdeki seslerin benzerliğidir. Klasik Ģiirde ses benzerliklerin 

kafiye olarak adlandÙrÙlabilme koĢulu seslerin farklÙ görevde olmalarÙdÙr. FarklÙ 

yapÙda seslerin benzerlikleri “kafiyenin göz için” olmasÙ prensibi gereğince bir kusur 

olarak değerlendirilmiĢtir. Çünkü “divan Ģiirinde seslerin yazÙlÙĢ biçimi esas alÙnÙrdÙ 

yani kafiye göze hitap ederdi (Pala, 2015: 41).” Ancak Tanzimat EdebiyatÙ‟nda 

Recaizade Mahmud Ekrem‟in önderliğini yaptÙğÙ “kafiye Ģem‟ içindir” ilkesini 

benimseyen Ģairler, farklÙ yapÙya sahip sesleri kafiye düzeni içerisinde 

kullanmÙĢlardÙr.    

  YazÙ benzerliği ön planda olmasÙ gerekirken muhataplara (dinleyicilere) 

okumaya yoluyla ulaĢan eserin, kulağa hitap etmesi dolayÙsÙyla sÙklÙkla farklÙ 

hususiyete sahip harflerle kafiye ilgisi kurulduğu görülmüĢtür. Sesleri, söyleniĢleri 

birbirine yakÙn harflerle kafiye kurmak olarak tarif edilen ikfaya (KarataĢ, 2001: 

199), Ģunlar örnek verilebilir:  

a. Elif ve güzel he ile yapÙlan kafiyeler: 

Didi ay gün nicesi beñzer buña  
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ġimdi secde úÙldÙ ikisi baña (133) 

 

Ġmdi ùur gey óülleyi cÀnuñ seve 

Ne-dilerseñ óÀcetüñ oldÙ revÀ (668) 

b. Vav ile ye ile yapÙlan kafiye: 

Denya‟ya dirler deli olma yüri  

CÀhil olma var eve gid dön girü (213) 

 

Bu yaña anasÙ cü durdÙ öri  

Didi Yaèúÿb‟a kim tiz gel ilerü (54) 

c. Kaf ve kef ile yapÙlan kafiye  

ÖuĢ ãanur anÙ Malik anlar melek 

Yÿsuf‟a ikrÀm icün gönderdi Óaú (449) 

 

Gine seni aluban alayÙdÙú 

TÀ ölünce senüñ-ile_olayÙdÙk (523) 

d. Nun ve sagÙr kef ile yapÙlan kafiye 

   Didi Yÿsuf Ģol düĢiñde gördü[gü]ñ 

   ÖarĢula deyübeni_emr olduàun (623) 

e. Sad ve sin ile yapÙlan kafiye  

   Çünki bu sözleri diñledi èÁã  

    ÖÙlÙncÙ atdÙ yÀbÀna olub yas (113) 

f. Te ve dal ile yapÙlan kafiye 

   ArmaàanÙm ola dir saña yigit 

   Ġbni YÀmin úoluna daúdÙ becid (2033) 

g. Peltek ze ve ze ile yapÙlan kafiye 

   Yÿsuf anÙ iĢidüb[en] ĢÀõ olur 

  Cümle òalú çÙúsÙn diyü Ààaz olur (2583) 
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h. GayÙn ve kef ile yapÙlan kafiyeler 

  ÖanÙ anuñ aña oàul didügi 

  OóĢayuban gül-ile urmadÙàÙ (296) 

 

  BÀdiĢÀh aña dir düĢ gördügin 

  ÖarĢu var diyü_aña emir olduàun (618) 

 BazÙ beyitlerde dize sonlarÙnda ses benzerliklerine yer verilmediği 

örülmüĢtür. “Ferd” veya “müfred” olarak ifade edilen bu kafiyeli olmayan beyitlere 

Ģunlar örnek verilebilir: 

Õelìha iĢbu maèĢÿúÙm degil 

Nice bu benim üzerime girür (856) 

 

Yine eydür atasÙ n‟oldÙñ úÙzÙm 

SÙrrÙñÙ söyle baña_iĢidem sözin (754) 

 

Çünki Yÿsuf Ģehre girdi bil i cÀn 

Iràanur aàaçlar ider bì-úarar (677) 

 

èAceb miålim var mÙdur dünyÀda didi 

Yüzümi gören kiĢi olur esir (648) 

    

   Bunlar eydür Yÿsuf‟a ey sulùÀnÙm  

  Göre idüñ yüzüni bir kez anÙñ (1947) 

 

   Her kim anÙñ yüzini bir kez görer  

   Dü cihÀnda ol saèÀdete irer (675) 

 2.9. Ġmla Özellikleri 

“Eski Anadolu Türkçesi Dönemi eserlerinde düzenli bir imladan söz etmek 

mümkün değildir. Bu dönemde yazÙlan eserlerin imlasÙ genelde tutarsÙz ve 

düzensizdir (ġahin, 2003: 33).” AynÙ sayfada veya aynÙ beyitte yazÙlan aynÙ 

kelimenin birden fazla yazÙmÙna Ģahit olunabilir. Bu durumun ortaya çÙkmasÙnÙn 

sebebi, Türkçenin bu döneminde Anadolu‟da Türk dili ile ilk eserlerin verilmesi ve 

bu eserlerde de yazÙ dilinin sistemleĢmemesi ve oturaklaĢmamasÙ gösterilebilir. 

AyrÙca müstensihlerin imla konusunda gerekli hassasiyeti göstermemeleri söz 
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konusu durumun ortaya çÙkmasÙnÙn bir baĢka sebebi olarak değerlendirilebilir (ġahin, 

2003: 33). 

Üzerinde çalÙĢtÙğÙmÙz Yûsuf hikayesi metninde hem ünlü iĢaretleri (ا), (و), (ى) 

hem de hareke (üstün, esre, ötre) kullanÙlmÙĢtÙr. Cezim iĢaretine sÙkça yer verilirken 

Ģedde iĢareti bazÙ kelimelerde kullanÙlmÙĢ, tenvin iĢaretine ise hiç yer verilmemiĢtir. 

Metnimiz nesih hatla yazÙlmÙĢtÙr. 

Eserin, imla hususiyetlerine dikkat edilmeden kaleme alÙndÙğÙ görülmektedir. 

Bu durumun en önemli göstergelerin aynÙ sayfa hatta aynÙ beyit içerisinde aynÙ 

kelimelerin farklÙ seslerle yazÙlmalarÙdÙr. (Ta úÙyÀmete) dek (443), (Bir yÙla) daú 

(1673) (91). 

BazÙ sözcüklerin yazÙmÙnda hem yuvarlak hem de düz ünlü kullanÙlmÙĢtÙr.  

YÙldÙzlar (135) yÙlduzÙ (230)  

Eyü (25) iyi (1464), 

Uàru (550)172 UàrÙ (2175)173  

Ayru (1938) ayrÙ (199)174 

ÖuzÙ (5)175 úuzusÙn (143)176 

Artuú  (1865) artÙú (97)177 

Büyik  (284) büyük (90)178  

Kendi  (35)179 kendü (811)180 

                                                            
172 Metinde beĢ farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
173 Metinde dört farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
174 Metinde beĢ farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
175 Metinde on iki farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
176 Metinde on dokuz farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
177 Metinde on dört farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
178 Metinde yedi farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
179 Metinde on beĢ farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
180 Metinde otuz iki farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
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YalÙñÙz (334)  yalÙñuz (2081)181 yaluñuz (2017) 

Giri (762) girü (28)182 

YazularÙ (2066) yazÙ (1206)183 

Kücik (478) kici (1726) kücük (91)184 

AynÙ sözcüklerin farklÙ sessiz harflerle yazÙldÙğÙ örnekler vardÙr. 

Odlara (133)185 otlara (462)  

Derdliniñ (2130)186 dertli (413)187 

Úurt (2325) Úurd (361)188  

Úayàum (2048)189 ÖayúumÙ (2332)190 

ÖanúÙsÙna (235)191 ÖanàÙsÙ (1269) 

áavúa (83) àavàayÙ (1398)192  

áarìb (1687)193 úarìb (753) 

Úafle (605)194 àafle (538)195 

Naúare (1644) naàare (836) 

Ṭobraú (560)196  tobraàa (571) 

Ùoz (562)197 toz (561)198 

                                                            
181 Metinde iki farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
182 Metinde yirmi üç farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
183 Metinde sekiz farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
184 Metinde iki farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
185 Metinde yirmi iki farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
186 Metinde seksen farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
187 Metinde sekiz farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
188 Metinde yirmi beĢ farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
189 Metinde üç farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
190 Metinde beĢ farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
191 Metinde üç farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
192 Metinde üç farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
193 Metinde yirmi beĢ farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
194 Metinde iki farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
195 Metinde üç farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
196 Metinde üç farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
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Turunc (1311) ùurunc (1315) 

Sanki (723) ãanki (128)199 

äandÙk (2382) ãanduàa (437) 

ãarÀyÙ (808) saraylar (826) sarÀy(1114)200 

Ġràüreydi (79) irgüre (5)201 

cÀriye (2336)202 cÀrihe (95) 

BazÙ sözcükler bazen düz seslerden “a” veya  “e” sesi ile bazen de dar 

seslerden “Ù” veya “i” sesi ile yazÙlmÙĢtÙr. 

BardaàÙn (227) BÙrdaàÙla (225)  

Yedi (411)203  yididür (2411)204  

Ġlerü (54)205 eylerü (1203) 

Gice (177)206 gece (85)207 

Yiri (81)208 yeri (138)209  

Secde (134)210 Sicde (135)211  

ġin (195)212 Ģeniñ (138)  

EĢ (362) iĢini (2017)  

                                                                                                                                                                         
197 Metinde iki farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
198 Metinde iki farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
199 Metinde sekiz farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
200 Metinde kÙrk iki farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
201 Metinde beĢ farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
202 Metinde üç farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
203  Metinde yirmi iki farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
204 Metinde on bir farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
205 Metinde on farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
206 Metinde yirmi dört farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
207 Metinde on bir farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
208 Metinde doksan bir farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
209 Metinde on farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
210 Metinde dört farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
211 Metinde üç farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
212 Metinde beĢ farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 



160 

 

YitmiĢ (426)213 YetmiĢinde (1651)214 

Giysün (360)215 gey (55)216 

FedÀ (702)217 fidÀ (737) 

Ġlciye (795)218 Elciye (785)219 

DiyÀlar (846) dÀye (847) ùÀyesi (155)220 

Dilekler (864)221  delegim (977) 

YiĢil (1619)  yeĢil (1130)222 

BazÙ sözcüklerde önce gelmesi gereken sesin sonra geldiği, harflerin 

sÙralamalarÙnda değiĢiklik yapÙldÙğÙ (metatez) tespit edilmiĢtir.  

Egsüsin (1030) eski (303)223 

Kevran (292) Kervan (450)224 

ÖÙbra (225)  

Metinde genel olarak noktalÙ harflerle ilgili çeĢitli sÙkÙntÙlar vardÙr. Bazen 

olmasÙ gereken noktalarÙn olmadÙğÙ görülürken bazen de olmamasÙ gereken yerlerde 

harfin noktalÙ olarak yazÙldÙğÙ görülmüĢtür. Bu durumun müstensih kaynaklÙ olduğu 

düĢünülmektedir. Çünkü çalÙĢmanÙn farklÙ yerlerinde mateaddid olarak ifade edildiği 

gibi metnimiz OsmanlÙ toplumunda kahvelerin tertibinden önce ve sonra varlÙğÙnÙ 

sürdüren, halkÙn eğlence ihtiyacÙnÙ karĢÙlayan meclislerde okunmak üzere 

                                                            
213 Metinde beĢ farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
214 Metinde üç farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir 
215 Metinde sekiz farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
216 Metinde yirmi dokuz farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
217 Metinde iki farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
218 Metinde dokuz farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
219 Metinde üç farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
220 Metinde beĢ farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
221 Metinde dört farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
222 Metinde beĢ farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
223 Metinde iki farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
224 Metinde on bir farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
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düzenlenmiĢtir. Sanat amacÙ veya kaygÙsÙ güdülmediğinden mesajÙn okuyucudan 

dinleyene ulaĢtÙrÙlmasÙnda da harflerin noktalÙ olup olmamasÙ herhangi bir önem arz 

etmediği açÙktÙr. Bu noktada karĢÙmÙza çÙkan durumlara Ģunlar örnek verilebilir: 

Ġçinde “b” sesi bulunduran bazÙ sözcükler bazen “b” ile bazen de “p” ile 

yazÙlmÙĢtÙr.  

Úabÿl (1)225 úapÿl (2655) 

Pencere (1514) bencere (1138)226 

but (609)227 put (1791)  

bula (504)228 pula (1777)229  

pare (1247) bÀre (633)230 

piryÀn (52) biryÀn (55)231  

binhÀn (958)232 biryÀn (55)  

bervÀz (1129) 

bÀyidÀr  (2617) 

berdeler (879) 

Úabu (686)233 Úapu (681)234 

Metinde ünlü ve ünsüz harflerin gösteriliĢi bakÙmÙndan Uygur yazÙ 

geleneğinden gelen birtakÙm özelliklerin kullanÙldÙğÙ görülmüĢtür. Bu yazÙ 

geleneğinde türkçe sözcüklerin yazÙmÙnda ünlü harfler de iĢaretlerle gösterilmektedir. 

                                                            
225 Metinde yedi farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
226 Metinde üç farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
227 Metinde on üç farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
228 Metinde beĢ farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
229 Metinde iki farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
230 Metinde altÙ farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
231 Metinde yedi farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
232 Metinde üç farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
233 Metinde yirmi beĢ farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
234 Metinde on dört farklÙ yerde bu Ģekilde geçmektedir. 
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Metnimiz harekeli olmasÙna rağmen bazÙ kelimelerin yazÙmÙnda hem )ا ),( و  ),(  ً ) gibi 

ünlü harflerin ifadesinde kullanÙlan iĢaretlere hem de harekelere yer verilmiĢtir.  

ùoàrÙ (1278) طوُغْر ِى 

icün (175)  ْايجِوُى 

 Müstensihin yaptÙğÙ harekelemelerin bazen yanÙltÙcÙ olduğu görülmüĢtür.      

 MeĢt (2711) هَشت 

“MuĢt” tarak anlamÙna gelen bir kelime olup elem keder karĢÙsÙnda kiĢinin 

kendisine zarar vermesi amacÙyla vücuda vurulmasÙ anlam ilgisiyle kullanÙlmÙĢtÙr. 

Ancak kelime yazÙlÙrken ötre değil üstün yazÙlmÙĢtÙr. 

   ĠstivÀr (2617) اسِْتوِاْر 

“Üstüvar” “sağlam, kuvvetli, kuvvetli, dayanÙklÙ, güvenilir (Develioğlu, 1998: 

1134)” anlamÙna gelen bir kelime olup kiĢinin izzetinin sağlamlÙğÙni ifade etmek 

amacÙyla kullanÙlmÙĢtÙr. Ancak kelime yazÙlÙrken ötre olan ilk iki hece esre olarak 

yazÙlmÙĢtÙr.  

   IããÙ (349)  ِاصِّي 

“Us” akÙl anlamÙna gelen Türkçe bir kelimedir. Metinde gitmek fiiliyle 

kullanÙlan bu kelime yazÙlÙrken ilk hece ötre olmasÙ gerekirken esre olarak 

yazÙlmÙĢtÙr. 

 Düstÿr (99)  ْدُسْتوُر 

“Destÿr” “izin, müsade, ruhsat” gibi anlamlara gelen bir kelime olup geçici 

olarak bir yerde bulunan birinin daimi olarak ikamet edenden nezaketen müsaade 

almasÙ amacÙyla kullanÙlan bir kelimedir. Metinde de bu bağlamda kullanÙlan bu 

kelimenin ilk hecesi üstün olmasÙ gerekirken ötre olarak yazÙlmÙĢtÙr.  
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 bì-ĢimÀr (2749)  َْبيِ شِوار 

Farsça isim olan “Ģümar” kelimesi “sayÙ hesap” anlamÙna gelmektedir. Yine 

Farsça bir ön ek olan “bî” olumsuzluk ekiyle oluĢturulan yapÙ “sonsuz” anlamÙna 

gelen bir yapÙ olarak karĢÙmÙza çÙkmaktadÙr. Ancak kelimenin ötre olmasÙ gereken ilk 

hecesi esre olarak yazÙlmÙĢtÙr.  

 fitÀn (1170)  َْفتِاى 

“FettÀn” kelimesi “fitne ve fesada teĢvik eden, fenalÙk yapan (Develioğlu, 

1998: 263)” anlamÙna gelen özellikle kadÙnlarla ilgili kullanÙlan bir kelimedir. 

Metinde de bu ilgi ile kullanÙlan kelime hem Ģeddesiz hem de üstün yerine esre ile 

yazÙlmÙĢtÙr.   

 PeĢte ( َٙ  (پٙشْت

“PüĢte” yÙğÙn, tepe anlamÙna gelen bir kelime olup eserde mezarÙn tepe 

Ģeklinde olmasÙ anlamÙ kastedilerek kullanÙlmÙĢtÙr. Ancak ilk hece ötre olmasÙ 

gerekirken üstün ile harekelenmiĢtir.  

 Dize sonlarÙnda “u” “ü” sesini sağlamak amacÙyla kullanÙlan  (و) “vav”lardan 

sonra elife benzeyen, kullanÙlÙĢ amacÙnÙn ne olduğunun tespit edilemediği bir iĢaret 

kullanÙlmÙĢtÙr.  

Ġlerü (54) اىلِرَوُ ا 

Bunda girü (103)  ًْذٍ كِروُ ا  بوُ

Deyü (345)  دَيوُ ا 

ġimden girü (1827) شِوْذَىْ كِروُ ا  

Bu durum genellikle dize sonlarÙnda kullanÙlÙrken dize ortasÙnda da 

olabilmektedir. 

 Girü (951) كِروُا 



164 

 

 Tespit ettiğimiz bir kelime de ise (و) vav harfi olmadan dize ortasÙnda 

kullanÙlmÙĢtÙr. 

  MeĢt (2711) هَشتْ  ا  

 Arapça ya da Farsçada bir sesin iki defa kullanÙlacağÙnÙ gösteren iĢaret olan 

Ģeddenin metnimizde farklÙ amaçlarla kullanÙldÙğÙ tespit edilmiĢtir. 

 Kelimenin bünyesinde var olan çift sesin gösterilmesinde kullanÙlmÙĢtÙr. 

 Niyyetin  ْ(23)ًيِّتيي, silleler (2059) سِلَّلر 

 Türkiye Türkçesinde tek ses ile kullandÙğÙmÙz bazÙ sözcükler metinde çift 

ses olarak gösterilmiĢtir. Bu yapÙlÙrken Ģedde iĢareti kullanÙlmÙĢtÙr. 

 IsÙ-ÙssÙ  ِ(229) اسِّي, Us-ÙããÙ  ِ(349)اصِّي 

 Sözcüğe eklenen ekin ilk sesinin etkisiyle sözcüğün son sesini kendisine 

benzeterek (tam benzeĢme) ortak kullanÙlan sesin üzerine Ģedde iĢareti 

konulmuĢtur. 

 iddi  ِ(2605) ادِّى, inciddiñiz  ًْْخِذّ يكِِس  ,783 ,632 ,445) اشِذّىِ  iĢiddi ,(377) اِ

1590) 

 Bir kelimede birbirini takip eden iki sözcükten birinci sözcüğün son 

sesinin ikinci sözcüğün ilk sesi ile aynÙ olmasÙ dolayÙsÙyla bu iki sözcük 

bitiĢik yazÙlmÙĢ ve ortak sesin üzerine Ģedde iĢareti konulmuĢtur. 

 ÓaúúatÙnda ٌٍَْذ  (a/285-13) حَقتِّ

 Rivayet geçmiĢ zaman ekinin üzerine ikinci tekil sahÙĢ ekinin eklenmesi 

ile ikinci eklenen ekin, birinci ekin son sesini kendisine bezmesiyle 

(tam benzeĢme) aynÙ sesin ifade edilmesi için Ģeddenin kullanÙldÙğÙ 

görülmüĢtür. 
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 äormamÙssÙn ِصوُر هَ هِسّيي(60-a/1520) 

Metinde iki farklÙ yerde Kuran‟dan iktibas yapÙlmÙĢtÙr. Ancak hikâyenin 

anlatÙldÙğÙ kÙsÙmlarda gördüğümüz eksik, fazla ya da farklÙ yazÙmlarÙ bu ayetlerde de 

görmekteyiz. 1493. beyitte “Efendinin yanÙnda beni an” anlamÙna gelen Yûsuf 

Suresi‟nin 42. ayetine metnimizde Ģöyle yer verilmiĢtir: 

ٌْذَ ربكّن   ”Üzkuruni inde rabbikum“  ارُكُروًُيِ عِ

Ancak Kur‟an-Ù Kerim‟de metinde yazÙlan ilk “ra” harfinin harekesi 

bulunmamakta ve cezimli okunmaktadÙr. Ancak eserde bu harf ötre ile 

harekelenmiĢtir. AyrÙca beytin devamÙnda ayette geçen harf sayÙsÙnÙn on iki olduğu 

için Yûsuf‟un on iki yÙl hapiste kalacağÙ ifade edilmiĢtir. Ancak ayeti, metnimize 

göre ele alÙp harf sayÙsÙna bakalÙrsa sayÙsÙnÙn on iki değil on dört olduğunu görülür.  

Metinde geçen diğer ayet 1207. beyitte geçen Ġsra Suresi‟nin “Zinaya 

yaklaĢmayÙn.” mealinde olan 32. ayetidir: 

اوَلاَ تقْرٙب ًٙ وُالسّ   

Kuran-Ù Kerim‟de bu ayetin son harfi elif-i maksure ile yazÙlmÙĢ olmasÙna 

rağmen metnimizde elif harfi kullanÙlmÙĢtÙr. 

2.10. Eser Üzerine YapÙlan ÇalÙĢmalar 

 Eseri üzerine yapÙlan çalÙĢmalarÙ Ģu Ģekilde sÙralayabiliriz: 

 Halide Cemile Dolu, “Yûsuf Hikâyesi HakkÙnda Birkaç Söz ve BazÙ Türkçe 

Nüshalar”, ĠÜEF Türk Dili ve EdebiyatÙ Dergisi, C. IV, 1952, s.419- 445.  

 Halide Cemile Dolu, MenĢe‟inden Beri Yûsuf Hikâyesi ve Türk 

EdebiyatÙndaki VersiyonlarÙ, Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, 

YayÙmlanmamÙĢ Doktora Tezi, Ġstanbul, 1953. 
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 Yüksel Sungur, Müellifi Meçhul Dâsitân-Ù Yûsuf Aleyhi‟s-selâm Mesnevisi 

Üzerine Bir Ġnceleme, Bitirme Tezi, Ġstanbul Üniversitesi Türk Dili ve 

EdebiyatÙ Bölümü, Ġstanbul, 1963. 

 Mehtap KaĢkaya, Yûsuf u Zelîhâ, Cumhuriyet Üniversitesi SBE, 

YayÙmlanmamÙĢ Yüksek Lisans Tezi, Sivas, 2004. 

 Sibel Üst, “Nahîfî‟nin Yûsuf u Zelîhâ Mesnevisi”, Turkish Studies, Volume 

2/4, 2007, s.823-957. 

 Melike Gökcan Türkdoğan, Klasik Türk EdebiyatÙnda Yûsuf u Züleyha 

Mesnevileri Üzerine Mukayeseli Bir ÇalÙĢma, Atatürk Üniversitesi SBE, 

Doktora Tezi, Erzurum, 2008. 

 Ali Cin “Ġbn-i Abbas‟tan Rivayet Edilen Bir Yûsuf ve Züleyha Hikâyesi”, 

Mediterranean Journal of Humanities I/2, 2011, 47-58. 

 Burcu Karakaya, Garîb‟in Yûsuf u ZüleyhasÙ, (Ġnceleme-Tenkitli Metin-

Dizin) Ahi Evren Üniversitesi SBE, Yüksek Lisans Tezi, KÙrĢehir, 2012. 

 Kudret Safa GümüĢ, Ġbn-i Abbas‟tan Rivâyet Edilen Yusûf u Züleyha 

Hikâyesinin NüshalarÙ ve Nüshalardan Hareketle Eserin Değerlendirilmesi 

CBÜ Sosyal Bilimler Dergisi Cilt:12 SayÙ:1, 2014, s. 244-255. 

2.10.1. ÇalÙĢmamÙzÙn Diğer ÇalÙĢmalarla Mukayesesi 

ÇalÙĢmamÙza konu olan Yûsuf hikayesi yukarÙda ifade edildiği gibi farklÙ 

zamanlarda ve farklÙ hüviyetlerde çalÙĢmalara konu edilmiĢtir. Bu çalÙĢmalar bazen 

bir dil çalÙĢmasÙ, bazen yalnÙzca metnin neĢri bazen de tenkitli metin gibi kapsamlÙ 

bir çalÙĢma olarak karĢÙmÙza çÙkmaktadÙr. Ancak bu çalÙĢmalarda çalÙĢtÙğÙmÙz 

nüshadan bahsedilmemiĢ olmasÙ dolayÙsÙyla eksikliği gidermek, aynÙ halkanÙn kopuk 

bir zincirini yerine ikame etmek ve bu nüshadan ilim âlemini haberdar kÙlmak 

amacÙyla bu çalÙĢma gerçekleĢtirilmiĢtir. NüshamÙz diğer çalÙĢmalarla mukayese 

edildiğinde aĢağÙdaki durumlar göze çarpmaktadÙr235: 

                                                            
235 Bu karĢÙlaĢtÙrmada Burcu Karakaya (2012)‟nÙn tenkitli metin neĢri kullanÙlmÙĢtÙr.  
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1. Metnimizin giriĢinde besmele ve Allah‟a hamd gibi herhangi bir bölüm 

bulunmamaktadÙr. Diğer çalÙĢmada ise besmele ile giriĢin ardÙndan Allah‟a hamd, 

O‟na övgü ve münacat bölümüne yer verilmiĢtir. Bu münacat bölümünün yalnÙzca 

son kÙsmÙ bizim nüshamÙzda yer almaktadÙr.  

2. NüshamÙzda eserin baĢlÙğÙ “Hikâyet-i Ya‟kûb u Yûsuf „Aleyhi‟s-selam” Ģeklinde 

hikayenin  giriĢinde yer almaktadÙr. Diğer çalÙĢmada ise  “MenakÙb-Ù Yûsuf u Zelhâ” 

Ģeklinde bir baĢlÙk kullanÙlmÙĢtÙr.  

3. NüshamÙzda hikayenin baĢlÙğÙ dÙĢÙnda metnin hiçbir yerinde hikayenin bölümlerini 

birbirinden ayÙrmak için hiçbir baĢlÙğa yer verilmemiĢtir. Diğer çalÙĢmada bölümler 

arasÙ geçiĢlerde “Der-Beyân-Ù Ġbtidâé-i Kelâm” “Der-Beyân-Ù Ahvâl-i Yûsuf 

èAleyhi‟s-selâm” Ģeklinde baĢlÙklara yer verilmiĢtir. 

4. Eser Eski Anadolu Türkçesi Dönemi dil özelliklerini taĢÙmaktadÙr. Ancak müellif 

hattÙnÙn elde bulunmamasÙ, mevcut olan nüshalarÙn müstensihlere ait olmasÙ eserlerin 

dil özelliklerinde sapmalarÙn ortaya çÙkmasÙna sebep olmuĢtur. Bu durum özellikle 

çalÙĢmamÙzÙ gerçekleĢtirdiğimiz nüshada kendini göstermiĢtir. Eski Anadolu 

Türkçesi‟nin en karakteristik özelliği olan yuvarlaklaĢma diğer çalÙĢmaya göre 

metnimizde satÙhta kalmÙĢtÙr. Örneğin, nüshamÙzda “kalÙpdur” veya “dayÙlarÙñ” 

Ģeklinde düz ünlü ile ifade edilen kelimeler diğer çalÙĢmada “kalupdur” veya 

“tayularÙñ” Ģeklinde yuvarlak ünlüler ile ifade edilmiĢtir. Bu durumun ortaya 

çÙkmasÙnda nüshanÙn istinsah tarihinin diğer nüshaya göre günümüze daha yakÙn bir 

dönemde istinsah edilmiĢ olabileceğini düĢündürmüĢtür.   

5. Diğer çalÙĢmanÙn hacmi nüshamÙza göre daha geniĢtir. Bizim nüshamÙzÙn beyit 

sayÙsÙ 2751 iken diğer çalÙĢmada bu rakam 2926‟dÙr. Diğer çalÙĢmanÙn olaylarda yer 

verdiği ayrÙntÙ daha derinliklidir. NüshamÙzda birkaç beyitle ifade edilen bazÙ olaylar 

diğer çalÙĢmada daha geniĢ yer tutmaktadÙr. Örneğin, Ya‟kûb, Yûsuf‟u oğullarÙna 

vermemek için gördüğü rüyadan bahseder. NüshamÙzda bu rüyadan bir beyitle 

bahsedilir: 
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   DüĢde gördüm-ki úuzular güderin  

    On iki úuzular sürüp giderin (191) 

 

 Bunu ifade eden Ya‟kûb sonrasÙnda Yûsuf‟u evlatlarÙna teslim eder. Bu hadise diğer 

çalÙĢmada ise daha derinlikli ve ayrÙntÙlÙdÙr. Rüyaya anlatan Ya‟kûb evlatlarÙnÙ ikna 

edemeyince oyunun haram olduğunu ifade eder. Bunun üzerine babasÙnÙ ikna eden 

kardeĢleriyle beraber gitme yönünde meyil gösteren Yûsuf‟tur.  

  

 AyrÙca nüshamÙzda tek beyitte ifade edilen bazÙ durumlar diğer çalÙĢmada iki beyitte 

aktarÙlmÙĢtÙr. Örneğin çalÙĢmamÙzda  

  Didi ĠsóÀú èÁã içün úÙlam duèÀ 

   Ġkiñizden birine açÙlur bÀb (49) 

beyti, diğer çalÙĢmada  

Didi ĠsóÀú èÁã içün úÙlam duèÀ 

AnasÙ dir Yaèúÿb‟a ola ìcÀb 

 

 èÁã‟a Ġsóaú didi ki úÙlam duèÀ 

Ġkiñüzden birine_açÙlur bu bÀb (74-75) 

Ģeklinde aktarÙlmÙĢtÙr. 

Diğer bir örnekte de çalÙĢmamÙzda 

   Didiler Yÿsuf‟Ù alup varalum 

    Ġrte Yÿsuf‟Ù aluban gelelüm (184) 

beyti, diğer çalÙĢmada  

Didiler Yÿsuf‟Ù alup varalum 

Yazularda oú atup oynayalum 

 

Cümlemüz de oynayalum gülelüm 

Ġrte Yÿsuf‟Ù alalum gělelüm (212-213) 

Ģeklinde aktarÙlmÙĢtÙr. 

6. BazÙ beyitlerin öncelik ve sonralÙk sÙralarÙnda farklÙlÙk vardÙr. Örneğin Zeliha 

ağzÙndan söylenen bir gazel metnimizde Ģöyle ifade edilmiĢtir: 
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   Ben úarìb iftÀdeñi hicrÀna ãalma gel meded 

  Hicriñi vuãlata degĢür ey bizi yekãÀn iden 

 

   Ey èaceb Ģol-gün ola mÙ yüze yüz görem seni 

  VuãlatÙñ[uñ] günidür bir cÀnÙmÙ biñ cÀn iden (751-752) 

Diğer çalÙĢmada bu iki beytin yerleri farklÙdÙr: 

   Ey èaceb ol gün ola mÙ yüz-be-yüz görem seni 

   Vuãlatuñuñ günidür bir cānumÙ biñ cān iden 

 

   Ben áarìb üftādeñi hicrāna ãalma úÙl meded 

   HicrānÙ vuãlata degiĢ ey bizi yeksān iden (865-866) 

 

7. ÇalÙĢmamÙzÙn 753-1051 beyitleri arasÙ ile diğer çalÙĢmanÙn 867-1154 beyitleri 

arasÙnda anlatÙlan olaylar noktasÙnda paralellik bulunmasÙna karĢÙn gerek üslup 

gerekse kelime kadrosunun farklÙlaĢtÙğÙ gözlenmiĢtir. Örneğin bizim çalÙĢmamÙzda  

   Girdi ãanem evine büte ãorur 

 Dir ki èaĢúÙndan cÀnum irdi żarar 

 

 YÀ ãanem Yÿsuf benim ola mÙ-ki 

 MaúãÿdÙm úuĢ ele gire mi-ki 

 

 Ey ãanem bilgil benim aóvÀlimi 

 èAĢú odÙna düĢdim alàÙl elimi 

 

 Yÿsuf‟Ù göriñ baña lÀyÙú-mÙdur  

 ĠĢbu sözi söyledügüm óaú-mÙdur 

 

 Ġmdi TañrÙ taúdìr[i] gör n‟eyledi 

 Ol ãanem dile gelüben söyledi 

 

 Didi Yÿsuf seni alur ummaàÙl 

 Ol nebìdür aña zaómet virmegil  

 

 äanem ol-dem çatladÙ [oldÙ] bÀre 

 DuymadÙ anda Yÿsuf peyàamberi (1045-1051) 

Ģeklinde Yûsuf‟un Zeliha ile puthaneye girmesi ve putlarÙn parçalanmasÙ 

aktarÙlmaktadÙr. AynÙ olay diğer çalÙĢmada ise Ģöyledir: 
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Yÿsuf‟uñ elin eline aluban 

Anuñla put-òÀneye varur-ÙdÙ 

 

Yalvarup putÙna eydür ey ãanem 

Baña sen idiviresin dilerem 

 

èAceb Yÿsuf benümle bir ola mÙ 

Yoòsa bu derdüm ölince úala mÙ 

 

TañrÙ emri ile ol put söyledi 

èÁúÙbet senüñ Yÿsuf ivme didi 

 

   Ol nebìdür sen anÙ incitmegil 

ØoàrÙ yolÙ úoyup egri gitmegil 

 

Böyle didi düĢdi úÙrÙldÙ ãanem 

Zelòa eydür Yā Yÿsuf n‟oldÙ ãanem (1148-1153) 

8. Özde aynÙ anlamÙn ifade edilmesine karĢÙn farklÙ ifade kalÙplarÙyla aktarÙldÙğÙnÙ 

gösteren bazÙ örnekler vardÙr. Örneğin Yaèkûb‟un Bahran ilinden dönüĢünde kardeĢi 

As‟a elçi olarak gönderdiği oğlu amcasÙ As‟a bizim metnimize göre Ģunu söyler: 

  Yine seni özler [idi] iĢde geldi  

    Öamu ehlin èayÀlin bile aldÙ (108) 

AynÙ durum diğer çalÙĢmada ise Ģöyledir: 

Gine ãÙlasÙn özler iĢde geldi 

Öamu ehl [ü] èÙyālin bile aldÙ (135) 

9. NüshamÙzÙn sanatsal değeri diğer çalÙĢmaya göre daha iyi bir konumda değildir. 

Bilgisizlik, dalgÙnlÙk gibi durumlar dolayÙsÙyla müstensihin dağÙnÙk, düzensiz ve 

özensiz bir nüsha vücuda getirmiĢ olduğu söylenebilir. Bu duruma vezne dikkat 

edilmeyen Ģu örnek gösterilebilir: 

  Böyle didi daòÙ diñle [ne] olur 

Sürdi yolÙ BeĢir KenèÀn‟a gelür (2484) 

NüshamÙzda geçen beytin ikinci dizesi vezne uygun değildir. Dizede geçen ikinci ve 

üçüncü kelimelerin yerlerinin değiĢmesi ile bu durum düzeltilebilecekken 
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müstensihin buna dikkat etmediği görülmektedir. Diğer çalÙĢmada ise bu beyitte 

herhangi bir eksiklik ya da kusur bulunmamaktadÙr: 

Böyle didi diñle imdi ne olur 

Sürdi BeĢìr yolÙ Kenèān‟a varur (2677) 

10. ÇalÙĢmalarÙn en büyük farklÙlÙğÙ sonlarÙdÙr. ÇalÙĢmamÙzÙn son kÙsmÙnÙ oluĢturan 

130 beyit Hamdî‟nin Yûsuf u Züleyha‟sÙndan alÙnarak aktarÙlmÙĢtÙr. Buna göre ilk 

olarak Yaèkûb vefatÙ söz konusu edilir. Yaèkûb evlatlarÙnÙ baĢÙna toplar, onlara 

nasihat eder ve vefat eder. SonrasÙnda Yûsuf gördüğü bir rüya ile vefat edeceğini 

anlayarak kendi yerine birini tayin eder. Cebrail‟in cennetten getirdiği bir elmanÙn 

kokusu içine çekince canÙnÙ teslim eder. Bu vefat üzerine Zeliha üç gün üç gece yas 

tutar ve dördüncü gün Zeliha Yûsuf‟un mezarÙ üzerine kapanarak o da ruhunu teslim 

eder. NüshamÙz bu Ģekilde sonlanmaktadÙr. Diğer çalÙĢmada ise hikayenin sonu farklÙ 

olaylarla bezenmiĢtir. Yûsuf‟un yanÙnda bir müddet kalan Yaèkûb yeniden evine 

döner. Yaèkûb babasÙnÙn kabrine gittiği bir gün orada içtiği bir kadeh sonrasÙ canÙnÙ 

teslim eder. Melekler tarafÙndan kefenlenen Yaèkûb, evlatlarÙ tarafÙndan defnedilir. 

Yaèkûb‟un vefatÙndan sonra MÙsÙr Ģehrinde Yûsuf‟un MüslümanlÙğÙ yaymasÙndan 

rahatsÙzlÙk duyan halkÙn bir kÙsmÙ onu Reyyan‟a Ģikayet eder. Bunun üzerine Yûsuf 

kendisine inananlarÙ yanÙna alarak Nil denizinin yanÙnda “Kayyum” adÙnÙ verdiği bir 

Ģehir inĢa ettirir ve orada yaĢamaya baĢlar. Bir gece düĢünde ömrünün nihayete 

erdiğinin ona bildirilmesi üzerine yerine oğlunu tayin eder. Bu sÙrada rahatsÙzlanan 

Zeliha Yûsuf‟tan önce vefat eder. Zeliha‟nÙn hemen ardÙndan da Yûsuf vefat eder. 

MezarÙ ilk olarak inĢa ettirdiği Ģehre, daha sonra MÙsÙr Ģehrine, daha sonra ise bu iki 

Ģehrin arasÙna defnedilir. Nil nehrinin taĢmasÙ ile kabrin yeri kaybolur. YÙllar sonra 

Yûsuf‟un kabrini bularak onu Ġbrahim peygamberin türbesi kapÙsÙna defneden Musa 

peygamberdir.       

 Görüldüğü gibi olaylar ve bunlarÙn kronolojisindeki farklÙlÙklar göze 

çarpmaktadÙr.  
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3.1. Hikayenin ĠĢleniĢi 

3.1.1. Yaèkûb ve KardeĢi As‟Ùn Hikâyesi 

3.1.1.1. Yaèkûb ve KardeĢi As‟Ùn Özellikleri 

Ġbrahim oğlu Ġshak‟Ùn ikiz oğlu vardÙ. Bunlardan birinin adÙ Yaèkûb, diğerinin 

adÙ ise As idi. As dağlarda dolaĢÙr, avlanÙr, bu avlarÙ eve getirmesiyle öne çÙkan 

bahadÙr bir kiĢi idi. Annesinden doğduğunda vücudu üzerinde koyun tüyüne benzer 

bir tabaka vardÙ. Yaèkûb ise saçlÙ idi. Gözleri görmeyen Ġshak bu iki oğlunu bu 

ayrÙmdan tanÙrdÙ. Ġshak As‟Ù, anneleri ise Yaèkûb‟u daha çok severdi.  

3.1.1.2. Ġshak‟Ùn DuasÙ 

Allah bir gün Ġshak‟a hitap edip oğullarÙndan biri için bir dua etmesini ve bu 

duanÙn kabul olacağÙnÙ müjdeledi. Bu durumu As‟a bildiren Ġshak, duayÙ kendisi 

adÙna yapacağÙnÙ, ancak bir av getirmesini söyledi. Bunu duyan Yaèkûb‟un annesi, 

Yaèkûb‟a bir kuzu boğazlatÙr. Kuzunun derisini Yaèkûb‟un üzerine geçirtir. Kuzuyu 

da piĢirip Ġshak‟a sundurur. Eliyle Yaèkûb‟un sÙrtÙnÙ sÙvazlayan Ġshak, tüylü oluĢu 

dolayÙsÙyla onu As zanneder. Eti yiyen Ġshak, As‟a vadettiği peygamberlik duasÙnÙ 

Yaèkûb‟a eder.  

3.1.1.3. Yaèkûb‟un Bahran‟a Gitmesi 

Avdan dönen As, durumu öğrenince kardeĢine karĢÙ öfkeyle dolar. KardeĢine 

zarar vermesinden çekinen annesi, Yaèkûb‟u Bahran ilindeki dayÙlarÙnÙn yanÙna 

gönderir.  

3.1.1.4. Yaèkûb‟un Evlilikleri ve Kenan‟a Dönmesi 

Bahran‟da dayÙsÙnÙn iki kÙzÙ ve bunlarÙn iki cariyesi ile evlenen Yaèkûb‟un 

eĢlerinin her birinden oğullarÙ olur.  
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Küçük kÙz kardeĢ olan Sahil‟den236 Yûsuf ve Ġbni Yamin dünyaya gelir. Bir 

süre sonra Yaèkûb geri dönmek ister ve dayÙlarÙndan destur alarak yola çÙkar. 

Yaèkûb‟un geri döndüğünü öğrenen ve kardeĢine hiddeti geçmeyen As, onlarÙn 

gelmesini beklemeye baĢlar. Yaèkûb önden büyük oğlunu elçi olarak kardeĢi As‟a 

gönderir ve As‟a kendisinin ona kul olduğunu, bütün malÙ ile ona geri döndüğünü 

söyletir. YumuĢayan As ile Yaèkûb bir araya gelip kucaklaĢÙrlar. Ölünceye kadar 

ikisi bir arada yaĢarlar. Ölünce de aynÙ anne rahmini paylaĢtÙklarÙ gibi yine aynÙ 

kabre konulurlar. 

3.1.2. Yûsuf‟un Hikayesi  

3.1.2.1. Yûsuf‟un Güzelliği  

Yaèkûb‟un on iki tane oğlu vardÙ. Bunlar içinden Yûsuf diğerlerinden daha 

güzel idi. Onu bir kâfir görse mümin olup bütün kötülükler ondan giderdi. Ay onun 

güzelliğini görse öyle bir hale gelir ki insanlar onun tutulduğunu sanÙrlardÙ. Yûsuf‟un 

kardeĢleri birer yÙldÙz o ise ay ve güneĢ idi. Bundan dolayÙ Yaèkûb, Yûsuf‟u diğer 

oğullarÙndan daha çok severdi.  

3.1.2.2. Yûsuf‟un RüyasÙ ve Yaèkûb‟un Bu RüyayÙ YorumlamasÙ  

Yûsuf bir gün uyurken bir rüya görür. UyandÙğÙnda babasÙna rüyasÙnda ay, 

güneĢ ve on bir yÙldÙzÙn kendisine secde ettiklerini söyler. BabasÙ rüyayÙ duyunca 

önce mahzun olur ve Yûsuf‟a kardeĢlerine bu rüyadan bahsetmemesini tembihler. 

Rüyada gördüğü güneĢin annesi, ayÙn kendisi, on bir yÙldÙzÙn ise kardeĢleri olduğunu, 

kendisinin muhterem, iyi ahlak sahibi, cömert bir padiĢah olacağÙnÙ ve herkesin 

kendisine tabi olacağÙnÙ söyler. 

 

 

                                                            
236 Kaynaklarda “Rahil” ya da “Rahile” olarak geçen bu isim, metnimizde “Sahil” olarak geçmektedir. 



175 

 

3.1.2.3. ġemun‟un Annesinin Tabiri Duyup KardeĢlere UlaĢtÙrmasÙ  

Yûsuf‟un üvey annelerinden ġemun‟un annesi, Yaèkûb Yûsuf‟a rüyayÙ tabir 

ederken duyar ve Ya‟kub‟un tabirini hemen diğer kardeĢlere anlatÙr. Yûsuf‟un 

padiĢah, kendilerinin ise kul olduklarÙ rüyadan öğrenen kardeĢler, Yûsuf‟u 

kÙskanmaya ve ondan kurtulma çareleri aramaya baĢlarlar. Ancak bir de Yûsuf‟tan 

dinleyip rüyayÙ tahkik etmek isterler. Yûsuf‟u yanlarÙna çağÙrÙp rüyayÙ anlattÙrÙrlar.  

3.1.2.4. ġeytanÙn Gelip KardeĢlere Fitne Vermesi  

Yûsuf‟tan rüyayÙ öğrenen kardeĢler, kardeĢleri hakkÙnda ĢeytanÙn da fitnesiyle 

kötü düĢüncelere dalarlar. ġeytan onlara evin bütün iĢlerinin kendileri tarafÙndan 

yapÙldÙğÙnÙ ancak en çok sevilenin Yûsuf olduğunu, Yûsuf‟un ortadan kalkmasÙyla 

babalarÙnÙn kendileri kalacağÙnÙ söyler. Ve onlara Yûsuf‟u katletmelerini tavsiye 

eder.  

3.1.2.5. Yaèkûb‟tan Yûsuf‟u Ġstemeleri ve Yaèkûb‟un Yûsuf‟u Vermesi  

KardeĢler babalarÙndan Yûsuf‟u kendilerine vermesini, ovada oyunlar 

oynayÙp geleceklerini söylerler. Ancak Yaèkûb Yûsuf‟u vermek istemez. Çünkü 

yakÙnda gördüğü bir düĢ onu tedirgin etmektedir: “DüĢümde kuzular güderdim ve bu 

kuzularÙn sayÙsÙ da on iki idi.”237 DüĢünden kaynaklÙ korkuya rağmen Yaèkûb, 

Yûsuf‟u oğullarÙyla ovada oynamaya gitmesine razÙ olur.  

3.1.2.6. Yaèkûb‟un Yûsuf‟u HazÙrlayÙĢÙ  

Yaèkûb Yûsuf‟u eve götürüp yÙkatÙr ve ona kaftan giydirir. Koynuna yiyecek 

koyar ve kötü bakÙĢlardan korumasÙ için de boynuna Suhûf-Ù Ġbrahim takar, gözüne 

sürmeler çeker.  

                                                            
237 Metinde Yakubun rüyasÙndan bu kadarÙyla bahsedilmektedir. Eserin farklÙ nüshalarÙnda bu rüya 

Ģöye tamamlanmaktadÙr:  ansÙzÙn bir bölük kurt çÙkar ve körpe kuzularÙndan bir tanesi alÙrlar ve bir 

yarÙğÙn içine atarlar. Üç gün sonra gidip bakan yakub körpe kuzusunu bulamaz ve nereye gittiğini 

bilemez (Karakaya, 2012:285). 
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3.1.2.7. Yûsuf‟un KÙz KardeĢi Denya‟nÙn KardeĢlerle Beraber Gitmek ĠsteyiĢi  

Her zaman Yûsuf‟un yanÙnda olan bir kÙz kardeĢi vardÙ. Onun adÙ Denya idi. 

Denya Yaèkûb‟un evden Yûsuf‟la çÙktÙğÙnÙ ancak geri döndüğünde Yûsuf‟un 

yanÙnda olmadÙğÙnÙ görünce Yûsuf‟un nerede olduğunu sorar. KardeĢleri ile ovaya 

eğlenmeye gittiklerini öğrenince arkalarÙndan koĢarak onlara yetiĢir ve onlarla 

gitmek istediği söyler. Yûsuf‟un eline yapÙĢarak onu bÙrakmaz. KardeĢleri Denya‟ya 

yarÙn yeniden gideceklerini ve o zaman kendisini de götüreceklerini söyleyerek onu 

gelmekten vazgeçirirler. 

3.1.2.8. Yolda KardeĢlerin Yûsuf‟a YaptÙklarÙ  

KardeĢler yolda Yûsuf‟u önlerine katarak sürmeye ve ona vurmaya baĢlarlar. 

SÙcak artÙnca Yûsuf durup bir Ģeyler yemek içmek ister. BabasÙ yola azÙk olarak ona 

su, süt ve hurma vermiĢtir. Yûsuf yemek için bunlarÙ ortaya koyduğu zaman Rûbîl 

gelerek bardağÙ döker, sütü saçar ve hurmalarÙ dağÙtÙr.  

3.1.2.9. KardeĢlerin Yûsuf‟u Dövmeleri  

Rûbîl Yûsuf‟u ensesinden tutarak döver ve “yalancÙ” diyerek ona hakaret 

eder: “Rüyanda güneĢ ve ay sana secde etmiĢlerdi. Bugün onlar seni sÙcaklÙkla neden 

yakarlar? Yine rüyanda gördüğün on bir yÙldÙzÙ çağÙr da sana su ile yiyecek versinler. 

ġimdi seni öldürürüm, gelip seni elimden alsÙnlar bakalÙm.” der. Bu itab karĢÙsÙnda 

Yûsuf, diğer kardeĢlerine sÙğÙnmak ister ancak her biri ensesinden tutup vurur, 

saçÙndan tutup onu yerlerde sürükler. ġemun bÙçağÙnÙ çekerek Yûsuf‟un yanÙna gelip 

“Seni doğrarÙm.” diye tehdit eder. Oradan kaçan Yûsuf tekrar Rûbîl‟e sÙğÙnÙr. Ancak 

Rûbîl‟den korunma beklerken Rûbîl de onu öldürmekle tehdit eder. Bu kez de en 

büyük kardeĢ olan Yahuda‟ya sÙğÙnÙr. Yûsuf Yahuda‟ya “Nerede kardeĢin kardeĢi 

öldürmeye kalktÙğÙnÙ” babasÙnÙn kendisini onlara emanet ettiğini, geri dönünce 

babalarÙnÙn yüzüne nasÙl bakacaklarÙnÙ söyler. Ve Allah‟a yakarÙĢta bulunur. (228-

272)  
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3.1.2.10. Yahuda‟nÙn Yûsuf‟a Sahip ÇÙkmasÙ  

Yahuda Yûsuf‟un yakarÙĢÙndan etkilenir ve Yûsuf‟u himayesine alÙr. Ancak 

diğer kardeĢler Yahuda‟nÙn karĢÙsÙna dikilir. Yahuda onlara “Kendilerinin peygamber 

çocuklarÙ olduğunu, Yûsuf‟un hangi suçu iĢlediği için onu ölümle tehdit ettiklerini, 

peygamber çocuklarÙnÙn bir kiĢinin kanÙna nasÙl gireceğini, bunu yaparlarsa Hak 

katÙnda asi ve yerlerinin ebediyen cehennem olacağÙnÙ” söyler. Yûsuf‟a yapÙlanlarÙn 

Yûsuf tarafÙndan babalarÙna söylenmeyeceğine kendisi kefil olur.  

3.1.2.11. Yûsuf‟un Kuyuya AtÙlmasÙ Fikri 

KardeĢlerini razÙ edemeyen Yahuda, bunun üzerine onlara farklÙ bir teklifte 

bulunur: Yûsuf‟u kuyuya atmak. Bu sayede kendileri öldürmeyecek, kardeĢ kanÙna 

girmeyeceklerdir. Ya açlÙktan ölecek ya da bir kervan onu alÙp uzak illere 

götürecektir. KardeĢler bu fikri kabul ederler. (273-294)  

3.1.2.12. Yûsuf‟un Kuyuya AtÙlmasÙ  

YÙlan ve çÙyanÙn evi, ÙssÙz, susuz ve derin bir kuyu bulurlar. Elbiselerini 

çÙkarÙp ona eski bir çul giydirirler. Yûsuf kuyuya atmamalarÙ için kardeĢlerine çok 

yalvarÙp gözyaĢÙ döker ancak onlarÙ ikna edemez. Beline bir ip takÙp onu kuyunun 

içine sarkÙtÙrlar ve kardeĢlerden birisi ipi keser. Yûsuf sağa sola çarparak kuyuya 

düĢmeye baĢlar. 

3.1.2.13. Yûsuf‟‟un Kuyuya DüĢmesine Meleklerin Ġnlemesi ve Allah‟Ùn YardÙmÙ  

KardeĢlerin bu yaptÙklarÙna gök ehli olan melekler ağlayÙp inlerler. Bunun 

üzerine Allah Cebrail‟e “Yûsuf‟u taĢa çarpmadan ve vücudu zarar görmeden 

tut”masÙnÙ emreder. Cebrail emri yerine getirip Yûsuf‟u salimen kuyuda bir taĢÙn 

üzerine indirir. Eski çulu çÙkarÙp yanÙnda getirdiği cennet elbisesini giydirir. Ona 

yiyecek ikramÙnda bulunur.  
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3.1.2.14. Hud Peygamber‟in Kuyuda Yûsuf‟u Ziyareti  

Ġkramda bulunan Cebrail gittikten sonra uzun boylu, yüzü nurlu, ak sakallÙ, 

yaĢlÙ biri selam vererek Yûsuf‟un yanÙna gelir. KucaklaĢÙrlar. Gelen kiĢi kitap içinde 

Yûsuf‟un güzelliğini okuduğunu, bir kez onu görmek için Allah‟a dua ettiğini ve 

duasÙnÙn kabul olduğunu söyleyen, iki yüz yÙl günde bir nar yiyerek orada Yûsuf‟u 

bekleyen Hud Peygamber‟dir. Maksuduna ulaĢan Hud, canÙnÙ Hakk‟a teslim eder. 

Hud‟un gitmesiyle Yûsuf yalnÙz kalÙr. YalnÙz kalÙĢÙ dolayÙsÙyla mahzun olan Yûsuf‟a 

burada iki müjde verilir: peygamberlik, MÙsÙr sultanlÙğÙ.  

3.1.2.15. Yûsuf‟un KardeĢlerinin Eve Dönmesi  

KardeĢler babalarÙnÙ Yûsuf‟u kurt yedi yalanÙna inandÙrmak için “Bir kuzu 

boğazlayÙp kanÙnÙ Yûsuf‟un gömleğine ve kaftanÙna sürerler.” AğlaĢarak eve gelirler. 

EndiĢeli Ģekilde evde bekleyen Yaèkûb oğullarÙnÙn sesleri duyunca korktuğunun 

baĢÙna geldiğini anlayarak düĢer, bayÙlÙr. Yahuda babasÙna seslenir ancak ses 

gelmemesi dolayÙsÙyla babasÙnÙn da öldüğünü zanneder. Ancak biraz sonra Yaèkûb 

kendine gelir ve Yûsuf‟un akÙbetini oğullarÙndan dinler.  

3.1.2.16. Rûbil‟in OlayÙ AnlatmasÙ  

Rûbîl, kendileri oyun oynarken giyeceklerinin baĢÙna Yûsuf‟u koyduklarÙnÙ, 

gaflet anÙnda kurdun Yûsuf‟u yediğini, “tek bir azasÙnÙn kalmadÙğÙnÙ” söyler. 

Söylediklerini inandÙrÙcÙ kÙlmak için kana buladÙklarÙ kanlÙ gömleği Yaèkûb‟a verir.  

3.1.2.17. Yaèkûb‟un OğullarÙna ĠnanmamasÙ 

Gömleği inceleyen Yaèkûb, gömlekte Yûsuf‟un kokusunun olduğunu ancak 

kanÙn onun kanÙ olmadÙğÙnÙ ifade eder.  Diğer taraftan kurdun yediği ifade edilmesine 

rağmen gömlekte diĢ izlerinin olmamasÙ Yaèkûb‟u Ģüpheye sevk eder. ÇocuklarÙnÙn 

anlattÙklarÙna inanmayan Yaèkûb, Yûsuf‟a ağÙt yakar: “Seni suya mÙ sarkÙttÙlar? Seni 

dağlara çÙkarÙp yabana mÙ attÙlar? Seni bir kimseye mi sattÙlar?”  
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3.1.2.18. KardeĢlerin Yaèkûb‟u ĠnandÙrmaya ÇalÙĢmalarÙ  

BabalarÙnÙn inanmamasÙ dolayÙsÙyla korkan kardeĢler, Yûsuf‟u kuyudan 

çÙkarÙp gerçekten öldürmeyi düĢünürler. Bu sayede “öldüğüne niĢan olarak” bir 

parçasÙnÙ babalarÙna getirecekler ve onu inandÙrabileceklerdir. Ancak Yahuda ortaya 

atÙlarak Yûsuf‟a sahip çÙkar ve babasÙna olanlarÙ anlatacağÙnÙ söyler. Bunun üzerine 

öldürmekten vazgeçen kardeĢler, dağda bir kurt bulup “Yûsuf‟u yedi” iddiasÙyla onu 

babalarÙnÙn huzura getirmeye karar verirler. Dağda yakalayÙp ağzÙna kan 

bulaĢtÙrdÙklarÙ bir kurdu, babalarÙna “Yûsuf‟u yiyen bu kurttur.” diye getirirler.   

3.1.2.19. Yaèkûb‟un Kurtla KonuĢmasÙ  

Yaèkûb yaĢlÙ gözlerle kurda bakar, ona acÙyÙp ona “dil ver”mesi için Allah‟a 

dua eder. Kurt duanÙn kabul olmasÙ ile “Selâmu èaleyk yâ Yaèkûb” diyerek Yaèkûb‟u 

selamlar. Yaèkûb kurda oğlunu neden yediğini sorar. Kurt “Suhuf-Ù Ġbrahim hakkÙ 

için” yemin edip Yûsuf‟u yemediğini, enbiya etinin kendilerine haram kÙlÙndÙğÙnÙ, 

kendisine iftira atÙldÙğÙnÙ söyler. Bunun üzerine Yaèkûb oğullarÙna dönerek kurda 

iftira attÙklarÙ için onlarÙ azarlar.  

3.1.2.20. Kurdun Derdi 

Yaèkûb kurdun neden buralarda gezdiğini sorar. Kurt da MÙsÙr‟dan geldiğini, 

kardeĢini aradÙğÙnÙ söyler. Yaèkûb kurda, padiĢahÙn onu vurduğunu, bunu iĢiteli on 

yedi gün olduğunu aktarÙr. Yaèkûb kurda Yûsuf‟un baĢÙna ne geldiğini sorar. Kurt 

Yûsuf‟un baĢÙna neler geldiğini bildiğini ancak söylerse gammazlÙk etmiĢ olacağÙnÙ, 

gammazlarÙn yerinin cehennem olduğunu ifade ederek söylemez. Birbirlerine 

yitiklerini bulmalarÙ için dua ederek ayrÙlÙrlar.   

3.1.2.21. Yaèkûb‟un Allah‟a Sitemi  

Yûsuf‟un baĢÙna neyin geldiğini bilmeyen Yaèkûb, yüzünü Allah‟a çevirir ve 

oğlunu neden korumadÙğÙnÙ sorar. Bu arada Allah‟tan “Sen oğlunu bana 

ÙsmarlamadÙn, kardeĢlerine ÙsmarladÙn. Bana ÙsmarlasaydÙn ben onu korurdum” 
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Ģeklinde nida gelir. Allah Yaèkûb‟a Yûsuf‟la “yetmiĢte” buluĢacağÙnÙ müjdeler ancak 

bu yetmiĢin “ gün mü, ay mÙ, yÙl mÙ” olacağÙnÙ bildirmez.  

3.1.2.22. Malik‟in RüyasÙ  

MÙsÙr‟da Malik Ġbn-i Zafer adÙnda önde gelen biri tüccar vardÙr. Bu tüccar bir 

gece rüyasÙnda Kenan ilinde bulunan bir kuyunun yanÙnda gezdiğini, gökten güneĢin 

inerek elbisesinin içine girdiğini, gökten üzerine nur yağdÙğÙnÙ, kendisinin onu alÙp 

sandÙğa koyduğunu görür. Bir muabbire bu düĢünü tabir ettirir. Muabbir “rüyasÙnda 

gördüğü kuyudan bir kul çÙkacağÙnÙ, onun sayesinde zengin olacağÙnÙ, kÙyamete 

kadar adÙnÙn anÙlacağÙnÙ” bildirir. Elli yÙl boyunca bu kuyuyu arayan Malik, Elli yÙlÙ 

sonunda Kenan ilinde rüyada gördüğü kuyunun baĢÙna gelir. Kuyuya varÙnca kuĢlarÙn 

kuyunun etrafÙna üĢüĢtüğünü görür. Oysa onlar kuĢ değil “Yûsuf‟a ikramda bulunan 

melekler”dir. 

3.1.2.23. BeĢir‟in Yûsuf‟u Kuyudan ÇÙkarmasÙ  

Malik adamlarÙndan olan BeĢir‟e kuyudan su getirmesini emreder. BeĢir 

“bardak” ile “ip”ini alarak kuyu baĢÙna gelir. Cebrail kuyuya inerek Yûsuf‟a, 

Allah‟Ùn kuyuya atÙlan ipe sarÙlmasÙnÙ emrettiğini bildirir. Su almak için “kova”sÙnÙ 

sarkÙtan BeĢir, çekmeye çalÙĢÙr ancak baĢarÙlÙ olamaz. Bunun üzerine bir köleyi 

yanÙna çağÙrarak kovayÙ beraber çekerler. Ve Yûsuf‟u görürler. Kervan ahalisi bunun 

üzerine kuyu baĢÙnda toplanÙr. Malik rüyasÙnda gördüğü “devlet”e kavuĢtuğu için 

“kulllarÙnÙ” azat eder.  

3.1.2.24. KardeĢlerin Yûsuf‟un Kuyudan ÇÙkarÙldÙğÙnÙ AnlamalarÙ 

Ara sÙra “Yûsuf ne halde” diye bakan kardeĢler, kuyu etrafÙnda bir kervan 

görür. Hemen kuyunun baĢÙna gelip Yûsuf‟a seslenirler. Kuyudan ses gelmeyince 

kervana Yûsuf‟u sorarlar. Bir yalan uydurup “kullarÙnÙn kaçtÙğÙnÙ, kendilerinin onu 

kovaladÙğÙnÙ, bu kuyuya girdiğini ancak oradan çÙkmÙĢ olduğunu” söylerler ve 

Yûsuf‟u onlarÙn aldÙğÙnÙ iddia ederler. Vermezlerse onlara zarar verebilecek maddi 
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“kuvvet”e sahip olduklarÙnÙ ifade ederler. Kervandakiler korkularÙndan Yûsuf‟u 

çÙkarÙp verirler.  

3.1.2.25. KardeĢlerin Yûsuf‟u SatmalarÙ 

KardeĢlerin kuvvetinden korktuğundan Yûsuf‟u teslim eden Malik, Yûsuf‟u 

satÙn almak ister, “on yedi kalp akçe” verebileceğini söyler. Yûsuf‟un hangi bedel 

karĢÙlÙğÙnda satÙldÙğÙ kesin değildir. Bu konuda farklÙ rivayetler vardÙr: “BazÙsÙ on 

dört, bazÙsÙ on yedi, bazÙsÙ kÙrk, bazÙsÙ yirmi, bazÙsÙ ise yedi” akçeye alÙĢveriĢin 

gerçekleĢtiğini ifade eder. Malik‟in teklif ettiği fiyatÙ kabul eden kardeĢler Yûsuf‟u 

Malik‟e satarlar. Malik Yûsuf‟un satÙldÙğÙna dair bir sözleĢme tanzim ettirir. Tanzim 

olunan bu sözleĢmeyi Malik “yakasÙna” sokar. Yûsuf Malik‟ten izin alarak kardeĢleri 

ile vedalaĢmak için onlarÙn yanÙna gider.  

3.1.2.26. Yûsuf‟un KardeĢleri ile VedalaĢmasÙ  

Yûsuf kardeĢlerinin yanÙna varÙr. Esen kalmalarÙnÙ, babalarÙna iyi 

bakmalarÙnÙ, kendisine dua etmeyi unutmamalarÙnÙ söyler. Bu vedalaĢmadan 

kardeĢler yumuĢayÙp onu sattÙklarÙ için piĢman olurlar. Ancak babalarÙndan 

korktuklarÙ ve Malik‟le anlaĢma yaptÙklarÙ için Yûsuf‟u geri almaktan vazgeçerler. 

3.1.2.27. Yûsuf‟un Köle OlmasÙ ve Bunun Sebepleri  

Yûsuf‟un ellerini bağlayÙp bir deveye bindirirler. Malik, Yûsuf‟u Felah adlÙ 

bir kölesine emanet eder. Yûsuf‟un köle olmasÙnÙn iki sebebi vardÙr. Birincisi 

“Yûsuf‟un aslÙmÙzda köle yoktur.” diyerek gururlanmasÙ, ikincisi ise “ir kölesi olup 

onu dövmesi”dir (528-538).  

3.1.2.28. Yûsuf‟un Annesinin MezarÙnÙ Ziyaret Etmesi  

Kervan MÙsÙr‟a doğru yol alÙrken Yûsuf mezarlar görür. Bu mezarlardan biri 

de annesinin mezarÙdÙr. Annesinin mezarÙ baĢÙna oturan Yûsuf, mezarÙnÙ kucaklar ve 
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ağlayarak kardeĢlerinin kendisine yaptÙklarÙnÙ anlatÙr. Mezardan gelen hitap 

sabretmesini ve Ģah olacağÙnÙ Yûsuf‟a müjdeler.  

3.1.2.29. Yûsuf‟a YapÙlan Eziyet 

Malik‟in Yûsuf‟u emanet ettiği Felah, bir ara Yûsuf‟un olmadÙğÙnÙ fark eder 

ve kervanÙ durdurur. Bir Arap‟Ù Yûsuf‟u aramakla görevlendirir. Geri dönüp 

baktÙğÙnda Yûsuf‟u kabirde bulan Arap, Yûsuf‟un kaçtÙğÙnÙ düĢünerek ayağÙnÙ çeker 

ve Yûsuf‟u yüzü üzerine yÙkar. AyaklarÙyla yerde vurmaya baĢlar. Yûsuf‟un yüzü 

gözü toz toprak olur. Arap Yûsuf‟u sürükleyerek kervana götürür.  

3.1.2.30. Yûsuf‟un Ġnlemesine Allah‟Ùn Verdiği Cevap 

Yûsuf kendisine yapÙlanlar karĢÙsÙnda ağlamaya ve inlemeye baĢlar. Hak‟tan 

yardÙm diler. Allah‟Ùn emri ile Cebrail yardÙma koĢar. Yûsuf‟a isterse bu “yeri 

devirebileceğini, altÙnÙ üstüne, içini dÙĢÙna getirebileceğini” söyler. Ancak Yûsuf 

Cebrail‟e sabretmesini ve Allah‟tan bunlarÙ affetmesini ister.  

Buna rağmen Cebrail kanadÙyla yere vurur ve yağmur bulutlarÙ toplanÙr. 

Yağan yağmurla seller olur, devekuĢu yumurtasÙ büyüklüğünde dolu yağar. GüneĢ 

tutulur, ortalÙk karanlÙğa gömülür.  

3.1.2.31. Yûsuf‟un Azad Edilmesi 

Herkes Malik‟in baĢÙna toplanÙp bu belanÙn neden geldiğini sorar. Malik kim, 

ne suç iĢledi ise tövbe etmesini, yoksa herkesin helak olacağÙnÙ söyler. Bunun 

üzerine Yûsuf‟u mezarda bulup kötü muamelede bulunan Arap, durumu anlatÙr. 

BelanÙn sebebinin Yûsuf‟a kötü muameleden kaynaklandÙğÙnÙn ortaya çÙkmasÙ ile 

Arap Yûsuf‟tan özür diler. Yûsuf‟un Arap‟Ù affetmesi ile yağmur ve dolu ortadan 

kaybolur. Bu durum üzerine Malik, Yûsuf‟un Hak katÙndaki değerini anlar, ona türlü 

türlü kaftan giydirir ve kervandakileri Yûsuf‟un emrine verir. 
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3.1.2.32. Yûsuf‟un Beysan‟Ù ve TabÙĢar‟Ù Ziyareti  

Kervan MÙsÙr‟a giderken yol üzerinde Beysan adlÙ bir Ģehre uğrar. Yûsuf puta 

tapan bu Ģehrin insanlarÙna Allah‟Ù anlatÙr. Yûsuf‟a inanan bu insanlar, putlarÙnÙ 

kÙrarak mümin olurlar. Yine TabÙĢar adlÙ bir Ģehre uğrarlar. BazÙsÙ Yûsuf‟a inanÙp 

mümin olur bazÙsÙ ise “küfr içinde” kalÙr.  

3.1.2.33. Yûsuf‟un KarsÙn‟Ù Ziyareti 

KervanÙn üçüncü uğradÙğÙ Ģehir KarsÙn‟dÙr. Bu Ģehrin padiĢahÙna, kervan 

Ģehrine gelmeden rüyasÙnda “Ģehrine sultan geleceğini, onu karĢÙlamasÙ ve izzet ü 

ikramda bulunmasÙ” emredilir. Uyanan padiĢah kervanÙn geldiğini görür. Kervana 

ulaĢarak beylerinin kim olduğunu sorar, Malik‟i gösterirler. PadiĢah rüyasÙnÙ anlatÙr. 

Malik rüyada iĢaret edilen sultanÙn kendisi değil Yûsuf olduğunu söyler ve padiĢahÙ 

Yûsuf‟a yönlendirir.  

3.1.2.34. KarsÙn‟da Yûsuf‟un Mucizeleri 

Yûsuf, padiĢah söylemeden padiĢahÙn gördüğü düĢü anlatÙr. ġaĢÙran padiĢahÙ 

Yûsuf, hak yola davet eder. PadiĢah putuna sormak ister ve put haneye varÙr. Yûsuf 

da onun ardÙnca put haneye girer. Yûsuf‟un yüzünü gören putlar pare pare olurlar. 

Bunu gören padiĢah imana gelir ve Hakk‟Ùn emrini kabul eder.  

Yûsuf‟un önüne süt ile pirinçten oluĢan bir yiyecek getirirler. Yûsuf 

yemekten bir parça alÙr ve askerlere de ikram edilmesini ister. Askerler de aynÙ 

yiyecekten yemelerine rağmen yemek bitmez. PadiĢah bu duruma hayran olur.  

Yûsuf‟a hayran olan padiĢah, Yûsuf‟u Malik‟in elinden almak için askerlerini 

toplayarak Malik‟in üzerine varÙr. Malik Yûsuf‟tan yardÙm ister. Yûsuf Malik‟e 

kervanÙ sürüp götürmesi söyler. Yûsuf on iki bin askerle üzerine gelen padiĢaha 

yüzünü açar. Yûsuf‟un güzelliğinin karĢÙsÙnda askerlerin her birinin aklÙ gider ve 

yÙkÙlÙrlar. Üç gün boyunca orada yatÙp kalÙrlar.  
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3.1.2.35. Yûsuf‟un AriĢ‟i Ziyareti 

Güzelliği ile askerlerin aklÙnÙ baĢÙndan almasÙ, Yûsuf‟un mağrur olmasÙna 

sebep olur. UğradÙklarÙ bir sonraki AriĢ adlÙ Ģehirde kimsenin yüzüne bakmamasÙ 

Yûsuf‟a ders olur. Hakk‟a iltica ederek mağrur olduğu için tövbe eder.  

3.1.2.36. Yûsuf‟un Nil‟de YÙkanÙrken BalÙk‟la KonuĢmasÙ  

KervanÙn MÙsÙr‟a yaklaĢmasÙ ile Malik Yûsuf‟un Nil kenarÙna inerek orada 

yÙkanmasÙnÙ ister. Suya giren Yûsuf bir balÙk ile karĢÙlaĢÙr. BalÙk Yûsuf‟tan oğlu 

olmasÙ için kendisine dua etmesini talep eder. Yûsuf dua eder ve kabul olunan dua ile 

balÙğÙn iki oğlu olur. Bunlardan biri Yûnus Peygamber‟dir. Diğeri ise Süleyman 

Peygamber‟in yüzüğünü yutan balÙktÙr.  

YÙkanan Yûsuf‟a Cebrail cennet giysisi getirir ve giydirir.  

3.1.2.37. Yûsuf‟un Malik‟in Evinde Misafirliği   

Kervan MÙsÙr‟a ulaĢÙnca Yûsuf Malik‟in evine yerleĢir. Malik bir tellal tutarak 

Ģehre bir kul geldiğini ilam ettirir. TellalÙn Yûsuf‟un meziyetlerini saymasÙ ile halk 

Malik‟in evine toplanÙr. Malik, Yûsuf‟un yüzünü görmeye mukabil bir altÙn talep 

etmektedir. Bir altÙnÙ veren herkes Yûsuf‟un yüzünü görmek için Malik‟in evine 

girer. Yûsuf‟u görmeleri ile akÙllarÙ baĢlarÙndan giden, ser-gerdan olan ahaliyi 

Malik‟in adamlarÙ dÙĢarÙ çÙkarmaktadÙr. DÙĢarÙ çÙkarÙlanlar da yine kendilerine 

gelememektedir. Bir günün sonunda altÙ yüz bin altÙn toplanÙr. Bir altÙn mukabili 

Yûsuf‟un yüzünü görmek on gün boyunca devam eder.  

3.1.2.38. Yûsuf‟un Pazarda SatÙlÙğa ÇÙkarÙlmasÙ 

On günün sonunda Malik, Yûsuf‟u satacağÙnÙ duyurur. Bunu duyan herkes 

neyi varsa getirip Yûsuf‟u almak diler. Bunlardan biri de bir bey olan Ebul Karia 

Maldar‟dÙr. SatÙn almak için bir yük altÙn ile gelir. Ancak Yûsuf‟u görmesi ile aklÙ 
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baĢÙndan gider, düĢüp bayÙlÙr. Kendine gelince “Bu köle olamaz” der. Yûsuf 

kendisinin Allah‟Ùn kölesi olduğunu söyler ve onu hak dine davet eder. Bunu kabul 

eden Karia mümin olur.  

Yûsuf‟un hikayesine burada kesen müellif, Zeliha‟yÙ hikayeye dahil etmek 

için Zeliha‟nÙn Yûsuf‟u pazarda satÙlÙrken görene kadar geçen sürede zamanda geri 

dönüĢler yaparak neler yaptÙğÙna değinir.  

3.1.2.39. Zeliha‟nÙn Güzelliği  

BatÙda yüz bin askeri olan, puta tapan ġeyh Taymus adÙnda bir bey vardÙr. 

Onun Zeliha adÙnda güzel bir kÙzÙ vardÙr. Onun güzellikte eĢi ve benzeri yoktur. 

Sözleri Ģeker ile bal, boyu ise servi ile dal gibi mevzundur.   

3.1.2.40. Zeliha‟nÙn Rüyada Yûsuf‟a ÂĢÙk OlmasÙ  

Zeliha bir gün babasÙnÙn dizinde uyurken bir düĢ görür. RüyasÙnda süslü ve 

güzel bir suret görür ve ona âĢÙk olur. UyanÙnca aĢk ateĢinden ah etmeye baĢlar. 

Yemeden içmeden kesilir. Gül gibi kÙrmÙzÙ olan yanağÙ lale gibi sararÙr. Gece gündüz 

ağlayÙp sÙzlar.  

Zeliha bir yÙl bu aĢk ateĢine yanar. Yine bir gece aynÙ sureti rüyasÙnda tekrar 

görür. Surete kim olduğunu sorar ancak herhangi bir cevap alamaz. UyanÙnca ah u 

figan etmeye devam eder. BabasÙ kÙzÙnÙn bu halini görüp bir çare bulmak ister. 

Zeliha‟ya bir daha rüyasÙnda görürse “kimin oğlu ve kimin neslinden olduğunu” 

sormasÙ söyler.  

Bir gece Zeliha meftun olduğu o sureti yine görür ve ona kim olduğunu sorar. 

Suret bu kez cevap verir: “Ben Yaèkûb oğlu Yûsuf‟um. Beni MÙsÙr‟da bul.”  

3.1.2.41. Zeliha‟nÙn BabasÙnÙn MÙsÙr‟a Elçi Göndermesi 

ÂĢÙk olduğu suretin kim olduğunu öğrenen Zeliha uyanÙnca babasÙnÙn 

huzuruna varÙr. ÂĢÙk olduğu gencin kim olduğunu ve nerede bulunduğunu haber 
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verir. BabasÙ gencin MÙsÙr‟da olduğunu öğrenince kÙzÙnÙ bu sevdadan vazgeçirmeye 

çalÙĢÙr. Çünkü MÙsÙr‟a ulaĢmak için gece gündüz altÙ ay gitmek gerektir.  

BabasÙ kÙzÙna çevre illerden gelen taliplerinden bahseder. Ancak Zeliha 

aĢkÙnda ÙsrarcÙdÙr. Önce çevre illerinden gelen elçileri baĢÙndan savmak için 

kendisinin bir hastalÙğÙ olduğu yalanÙnÙ babasÙna söyletir. Bunu duyan elçiler çeker 

giderler. Daha sonra Zeliha babasÙna MÙsÙr sultanÙna gönderilmek üzere bir mektup 

yazdÙrÙr. Mektuba Zeliha‟nÙn güzellikte eĢsiz, güzel ahlak konusunda sultana yaraĢÙr 

olduğu yazÙlÙr ve bir elçi ile gönderilir.  

3.1.2.42. Zeliha‟nÙn Evliliği ve MÙsÙr‟a Gelmesi 

Elçi MÙsÙr‟a ulaĢÙp sultanÙn katÙna iletilir. Elçi Zeliha‟nÙn vasÙflarÙnÙ sayar ve 

sultanÙ düĢte görüp âĢÙk olduğunu bildirir. O kadar anlatÙr ki sultan Zeliha‟ya âĢÙk 

olur. Sultan, Zeliha için çeyiz hazÙrlatÙp vezirle Mağrip iline gönderir. ġeyh Taymus 

bu elçileri ĢanlarÙna yakÙĢÙr alayiĢ ve debdebe ile karĢÙlar, misafir eder ve kÙrk elli 

gün kÙzÙ adÙna düğün yapar. Düğünden sonra Zeliha‟yÙ sultanÙn elçilerine teslim eder.  

Bin katÙr yükü çeyiz ile Zeliha MÙsÙr‟a varÙr. MÙsÙr halkÙ bin köle, bin at, on 

iki bin çocuk, altÙ yüz bin asker ile Zeliha‟yÙ karĢÙlar. Sultan MÙsÙr‟da yedi gün yedi 

gece düğün yapar. Gerdek gecesi Zeliha sultanÙn yüzünü görür ve düĢünde görüp 

âĢÙk olduğunun bu kiĢi olmadÙğÙnÙ fark eder. Zeliha o sÙrada gaipten bir ses duyar: 

“Bir söz söyleme. Sabret ki sevgiline eriĢesin.” Bu sesten sonra sultan Zeliha 

zannettiği cin taifesinden biriyle gerdeğe girer. Allah Zeliha‟yÙ saklar. Çünkü Zeliha 

Yûsuf‟un nasibidir.  

3.1.2.43. Yûsuf‟un ÇarĢÙya Getirilmesi  

Zeliha inci yakut ile süslenmiĢ, misk ve amber ile bezenmiĢ, MÙsÙr çarĢÙnÙn 

karĢÙsÙna denk gelen bir köĢk yaptÙrÙr. On beĢ yÙl burada yaĢar. Bir gün Yûsuf çarĢÙya 

satÙlmak üzere getirilir. Zeliha onu köĢkünden görünce ah u figan etmeye baĢlar. 

DadÙlar hemen koĢup, Zeliha‟yÙ tutup sakinleĢtirmeye çalÙĢtÙlar. Zeliha pazarda 
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satÙlan gencin gerçek sevgilisi olduğunu, düĢte görüp âĢÙk olduğunu söyler ve adam 

gönderip Yûsuf‟u satÙn almak diler.  

ÇarĢÙya bir adam gönderilir. Ancak Malik Yûsuf‟u sultan için getirdiğini, 

ondan baĢkasÙnÙn malÙnÙn Yûsuf‟u satÙn almaya yetmeyeceğini ifade eder.  

3.1.2.44. Yûsuf‟un Sultana SatÙlmasÙ 

Yûsuf‟un meziyetlerini duyan sultan pazara gelir ve Yûsuf‟u görünce “Gökte 

bulunan güneĢten baĢka yerde bulunan güneĢ de varmÙĢ.” diyerek ona olan hayranlÙğÙ 

ifade eder. Sultan Malik‟i yanÙna çağÙrarak Yûsuf‟u almak istediğini söyler, pahasÙnÙ 

sorar: Yûsuf‟un ağÙrlÙğÙnca mal ve mülk. Yûsuf terazinin bir kefesine çÙkar. Diğer 

kefeye de altÙn gümüĢ koyarlar. Hazinede bulunan altÙn gümüĢ biter ancak Yûsuf‟un 

ağÙrlÙğÙna ulaĢamaz. Malik olanÙ kabul ederek Yûsuf‟u sultana satar.  

Yûsuf satÙldÙktan sonra Malik‟le vedalaĢÙr. VedalaĢma sÙrasÙnda Yûsuf, 

Malik‟e peygamber ve Yaèkûb oğlu Yûsuf olduğu sÙrrÙnÙ, kimseye söylememesi 

koĢuluyla söyler. Bunu duyan Malik melül olur ve bunu bilse idi kendisini azat 

edeceğini söyler. AyrÙlÙrken Malik Yûsuf‟tan erkek evladÙ olmasÙ için dua talep eder. 

Yûsuf dua eder ve Malik‟in kÙrk erkek evladÙ olur. Malik‟in bir dileği daha vardÙr. 

Yûsuf‟a kendisini kimin sattÙğÙnÙ sorar. Ancak Yûsuf gammazlÙk olacağÙ düĢüncesi 

ile bunu söylemez. (874-983)  

3.1.2.45. Yûsuf‟u Alan MÙsÙr SultanÙn Hazinesinin Durumu  

Yûsuf sultanla saraya varÙr. Ancak sultan bu alÙĢveriĢe piĢman olmuĢtur. 

Çünkü hazine boĢalmÙĢtÙr. HazinedarÙ yanÙna çağÙrarak hazineye gidip bakmasÙnÙ ve 

hazinenin ne durumda olduğunu öğrenmek ister. Hazinedar gidip bakÙnca ĢaĢÙrarak 

hazinenin eskisinden daha dolu olduğunu sultana bildirir. Buna inanamayan sultan 

hazineye bizzat kendisi giderek söyleneni tahkik eder. Bunun nasÙl olduğunu 

düĢünen sultana Yûsuf cevap verir: “Allah hazineni sana geri vererek beni senden 

satÙn aldÙ. Beni azat etti.” (984-1006)  
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3.1.2.46. Yûsuf ile Zeliha‟nÙn BuluĢmasÙ  

Sultan, Yûsuf‟u Zeliha‟ya takdim eder. Dünyada evlatlarÙnÙn olmadÙğÙnÙ, 

Yûsuf‟un evlatlÙğa yaraĢÙr biri olduğunu söyleyerek Yûsuf‟u Zeliha‟ya emanet eder.  

Zeliha Yûsuf için her biri yakut ve incilerle bezenmiĢ üç yüz altmÙĢ adet 

elbise diktirir. Bu kÙyafetlerin her birinin değeri yüz bin altÙndÙr. Yûsuf‟u bunlarÙn 

içinde görenler bir kez daha görmek için can atar. Yûsuf‟u bu elbiseler içinde gören 

Zeliha‟nÙn aĢkÙ ziyadeleĢir. Zeliha için her Ģey ve her yer artÙk Yûsuf olmuĢtur.  

Zeliha aĢkÙndan canÙna zarar erdiği için buna bir çare bulmak muradÙyla 

puthaneye girer. Zeliha Yûsuf‟un kendine nazar edip etmeyeceğini putlara sorar. 

Putlar dile gelip Yûsuf‟un peygamber olduğunu ve kendisinin onunla beraber olmayÙ 

ummamasÙnÙ söyler. Bunu söyleyen put parçalanÙr. O sÙrada puthaneye giren Yûsuf 

Zeliha‟ya putlarÙn faydasÙz oluĢlarÙnÙ anlatarak Allah‟tan bahseder. SultanÙn 

parçalanan putu görüp sinirlenmesinden korkan Zeliha Yûsuf‟tan tanrÙsÙna 

yalvarmasÙnÙ ve putun eski halini almasÙ için dilekte bulunmasÙnÙ ister. Yûsuf‟un 

duasÙyla put eski halini alÙr.  

3.1.2.47. Zeliha‟nÙn Yûsuf‟u YanÙndan UzaklaĢtÙrmasÙ  

Zeliha ne kadar Yûsuf‟a yakÙn olmaya çalÙĢsa da Yûsuf ona yüz vermez. 

Zeliha da aĢk ateĢinin bir nebze azalmasÙ için Yûsuf‟u bahçeye çalÙĢmaya gönderir. 

Yûsuf orada iki yÙl kalÙr. Bu süre zarfÙnda bahçe derlenip toparlanÙr ve bahçÙvan da 

zenginleĢir. Ancak Zeliha umduğunu bulamaz. Derdi azalmak Ģöyle dursun daha da 

artar. Daha fazla dayanamayan Zeliha Yûsuf‟u yeniden yanÙna getirir.  

3.1.2.48. Zeliha‟nÙn HastalanmasÙ  

Zeliha‟nÙn Yûsuf‟a aĢkÙna karĢÙlÙk bulmak amacÙyla yalvarmalarÙ neticesiz 

kalÙr ve nihayetinde Zeliha aĢk derdinden yataklara düĢer. Bir tabip getirtilir. Tabip 

Zeliha‟nÙn “aĢk damarlarÙnÙn” oynaĢtÙğÙnÙ ve kalbinin kaynaĢtÙğÙnÙ görür ve 

Zeliha‟nÙn aĢk derdine düĢtüğünü anlar.  
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Zeliha yanÙnda bulunan dadÙsÙna ne sÙkÙntÙsÙ olduğunu açÙklar ve aĢk derdine 

müptela olduğunu bildirir. DadÙsÙ bunun üzerine Yûsuf‟a bir tuzak kurma fikrini 

ortaya atar.  

3.1.2.49. Zeliha TarafÙndan Yûsuf‟a Tuzak KurulmasÙ  

Zeliha sultandan kendisine bir saray yaptÙrmasÙnÙ ister. Bu sarayÙn hastalÙğÙna 

iyi geleceği yalanÙnÙ söyler. YeĢil zebercetten, ak mermerlerden, sÙrçadan bir saray 

inĢa edilir. AyrÙca sarayÙn duvarlarÙna Yûsuf ile Zeliha‟nÙn suretleri nakĢedilir. Bu 

nakÙĢlar Yûsuf ile Zeliha sarmaĢ dolaĢ, öpüĢür, kucaklaĢÙr bir vaziyette düzenlenir.  

Saray tamam olduktan sonra türlü ziynetle kendini bezeyen Zeliha, Yûsuf‟u 

bu saraya çağÙrtÙr. Zorla Yûsuf‟u saraya sokan dadÙ sarayÙn yedi kapÙsÙnÙ kilitler. 

Zeliha türlü fettanlÙkla Yûsuf‟un aklÙnÙ baĢÙndan almaya çalÙĢÙr lakin Yûsuf bunlara 

kulak asmaz. Zeliha hatta Yûsuf‟a sultanlÙk bile teklif eder ancak Yûsuf bunlarÙ 

kabul etmez.  

Yûsuf saray içinde Zeliha‟dan uzak durmaya çalÙĢÙr ancak Zeliha onun peĢini 

bÙrakmaz. Sonunda Zeliha Yûsuf‟un ayağÙna düĢüp ağlamaya baĢlar. Yûsuf bir an 

acÙma hissi ile ona yaklaĢÙr. Bu yakÙnlaĢma sÙrasÙnda ġeytan Yûsuf‟un Ģehvet 

damarÙnÙ okĢamaya baĢlar. O sÙrada Hak‟tan bir nida gelir ve Yûsuf geri çekilir. 

Zeliha vazgeçmez, yeniden bir hamle ile Yûsuf‟un üzerine varÙr. Yûsuf duvarda 

“Zinaya yaklaĢmayÙn.” mealindeki ayeti görüp geri çekilir. Zeliha‟nÙn üçüncü 

hamlesinde Yûsuf meyledecek gibi olurken Cebrail Yaèkûb suretine bürünerek 

Yûsuf‟a görünür ve yaptÙğÙnÙn aslÙna ve peygamber nesline yakÙĢmadÙğÙnÙ söyler. 

BabasÙnÙ karĢÙsÙnda gören Yûsuf, arkasÙna bakmadan kapÙlara doğru koĢar. Kilitli 

olan kapÙlar bir anda açÙlmaya baĢlar.  

Yûsuf‟un arkasÙndan koĢan Zeliha, Yûsuf‟un gömleğine elini atar ve 

Yûsuf‟un hareket etmesiyle de gömlek arkadan yÙrtÙlÙr. ArtÙk ikisi de yarÙ çÙplaktÙr. 
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3.1.2.50. Yûsuf‟a Ġftira AtÙlmasÙ  

Sultan amcaoğlu ile kapÙda otururken Yûsuf ve Zeliha‟yÙ yarÙ çÙplak bir halde 

görür. Zeliha sultanÙn bir Ģey demesine fÙrsat vermeden Yûsuf‟un kendisine 

saldÙrdÙğÙnÙ ve sultanÙn tahtÙnda gözü olduğunu söyleyerek Yûsuf‟a iftira atar. Yûsuf 

suçsuz olduğunu söylese suçsuzluğunu ispat etmeye Ģahit isterler.  

SultanÙn amcaoğlunun adÙ Raili olan bir eĢi vardÙr. Bu kadÙnÙn kundakta 

bazÙlarÙna göre iki aylÙk bazÙlarÙna göre ise kÙrk günlük bir bebeği vardÙr. Zeliha ve 

Yûsuf arasÙnda gerçekleĢen durumlara bu bebek Ģahit olmuĢtur. Yûsuf bebeği Ģahit 

olarak gösterir. Bebeğin Ģahitliğine insanlar inanmak istemez. Çünkü o yaĢta bir 

bebek konuĢamaz. Hakk‟Ùn emriyle bebek konuĢmaya baĢlar. Ancak açÙkça kimin 

suçlu olduğunu söylemez. Çünkü bunu yaparsa gammazlÙk yapmÙĢ olacaktÙr. 

Suçlunun Ģöyle ayÙrt edilebileceğini ifade eder: Eğer gömlek önden yÙrtÙlmÙĢ ise 

suçlu Yûsuf‟tur. Yok, eğer gömlek arkadan yÙrtÙlmÙĢ ise suçlu Zeliha‟dÙr. Gömleğin 

arkadan yÙrtÙlmÙĢ olmasÙ ile suçlunun Zeliha olduğu, Yûsuf‟a iftira atÙldÙğÙ anlaĢÙlÙr. 

3.1.2.51. Yûsuf‟un Ġftiraya UğramasÙnÙn Sebepleri  

Yûsuf‟a böyle bir iftira atÙlmasÙnÙn iki sebebi vardÙr. Birincisi Yûsuf, Zeliha 

ile baĢ baĢa kalÙnca “Beni parça parça etseler de ben bu iĢi etmem” demiĢtir. Ġkincisi 

kardeĢleri bu iĢi edince “Ben bu iĢi yapmam.” diyerek övünmüĢtür. Ancak bunlarÙ 

söylerken “Allah korursa” dememiĢtir. Bir kiĢi bir iĢe baĢlayacaksa “Allah izin 

versin, ben de bu iĢi yapayÙm.” demelidir. (1284-1289)  

3.1.2.52. MÙsÙrlÙ KadÙnlarÙn Zeliha‟yÙ AyÙplamalarÙ  

Zeliha‟nÙn bir kölesine âĢÙk olduğu ancak kölesinin ona yüz vermediği 

dedikodusu bütün MÙsÙr‟a yayÙlÙr. MÙsÙrlÙ kadÙnlar Zeliha‟nÙn içinde bulunduğu 

durumu ayÙplarlar. Zeliha içinde bulunduğu durumu onlara anlatmak için onlarÙ evine 

davet eder. BunlarÙn sayÙsÙ farklÙ rivayet edilir. BazÙsÙ bunlarÙn sayÙsÙnÙn yirmi 
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olduğunu on tanesi kÙz, on tanesi kadÙn; bazÙsÙ ise onlarÙn sayÙsÙnÙn kÙrk olduğunu 

yarÙsÙnÙn kÙz yarÙsÙnÙn kadÙn olduğunu söyler.  

Zeliha onlar için sofralar kurdurur. Sofralarda turunç da vardÙr. Her biri 

turuncu yemek için bÙçakla kesmeye durduklarÙ vakit, Zeliha Yûsuf‟u onlarÙn 

huzuruna çÙkarÙr. Yûsuf‟un yüzünü gören kadÙnlar kendilerinden geçer ve turunç diye 

ellerini doğrarlar. Kendilerine gelen kadÙnlar Zeliha‟ya ayÙp ettiklerini anlarlar ve 

Zeliha‟dan özür dilerler. 

3.1.2.53. Yûsuf‟un Zindana AtÙlmasÙ  

YalvarÙp yakarmalarÙ Yûsuf‟a kar etmeyen Zeliha, ondan intikam almak için 

onun bir köle olarak kendine karĢÙ geldiğini, halkÙn diline düĢürmüĢ olduğunu 

söyleyerek zindana atÙlmasÙnÙ ister. SultanÙn emri ile Yûsuf zindan atÙlÙr. AyrÙca 

sultan öldükten sonra bile çÙkarÙlmamasÙnÙ emreder.  

SultanÙn veziri, Yûsuf‟un suçsuz olmasÙna rağmen neden zindana atÙldÙğÙnÙ 

sultana sorar. Sultan da aslÙnda Yûsuf‟u değil, Zeliha‟yÙ cezalandÙrdÙğÙnÙ ifade eder. 

Çünkü aĢÙğa en büyük ceza, istediği zaman maĢukunu yanÙnda bulamamasÙdÙr. 

Yûsuf‟un zindanda olmasÙ ile Zeliha onu yanÙnda bulamayacak ve kahrolacaktÙr.  

Yûsuf‟un ellerine ve boynuna zincirler vurularak Yûsuf zindana atÙlÙr. Yûsuf 

zindanda ah u efgan içinde Hakk‟a iltica eder. Allah da onun bu yakarÙĢÙnÙ 

mükâfatlandÙrÙr. Cebrail‟i sarÙ bir inci ile gönderir. Yûsuf bu sarÙ inciyi yutar ve 

yutmasÙyla da rüya tabiri ilmini elde eder.  

3.1.2.54. Yeni SultanÙn Tahta ÇÙkmasÙ  

Eski sultan hastalanÙr ve türlü ilaçlarla tedavi edilmeye çalÙĢÙlÙr ancak fayda 

etmez, ölür. Üç gün yas ilan edilir. Onun yerine kardeĢi Reyyan tahta çÙkar. Ancak 

onun tahta çÙkmasÙnÙ istemeyenler onu öldürmek için çeĢitli yollar araĢtÙrÙrlar. 

Sarayda çalÙĢan Ģerbetçi ile ekmekçiyi zengin etmek vaadi ile kandÙrarak sultanÙ 

öldürmeye planÙ kurarlar.  
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Ekmekçi ekmeğe, Ģerbetçi de Ģerbete zehir katarak sultanÙ öldürmeye çalÙĢÙr. 

Ekmekçi ekmeğe zehri katar. ġerbetçi ise Ģerbete zehri katmadan önce sultan Ģerbeti 

içmeden önce benim içmemi teklif edebilir düĢüncesiyle Ģerbete zehri önceden 

katmaz. Sonra katmayÙ planlayarak zehri tÙrnağÙ içine saklar. Ekmeği ve Ģerbeti 

sunan bu görevliler sultanÙn huzurunda beklemeye baĢlarlar. Sultan ekmekçiye 

“Ekmeği ye.” der ancak ekmekçi yemez. Ekmeği bir köpeğe verirler. Köpek ekmeği 

yemesiyle ölür. ġerbetçiye “ġerbetini iç.” der. ġerbetçi Ģerbeti içer ve ölmez. Sultan 

hiddetlenerek kendisini öldürmeye çalÙĢan bu iki göevliyi zindana attÙrÙr. 

3.1.2.55. ġerbetçinin ve Ekmekçinin RüyalarÙ  

ġerbetçi ve ekmekçi bir yÙl zindanda kalÙr. Bir gün Ģerbetçi bir rüya görür. 

RüyasÙnda üç salkÙm üzümü bir altÙn tasa aldÙğÙnÙ, bunlarÙ sÙkÙp Ģerbet yaptÙğÙnÙ ve 

sultana ikram ettiğini ve sultanÙn da içtiğini anlatÙr. Yûsuf bu rüyayÙ hayra yorar ve 

üç güne kadar nimet ve hilatlerle zindandan çÙkacağÙnÙ müjdeler. ġerbetçi mutlu olur. 

Ekmekçi de bir düĢ görür. RüyasÙnda üç tekne ekmek piĢirdiğini, bunlarÙ baĢÙnda 

tabla ile taĢÙrken kuĢlarÙn, bunlarÙ yediğini söyler. Yûsuf bunu Ģerre yorar. 

Ekmekçinin üç güne kadar zindandan alÙnÙp asÙlacağÙnÙ ve kuĢlarÙn gelip beynini 

yiyeceğini söyler. Bunu duyan ekmekçi rüyayÙ uydurduğunu ifade eder. 

Yûsuf zindan ehlini hak dine davet eder. Zindandaki bin dört yüz adam 

Müslüman olur yalnÙz ekmekçi Yûsuf‟a düĢünü de hayra yormadÙğÙnÙ söyleyerek 

onun yaptÙğÙ davete inanmadÙğÙnÙ beyan eder.  

Üç gün sonra Yûsuf‟un tabir ettiği rüyalar tabir olunduğu Ģekliyle gerçekleĢir. 

ġerbetçi hilatlerle ata bindirilerek sultanÙn huzuruna kabul edilerek eski iĢine 

dönerken ekmekçi asÙlÙr.  

3.1.2.56. Yûsuf‟un ġerbetçiden Ġsteği 

Yûsuf Ģerbetçiye zindandan ayrÙlmadan önce sultana varÙnca kendisinden 

bahsetmesini ve kendisini zindandan çÙkarmasÙ dileğini iletmesini ister. Bu söz 
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üzerine Hakk Teâla Cebrail‟i gönderir. Cebrail kendi akÙbetini neden bir mahlûka 

emanet ettiğini, hacetini neden bir mahlûktan istediğini sorar. Cebrail, o zamana 

kadar beĢ yÙlolduğunu belirterek kendisi gibi bir kuldan yardÙm istediği için de yedi 

yÙl daha zindanda kalacağÙnÙ bildirir. Yûsuf yaptÙğÙ hatayÙ anlayarak Hakk‟a münacat 

eyler. 

3.1.2.57. Yûsuf‟un Zindanda Ġken Yaèkûb‟tan Haber AlmasÙ  

ZindanÙn bir penceresi vardÙr. Yûsuf buraya çÙkÙp zaman zaman dÙĢarÙ bakar. 

Kenan ilinden gelen bir kervan oradan geçmektedir. O kervandaki bir deve Yûsuf‟u 

görür ve onunla konuĢmaya baĢlar. Deve Yûsuf‟a burada ne iĢi olduğunu, babasÙnÙn 

onun hasretinden belinin büküldüğünü, ağlamaktan gözlerinin kör olduğunu haber 

verir. Devenin sahibi olan ġomurzan adlÙ Arap, deveyi çekmeye çalÙĢÙr ancak deve 

kÙmÙldamaz.  

Bu sÙrada Yûsuf deveciye seslenir. Onunla konuĢan Yûsuf, Kenan ilinden 

geldiğini öğrenince ona bir soru sorar: “Orada on iki budağÙ olan bir ağaç vardÙ. 

Onun iyi, has dalÙnÙ kestiler. O ağaç bu dal kesildiğinden beri ağlarmÙĢ. GözyaĢÙ hiç 

dinmezmiĢ. Bu ağacÙn hali nasÙldÙr?” Bu suali duyan ġomurzan ağlar ve Yûsuf‟un 

Yaèkûb‟u sorduğunu anlar. Yaèkûb‟un halini anlatÙr. Yûsuf ona kolundaki bileziği 

vererek Yaèkûb‟a selam götürmesini ister. Bu teklifi kabul eden ġomurzan, Yûsuf‟un 

adÙnÙ sorar ancak Yûsuf ona adÙnÙ söylemez.  

ġomurzan Kenan‟a varÙp Yaèkûb‟un evine gider. Ona zindandan meçhul 

birinin kendisine selam gönderdiğini iletir. Yaèkûb adÙnÙ sorar ancak ġomurzan 

ismini söylemediğini ifade eder. Yaèkûb selam getiren adama dua ederek onu 

gönderir.  

3.1.2.58. Reyyan‟Ùn DüĢ Görmesi  

Reyyan bir gün bir rüya görür. RüyasÙnda Nil Nehri kenarÙna indiğini; yedi 

semiz, memeleri süt ile dolu sÙğÙrÙn, yedi semiz olmayan sÙğÙrla beraber sudan 
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çÙktÙğÙnÙ, semiz olmayanlarÙn semiz olanlarÙ yediklerini ancak doymadÙklarÙnÙ; yedi 

dolu dolu, eksiği olmayan yeĢil buğdayÙn bittiğini, bunlarÙn yanÙnda tanesi olmayan 

baĢÙ beyaz yedi buğdayÙn da bittiğini, kuru ve tanesi olmayan buğdaylarÙn yaĢ ve  

tanesi olan buğdaylarÙ ortadan kaldÙrdÙğÙnÙ ve kuru baĢlarÙn da yeĢile dönmediğini 

görür. Muabbirleri çağÙrarak bu rüyanÙn ne anlama geldiğini sorar. Bütün muabbirler 

düĢün ne anlama geldiğini bilmeyip ağÙz birliği ederek rüyanÙn Ģeytani olduğunu 

söylerler. Sultan da bunlara inanÙr. (1568-1590)  

3.1.2.59. Yûsuf‟un SultanÙn RüyasÙna Yorumu  

SultanÙn düĢünün tabirini duyan Ģerbetçi güler. Sultan neden güldüğünü sorar. 

ġerbetçi zindan arkadaĢÙ Yûsuf‟tan bahseder ve zindanda iken bir rüya gördüğünü, 

bu rüyanÙn Yûsuf tarafÙndan yorumlandÙğÙnÙ ve rüyanÙn nasÙl yorumladÙ ise aynen 

çÙktÙğÙnÙ söyler.  

Sultan emrederek onu rüyayÙ anlatmasÙ için zindana gönderir. ġerbetçi 

zindana giderek sultanÙn rüyasÙnÙ Yûsuf‟a anlatÙr. Yûsuf da rüyanÙn ne anlama 

geldiğini Ģöyle ifade eder: Yedi semiz sÙğÙr ile yedi baĢ yeni buğday, yedi yÙl sürecek 

bolluk olacağÙna, yedi cÙlÙz sÙğÙr ile yedi kuru baĢlÙ buğday, yedi yÙl sürecek olan 

kÙtlÙğa iĢaret eder. Yedi yÙldan sonra ise yine bolluk gelecektir.  

3.1.2.60. Yûsuf‟un Zindandan ÇÙkmasÙ 

Yûsuf‟un bu anlattÙklarÙnÙ Ģerbetçi sultana anlatÙr. Bu yorumdan memnun 

kalan sultan, Yûsuf‟un neden zindana atÙldÙğÙnÙ sorar. ġerbetçi tekrar zindana giderek 

Yûsuf‟un neden zindanda olduğu sorar. Yûsuf da bunun sebebini kendisini görüp 

ellerini kesen MÙsÙrlÙ kadÙnlara sorulmasÙnÙ ister. Sultan MÙsÙrlÙ kadÙnlarÙ toplayÙp 

Yûsuf‟un suçu olup olmadÙğÙnÙ sorar. Bütün kadÙnlar Yûsuf‟un bir suçu olmadÙğÙnÙ, 

onlarÙn Yûsuf‟u hilelerle zindana attÙrdÙklarÙnÙ itiraf ederler.  
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Yûsuf‟un suçunun olmadÙğÙnÙn anlaĢÙlmasÙ üzerine sultan Ģerbetçiyi 

göndererek Yûsuf‟u zindandan çÙkartÙr. Ona kaftanlar giydirilir, iyi bir ata 

bindirilerek padiĢahÙn sarayÙna iletilir.  

Sarayda Yûsuf‟u sultan karĢÙlar. Yûsuf Arapça konuĢur. Sultan bu hangi 

dildir diye sorar. Yûsuf “Bu amcam Ġsmail‟in dilidir.” der. Yûsuf bir kez de Ġmranca 

konuĢur. Sultan yeniden sorar. Yûsuf “Bu babam dilidir.” der. Yûsuf sultanÙn 

konuĢtuğu yetmiĢ dili de bilmektedir. AyrÙca Yûsuf, sultanÙn bildiği dilleri bilmenin 

yanÙnda bu iki dili de bilmektedir. 

3.1.2.61. Yûsuf‟un Hazinedar ve Sultan OlmasÙ  

Yûsuf sultanÙn rüyasÙnda gördüklerine göre tavsiyeler verir. Ekinler 

ekmelerini, ambarlarÙ bunlarla doldurmalarÙnÙ, hayvanlar için yiyecek biriktirmelerini 

söyler. Sultan bütün bu iĢlerden anlayan adamÙnÙn olmadÙğÙnÙ ifade eder. Bunun 

üzerine Yûsuf sultanÙn da izniyle hazinenin baĢÙna geçer ve gerekli gördüğü 

tedbirleri almaya baĢlar.  

Bir yÙlÙn sonunda sultan Yûsuf‟u çağÙrÙr ve kendisinden hoĢnut olduğunu 

ifade ederek kendi yerini yani sultanlÙğÙ kendisine bÙrakmayÙ teklif eder. Ancak 

Yûsuf baĢta kabul etmez. Allah Cebrail‟i Yûsuf‟a göndererek sultanlÙğÙ kabul 

etmesini söyler. Bu ilahi emir ile Yûsuf MÙsÙr‟a otuz yaĢÙnda sultan olur. (1592-

1691)  

3.1.2.62. MÙsÙr‟da KÙtlÙk ve Bolluk YÙllarÙ  

“Bolluk yÙlÙnÙn ayÙnÙn doğmasÙ” ile Yûsuf herkese ekin ekmesini emreder. 

Dağ taĢ, dereler hep ekin ekilir. Bu ekinlerden adetçe çok buğday hâsÙl olur. BunlarÙ 

doldurmak için Yûsuf yüz altmÙĢ arĢÙn evler yaptÙrÙr. Hasattan elde edilenleri 

buralarda biriktirir. Yedi yÙl sonunda herkes zengin olur.  

Yedi yÙlÙn sonunda “kÙtlÙk ayÙ doğar.” Bu ayÙn doğduğuna sanat ehlinin 

iĢleyememesi, insan ve hayvanÙn yiyip yiyip doymamasÙ niĢan olur. Yûsuf bu 



196 

 

iĢaretleri gördükten sonra artÙk “Ekin ekmeyin.” der. Yağmur yağmaz, ot bitmez, 

ağaçlarda yemiĢ olmaz.  

Halk toplanÙp Yûsuf‟a gelip yardÙm etmesini diler. Yûsuf ambarlarÙn 

açÙlmasÙnÙ emreder. Halk, ilk iki yÙl ellerindeki altÙna gümüĢe karĢÙlÙk buğday alÙrlar. 

Üçüncü yÙl davarlarÙna karĢÙlÙk, dördüncü yÙl kul ve kölelerine karĢÙlÙk, beĢinci yÙl 

yerlerine ve evlerine karĢÙlÙk, altÙncÙ yÙl bütün oğlanlarÙna karĢÙlÙk buğday alÙrlar. 

Yedinci yÙl ise ellerinde verecek hiçbir Ģeyleri kalmadÙğÙndan Yûsuf‟a kul olmaya 

karĢÙlÙk buğday alÙrlar. Bunun sonunda MÙsÙr‟da herkes Yûsuf‟a kul olur. Ancak 

Yûsuf elde ettiklerinin hepsini eski sahiplerine bağÙĢlar, kullarÙ azat eyler.  

On dört yÙlÙn sonunda Yûsuf tahtÙ sultana geri vermek diler ancak bu kez de 

sultan kabul etmez. Reyyan Yûsuf‟un sultan, kendisinin ise onun kapÙsÙnda bir 

“bende” olduğunu söyler. (1692-1748)  

3.1.2.63. Yûsuf‟u Ġftiradan Kurtaran Bebeğin Vezir OluĢu  

Bir gün Hakk Teâla‟dan bir nida gelir. Bu nidada “askerini toplamasÙ ve MÙsÙr 

halkÙnÙ gözlemesi ve karĢÙsÙna kim çÙkarsa onu vezir yapmasÙ” emredilir. Emredileni 

yapan Yûsuf‟un karĢÙsÙna fakir, benzi sararmÙĢ bir kimse çÙkar. Bu kimse Yûsuf‟a 

dualar ve senalar etmesine rağmen Yûsuf ona iltifat etmez “Bu nasÙl vezir olabilir?” 

der. Bu sÙrada Cebrail gelir. O kiĢinin Zeliha‟nÙn iftira attÙğÙ sÙrada kundaktaki bebek 

olduğunu ve konuĢmasÙ ile kendisini iftiradan kurtardÙğÙnÙ hatÙrlatÙr. Bu sözleri duyan 

Yûsuf ĢaĢÙrÙr ve o yiğidi alÙp saraya götürür. Hamamlarda yÙkatÙp hilatler giydirir ve 

kendisine vezir yapar.  

3.1.2.64. YÙllar Sonra Zeliha‟nÙn Hali  

Zeliha çok ağladÙğÙ için adÙ “müptela” olarak ünlenmiĢ ve ağlamaktan gözleri 

kör olmuĢtur. BaĢÙna kara bir çul sarar, üstüne de bir aba giyer. Yûsuf belki bir gün 

uğrar diye Yûsuf‟un yolu üzerine bir ev yaptÙrÙr.  
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Yûsuf yÙlda bir kez dÙĢarÙ çÙkar ve insanlarÙn doğru yolda olup olmadÙklarÙnÙ 

kontrol eder. Yûsuf‟un dÙĢarÙ çÙktÙğÙ günlerden birinde Zeliha, Yûsuf‟a sesini 

duyurmaya çalÙĢÙr ancak baĢarÙlÙ olamaz. 

3.1.2.65. Zeliha‟nÙn Müslüman OluĢu 

Mahzun olarak eve dönen Zeliha, putunu karĢÙsÙna alarak yÙllardan beri 

kendisine taptÙğÙnÙ ancak bir kez vefa göstermediğini, Yûsuf‟un TanrÙ‟sÙnÙn ise ona 

kul iken sultanlÙk verdiğini söyleyerek ayağÙyla putu iter ve hak yola girer.  

3.1.2.66. Yûsuf ile Zeliha‟nÙn YÙllar Sonra BuluĢmasÙ 

Yûsuf‟un dÙĢarÙ çÙktÙğÙ bir gün Zeliha bir kadÙn bulup kendisini Yûsuf‟un 

geçeceği yola götürmesini ister.  

Yûsuf yoldan geçerken Zeliha ile karĢÙlaĢÙr. Yûsuf Zeliha‟ya kim olduğunu ve 

ne istediğini sorar. Zeliha uzun uzun Yûsuf‟la yaĢadÙklarÙnÙ hatÙrlatarak kendisinin 

Zeliha olduğunu, artÙk eski güzelliğinin kalmadÙğÙnÙ, bi-mecal bir halde olduğunu, 

putlarÙ bir tarafa bÙrakarak MüslümanlÙğÙ kabul ettiğini, hala daha ona aĢk beslediğini 

beyan eder. Bunu ispatlamasÙ istenen Zeliha, Yûsuf‟tan kamçÙsÙnÙ uzatmasÙnÙ ister. 

UzatÙlan kamçÙyÙ tutan Zeliha, aĢkÙndan bir kez ah edince kamçÙ alev alÙp tutuĢur. 

KamçÙnÙn bir ucundan tutan Yûsuf, kamçÙnÙn alev almasÙyla eli yanar ve kamçÙyÙ 

elinden atmak zorunda kalÙr. Bunun üzerine Allah Yûsuf‟un kalbine Zeliha‟nÙn 

aĢkÙnÙ koyar ve Zeliha‟nÙn uzun yÙllar beklediği muradÙnÙ yerine getirir.  

3.1.2.67. Yûsuf ile Zeliha‟nÙn Evliliği 

Yûsuf Zeliha‟ya adam göndererek kendisine talip olduğunu bildirir. Ancak 

Zeliha gençliğinde onunla olmadÙğÙnÙ Ģimdi ise gözleri görmeyen bir kadÙna neden 

talip olduğunu anlayamaz ve kendisiyle alay edildiğini zannedip adamÙ geri gönderir. 

Bu kez Yûsuf kendisi Zeliha‟ya gidip niyetini beyan eder ve onu evlenmeye razÙ 

eder.  
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Yûsuf ile Zeliha evlenirler ve saraya gelirler. Orada Yûsuf ism-i azam duasÙnÙ 

okuyarak Zeliha‟nÙn eski güzelliğine kavuĢmasÙnÙ için Allah‟a dua eder. Allah 

Yûsuf‟un duasÙnÙ kabul eder ve Zeliha on iki yaĢÙndaki güzelliğine kavuĢur. Gerdeğe 

girdiklerinde Yûsuf, Zeliha‟nÙn bakire olduğunu fark eder. Yûsuf‟un bunun nasÙl 

olduğunu sormasÙ üzerine Zeliha, Allah‟Ùn kendisini Yûsuf‟a sakladÙğÙnÙ beyan eder.  

Yûsuf ile Zeliha‟nÙn iki oğlu olur. Birinin adÙ MeĢam bin Yûsuf, diğerinin adÙ 

Efram bin Yûsuf‟tur. 

3.1.2.68. KardeĢlerin MÙsÙr‟dan Buğday Almaya Gelmeleri  

Bolluğun MÙsÙr iline geldiği vakit kÙtlÙk, ġam ve Kenan illerine ulaĢÙr. 

Buralardan insanlar gelerek Yûsuf‟tan buğday almaktadÙrlar. Yûsuf Kenan ilinden 

gelenlere ayrÙ bir izzet ve ikramda bulunur. Yûsuf‟un bu cömertliği Yaèkûb‟un 

kulağÙna gidince bu sultanÙn arif bir kiĢi olduğunu, nebi soyundan geldiğini ve o 

zamanda da nebi soyunun kendi soyu olmasÙ dolayÙsÙyla bu kiĢinin kim olduğunu 

merak eder ancak yaĢlandÙğÙndan ve mecali olmadÙğÙndan MÙsÙr‟a gidip o kiĢiyi 

göremez.  

KÙtlÙk Yaèkûb‟un evinde yaĢayan altmÙĢ kiĢiyi de etkiler. Yaèkûb‟un oğlanlarÙ 

kÙtlÙktan kurtulmak için Yaèkûb‟tan da destur alarak MÙsÙr‟a buğday almaya giderler. 

3.1.2.69. Yûsuf‟un KardeĢleri ile KarĢÙlaĢmasÙ 

Yûsuf MÙsÙr‟Ùn giriĢine bir kapÙ yaptÙrÙr ve buraya görevliler tayin eder. Bu 

görevliler MÙsÙr‟a dÙĢarÙdan gelen kimselerin neden ve nereden geldiklerini öğrenip 

Yûsuf‟a bildirirler. Yûsuf‟un kardeĢleri bu kapÙya gelip Kenan‟dan Yaèkûb‟un 

oğullarÙ olduklarÙnÙ ve buğday almak dilediklerini söylerler. KapÙdaki görevliler de 

bunu mektuba yazÙp Yûsuf‟a ulaĢtÙrÙrlar. Yûsuf kardeĢlerinin geldiğini öğrenince 

ağlar ve onlarÙ sarayÙna getirmelerini emreder.  

Saraya getirilen kardeĢler için sofralar kurulur, atlas döĢekler serilir. 

KardeĢler bu izzet ve ikramÙ sultanÙn kendilerini zengin zannetmesine ve 
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çuvallarÙnda altÙn gümüĢ olduğunu düĢünmelerine bağlarlar. ġemun ise babalarÙnÙn 

hürmetine böyle ağÙrlandÙklarÙnÙ düĢünmektedir.  

Yûsuf bunlarÙ üç gün ağÙrlar. Üçüncü günün sonunda onlarÙn karĢÙsÙna çÙkar. 

Ancak yüzünde bir örtü vardÙr. O zaman sultanlar yüzlerini örterlermiĢ. Onlarla 

konuĢan Yûsuf kim olduklarÙnÙ sorar. KardeĢler babalarÙnÙn Yaèkûb, dedelerinin 

Ġbrahim Peygamber olduğunu, on iki kardeĢ olduklarÙnÙ, bir kardeĢlerinin babalarÙnÙn 

yanÙnda kaldÙğÙnÙ, bir kardeĢlerinin ise küçükken kurt tarafÙndan yendiğini anlatÙrlar. 

Yûsuf kardeĢleri ile buluĢmasÙndan sonra onlara iyi buğdaydan verdirir ve 

çuvallarÙ içine de verdikleri paralarÙnÙ gizlice koydurur. Yaèkûb‟a çok selam 

söyleyen Yûsuf, yine iyi buğday alabilmeleri için bir dahaki seferde diğer 

kardeĢlerini de getirmeleri gerektiğini söyler.  

3.1.2.70. KardeĢlerin MÙsÙr‟dan Geri Dönmeleri 

BuğdayÙ alÙp evlerine dönen kardeĢler babalarÙna baĢlarÙndan geçenleri 

anlatÙrlar. Bu sÙrada babalarÙnÙn uzun yÙllar gülmeyen yüzü güler ve nur gibi olan diĢi 

parlar. KardeĢler sebebini sorunca Yûsuf‟un kokusunun geldiğini, ondan tebessüm 

ettiğini ifade eder. Yaèkûb sultanÙn nasÙl biri olduğunu sorar. KardeĢler de ulu, 

muhterem, cömert, iyi ahlak sahibi biri olduğunu; kendisine selam gönderdiğini ve 

sultanÙn kendisinden dua talep ettiğini bildirirler. AyrÙca sultanÙn bir sonraki seferde 

Ġbni Yamin‟i de yanlarÙnda getirmelerini istediğini belirtirler. Yaèkûb bunu duyunca 

ah edip ağlamaya baĢlar. Yûsuf‟un baĢÙna gelenleri hatÙrlatarak aynÙ Ģeylerin Ġbni 

Yamin‟in de baĢÙna gelmesinden korktuğunu beyan eder.  

Yaèkûb oğullarÙna yüklerini dökmelerini söyler ve yükler açÙlÙnca çuvallarÙn 

içinden buğday alÙrken verdikleri akçeler çÙkar. Bu durum ev ahalisini sevindirir. 

Yaèkûb sultanÙn bu cömertliği karĢÙsÙnda bir sonraki seferde Ġbni Yamin‟i de 

kardeĢleri ile göndermeye razÙ olur.    
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3.1.2.71. KardeĢlerin MÙsÙr‟a Ġkinci Kez Gitmeleri  

Yaèkûb oğullarÙnÙ yola koymadan önce onlara nasihat eder. Önce sultana 

selam gönderen Yaèkûb, MÙsÙr‟Ùn her bir kapÙsÙndan ikiĢer ikiĢer girmelerini, sonra 

bir araya gelmelerini söyler. KardeĢler yola çÙkÙp MÙsÙr‟a ulaĢÙnca her bir kapÙdan 

ikiĢer ikiĢer geçerler. On bir kardeĢ olmalarÙ dolayÙsÙyla diğer kardeĢler ikiĢer ikiĢer 

girmelerine karĢÙn Ġbni Yamin tek baĢÙna girer ve diğer kardeĢlerini kaybeder. Ġbni 

Yamin Ġmran dilince sultanÙn sarayÙnÙn nerede olduğunu sorar ancak kimse bu dili 

bilmediğinden ona yardÙmcÙ olamaz. Bunun üzerine Ġbni Yamin yolunu ve 

kardeĢlerini kaybettiği için oturtup ağlamaya baĢlar.  

3.1.2.72. Yûsuf‟un Ġbni Yamin‟le KarĢÙlaĢmasÙ 

Hak Teâla Cebrail‟i görevlendirip Ġbni Yamin‟in bu durumundan Yûsuf‟u 

haberdar eder. Yûsuf kÙlÙk değiĢtirerek Ġbni Yamin‟in yanÙna varÙr. Yûsuf Ġbni 

Yamin‟e Ġmran dilince nereden geldiğini, kim olduğunu sorar. Ġbni Yamin de Kenan 

ilinden geldiğini, kardeĢleri ile geldiğini ancak onlarÙ kaybettiğini, sultanÙn kasrÙna 

gitmiĢ olacaklarÙnÙ, kendisinin de onlarÙn yanÙna gitmek istediğini söyleyerek ondan 

yardÙm ister. Yûsuf kendisini tanÙmayan kardeĢini yanÙna alÙp sultanÙn sarayÙna 

götürür ve yolda kolundaki camdan bileziği onun koluna takar ve ona armağan eder.  

Yûsuf, Ġbni Yamin‟i kardeĢlerinin yanÙna bÙrakarak oradan uzaklaĢÙr. 

KardeĢlerinin yanÙna gelen Ġbni Yamin‟in tebessüm etmesi kardeĢlerini ĢaĢÙrtÙr. 

Çünkü Yûsuf gittiğinden beri onun yüzü hiç gülmemiĢtir. Ġbn-i Yamin kendisini 

buraya getiren kiĢiden bahseder ve onun verdiği kolundaki bileziği gösterir. 

KardeĢleri bileziği alÙp kendi kollarÙnda denerler. Ancak camdan olan bu bileziği 

koluna takan kardeĢler, kollarÙnÙ kapattÙklarÙnda bileziğin sahibi olan Ġbni Yamin‟in 

koluna gittiğini görür ve ĢaĢÙrÙrlar.  
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3.1.2.73. Yûsuf‟un KardeĢlerini AğÙrladÙğÙ Saray  

Yûsuf bir saray yaptÙrÙr ve kardeĢlerinin ona yaptÙklarÙnÙ bu sarayÙn 

duvarlarÙna bir bir yazdÙrÙr. KardeĢlerini bu saraya ilettirir. Rûbîl saraya girip 

duvarlardaki yazÙlarÙ görünce benzi sararÙr. KardeĢleri onun bu halini görünce ne 

olduğunu sorar. O da duvarlardaki yazÙlarÙn kendilerinin Yûsuf‟a yaptÙklarÙnÙ ifade 

ettiğini söyler ve her biri gamla dolar. Ne diyeceklerini bilemezler.  

Yûsuf onlarÙn bu halini görünce neden böyle olduklarÙnÙ sorar. Onlar da 

duvarda yazÙlanlarÙn küçük kardeĢlerinin baĢÙna gelenler olduğunu, dolayÙsÙyla melül 

olduklarÙnÙ söylerler. Yûsuf da onlarÙ farklÙ bir saraya gönderir.  

Diğer sarayda Yûsuf kardeĢleri için altÙ sofra kurdurur. Her bir sofrada ikiĢer 

kardeĢ yemek yer. Ġbni Yamin sofrada tek kaldÙğÙ için mahzun olur. Yûsuf onun bu 

halini görüp kendisi ile yemeyi teklif eder. Yûsuf halk içinde yemek yiyemeyeceğini 

ifade edip onu alÙp içeri götürür. Ġki kardeĢ için sofra kurarlar. Ġbni Yamin yine bir 

Ģey yemez. Yûsuf‟tan diğer saraya götürülmeyi talep eder.  

3.1.2.74. Yûsuf‟un Ġbni Yamin‟e Kim Olduğunu Bildirmesi 

Yûsuf, MiĢam adlÙ oğluna Ġbni Yamin ile ilgilenmesini söyler. MiĢam 

babasÙna onun kim olduğunu sorunca Yûsuf, amcasÙ olduğunu ifade eder. MiĢam 

amcasÙnÙ yanÙna alarak diğer saraya varÙr. Ġbni Yamin duvarlardaki suret ile 

MiĢam‟Ùn benzerliğini fark eder ve MiĢam‟a kim olduğunu sorar. MiĢam Ġbni 

Yamin‟e “amca” diye hitap edip kendisinin Yûsuf‟un oğlu olduğunu söyler. Bunu 

duyan Ġbni Yamin ah edip ağlayarak düĢüp bayÙlÙr. Kendine gelince MiĢam‟dan 

kendisini Yûsuf‟a kavuĢturmasÙnÙ ister. MiĢam babasÙnÙn huzuruna çÙkÙp amcasÙnÙn 

kendisi ile görüĢmek istediğini beyan eder. Bunu duyan Yûsuf ah edip ağlamaya 

baĢlar ve düĢer bayÙlÙr. Yûsuf kendine gelince Yûsuf MiĢam‟e Ġbni Yamin‟i kendi 

katÙna getirmesini emreder.  
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MiĢam, Ġbni Yamin‟i alÙp babasÙnÙn katÙna ulaĢÙr. Ġki kardeĢ karĢÙlaĢÙnca Ġbni 

Yamin düĢüp bayÙlÙr, Yûsuf onu gül suyu ile kendine getirir. SarÙlÙr, kucaklaĢÙr ve 

öpüĢürler. Yûsuf kardeĢine babasÙnÙn halini sorar. Ġbni Yamin babasÙnÙn durmadan 

ağladÙğÙnÙ, bundan dolayÙ gözlerini kaybettiğini, gece gündüz Yûsuf adÙnÙ 

sayÙkladÙğÙn ifade eder. BabasÙnÙn bu hale geldiğini öğrenen Yûsuf da ağlamaya 

baĢlar.  

3.1.2.75. Ġbni Yamin‟in Evliliği ve ÇocuklarÙ 

Yûsuf Ġbni Yamin‟in evli olup olmadÙğÙnÙ sorar. Ġbni Yamin bir eĢi olduğunu 

ve üç tane de oğlu olduğunu söyler. Bu üç oğlunun isimleri Yûsuf, kurt ve kandÙr. 

Ġbni Yamin neden bu isimleri koyduğunu soran Yûsuf‟a, kardeĢlerin Yûsuf‟u kurdun 

yediğini, gömleğin de kana bulandÙğÙnÙ gördüklerinden ölen kardeĢi her an hatÙrÙnda 

tutmak için birine Yûsuf, birine Kurt, birine de Kan adÙnÙ verdiğini belirtir.  

3.1.2.76. Yûsuf‟un, Ġbni Yamin‟in YanÙnda KalmasÙ için YaptÙğÙ Plan  

AyrÙlma vakti gelince Ġbni Yamin ayrÙlmak istemediğini söyler. Bunun 

üzerine Yûsuf Ġbni Yamin‟le diğer kardeĢlerine bir oyun hazÙrlarlar. Buna göre, Ġbni 

Yamin‟in çuvalÙna buğday yerleĢtirildikten sonra altÙn kile de çuvalÙna konulacak. 

ÇalÙndÙğÙ düĢünülen altÙn kilenin Ġbni Yamin‟in çuvalÙndan çÙkmasÙ ile o altÙn kilenin 

sahibine, yani Yûsuf‟a esir olarak alÙnacaktÙr. Çünkü dönemin yasalarÙ bunu 

öngörmektedir. Bu sayede Ġbni Yamin‟in Yûsuf‟un yanÙnda kalabileceğini 

değerlendirilir ve plan uygulanÙr.  

3.1.2.77. Ġbni Yamin‟in “HÙrsÙz”lÙğÙ 

ÇuvallarÙna buğday konulan kardeĢler Kenan‟a doğru yola çÙkarlar. 

KardeĢlerin kervanÙ Basra iline gelince Yûsuf‟un beĢ yüz atlÙ askeri arkalarÙndan 

yetiĢerek altÙn kilenin çalÙndÙğÙnÙ ve çuvallarÙn aranmasÙ gerektiğini ifade eder. 

ÇuvallarÙ döken askerler altÙn kileyi Ġbni Yamin‟in çuvalÙnda bulurlar. Bunun üzerine 

hiddetlenip onlarÙ hÙrsÙzlÙkla itham ederek Yûsuf‟un karĢÙsÙna çÙkarÙrlar.  
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Yûsuf bunlarÙ azarlar ve yaptÙğÙ iyiliklerin karĢÙlÙğÙnÙn bu olmamasÙ 

gerektiğini ifade eder. KardeĢler de suçun Ġbni Yamin‟ tarafÙndan iĢlendiğini, 

kendilerinin herhangi bir kabahati olmadÙğÙnÙ, onun kardeĢi olan Yûsuf‟un da böyle 

hÙrsÙzlÙklar yapmÙĢ olduğunu ifade ederek kendilerini aklama yoluna giderler. Onlara 

göre Yûsuf evden götürdüğü bazÙ yiyecekleri fakirlere dağÙtmasÙ ve kapÙya gelen 

dilencilere yardÙmda bulunmasÙ bir “hÙrsÙzlÙk”tÙ.  

3.1.2.78. Yûsuf‟un “HÙrsÙz”lÙğÙ DolayÙsÙyla Ġbni Yamini AlÙkoymasÙ  

Yûsuf hÙrsÙzÙn Ġbni Yamin olmasÙ dolayÙsÙyla o dönemde hÙrsÙzlÙk yapan 

kiĢinin çalÙnan mal sahibine bir yÙl köle olmasÙ hükmü gereğince diğer kardeĢlerin 

gidebileceğini, Ġbni Yamin‟in ise burada kalacağÙnÙ bildirir. KardeĢler bu kez de 

babalarÙna ne diyeceklerini bilmediklerinden Ġbni Yamin‟i bağÙĢlamasÙnÙ, onun 

yerine kendilerinden birini kul olarak almasÙnÙ talep ederler. Ancak Yûsuf bunu 

kabul etmez. Ve kardeĢleri huzurundan dÙĢarÙ çÙkarÙr.  

3.1.2.79. KardeĢlerin Ġbni Yamin‟i Kurtarma ÇabalarÙ 

KardeĢler türlü hazÙrlÙklar yaparak kardeĢlerini Yûsuf‟un elinden kurtarmak 

için plan yaparlar. Yûsuf‟un kardeĢleri biyolojik olarak çok kuvvetlidir. Bunlardan 

biri bin batman taĢÙ atabilir, diğeri tutabilir; biri bir nara atsa bunu iĢitenlerin hepsi 

ölebilirdi. Yûsuf kardeĢlerinin bu gücünün farkÙnda olmasÙ dolayÙsÙyla küçük oğlu 

Namile‟yi onlarla görüĢmek bahanesi ile yanlarÙna gönderir ve kardeĢlerin sÙrtlarÙnÙ 

sÙvamasÙnÙ ister. KardeĢlerdeki bu güç sÙrtlarÙn sÙvanmasÙ yolu ile teskin 

edilebilmekte ve etkisiz hale getirebilinmektedir. Bunu bilen Yûsuf, oğlunun onlarÙn 

sÙrtlarÙnÙ sÙvamasÙyla onlarÙ güçlerini kullanmalarÙndan men eder.  

Güçlerinin etkisizleĢtiğini fark eden kardeĢler, kendilerine yapÙlanÙn ancak bir 

nebi veya onun aslÙndan gelen birisinin yapmasÙ ile mümkün olduğunu bilirler. 

Yûsuf onlara kendinde var olan gücü, kuvveti göstermek için bir ayağÙyla yere vurur 

ve zelzele olur. Bir değirmen taĢÙnÙ kaldÙrÙp onlara atar. Yûsuf‟un bu heybetinden 

korktuklarÙndan bir Ģey söyleyemeyen kardeĢler Yûsuf‟un huzurundan ayrÙlÙrlar. 
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KardeĢler Kenan‟a doğru yola çÙkar. Ġçlerinden Yahuda MÙsÙr‟da kalÙr ve Ġbni 

Yamin‟i kurtarma çareleri arar.  

3.1.2.80. Yaèkûb‟un Ġbni Yamin‟in BaĢÙna Gelenleri Öğrenmesi  

KardeĢler Kenan varÙp Yaèkûb‟un huzuruna çÙkar. Yaèkûb oğullarÙnÙ sayar 

ancak iki tanesinin eksik olduğunu anlar. Kimin, nerede olduğunu sorunca kardeĢler 

Ġbni Yamin‟in hÙrsÙzlÙk yaptÙğÙnÙ, sultanÙn onu hapsettiğini, Yahuda‟nÙn da onu 

kurtarmak için MÙsÙr‟da kaldÙğÙnÙ anlatÙrlar. Bu anlatÙlanlara Yaèkûb inanmaz. 

KardeĢler de kervanda kendileri ile beraber gelenleri Ģahit olarak gösterirler. Bunu 

duyan Yaèkûb, ağlayÙp inleyerek hüzünler evine girer. Orada Hakk‟a iltica edip 

yalvarÙr.  

3.1.2.81. Yaèkûb‟un Azrail ile KonuĢmasÙ 

YalvarÙp yakaran Yaèkûb‟a, Hak Teâla Azrail‟i gönderir. Azrail, Yaèkûb‟un 

yanÙna gelerek kendisine hakkÙn selamÙnÙ ulaĢtÙrÙr. Ve kendisinin Azrail olduğunu 

beyan eder. Yaèkûb gelenin Azrail olduğunu öğrenince Yûsuf‟un canÙnÙ alÙp 

almadÙğÙnÙ sorar. Azrail Yûsuf‟un canÙnÙ almadÙğÙnÙ, Yûsuf‟un Ģimdi bir sultan 

olduğunu ifade eder. Yaèkûb nerede olduğunu sorar ancak Azrail bunu söylemekle 

memur olmadÙğÙnÙ söyler.  

3.1.2.82. Yaèkûb‟un EvladÙndan AyrÙ DüĢmesinin Sebebi  

Azrail Yaèkûb‟un bu evlat acÙsÙnÙn baĢÙna gelmesinin sebebinin kendi yaptÙğÙ 

bazÙ olaylar dolayÙsÙyla olduğunu ifade eder. Buna göre; Yaèkûb bir cariye satÙn alÙr 

ancak o cariyenin oğlunu satarak ana ile evladÙ ayÙrÙr. Ġkinci sebebi, bir kuzu kesmesi 

ancak bunun kokusunu duyan bir yetime bundan ikram etmemesidir. Üçüncü sebebi, 

bir buzağÙyÙ anasÙndan ayÙrarak kesmesidir. Sonuncu sebebi ise Yûsuf‟la bir gün 

yemek yiyen Yaèkûb‟un, kapÙya gelen bir dilenciye yemek ikram etmemesidir. 

BunlarÙ duyan Yaèkûb Hakk‟a iltica eder ve koyun sürüsünün yarÙsÙ bağÙĢlar.   
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3.1.2.83. Yaèkûb‟un Yûsuf‟a Mektup YazmasÙ  

Yaèkûb evladÙnÙ azat etmesi için Yûsuf‟a mektup yazar. Mektuba Allah 

adÙyla baĢlayan Yaèkûb, Yûsuf‟a selam ederek Ġbni Yamin‟in hÙrsÙz olamayacağÙnÙ, 

peygamber neslinden birinin böyle bir Ģey yapmayacağÙnÙ beyan eder ve oğlunun 

affedilmesini ister. Yaèkûb mektubu oğlanlarÙna vererek onlarÙ MÙsÙr‟a gönderir. 

KardeĢler MÙsÙr‟da Yahuda‟yÙ bulup Yûsuf‟un sarayÙna ulaĢÙrlar. Mektubu Yûsuf‟a 

verirler. Yûsuf mektubu öpüp baĢÙna koyar ve içeri gider. OğullarÙna dedelerinden 

gelen mektubu gösterir.  

3.1.2.84. Yûsuf‟un KardeĢler TarafÙndan SatÙlÙĢÙnÙ Ġfade Eden Mektup 

Yûsuf kardeĢlerinin kendisini sattÙklarÙnÙ beyan eden, Malik‟e yazdÙklarÙ 

sözleĢmeyi alÙp kardeĢlerinin yanÙna varÙr. Yûsuf kardeĢlerine bu sözleĢmeyi bir 

sandÙğÙn içinde bulduğunu ve Ġmran dili olduğu için kimsenin okuyamadÙğÙnÙ 

söyleyerek okumalarÙ için onlara uzatÙr. Önce Yahuda alÙr, sonra onu Rûbîl‟e verir. 

Rûbîl sözleĢmenin ne olduğunu anlar ve ancak bilmezlikten gelerek bu dili 

bilmediklerini beyan eder. Yûsuf sözleĢmeyi onlarÙn elinden alÙp okumaya baĢlar. 

OkunanlarÙ duyan kardeĢler, Yûsuf‟a yaptÙklarÙ ortaya atÙldÙğÙ için bunlarÙ inkâr 

yoluna giderler.  

3.1.2.85. Yûsuf‟un Muciz TasÙ  

Yûsuf‟un vurulunca çÙnlayan bir tasÙ vardÙr. Bu tasÙn hüneri davasÙnÙ inkâr 

edenin ayÙbÙnÙ ortaya çÙkarmasÙ, hakikati ifade etmesidir. Yûsuf kardeĢlerine bu tasÙn 

diyeceklerini dinlemelerini söyler. KardeĢler onun dilinden anlamayacaklarÙnÙ ifade 

ederler. Yûsuf‟a tasÙn ne dediğini kendilerine söylemesini isterler.  

Yûsuf, tasa bir kez vurur ve tas konuĢmaya baĢlar. KardeĢlerin on iki kardeĢ 

olduğunu, küçük kardeĢlerinin güzel olduğunu, kardeĢlerin onu babalarÙndan alÙp 

kuyuya attÙklarÙnÙ, yedi pula sattÙklarÙnÙ, babalarÙna kurt yedi diye yalan 

söylediklerini onlara ifade eder. Yûsuf bunlar karĢÙsÙnda kardeĢlerine tasÙn doğru mu, 
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yalan mÙ söylediğini sorar. KardeĢleri de tasÙ tasdik ederler. Yûsuf bunun üzerine 

kardeĢlerinin ellerinin, ayaklarÙnÙn kesilmeseni ve asÙlmalarÙnÙ emreder. KardeĢler 

korku içinde af dileyip tövbe ettiklerini ve piĢman olduklarÙnÙ söylerler. Yûsuf 

onlarÙn bu piĢmanlÙklarÙ üzerine suçlarÙnÙ bağÙĢlar, onlarÙ affeder.   

3.1.2.86. Yûsuf‟un Kimliğini AĢikâr Etmesi  

KardeĢlerini affeden Yûsuf tebessüm eder. KardeĢleri onun inci gibi diĢlerini 

görürler ve bu alametten onun Yûsuf olabileceğini düĢünüp tahtÙnÙn önüne gelirler. 

Yüzünü açmasÙnÙ talep ederler. Yüzünü açan Yûsuf onlara merhamet eder ve 

suçlarÙnÙ bağÙĢlar. Onlara türlü hilatler giydirir. Leziz nimetler yedirir.  

Yûsuf babasÙnÙn halini sorar. KardeĢleri Yaèkûb‟un gözlerinin kör olduğunu, 

belinin büküldüğünü söylerler. Yûsuf gömleğini onlara vererek gömleğini gözlerine 

sürmesini ve gözlerinin açÙlacağÙnÙ beyan eder. Çünkü o gömlek Yûsuf kuyuda iken 

cennetten Cebrail‟in getirdiği gömlektir. Yûsuf kuyudan çÙkÙnca bir körün gözlerine 

gömleği sürünce gözlerinin gördüğü görür. Bu gömleğin hikmetini o zaman anlar.  

3.1.2.87. Yûsuf‟un Gömleğinin BeĢir‟le Yaèkûb‟a UlaĢtÙrÙlmasÙ  

KardeĢler gömlek ile yola çÙkacakken Hak Teâla Cebrail ile Yûsuf‟a, gömleği 

BeĢir‟in götürmesini emreder. BeĢir, Yaèkûb‟un annesinden ayÙrÙp sattÙğÙ çocuktur. 

Yûsuf‟un annesi Ġbni Yamin iki aylÙk iken ölür. Yaèkûb da bir cariye satÙn 

alÙr. Bu cariyenin de bir oğlu vardÙr. Bu oğlan iĢte BeĢir‟dir. Cariye hem Ġbni 

Yamin‟i, hem de kendi oğlunu emzirir. Cariyenin oğlunu Ġbni Yamin‟e göre çok 

emzirdiğini gören Yaèkûb, cariyenin oğlunu satar. SatÙn alan kiĢi onu MÙsÙr‟a 

götürerek Yûsuf‟a satar. Yûsuf‟un yardÙmÙyla BeĢir okumuĢ ve âlim olmuĢtur. 

3.1.2.88. Yaèkûb‟a Beddua Eden Cariye 

Yaèkûb‟un evladÙnÙ sattÙğÙ için ah edip ağlayan cariye Hakk‟a iltica edip 

Yaèkûb‟a beddua eder. Kendisi gibi kuzusundan ayrÙlmasÙ Allah‟tan diler. Hak‟tan 
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gelen bir nida ile Yaèkûb‟un da evladÙndan ayrÙlacağÙ ve kendi evlatlarÙna sonradan 

kavuĢacaklarÙ ancak cariyenin evladÙna Yaèkûb‟tan önce kavuĢacağÙ beyan edilir.  

3.1.2.89. BeĢir‟in Annesi ile KavuĢmasÙ 

BeĢir Kenan iline varÙnca bir kuyu kenarÙnda bir kadÙnÙn elbise yÙkadÙğÙnÙ 

görür. Bir taraftan elbise yÙkayan bu kadÙn, diğer taraftan evladÙndan ayrÙldÙğÙnÙ ifade 

ederek ah u efgan etmektedir. O kadÙna yanaĢan BeĢir, Yaèkûb‟un evini sorar. KadÙn 

Yaèkûb‟u neden aradÙğÙnÙ sorar. BeĢir Yaèkûb‟a kayÙp olan oğlundan haber 

getirdiğini söyleyince Bunu duyan kadÙn Allah‟Ùn ona vadini hatÙrlar. Yaèkûb‟un 

oğluna kavuĢmasÙndan önce kendinin oğluna kavuĢacağÙ müjdesinin 

gerçekleĢmediğini düĢünür ve ağlamaya baĢlar. BeĢir kadÙna neden ağlayÙp 

sÙzladÙğÙnÙ sorar. KadÙn da evladÙndan ayrÙldÙğÙnÙ, Hakk‟Ùn ona Yaèkûb‟un evladÙna 

kavuĢmasÙndan önce kendi evladÙna kavuĢacağÙnÙ, Yaèkûb‟un kavuĢmasÙna rağmen 

kendisinin evladÙna kavuĢamadÙğÙnÙ ifade eder. BeĢir kadÙna oğlunun kim olduğunu 

sorar. KadÙn oğlunun adÙnÙn BeĢir olduğunu söyler. Bunu duyan BeĢir, cariyeye 

“anne”si olduğunu müjdeler ve Hakk‟Ùn vaadinin gerçekleĢtiğini ifade eder. KadÙn 

oğlunu kucaklar, kokusunu çeker ve öper.  

3.1.2.90. Yaèkûb‟un Yûsuf‟un Hayatta Olduğunu Öğrenmesi 

BeĢir annesi ile Yaèkûb‟un evine gidip ona Yûsuf‟tan haber getirdiğini 

muĢtular. Bunu duyan Yaèkûb‟un aklÙ gider, haykÙrÙr. Yaèkûb kendine gelince BeĢir, 

gömleği Yaèkûb‟a verir. Yaèkûb gömleği gözlerine sürmesiyle gözleri açÙlÙr.  

BeĢir‟in getirdiği gömleğin içinden bir de mektup çÙkar. Yaèkûb mektubu 

açar. Yûsuf mektupta babasÙna selam ederek kendisinin MÙsÙr sultanÙ olduğunu ifade 

eder ve kendisini görmek ve hizmetinde bulunmayÙ arzuladÙğÙnÙ bildirir. 

Yaèkûb BeĢir‟e kim olduğunu sorar. BeĢir kendisinin yanÙndaki cariyenin 

oğlu olduğunu, Yaèkûb‟un kendisini satarak annesinden ayÙrdÙğÙnÙ ifade eder. 
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Yaèkûb BeĢir‟den kendisini affetmesini ve hakkÙnÙ helal etmesini talep eder, BeĢir de 

hakkÙnÙ helal eder.  

3.1.2.91. Yaèkûb‟un Yûsuf‟la BuluĢmasÙ  

Yûsuf kardeĢlerine ihsanda bulunup onlarÙ Kenan‟a gönderir. Eve varan 

kardeĢler babalarÙna karĢÙ mahcubiyet hissederler, af dilerler. BabalarÙ da ağlayÙp 

inleyerek hatalarÙnÙn farkÙna varan oğullarÙnÙ bağÙĢlar.  

Cebrail Yaèkûb‟a, Hakk‟Ùn hazÙrlÙk yaparak MÙsÙr‟a gitmesini emrettiğini 

haber verir. Yaèkûb yetmiĢ iki kiĢi ile yola çÙkarak MÙsÙr‟a varÙr. Yûsuf bütün MÙsÙr 

halkÙ ile babasÙnÙ karĢÙlar. Baba oğul kucaklaĢÙrlar. Yûsuf yüzünü babasÙnÙn ayağÙna 

sürer. AğlaĢÙp öpüĢürler. Yûsuf babasÙna rüyasÙnda ne söyledi ise hepsinin 

gerçekleĢtiğini söyler.  

BazÙlarÙ Yaèkûb Yûsuf‟u kÙrk yÙlda buldu derler. BazÙlarÙ ise yetmiĢinde 

buldu derler. 

Yûsuf, Zeliha‟yÙ ve oğlanlarÙnÙ babasÙ ile tanÙĢtÙrÙr.   

3.1.2.92. Yaèkûb‟un VefatÙ  

Mutluluk ile nice “sal” geçer. Yaèkûb bir gün vefat edeceğini oğullarÙna 

bildirir. Onlara “Ġslam dini üzere bir hayat yaĢamalarÙnÙ, ihsanda bulunan bir kiĢiye 

karĢÙlÙk nankörlük etmemelerini, günah iĢleyen birinin günahÙnÙ gizli tutmalarÙnÙi 

aĢikar etmemelerini, zalimin yanÙnda yer almamalarÙnÙ” nasihat ederek Yaèkûb vefat 

eder.  

3.1.2.93. Yûsuf‟un VefatÙ 

BabasÙnÙn ölümünden sonra Yûsuf bir gece mihrapta halvet anÙnda uykuya 

dalar. RüyasÙnda anne ve babasÙnÙ görür. Onlar Yûsuf‟a hasretliklerini ifade ederler. 

UyanÙnca bu düĢünü Zeliha‟ya anlatÙr. Zeliha gam ile dolar. Ve bu rüyanÙn ne anlama 

geldiğini anlar. Hakk‟a yalvararak canÙnÙ Yûsuf‟suz komamasÙnÙ diler.  
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Yûsuf kendi yerine adaletle hükmedecek bir temizi yerine tayin eder. Bir gün 

Cebrail cennetten bir elma getirir. Yûsuf bu elmanÙn kokusu çok sever. O elmanÙn 

kokusu gönül alan can çeken bir özelliğe sahiptir. Yûsuf o elmanÙn kokusu ile beka 

bağÙnÙ görür ve vefat eder.  

3.1.2.94. Zeliha‟nÙn VefatÙ 

Zeliha bu acÙ karĢÙsÙnda dayanamaz, feryat u figan koparÙr. Üç gün üç gece 

kendinde olmadan baygÙn yatar. Dördüncü gün Zeliha yeniden Yûsuf‟u sorar. Ancak 

ne Yûsuf‟u bulabilir ne de onun tabutunu. Ah u eninlere devam eden Zeliha 

Yûsuf‟un kabrine girer. Orada Yûsuf‟un mezarÙ üzerine kapanan Zeliha ruhunu 

teslim eder.  

3.1.2.95. Hikayenin Nihayete Ermesi DolayÙsÙyla Dua  

3.2. Hikayede Geçen ġahÙslar 

3.2.1. Hikayenin KahramanlarÙ 

3.2.1.1. Yûsuf 

Yûsuf hikayenin baĢ kahramanÙdÙr. Bütün olaylar doğrudan ya da dolaylÙ 

olarak onun ekseninde cereyan etmektedir. Hikayede anlatÙlan olaylar ondan 

bağÙmsÙz değildir.  

Yûsuf hikayede farklÙ rollerle karĢÙmÙza çÙkmaktadÙr. O, Yaèkûb için candan 

bir parça olmasÙ dolayÙsÙyla çok sevilen bir evlattÙr. Hiç bilmediği bir yere sÙrf onu 

bulma ümidiyle giden, onu elde etme yolunda malÙnÙ, mülkünü, aklÙnÙ, güzelliği, feda 

eden Zeliha için maĢuktur. Onu ortadan kaldÙrarak babalarÙnÙn gözünde yer edebilme 

amacÙnÙ taĢÙyan, bu amaç uğrunda da gözlerini kÙrpmadan kardeĢlerine kÙyabilen 

kardeĢler için yerinde olunmak istenen, kÙskanÙlan bir rakiptir. Zindana atÙldÙğÙnda 

hastalara ilaç yapan, dertli olanlara dua ederek sÙkÙntÙlarÙ gidermeye çalÙĢan, düĢ 

görenlerin düĢlerini tabir eden bir yardÙmseverdir. Tabir ettiği düĢü ile ülkesinin 

payidar olmasÙnÙ sağladÙğÙ MÙsÙr sultanÙ iyi bir devlet adamÙdÙr.  
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Yûsuf‟un hikaye boyunca en fazla üzerinde durulan vasfÙ güzelliğidir. Bu 

güzelliği babasÙna sevimli gelmesinin, Zeliha‟nÙn aĢÙk olmasÙnÙn, MÙsÙr pazarÙnda 

MÙsÙr‟Ùn bütün hazinelerinin karĢÙlÙğÙnda MÙsÙr sultanÙna satÙlmasÙnÙn, kuluna aĢÙk 

olduğu için Zeliha‟yÙ ayÙplayan MÙsÙrlÙ kadÙnlarÙn ellerini kesmelerinin altÙnda yatan 

sebep malÙn, mülkün, tacÙn ve tahtÙn yolunda feda edilebileceği kadar güzel 

olmasÙdÙr: 

  Bunlar eydür Yÿsuf‟a ey sulùÀnÙm  

  Göre idüñ yüzüni bir kez anÙñ (1947) 

 

  MalÙ mülkiñi aña vire idiñ 

  TÀcÙñÙ taótÙñÙ heb ura idiñ (1948) 

 Yûsuf‟un güzelliği yalnÙzca insanlarÙ değil kâinattaki baĢka varlÙklarÙ 

etkilemektedir: 

  Eger bedr ay anÙñ óüsnin göreydi 

   ØutuldÙ ãanur-[Ù]dÙñ oldÙ ol mÀt (124) 

 

  Eger Zühre göreydi hem cemÀlin 

   Seóerde úÙla óüsninden ĢikÀyet (125) 

 Yûsuf‟un güzelliği ilahi kaynaklÙ manevi bir güzelliktir. Bu manevi güzellik 

maddi güzellik olarak da yüzüne yansÙmÙĢtÙr. Yûsuf bu maddi güzelliği dolayÙsÙyla 

gurura kapÙldÙğÙnda ilahi bir ikaz ile uyarÙlÙr ve mütevazÙ olmaya davet edilir: 

   èAceb miålim var mÙdur dünyÀda didi 

   Yüzümi gören kiĢi olur esir (648) 

 

   Çünki Yÿsuf maàrÿr oldÙ özine 

   Kimse baúmadÙ [hiç] üĢdi yüzine (649) 

 Yûsuf‟un akÙllarÙ baĢtan alan güzelliği yanÙnda kokusu da varlÙklarÙ 

etkilemektedir:  

  Deve ürküb geldi bu kez úuyuya 

  Bir iĢ itdiler kim anÙ kim diye (452) 
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  Kimi çökdi yatubanÙ aàlaĢur 

  Kimi yüzin yire sürüb yügreĢür (453) 

 

    Zira Yÿsuf úoúusunÙ aldÙlar 

   Heb anÙñ èaĢúÙna òayrÀn oldÙlar (454) 

 Yûsuf bir evlat, maĢuk, hazinedar ve nihayetinde de bir sultan olmasÙnÙn 

yanÙnda, o aynÙ zamanda Hakk‟Ùn ilahi mesajÙnÙ insanlara iletmekle görevlendirilmiĢ 

bir peygamberdir. Henüz kuyuda iken Cebrail ile tanÙĢarak peygamberliğin ilk 

alametlerine aĢina olmuĢ, Malik‟in kervanÙ ile MÙsÙr‟a gelirken yolda konakladÙğÙ 

yerlerde putperest toplumlarÙ hak dine davet etmiĢtir. Bu vazifesini zindana düĢünce 

de devam ettirmiĢ ve zindan ehlinin Müslüman olmalarÙnÙ sağlamÙĢtÙr: 

    Geldi Ģerbetçi MüselmÀn oldÙ i yÀr 

   ZindÀn ehli müslimÀn oldÙ ne var (1464) 

 

    Biñ dört yüz Àdem var-idi anda i cÀn 

   Heb MüselmÀn oldÙlar bìr u civÀn (1465) 

ĠnsanlarÙn hem dünyalarÙnÙ hem de ahiretlerini kazanmalarÙnÙ amaç edinen 

Yûsuf Peygamber zindandan dÙĢarÙ çÙkmasÙnÙ sağlayan rüyaya getirdiği açÙklamayÙ 

hayata geçirmek için bizzat kendisi iĢ baĢÙna geçmiĢ, bolluk yÙllarÙnda dağ bayÙr, 

dere tepe demeden ekinler ekip bunlarÙ ambarlarda depolamÙĢtÙr. KÙtlÙk yÙllarÙnda da 

bu depolardaki buğdaylarla insanlarÙn hayatlarÙnÙ idame ettirmelerini sağlamÙĢtÙr: 

   ÖÙtlÙú olÙcaú Yÿsuf gör n‟eyledi 

ġol-úadar büyük úazanlar eyledi (1730) 

 

Günde ùolu ùolu aĢlar biĢürür 

Cümle faúìrleri aña üĢürür (1731) 

 

ĠĢbu òalúÙ Ģol-úadar doyurdÙ ol 

Aç úomaz hiç cümle ùoyururdÙ ol (1732) 



212 

 

 Yûsuf peygamberin hayatÙnda rüyanÙn çok önemli yeri vardÙr. Kuyudan 

rüyasÙnda kendisini gören kiĢi tarafÙndan çÙkarÙlÙr, Zeliha ile rüyada tanÙĢÙr, 

zindandan çÙkmasÙnÙ sağlayan sultanÙn rüyasÙna getirdiği yorumdur. Vefat etmeden 

önce vefat edeceğini rüyasÙnda anne ve babasÙnÙ görerek anlar.  

Yûsuf‟un beĢeri özelliklerinden biri de anlayÙĢlÙ, Ģefkatli, merhametli, vefalÙ 

ve hoĢgörülü olmasÙdÙr. Suçsuz olmasÙna rağmen zindana giderken Züleyha‟nÙn 

sÙrrÙnÙ saklamÙĢtÙr. Kendisini öldürmek kasdÙ ile yola çÙkan ancak içlerinden birinin 

vazgeçirtmesi neticesinde kuyuya atÙlmasÙ ile noktalayan olayda kardeĢlerine karĢÙ 

Ģefkatli davranÙr, elinde onlarÙ cezalandÙrabileceği bütün imkanlar bulunmasÙna 

rağmen onlarÙ affeder. KÙtlÙk yÙllarÙnda insanlarÙ toplayarak onlara büyük kazanlarda 

yemekler ikram eder. Kendisine iyiliği dokunan Malik‟i servete kavuĢturur, 

Zeliha‟nÙn iftirasÙna karĢÙlÙk kendisine Ģahitlik yaparak iftiradan kurtaran bebeği 

yÙllar sonra veziri yapar.  

3.2.1.2. Zeliha 

Tevrat‟ta “Potiphar‟Ùn KarÙsÙ” veya “Yûsuf‟un Efendisinin KarÙsÙ” (Tevrat, 

Tekvin, 39: 7), Kur‟an‟da “Ġmraetü‟l Azîz (Aziz‟in KarÙsÙ)” (Kur‟an-Ù Kerim, 12: 30) 

ifadesiyle ismi açÙkça zikredilmeyen, kaynaklarda “Züleyha” “Zelha” veya “Rail” 

olarak anÙlan Zeliha, hikâyenin ana karakterlerinden biridir. Zeliha eserde hem iyi 

hem de kötü karakterler sergiyelen bir kahraman olarak karĢÙmÙza çÙkmaktadÙr. O, 

köle olarak sarayÙna gelen Yûsuf‟a kol kanat geren, gençliğini, güzelliğini Yûsuf‟a 

vakfeden Ģefkatli bir kurtarÙcÙdÙr. Ancak nefsani arzularÙnÙn eseri olmasÙ ile 

Yûsuf‟tan murat almak istemiĢ, bu isteğine kavuĢamamasÙ ile de sinirlenerek suçsuz 

olan kölesine iftira atarak onu zindanlara attÙrmÙĢ, kocasÙna karĢÙ sadakatsiz bir eĢ; 

maiyetindekilere karĢÙ ise hakkaniyetsiz bir efendidir.  

Hikâyede âĢÙk karakteri bu kahramanla karĢÙlanmÙĢtÙr. Divan Ģiirinin iki 

kahramanlÙ hikayelerinde âĢÙk erkek, maĢuk kadÙn iken Yûsuf kÙssasÙnda aĢÙk kadÙn, 

maĢuk erkek olarak karĢÙmÙza çÙkmÙĢtÙr. Rollerin değiĢmesi aĢÙğÙn sembol 
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özelliklerinden de bazÙlarÙnÙn değiĢmesine sebebiyet vermiĢtir. ÂĢÙk fiziki özellikleri 

bakÙmÙndan zayÙf, çelimsiz, güçsüz; benzi sarÙ, beli büküktür. Ruhen ise sabÙsÙz, 

kararsÙz, her anÙ sevgiliye mahbubiyeti dolayÙsÙyla keder içinde geçmektedir. Bu 

özellikler Zeliha için de geçerlidir. O, hikâyenin baĢÙndan sonuna kadar aĢkÙna vasÙl 

olabilmek maksadÙyla baĢta Yûsuf olmak üzere çevresindeki pek çok karakterlerle 

mücadelele içine girmiĢtir. Nitekim bu mücadeleleri dolayÙsÙyla eserde Mecnun‟la 

özdeĢleĢtirilen bir âĢÙktÙr: 

   Leyla‟nÙñ úarĢusÙna Mecnÿnleyin 

Gitdi èaúlÙm gör divÀne olduàum (1064) 

 Ancak onda diğer aĢÙklarda olmayan sevgiliyi ile her an oturup kalkma, 

onunla aynÙ ortamÙ paylaĢam, ona yakÙnlÙğÙ dolayÙsÙyla hizmet etme, sevgiliden vefa 

görmeme dolayÙsÙyla kendi isteği ile onu kendinden uzaklaĢtÙrma, elde edeme 

dolayÙsÙyla ancak rakibin bir özelliği olan hilekar olma, oyunlar ve tuzaklar kurma ve 

güç yetirebilmesi dolayÙsÙyla maĢuğu zindanlara attÙrmak suretiyle ona eziyet 

çektirme gibi farklÙ hususiyetler de mevcuttur.  

Hikâyeye göre Zeliha‟nÙn hayatÙnÙ üç parçaya ayÙrmak mümkündür. Birincisi 

Yûsuf‟a âĢÙk olup Yûsuf olduğunu zannederek MÙsÙr sultanÙ ile evlenmesi, ikincisi 

Yûsuf‟la aynÙ evi paylaĢmasÙ, ancak Yûsuf‟tan umduğunu elde edememesi 

dolayÙsÙyla bir iftira atarak onu zindana attÙrmasÙ, üçüncüsü ise bütün güzelliği ve 

serveti elinden çÙktÙğÙ bir demde tekrar Yûsuf ile kavuĢmasÙ ve onunla hayatÙnÙ 

sonlandÙrmasÙdÙr.  

Zeliha Mağrib ili sultanÙnÙn kÙzÙdÙr. Zeliha‟nÙn güzellik konusunda eĢi benzeri 

yoktur. Söylediği sözler Ģeker ile bal gibidir. Boyu öylesine düzgündür ki bakÙnca 

servi ağacÙnÙ andÙrÙr. Öylesi etkileyici gözleri vardÙr ki bir kez bakÙnca bütün âlemi 

fitne ateĢi ile yakabilir. Böylesi bir güzelliği sahip olmasÙ dolayÙsÙyla Magrib 

ülkesinin çevresinde bulunan beyler oğullarÙ için kendisine talip olmuĢlardÙr. Ancak 

o rüyasÙnda üç kez bir yÙl aralÙklarla gördüğü surete aĢÙk olmasÙ dolayÙsÙyla 

uydurduğu bir hastalÙğÙnÙ bahane ederek kendisine talip olan bu bey oğullarÙnÙ 
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isteklerinden vazgeçirmiĢtir. Bu surete ulaĢmak için de türlü iĢlere giriĢmiĢ, çeĢitli 

sÙkÙntÙlara göğüs germiĢtir.  

RüyasÙnda gördüğü surete yani Yûsuf‟a kavuĢma adÙna hiç bilmediği, tanÙdÙk 

bir kimsenin olmadÙğÙ yalnÙzca Yûsuf‟un orada olduğunu zannederek MÙsÙr‟a gelmiĢ, 

Yûsuf olduğunu düĢündüğü kiĢinin o olmadÙğÙnÙ görmüĢ, Yûsuf ile karĢÙlaĢÙncaya 

kadar düĢünde gördüğü “müzeyyen sureti” beslediği iĢtiyakla yanmÙĢ ve kendine 

zindan yaptÙğÙ sarayda oturmuĢtur.  

Yûsuf‟a kavuĢunca onu el üstünde tutmuĢ, kÙyafetler ile süslemiĢ, malÙnÙ 

mülkünü ve hatta ömrünü onun hizmetine vakfetmiĢtir: 

   Gice gündüz saña mürebbì olan 

   Dürli ùaèÀmlarÙ saña yidüren (1808) 

 

   MÀl mülki dünyÀdan elin çekěn 

   Yüziñi görmek-ile cÀnlar viren (1809) 

 

   TÀc taótÙñ terkini uruban ol 

   TÀ ölünce seniñ èaĢúÙñÙ süren ol (1810) 

Zeliha Yûsuf için yaptÙklarÙna rağmen istediği Ģekilde bir visali elde 

edememiĢtir. “Heva hevesi, MÙsÙr azizinin karÙsÙnÙn aklÙna, o güzel yüzüne ve fakat 

ahlaksÙzlÙğÙna rağmen galip gelmiĢ, kara yürekli ġeytan onun yüzündeki ar perdesini 

yÙrtmÙĢtÙr. Rezil olmaktan korkmayacak kadar her Ģeyi göze almÙĢtÙr. Tek isteği 

muradÙnÙ almaktÙr. Arzusunu çekinmeden söyler. YaptÙğÙndan piĢman olmadÙğÙ ve 

korkmadÙğÙ bellidir (Settari, 2010: 41):”  

   Õelòa úaúÙr Yÿsuf‟a gör n‟oldÙ-dir 

ĠĢbu rüsvÀylÙàÙ sulùÀn bildi-dir (1290) 

 

Sözüme uysañ iĢbu iĢ olmaz-idi 

Kimse bizim sÙrrÙmÙz bilmez-idi (1291) 

 

ĠllÀ bildügi yig oldÙ bes n‟idem 

Bildi sulùÀn ùÙnmadÙ artÙú ne àam (1292) 
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YÀ Yÿsuf neye durursÙn gel didi 

ĠĢde [Ģimden] girü úorúu úalmadÙ (1293) 

Korku ve endiĢesi bulunmayan Zeliha, sözünü dinlemediği ve adÙnÙ halkÙn 

ağzÙna düĢürdüğü için onu zindana attÙrmÙĢtÙr. Yûsuf‟un zindana atÙlmasÙnda maksat, 

Zeliha‟nÙn halk nazarÙnda masumiyetini, Yûsuf‟un da suçluluğunu ortaya koymaktan 

çok Zeliha‟nÙn Yûsuf‟u isteklerine boyun eğmemesi dolayÙsÙyla cezalandÙrmasÙ, 

intikam almasÙdÙr: 

   ĠllÀ bunÙ úoyasÙn zindÀna dir 

   èAúlÙ gele ola-ki uãlana dir (1255) 

MÙsÙr sultanÙ olan kocasÙnÙn vefat etmesi üzerine mal mülkü elinden gider. 

AdÙ sürekli ağlamasÙ dolayÙsÙyla müptelaya çÙkan Zeliha; gözlerini, gençliğini 

güzelliğini kaybeder. ArtÙk bir “gözsüz karÙdÙr” ve belinde kuĢağÙ ve yünden bir 

abasÙ dÙĢÙnda bir varlÙğÙ yoktur. Böylesi bir halde olmasÙna rağmen Yûsuf‟un 

aĢkÙndan vazgeçmemiĢ, hala daha gençliğinde kavuĢamadÙğÙ vuslatÙ arzulamaktadÙr. 

Yûsuf‟a kavuĢamamasÙ ve baĢÙna gelen bütün olumsuzluklarÙn kaynağÙnÙn 

puta tapÙyor olmasÙna bağlayan Zeliha, putu elinin tersi ile iterek yere atar ve Hakk‟a 

iman eder. Bu iman ile Yûsuf‟la karĢÙlaĢÙnca bir keramet bile izhar eder. Yûsuf‟a 

olan aĢkÙnÙ ispat etmek için bir ah etmesiyle elinde tuttuğu kampÙ tutuĢur: 

  Zelóa bir kez aàzÙn açdÙ Àh ider 

  ÚamçÙ ùutuĢdÙ yanubanÙ gider (1838) 

Zeliha‟nÙn kendisine hala daha aĢk beslediğini gören Yûsuf onunla evlenir. 

Evlilik sonrasÙ Yûsuf‟un yaptÙğÙ dua ile Zeliha eski güzelliğine kavuĢur. Bu 

evlilikten iki oğullarÙ olur: 

  Ġki oàlÙ oldÙ MeĢÀm bin Yÿsuf 

  Hem birisi daòÙ EfrÀm bin Yÿsuf (1876) 

Yûsuf‟un gördüğü bir rüyayÙ kendisine anlatmasÙ ile Yûsuf‟un öleceğini 

öğrenen Zeliha kendisini bir odaya kapatÙr. Allah‟tan Yûsufsuz olarak nefes 
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almamayÙ dilemektedir. Yûsuf‟un vefatÙndan üç gün sonra odadan çÙkarak Yûsuf‟un 

mezarÙ üzerine kapanarak ruhunu teslim eder.  

Eserde Zeliha‟nÙn annesinden hiç bahsedilmemektedir. Zeliha rüyasÙnda 

Yûsuf‟u ilk kez gördüğünde derdini babasÙna açar. MÙsÙr‟da MÙsÙr sultanÙ ile evli iken 

Yûsuf‟a aĢkÙndan hasta olup yataklara düĢtüğünde derdini dayesine anlatÙrken 

babasÙnÙn kendisini dayesine emanet ettiğini belirterek annesinden yine söz etmez. 

3.2.1.3. Yaèkûb 

Eserde iki farklÙ hikayede adÙ geçen tek kahramandÙr. Yaèkûb hem kardeĢi As 

ile olan hikayede hem de oğlu Yûsuf ile olan hikayede söz konusu edilmiĢtir.  

Yaèkûb peygamber bir baba olan Ġshak‟Ùn iki oğlundan biridir. KardeĢi As ile 

peygamberlik duasÙ için aday iken annelerinin Yaèkûb‟u daha çok sevmesi 

dolayÙsÙyla bir hileye baĢvurulur ve peygamberlik duasÙnÙn Yaèkûb için yapÙlmasÙ 

sağlanÙr. AnlatÙlan bu hikaye Tevrat kaynaklÙdÙr. Kuran‟da herhangi bir surede böyle 

bir olaya yer verilmemiĢtir.  

KardeĢi ile problem yaĢayan Yaèkûb, Behran iline dayÙlarÙnÙn yanÙna gider. 

Bu Yaèkûb‟un ilk seyahatidir. Burada evlenen ve servet sahibi olan Yaèkûb hasretlik 

çekmesi dolayÙsÙyla Kenan‟a yeniden döner ve kardeĢi ile barÙĢÙr. 

Ġlk hikaye burada noktalanÙrken ikinci hikaye baĢlar. Yaèkûb burada 

Yûsuf‟un babasÙdÙr. AynÙ zamanda bir peygamber olan ve eserde “nübüvvet kânÙ” 

olarak tavsif edilen Yaèkûb, eserde bu yönünden ziyade baba karakteri ile ortada 

bulunmaktadÙr.  

Diğer eĢlerine göre daha çok sevdiği eĢinden dünyaya gelen, manen ve 

madden bir güzelliğe sahip olan Yûsuf‟a karĢÙ derin bir sevgi beslemiĢtir. Yaèkûb‟un 

bu sevgisi diğer evlatlarÙnÙn Yûsuf‟a karĢÙ kÙskançlÙk ve kin hisleriyle dolmalarÙna 

sebebiyet vermiĢ ve nihayetinde de Yûsuf‟u elinden kaybederek evlat acÙsÙna 

müptela olmuĢtur. Ġlk evlat acÙsÙnÙ Yûsuf‟la yaĢayan Yaèkûb, hikâyenin sonlarÙna 
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doğru Ġbni Yamin‟inin MÙsÙr sultanÙ tarafÙndan alÙkonduğunu ve Ġbni Yamin‟i 

kurtarma amacÙyla Yahuda‟nÙn da onun yanÙnda kaldÙğÙnÙ öğrenerek tekrar evlat acÙsÙ 

duyar. Yaèkûb‟un evlatlarÙnÙn acÙsÙ dolayÙsÙyla yanmasÙna, ah u efgan etmesine arĢ u 

kürsi ve melekler ağlaĢmaktadÙr: 

  AnÙñ ÀhÙna melekler aàlaĢur 

  èArĢÙ kürsì hem melekler aàlaĢur (2310) 

Yaèkûb eser boyunca her daim hüzünlüdür ve keder içindedir. Evlat acÙsÙ 

dolayÙsÙyla bir kez yüzü gülmez. Ağlamaktan gözleri kör olmuĢtur. Hüzne boğulmuĢ 

olmasÙ dolayÙsÙyla lakabÙ Yaèkûb-u ahzan, oturuduğu evin adÙ da “beytül ahzan”dÙr: 

  Yaèúÿb‟Ùñ bir ayrÙ evi var-ÙdÙ 

  Beytü‟l-aózÀn adÙnÙ dirler-idi (2306) 

Uzun yÙllar Yûsuf‟a kavuĢma hayali ile yaĢayan ve bir an bu hayalden 

vazgeçmeyen Yaèkûb, kimine göre kÙrk kimine göre ise yetmiĢ yÙlda Yûsuf‟a 

kavuĢur. Yûsuf‟un gömleği ile gözleri açÙlan Yaèkûb, hanesinden yaĢayan yetmiĢ iki 

kiĢilik evlad-Ù iyali ile MÙsÙr‟a giderek oğluna kavuĢur: 

  Çün bunÙ iĢitdi Yaèúÿb tiz durur 

  Ehl-i beytin cemè idüb yola girür (2581) 

 

  YitmiĢ iki kiĢi-ile gitdiler 

  VardÙlar Ģehr-i MÙã[Ù]r‟a yitdiler (2582) 

Esere göre Yaèkûb‟un evlat acÙsÙ yaĢamasÙnÙn nedenleri Azrail tarafÙndan 

Ģöyle sÙralanÙr: 

1. Yaèkûb bir cariye satÙn almÙĢ ve onun oğlunu cariyeden ayÙrarak satmÙĢtÙr. 

(2335) 

2. Yaèkûb bir oğlağÙ kesmiĢ ve büryan etmiĢtir ancak bu yemeğin kokusunu 

duyan bir yetime vermemiĢtir. (2336) 

3. Yaèkûb bir buzağÙyÙ boğazlamÙĢ, buzağÙnÙn anasÙ melemiĢtir ancak onun bu 

feryadÙnÙ duymamÙĢtÙr. (2337) 
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4. Yaèkûb Yûsuf‟la yemek yerken kapÙya gelen bir dilenciye yediklerinden 

ikram etmemiĢtir. (2339) 

3.2.1.4. Yûsuf‟un KardeĢleri  

Yûsuf‟un on bir erkek, bir tane de kÙz olmak üzere 12 kardeĢi vardÙr. 

Bunlardan Ġbni Yamin anne baba bir öz kardeĢi iken diğerleri baba bir ancak anne 

farklÙ üvey kardeĢleridir. Eserde Yûsuf‟un kardeĢlerinden Yahuda, Rûbîl, ġem‟un, 

Ġbni Yamin adlÙ erkek kardeĢlerinin ve Denya adlÙ kÙz kardeĢinin adÙ 

zikredilmektedir. Diğer kardeĢlerinin isimleri açÙkça ifade edilmemiĢ, bazen 

“Yûsuf‟un kardaĢlarÙ” bazen de “Yaèkûb‟un oglanlarÙ” ibareleri ile ifade edilmiĢtir.  

3.2.1.4.1.Yahuda 

Bu kardeĢlerden en büyüğü Yahuda‟dÙr. BabalarÙ Yaèkûb ölünce onun yerine 

geçecek kiĢidir. Yahuda hem Yaèkûb‟un kardeĢi ile olan hikâyesinde hem de 

Yûsuf‟un hikâyesinde geçmektedir. Birinci hikayede Yaèkûb kardeĢi As ile 

buluĢmadan önden elçi olarak gönderilen Yahuda, ikinci hikayede Yûsuf‟u 

kardeĢlerinin elinden kurtaran, öldürmek isteyen kardeĢlerini bu fikirlerinden 

vazgeçirerek bir kuyuya atÙlmasÙ fikrini ortaya atan kiĢidir. Yahuda aynÙ zamanda, 

Yûsuf‟un kurt tarafÙndan yenildiği yalanÙna babalarÙnÙ inandÙramamalarÙ üzerine 

kardeĢlerin Yûsuf‟u kuyudan çÙkararak gerçekten öldürmeyi planlamalarÙ üzerine 

Yûsuf‟u onlara vermeyeceğini ve olaylardan babalarÙnÙ haberdar edeceğini 

söyleyerek kardeĢlerini Yûsuf‟u öldürmekten vazgeçirir.  

Yahuda olaylarÙn baĢlarÙnda diğer kardeĢleri ile beraber hareket etmesine 

rağmen sonradan Yûsuf‟un yanÙnda yer almaktadÙr. Bu iyi niyetini Yûsuf kuyuda 

iken de sürdürür. Yûsuf kuyuda iken Yahuda her gece kuyunun baĢÙna gelerek 

Yûsuf‟un halini hatÙrÙnÙ sorar 

  Her gice ol Yahÿda varur idi 

  Yÿsuf‟Ùñ óÀlini ãorur [gelür] idi (429) 
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KardeĢlerin en büyüğü olmasÙ dolayÙsÙyla kardeĢlerin sorumluluğunu kendi 

üzerinde hisseder. MÙsÙr‟da Ġbni Yamin‟i MÙsÙr sultanÙnÙn hÙrsÙzlÙk dolayÙsÙyla esir 

almasÙ üzerine kardeĢlerini babalarÙnÙ olaylardan haberdar etmeleri için gönderir. 

Kendisi ise MÙsÙr‟dan ayrÙlmayarak Ġbni Yamin‟i kurtarma çareleri arar. Yaèkûb‟a 

Ġbni Yamini koruyacağÙna dair söz veren Yahuda ya Ġbni Yamin‟i bulunduğu zor 

durumdan kurtaracaktÙr, ya da o yolda can verecektir: 

  Bunda ben anuñ-Ùla bile ùuram 

TañrÙ furãat virür-[i]se cÙúaram (2274) 

Hikayenin sonunda Yûsuf‟un tÙlsÙmlÙ tasÙn söylediklerini kardeĢlerden tasdik 

ettirdiği Yahuda‟dÙr. Bu yaklaĢÙm Yûsuf‟un kardeĢler arasÙnda Yahuda‟ya olan 

güvenini göstermektedir. 

3.2.1.4.2. ġemèun 

KardeĢlerin, Yûsuf‟un rüyasÙndan haberdar olmalarÙnÙ sağlayan annenin 

oğludur. Ümm-i ġemèun, Yaèkûb Yûsuf‟a rüyaya tabir ederken duyar ve bütün 

kardeĢlere ulaĢtÙrÙr.  

Çün ikisi iĢbu úavli eyledi  

Digil imdi taúdìr aña n‟eyledi (153) 

 

ĠĢit imdi Yÿsuf‟uñ hem ùayesi 

ġemèÿn‟Ùñ bilgil olaydÙ anasÙ (154) 

 

Ümm-i ġemèÿn iĢbu sözi diñledi 

Ne-didügün Yaèúÿb‟Ùñ ol añladÙ (155) 

 

Derdi oàlanlarÙna didi anÙ 

Bu düĢi [hem] Yaèúÿb‟Ùñ yoyduàunÙ (156) 

AyrÙca ġemun kardeĢlerin Yûsuf‟u dövdükleri zaman bÙçağÙ çekerek onu 

öldürmekle tehdit eder: 

   

  äoñra ġemèÿn bÙçaàÙ çekdi durur 

  Yÿsuf‟Ù doàrayÙn dir yaúÙn varur (235) 
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3.2.1.4.3. Rûbîl 

Tevrat‟ta ve Ġncil‟de “Ruben” Ģeklinde ziredilen Rubil hikâyede Yahuda‟dan 

sonra ön planda olan diğer kardeĢtir. Yûsuf‟un teyzesinin oğlu olan Rubil, kÙrlarda 

oyun oynamaya giderken Yaèkûb‟un Yûsuf‟u özellikle emanet ettiği ve kardeĢler 

döndüklerinde Yaèkûb‟un suallerine cevap veren kiĢidir. Ancak Yaèkûb‟tan 

ayrÙldÙklarÙnda Yûsuf‟a kötü davranan Yûsuf‟un süt bardağÙnÙ deviren, hurmalarÙnÙ 

dağÙtarak ona kötü davranan da yine Rubil‟dir.  

3.2.1.4.4. Ġbni Yâmin 

Tevrat ve Ġncil‟de “Benyamin” olarak anÙlan, Kuran‟da ise “Yûsuf‟un 

kardeĢi” ifadesi ile iĢaret edilen Ġbni Yamin238, Yaèkûb‟un küçük oğludur. Yûsuf‟un 

anne bir öz kardeĢidir. Bu öz kardeĢliği ifade etmek için eserde bir yerde “karÙndaĢ” 

ibaresiyle tanÙmlanmÙĢtÙr: 

  Yÿsuf adlÙ úarÙndaĢÙ var-idi 

Ne bulursa [anÙ] uàrular idi (2213) 

Yaèkûb‟un evlendiği dayÙkÙzlarÙndan küçük olanla evliliğinden dünyaya 

gelmiĢtir. Yaèkûb ilk olarak dayÙkÙzlarÙndan büyüğü ile evlendiği için eserin bir 

yerinde Ġbni Yamin için “kuma oğlu” ifade kullanÙlmÙĢtÙr: 

  BunÙ úardaĢlarÙ gönülediler  

  Bu úuma oàlu diyü söyleĢdiler (2189) 

Ġbni Yamin iki aylÙk iken annesini kaybetmiĢ, satÙn alÙnan bir cariye 

tarafÙndan büyütülmüĢtür. Yûsuf kardeĢler tarafÙndan alÙnÙp bir daha da geri 

dönmeyince Yakup, Ġbni Yamin‟i onun yerine koymuĢtur.  

Ġbni Yamin Yûsuf‟un ortadan kaybolmasÙyla daimi bir keder içindedir. Yüzü 

hiç gülmemiĢtir. Ġbni Yamin‟in ilk gülüĢü MÙsÙr‟da Yûsuf ile karĢÙlaĢÙnca olur.  

                                                            
238 Eserde birkaç yerde bu isim, “Ġnni Yamin” Ģeklinde yazÙlmÙĢtÙr. Bunun sehven yapÙldÙğÙ 

düĢünülmektedir. 
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Ġbni Yamin yüzü sulu bir hatun evlidir ve üç tane de oğlu vardÙr. OnlarÙn 

adlarÙnÙ Yûsuf‟a olan hürmeti dolayÙsÙyla onu hatÙrlatacak Ģekilde konulmuĢtur. 

Yûsuf kurt tarafÙndan yendiği için birinin adÙnÙ Kurt, kanlÙ gömleği eve geldiği için 

birinin adÙnÙ Kan, diğerinin adÙnÙ ise Yûsuf koymuĢtur: 

  Didi vardur óatunum yüzü ãulu 

  Óüsn-ü òulú issi daòÙ yüzi ãulu (2159) 

 

  Hem üc oàlum ùoàdÙ andan ey cüvÀn 

  Biri Yÿsuf biri úurtdur biri úan (2160) 

3.2.1.4.5. Yûsuf‟un KardeĢlerinin Ortak Özellikleri 

Eserde “Yûsuf‟un kardaĢlarÙ” ya da “Yaèkûb‟un oglanlarÙ” ifadesi 

kullanÙlÙrken Yûsuf ve Ġbni Yamin dÙĢarÙda tutularak bu tanÙmlama yapÙlmÙĢtÙr.  

KardeĢlerin en karakteristik özelliği kÙskanç olmalarÙdÙr. BaĢta babalarÙnÙn 

Yûsuf‟a olan ilgisini kÙskanÙrlar. SonrasÙnda Yûsuf‟un gördüğü rüyada kendileri kul 

iken Yûsuf‟un hükümdar olmasÙnÙ kendilerine yediremezler:  

Didiler [kim] bu ne èaceb düĢ ola 

ÖatÙ èardur cümlemüze baĢ ola (158) 

 

Biz aña heb úul olavüz úarĢuda 

Nice derddür cümlemüze óükm ide (159) 

Ġlginin kendi üzerlerine dönmesi için iĢi Yûsuf‟u ortadan kaldÙrmaya kadar 

götürürler. MÙsÙr‟da Yûsuf‟un sarayÙnda Yûsuf‟un Ġbni Yamin ile ilgilenmesini de 

kÙskanÙrlar.  

KardeĢlerin diğer özelliği, hilekâr ve yalancÙ olmalarÙdÙr. Bu özellikleri 

hikayenin farklÙ bölümlerinde farklÙ olaylarda karĢÙmÙza çÙkmaktadÙr. Ġlk olarak 

babalarÙnÙ “ovalarda oynayacağÙz” diyerek kandÙrÙp Yûsuf‟u kuyuya atarlar. Yûsuf‟u 

kuyuya attÙktan sonra babalarÙna Yûsuf‟un bir kurt tarafÙndan yendiği yalanÙnÙ 

söylerler. Yûsuf‟u attÙklarÙ kuyudan çÙkaran Malik‟in elinden Yûsuf‟u almak için 
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onun kendilerinin kardeĢi değil bir kul olduğu ve ellerinden kaçÙrdÙklarÙ yalanÙnÙ 

söylerler: 

Didiler bir úulumuz úaçmÙĢ idi 

Gelüben bu úuyuya girmiĢ idi (471) 

 

Öovageldik ardÙ sÙra anÙ biz  

ÇÙúaruban úulumÙzÙ aldÙñÙz (472) 

 KardeĢler madden ve manen güçlüdürler. Biri bin batman taĢÙ atabilir, diğer 

tarafta da bir baĢkasÙ bunu tutabilir. Biri nara atacak, haykÙracak olsa bu narayÙ duyan 

herkes ölebilir. KÙllarÙ giyeceğinden dÙĢarÙ çÙkmakta ve her bir kÙlÙn dibinden de 

kanlar akmaktadÙr. BağÙrmalarÙnÙ kuĢlar, hayvanlar duysa korkudan bebeklerini 

düĢürebilirler. Bu güç ve heybetleri ilk hikayede geçen Yaèkûb‟un ikiz kardeĢi As‟Ù 

hatÙrlatmaktadÙr. 

Güçlü ve kuvvetli olmalarÙna rağmen babalarÙndan son derece çekinir ve 

korkarlar. Yûsuf‟un kanlÙ gömleğini Yaèkûb‟a verdiklerinde Yaèkûb‟un Yûsuf‟un 

öldüğüne inanmamasÙ üzerinde babalarÙnÙn gazabÙndan korktuklarÙndan Yûsuf‟u 

kuyudan çÙkarÙp gerçekten öldürmeyi planlarlar. 

Yûsuf‟u Malik‟e sattÙktan sonra Yûsuf, son bir veda için yanlarÙna gidince 

kardeĢler yaptÙklarÙndan piĢman olur ve yumuĢarlar ancak babalarÙndan korktuklarÙ 

için Yûsuf‟u geri almaya yanaĢmazlar: 

  Didiler biĢmÀn olduú yÀ Yÿsuf 

  Derdiñ-ile giryÀn olduú [ya] Yÿsuf (522) 

 

  Gine seni aluban alayÙdÙú 

  TÀ ölünce senüñ-ile_olayÙdÙk (523) 

 

  Babamuzdan úorúuban alamazÙz 

  Sözümüzde hem yalan olamazÙz (524) 

 KardeĢlerin hikaye boyunca yaptÙklarÙ fiillerin merkezinde bir amaç vardÙr: 

babanÙn sevgisine nail olmak. Bu amaç kardeĢlerin gözlerini öylesine kör etmiĢtir ki 
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bu yolda kardeĢlerini bile ortadan kaldÙrmayÙ göze almÙĢlardÙr. Çünkü bu sevgide 

kÙskançlÙk, kibir ve haset de vardÙr. 

3.2.1.4.6. Denya 

 Yûsuf‟un üvey kÙz kardeĢidir. Bütün zamanÙnÙ Yûsuf ile geçiren Denya, 

Yûsuf‟a çok bağlÙdÙr. Onu çok sevmektedir. Yûsuf‟un kardeĢleri ile kÙrlarda 

oynamak için gittiğini öğrenince kendisi de ondan ayrÙlmamak için kardeĢlerin 

peĢinden gitmek ister acak kardeĢler onu kandÙrarak yanlarÙnda götürmezler.  

Yûsuf‟un ortadan kaybolmasÙyla hüzne boğulan bir kiĢi de Denya‟dÙr. Yûsuf 

gittiğinden beri matem ve hüznü ifade eden bir kara palas giymekte ve yüzü hiç 

gülmemektedir: 

  Sen gidělden giyer bir úara palÀs 

  Gülmedi hiç her gün anÙñ iĢi yas (2146) 

Benzi sararmÙĢ, yemek yiyip içmez olmuĢtur. Bir yerden bir yolcu gelse 

hemen yanÙna gidip Yûsuf ile ilgili herhangi bir haber olup olmadÙğÙnÙ sorar.  

3.2.1.5. Ġshak 

Ġshak Peygamber, Ġbrahim Halilullah‟Ùn iki oğlundan biridir. Yaèkûb ve ikiz 

kardeĢi As‟Ùn babasÙdÙr. Ġki gözü de görmeyen Ġshak, oğullarÙnÙ tanÙmada oğullarÙnÙn 

vücut özelliklerinden faydalanmaktadÙr. Yaèkûb saçlÙ iken As‟Ùn vücudu koyun 

tüylerine benzer kÙllarla kaplÙdÙr. OğullarÙ arasÙnda bahadÙr olmasÙ ve eve yiyecek 

olarak dağlarda avladÙğÙ hayvanlarÙ getirmesi dolayÙsÙyla As‟Ù daha çok seven Ġshak, 

Allah‟Ùn iki oğlundan biri için kabul buyuracağÙnÙ müjdelediği peygamberlik duasÙnÙ 

As için yapmayÙ istemektedir.  

3.2.1.6. As 

Kuran‟da herhangi bir Ģekilde temas edilmeyen, Tevrat ve Ġncil‟de “Esav” 

olarak zikredilen, farklÙ Yûsuf kÙssalarÙnda “Ġs”, “el-Ġs” ve “Ays Ģeklinde de 

zikredilen As, Yaèkûb‟un ikiz kardeĢidir. Doğduğunda vücudu koyun tüyüne benzer 
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tüylülerle kaplÙ doğan As, uzun boyu, heybeti, yiğit ve bahadÙr kiĢiliği ile ön plana 

çÙkmaktadÙr. AvcÙlÙkla uğraĢmaktadÙr. Dağlarda avladÙğÙ hayvanlarla eve dönmesi ve 

bunlarla hane halkÙnÙ doyurmasÙ dolayÙsÙyla babasÙ tarafÙndan diğer kardeĢinin 

üstünde bir sevgiye mazhar olmuĢtur. Bir gün Hakk‟Ùn Ġshak‟a oğullarÙndan biri 

adÙna peygamber olmasÙ için dua etmesi istenince Ġshak, bu duayÙ As için etmek 

ister. Ancak hane içinde hazÙrlanan bir hile ile peygamberlik duasÙ As için değil 

Yaèkûb için edilir.  

HakkÙnÙn gaspedildiğini duyan As sinirlenir ve Yaèkûb‟u öldürmek ister. 

Öldürülme tehlikesi ile karĢÙ karĢÙya kalan Yaèkûb, annesi marifetiyle dayÙlarÙnÙn 

yanÙna gönderilir. Uzun yÙllar dayÙlarÙnÙn yanÙnda kalan Yaèkûb hasrete 

dayanamayÙp geri dönerek As‟tan af diler. Yaèkûb‟u affeden As, Yaèkûb‟un 

kendisine bağÙĢladÙğÙ mal mülk ile beraber yaĢarlar. Öldüklerinde de anne rahminde 

olduklarÙ gibi aynÙ mezara defnedilirler: 

  Ġkisi daòÙ [bir] úabre gireler 

    Nite-kim ana raóminde olalar (118) 

3.2.1.7.Mâlik Ġbni Zafer  

“Malik” adÙyla, “bezirgan” veya “hoca” lakabÙyla eserde anÙlan bu kiĢi MÙsÙr 

içinde itibar sahibi bir tüccardÙr. Bir gece rüyasÙnda Yûsuf‟un elli yÙl sonra atÙlacağÙ 

kuyuyu görür ve rüyasÙnÙ tabir ettirince gördüğü bu kuyudan bir kul çÙkacağÙ ve 

kendisini zengin edeceği müjdesini alÙr.  

  Úul degildir ol saña devlet ola 

  Sebeb olur eliñe çoú mÀl gele (443) 

Bunun üzerine elli yÙl arayarak bu kuyuyu bulur ve onu oradan çÙkarÙr. 

Yûsuf‟un kardeĢlerinin Yûsuf‟u ellerinden almalarÙ ile Yûsuf‟u para karĢÙlÙğÙnda 

onlardan satÙn alarak MÙsÙr‟a götürür. ÇarĢÙda Yûsuf‟u satÙlÙğa çÙkaran Malik, 

devletin bütün hazineleri karĢÙlÙğÙnda Yûsuf‟Ù sultana satar. Yûsuf Malik‟ten 

ayrÙlÙrken kendisinin bir kul değil nebi olduğu sÙrrÙnÙ Malik‟e söyler. Bunun üzerine 

kÙz çocuklarÙ olmasÙna rağmen hiç erkek evladÙ olmayan Malik Yûsuf‟tan erkek 
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evladÙ olmasÙ için dua etmesini ister. Yûsuf‟un duasÙnÙn kabul olmasÙyla da Malik‟in 

kÙrk erkek evladÙ olur. 

   Çalab anÙñ duèÀsÙn úÙldÙ úabÿl 

   ÖÙrú oàlan virdi cümle[si] ÿãÿl (974) 

3.2.1.8. KarsÙn Ġli PadiĢahÙ 

Yûsuf‟u satÙn alan Malik‟in kervanÙ MÙsra doğru yol alÙrken uğradÙğÙ 

Ģehirlerden birinin padiĢahÙdÙr. AçÙkça herhangi bir isimle karĢÙlanmayan bu 

padiĢaha, rüyasÙnda Yûsuf‟un kendi Ģehrine uğrayacağÙ bildirilir. Kendisine onu 

karĢÙlamasÙ ve ona izzet u ikramda bulunmasÙ emredilir: 

   Didiler ùur Ģehriñi sulùÀn gelür 

   Nÿr-Ù ĠbrÀhìm ol KenèÀn gelür (614) 

 

   ÖarĢu[la] úondÙ[r] żiyÀfet eylegil 

   èĠzzet eyle aña gökcek söylegil (615) 

Putperest olan padiĢah, Yûsuf‟un mucizeleri karĢÙsÙnda mümin olur:  

   Yÿsuf‟[uñ] yüzüni çünki but görür 

   BÀre bÀre ol[ub]anÙ úÙrulur (634) 

 

   BÀdiĢÀh gördi ìmÀna geldi ol 

   Óaúú‟Ùñ emri ne-ise úÙldÙ úabÿl (635) 

Yûsuf Ģehirden ayrÙlÙrken Ģehrin padiĢahÙ Yûsuf‟u Malik‟in elinden almak 

için bir ordu ile Malik‟in kervanÙnÙn üzerine gelir. Yûsuf‟un yüzünü açmasÙyla 

akÙllarÙ baĢlarÙndan giden askerler düĢer ve dağÙlÙrlar. Kervan da yoluna devam eder: 

   Döndi Yÿsuf anda yüzüni açar 

   Her biriniñ èaúlÙ baĢÙndan uçar (645) 

   èAúlÙ gider cümle anda yÙúÙlur 

   Üç gün anda her biri yatur úalur (646) 
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3.2.1.9. Ebu‟l Karia Mâldâr 

MÙsÙr içinde yaĢayan bir bey oğludur. Yûsuf pazarda satÙlÙğa çÙkarÙldÙğÙnda 

bir yük altÙn ile Yûsuf‟a müĢteri olur. Ancak yüzünü görünce hayran olup aklÙ gider. 

AklÙ gelince de Yûsuf onu dine davet eder. O da bu daveti kabul edip mümin olur. 

3.2.1.10. ġâh Taymus 

Hikayenin ana karakterlerinden olan Zeliha‟nÙn babasÙ olan ġah Taymus, 

Mağrib ili olarak nitelenen ülkede yaĢayan büyük bir beydir. Yüz bin adamÙ olan bu 

kiĢi, puta tapmaktadÙr:  

   Bir ulu beg var-idi Maàrib'de ĢÀh 

   ġÀh Øaymÿs dirler [idi] aña ĢÀh (720) 

   AtlanurdÙ bilesince yüz biñ er 

   Bir ulu beg illÀ kim buùa ùabar (721) 

KÙzÙnÙn mutluluğu için kÙzÙnÙn isteklerine boyun eğmektedir. SÙrf kÙzÙ 

rüyasÙnda aĢÙk olduğunu söylediği bir surete kavuĢabilmesi için bir bey, bir padiĢah 

ve bir baba olarak sosyal kimliklerden sÙyrÙlmÙĢ, gururunu bir tarafa bÙrakarak 

kÙzÙndan haberi olmayÙp herhangi bir evlilik talebinde bulunmayan birine kÙzÙnÙ 

önermiĢtir.  

KÙzÙnÙn rüyasÙnda gördüğü surete aĢÙk olmasÙ ve sonunda MÙsÙr‟a gitmesine 

kadar geçen sürede önce kÙzÙnÙn verdiği tavsiye ile kÙzÙnÙ kendi oğullarÙna istemek 

amacÙyla Mağrip ülkesine gelen civar beylerin elçilerini gönderir, sonrasÙnda da bir 

elçi hazÙrlatarak kÙzÙnÙn meziyetlerini yazdÙğÙ bir mektupla onu MÙsÙr sultanÙna 

gönderir.  

3.2.1.11. MÙsÙr SultanÙ 

Tevrat‟ta “Firavun‟un muhafÙz askerilerinin reisi” olarak tavsif edilen ve 

adÙnÙn “Potifar” olduğu ifade edilen bu kiĢi, Kur‟an‟da herhangi bir isimle 

belirtilmemiĢ, yalnÙzca MÙsÙr melikinin hazinelerinden sorumlu olmasÙ dolayÙsÙyla 
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taĢÙdÙğÙ unvanla anÙlmÙĢtÙr: Aziz. Kur‟an‟da ve Tevrat‟ta MÙsÙr kralÙ ile MÙsÙr 

hazinelerinden sorumlu Aziz iki farklÙ kiĢi iken, eserimizde bu iki kiĢi tek 

kahramanla temsil edilmiĢtir. FarklÙ Yûsuf kÙssalarÙnda “Kutayfer, KÙtfir, Kutfir,” 

olarak da anÙlan bu kiĢi, eserde MÙsÙr sultanÙ olarak ifade edilmekte ve Zeliha ile 

evliliği dolayÙsÙyla hikayeye dahil olmuĢtur.  

Zeliha‟nÙn babasÙnÙn mektubu ile Zeliha‟dan haberdar olan sultan, yüzünü 

görmeden anlatÙlanlarla Zeliha‟ya aĢÙk olmuĢ ve evlenmiĢlerdir. Ancak sultanÙn, 

Zeliha‟nÙn umduğu kiĢi olmamasÙ dolayÙsÙyla Zeliha hayal kÙrÙklÙğÙna uğramÙĢ ve 

kedere gömülmüĢtür.  

SultanÙn bu evliliğinden çocuğu olmamÙĢtÙr. Bu durumun birden fazla sebebi 

vardÙr. Birincisi sultan iktidarsÙzdÙr. Ġkincisi ise Zeliha ile gerdek gecesi yaĢanan 

metafizik hadisedir. Eserde anlatÙldÙğÙna göre gerdek gecesi MÙsÙr sultanÙ Zeliha 

suretinde bir peri ile beraber olmuĢtur. Bu durumda evlatlarÙ olamaz. Çünkü Zeliha 

ile MÙsÙr sultanÙnÙn arasÙnda çocuğun olmasÙnÙ mümkün kÙlan cinsi manada bir 

birleĢme yaĢanmamÙĢ, Sultan Zeliha suretinde bir peri ile beraber olmuĢtur: 

   Çün bunlar gerdege girdiler 

   Gör Çalab neler úÙlur (860) 

 

   Óaú TeèÀlÀ hem Õelóa‟yÙ bekledi 

   Bir ecinnì Õelìóa yirine úucaúladÙ (861) 

 EvlatlarÙ olmadÙğÙ için de sultan Yûsuf‟u Zeliha‟ya takdim ederken evlat 

olmaya layÙk olduğunu belirterek Yûsuf‟un evlatlÙk alÙndÙğÙnÙ ifade etmiĢtir: 

  DünyÀda bir èayÀlimüz yoú-durur 

  Bu bize oàulluàa lÀyÙú-durur (1009) 

Sultan, Zeliha‟nÙn gönlünü hoĢ etmede tereddüt göstermez. Hastalanan 

Zeliha‟nÙn derdine iyi geleceği düĢüncesiyle ihtiĢamlÙ bir saray yaptÙrÙr. Zeliha‟nÙn 

maddi isteklerini karĢÙlamada anlayÙĢ gösterdiği gibi manevi ihtiyaçlarÙna da hoĢgörü 

ile yaklaĢmaktadÙr. Zeliha‟nÙn hekimler tarafÙndan aĢk hastalÙğÙna tutulmasÙnÙn 
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ortaya çÙkmasÙ üzerine Zeliha‟nÙn üzerine gitmez. Zeliha‟nÙn Yûsuf ile uygunsuz bir 

durumda bulunmasÙ karĢÙsÙnda baĢta Zeliha‟nÙn iftirasÙ ile Yûsuf‟a karĢÙ cephe alÙr 

ancak olayda Yûsuf‟un suçsuz olduğunun ortaya çÙkmasÙ üzerine Zeliha‟nÙn suçunu 

yüzüne vurur ve Yûsuf‟tan af dilemesini söyler. OlayÙn devamÙnda ise Yûsuf ile 

Zeliha‟yÙ sarayda kendi baĢlarÙna bÙrakarak oradan ayrÙlÙr: 

   BunlarÙ ögütledi sulùÀn gider 

   Õelóa Yÿsuf girdi_içerü gör n‟ider (1289) 

 

   Õelòa úaúÙr Yÿsuf‟a gör n‟oldÙ-dir 

   ĠĢbu rüsvÀylÙàÙ sulùÀn bildi-dir (1290) 

 

   ĠllÀ bildügi yig oldÙ bes n‟idem 

   Bildi sulùÀn ùÙnmadÙ artÙú ne àam (1292) 

Sultan Zeliha‟nÙn bir kölesine âĢÙk olmasÙ ve kölenin de bu aĢka karĢÙlÙk 

vermemesi hadisenin MÙsÙr‟da duyulmasÙ ile karÙsÙnÙn adÙ çÙkar. Bu duruma 

hiddetlenen Zeliha‟nÙn talebi üzerine Yûsuf zindana atÙlÙr. Sultan bu olayda Yûsuf‟u 

cezalandÙrmÙĢ gibi görünse de maĢuku (Zeliha) aĢÙğÙn (Yûsuf) yanÙndan 

uzaklaĢtÙrarak aslÙnda Zeliha‟yÙ cezalandÙrmÙĢtÙr: 

   Bir daòÙ bu Õelìóa_anÙ görmeye 

   Görüben Yÿsuf‟a göñül virmeye (1364) 

 

   èÁĢÙúa bundan yig úahÙr olmaya 

   Ġste[ye] dÿstun yanÙnda bulmaya (1365) 

 

   Fikrim ol Õelìòa mihnet iderem 

   Yÿsuf‟Ù anÙñ yanÙnda giderem (1366) 

  Hastalanan sultan vefat ederek yerini kardeĢi Reyyan‟a bÙrakÙr. 

3.2.1.12. Raili ile SultanÙn Amcaoğlu ve Bebekleri  

MÙsÙr sultanÙn amcasÙnÙn oğlu, Raili adlÙ bir kadÙn ile evlidir. BunlarÙn bir 

rivayete göre iki aylÙk bir baĢka rivayete göre 40 günlük olan bir erkek bebekleri 

vardÙr. Bu bebek Zeliha‟nÙn yaptÙrdÙğÙ sarayda bir dadÙ tarafÙndan emzirilmektedir: 
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   Bir ùÀye emzürür ol körbe idi 

   ØoàalÙ_iki_ay baèżÙlar úÙrú gün didi (1264) 

Bu bebek Yûsuf Zeliha‟dan kaçarken olaylara Ģahitlik etmiĢtir. Zeliha‟nÙn 

iftirasÙna uğrayan Yûsuf, kendi suçsuzluğunu ispatlamak için bu bebeğin Ģahitliğine 

müracaat edilmesini ister. Kimse bebeğin konuĢmasÙnÙ beklemezken dile gelen bebek 

suçlunun nasÙl bulunabileceği ile ilgili bir yol ortaya koyar. Buna göre Yûsuf ile 

Zeliha arasÙnda gerçekleĢen o olayda gömlek arkadan yÙrtÙlmÙĢsa suç Zeliha‟dadÙr. 

Yok eğer gömlek önden yÙrtÙlmÙĢsa suç Yûsuf‟tadÙr: 

   ĠllÀ gömlek yÙrtuàÙ ardÙnda_ise 

   Õelìòa‟nÙñ ãuc bilesin her ne_ise (1270) 

 

   Gömleg[üñ] yÙrtuàunÙ hem göresiz 

   Öñde ise ãuclu Yÿsuf bilesiz (1271) 

Bebek doğrudan suçlunun kim olduğunu ifade etmek yerine bu yola 

baĢvurmasÙnÙ Ģöyle ifade eder: 

   Oàlan eydür àammÀzlÙú eylemezem 

   Birisi ãuclu diyü söylěmezem (1269) 

 

   ĠllÀ gömlek yÙrtuàÙ ardÙnda_ise 

   Õelìòa‟nÙñ ãuc bilesin her ne_ise (1270) 

 

   Gömleg[üñ] yÙrtuàunÙ hem göresiz 

   Öñde ise ãuclu Yÿsuf bilesiz (1271) 

 Suçsuzluğunu bebek yardÙmÙyla ispatlayan Yûsuf, bu bebekle MÙsÙr‟a sultan 

olduktan sonra Allah‟Ùn emri, Cebrail‟in yönlendirmesi ile fakr u zaruret yaĢarken 

karĢÙlaĢÙr. Bebeğin kendisine yapmÙĢ olduğu iyiliğe karĢÙlÙk olarak da onu veziri 

yaparak taltif eder. 

3.2.1.13. ġomurzan 

Arap milliyetinden olan ġomurzan ticaret yapmak amacÙyla Kenan‟dan 

MÙsÙr‟a gelmiĢtir. Yûsuf zindanÙn penceresinden bakarken ġomurzan devesiyle orada 
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durur. Yûsuf‟u tanÙyan devesi ona selam verir ve Yûsuf‟u, babasÙnÙn üzüntülü 

halinden haberdar eder: 

   YÀ Yÿsuf sen bunda n‟eylersin didi 

   AtañÙñ bükdi bilin óasret odÙ (1515) 

 

   Senden ayrulalÙ Yaèúÿb gülmedi 

   Úanda gitdügi[ni] hirgiz bilmedi (1516) 

 

   Key żaèif olmÙĢ-dur[ur] anÙñ özi 

   Aàlamaúdan görmez oldÙ_iki gözi (1517) 

 ġomurzan devesini çekerek oradan uzaklaĢmaya çalÙĢÙnca deve gitmek 

istemez. Bunun üzerine Yûsuf ġomurzan ile konuĢmaya baĢlar ve babasÙnÙn halini 

bir de ondan öğrenir. Yûsuf kendi kimliğini aĢikar etmeden kolundaki bileziği ona 

hediye ederek babasÙna selam götürmesini ister: 

   ÇÙúarup Yÿsuf bilězigin oña 

   Virdi [eydür] bu úazanc olsun saña (1545) 

   YÀ yigit dön girü eve git didi 

   Yaèúÿb‟a benim selÀmum ilet didi (1546) 

Bileziği alan ġomurzan Kenan‟a dönerek Yaèkûb‟a selamÙ götürür. Bu 

Yaèkûb‟un Yûsuf kaybolduktan sonra oğluyla ilk temasÙdÙr. 

3.2.1.14. MÙsÙr‟Ùn Yeni SultanÙ Reyyân 

Zeliha‟nÙn kocasÙnÙn vefat etmesi üzerine tahta çÙkan kiĢi, ölen hükümdarÙn 

kardeĢi Reyyan‟dÙr. Bu isim diğer Yûsuf hikayelerinde “Reyyan” olarak 

zikredilmiĢtir. Eserde “ra” harfi yerine “dal” harfinin kullanÙlarak ortaya çÙkan bu 

farklÙlÙğÙn bilerek mi yoksa sehven mi yapÙldÙğÙ konusu açÙk değildir. KaynaklarÙn 

“Reyyan” Ģeklinde ittifakÙ dolayÙsÙyla eserde “Reyyan” ifadesi tercih edilmiĢtir. 

Tahta çÙkan bu yeni hükümdar düĢmanlarÙ tarafÙndan ortadan kaldÙrÙlmak 

istenmektedir. DüĢmanlarÙ sarayÙn ekmeklerini yapan ekmekçiyi ve sarayÙn 
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içkilerinden sorumlu Ģerbetçiyi kendi saflarÙna katarak sultanÙ öldürmek için plan 

yaparlar. Buna göre her iki görevli de imal ettikleri ürünlere zehir katacaklardÙr: 

   ġerbete etmege aàu úatdÙlar 

   SulùÀnÙñ öñünde elde ùutdÙlar (1435) 

 

   Ġsteyicek ĢÀha anÙ vireler 

   Aña aàu yidürüb öldüreler (1436) 

 

Sultan kendisine böylesi bir suikastÙ tahmin ettiğinden her iki görevlinin 

kendisine sunduğu ürünü yemez, içmez ve böylece suikasttan kurtulur. 

Sultan‟Ùn Yûsuf ile ilk temasÙ görmüĢ olduğu bir rüya ile gerçekleĢir. GörmüĢ 

olduğu rüyayÙ ilk olarak yanÙnda bulunan ve rüya tabiri ile uğraĢan görevlilere 

anlatan Reyyan onlardan tatmin edici bir cevap alamaz. RüyanÙn tabirini idrak 

edemeyen muabbilere göre bu rüya Ģeytanidir: 

   Bu düĢüñ hem ne idügün hic biri bilmediler 

   Heb aàÙz birikdürüben ĢeyùÀnidür didiler (1587) 

Bunun üzerine Yûsuf‟la zindanda arkadaĢlÙk yapan Ģerbetçi vasÙtasÙyla 

düĢünü Yûsuf‟a tabir ettirir Yûsuf‟un sultan olmasÙnÙ kapÙ aralayan iĢte bu hadisedir. 

Bu tabiri beğenmesiyle de Yûsuf‟u zindandan çÙkartÙr.  

Sultan kendini yetiĢtirmiĢ, bilgili bir kiĢilik olarak karĢÙmÙza çÙkmaktadÙr. 

Yûsuf‟la ilk karĢÙlaĢmalarÙnda aralarÙndaki konuĢmada yetmiĢ farklÙ dil kullanÙrlar: 

   YitmiĢ dürli dilde sulùÀn söyledi 

   YetmiĢinde Yÿsuf bile söyledi (1650) 

Sultan gördüğü düĢün gereklerinin yerine getirilmesi amacÙyla Yûsuf‟u MÙsÙr 

hazinelerinin baĢÙna getirir, yüzüğünü ve tacÙnÙ çÙkararak Yûsuf‟a verir. Bu Yûsuf‟un 

“haznedar” olduğunun niĢanÙ olarak kabul edilir. Bolluk yÙllarÙnÙn ardÙndan gelen 

kÙtlÙk yÙllarÙndan sonra Yûsuf‟un yönetiminden memnun olan sultan, kendi tahtÙnÙ da 
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Yûsuf‟a teslim ederek mütevazÙ bir edayla onun yanÙnda artÙk bir kul olduğunu ifade 

eder: 

   SulùÀn eydür óÀĢÀ [ey] cÀnÙm cÀnÙ 

   Sensiñ Ģimden girü MÙãr‟Ùñ sulùÀnÙ (1744) 

 

   Ben-de bil seniñ úapuñda ùururam 

   SulùÀnÙmsÙn ben-de yanÙñda ùuram (1745) 

3.2.1.15. MeĢam Bin Yûsuf - Efram Bin Yûsuf 

Yûsuf‟un Zeliha ile evliliğinden oğullarÙ dünyaya gelir. Eserin bir yerinde 

oğullarÙnÙn sayÙsÙnÙ on iki olarak ifade edilirken farklÙ bir yerde iki oğlundan 

bahsediliyor. Bu iki oğlunun adlarÙ MeĢam bin Yûsuf ve Efram bin Yûsuf‟tur. Bu iki 

isim Kur‟an‟da ifade edilmezken Tevrat‟ta “Manessa” ve “Efraim” (Tevrat, 41:51-

52) olarak ifade edilmiĢtir. 

  “MiĢalum” ve “MiĢam” olarak da geçen MeĢam bin Yûsuf, babasÙ Yûsuf‟a çok 

benzemektedir. Yûsuf‟un bu oğlu Yûsuf‟un kardeĢlerinin sarayda ağÙrlanmasÙ 

sÙrasÙnda ortaya çÙkmÙĢ, amcasÙ Ġbni Yamin‟e “amca diye seslenerek Yûsuf ile Ġbni 

Yamin‟in buluĢmalarÙnÙ sağlamÙĢtÙr: 

äordÙ aña kimiñ aãlÙsÙn didi 

Ol-da èemmi Yÿsuf oàluyam didi (2096) 

 

   Çün iĢitdi Ġbni YÀmin aàladÙ 

   Ben seniñ nicesi èemmüñ[em] didi (2097) 

 

   Didi babam úardaĢÙñ-dur[ur] seniñ 

Áh Yÿsuf didigiñ iĢiñdür seniñ (2098) 

“Namil” “ Mamil” olarak da geçen, Yûsuf‟un küçük oğlu Efram bin Yûsuf, 

kardeĢlerin Ġbni Yamin‟i kurtarmak için hazÙrlÙk yaptÙklarÙ sÙrada kardeĢlerin 

sÙrtlarÙnÙ sÙvazlamasÙ ve onlarda var olan Ģiddet ve hiddeti gidermesi ile eserde yer 

almaktadÙr. Bu özelliği dolayÙsÙyla keramet sahibi olduğu düĢünülebilir. 
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3.2.1.16. BeĢîr 

Eserde BeĢir adlÙ iki karakter bulunmaktadÙr. Biri Yûsuf‟u kuyudan çÙkaran 

Malik‟in kervanÙndaki adamlarÙndan biridir. 

   Geldi kervÀn úondÙlar ol úuyuya 

  BeĢìr‟e didi-ki MÀlik var ãuya (450) 

 

  BeĢìr anda bardaàÙn ipin alur  

  äu cÙúarmaàa úuyu_aàzÙna gelür (451) 

Diğeri ise Ġbni Yamin küçük yaĢta iken annesi kaybetmesi neticesinde ona 

bakmasÙ için Yaèkûb‟un satÙn aldÙğÙ cariyenin süt emer yaĢtaki oğludur. Yaèkûb Ġbni 

Yamin‟e iyi bakmadÙğÙnÙ, bunun sebebinin ise cariyenin kendi çocuğu olduğu 

düĢüncesiyle BeĢir‟i satar. BeĢir‟i satÙn alan bezirgan onu MÙsÙr‟da satÙlÙğa çÙkarÙr. 

Yûsuf tarafÙndan satÙn alÙnan BeĢir, ilim tahsil eder. Tahsil ettiği ilimle de Yûsuf‟un 

kullarÙ arasÙnda fazilet sahibi olarak öne çÙkar: 

  Ol oàlanÙñ adÙ bil BeĢìr idi 

  MÙãr‟a iletdi bÀzirgÀn ey ebì (2460) 

 

  äatun aldÙ Yÿsuf ol-úulÙ gördi 

  Óocaya anÙ oúumaàa virdi (2461) 

    

  Oúuyuban Ģöyle kÀ[mi]l oldÙ ol 

  Öullar arasÙnda fÀżÙl oldÙ ol (2462) 

Hem liyakat sahibi olmasÙ hem de hâlâ daha Yaèkûb‟un yanÙnda hayat süren 

annesiyle kavuĢturulmasÙ için Ġlahi emirle Yûsuf‟un gömleği Yaèkûb‟a BeĢir 

tarafÙndan götürülür. Gömleği götüren BeĢir annesi ile kavuĢur ve Yaèkûb‟a kim 

olduğunu aktarÙnca Yaèkûb, annesinden ayÙrÙp çileli bir hayat yaĢamalarÙndan dolayÙ 

kendisinden helallik ister.  

Metinde geçen her iki BeĢiréin ortak özelliği de isimlerinin anlamÙ olan 

müjde vermeleridir. Müjde, her ikisinde de uzun yÙllar beklenen bir haberi almak için 

yol gözleyen kimselere verilmiĢtir. Birincisinde elli yÙl Yûsuf‟u bulmayÙ uman 
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Malik‟e, Yûsuf‟un kuyudan çÙkarÙlmasÙnÙ müjdelemiĢ, diğerinde ise uzun yÙllar 

Yaèkûb‟un beklediği Yûsuf‟un ölmediği haberini vermiĢtir. Her ikisinde de müjde 

ortaktÙr: Yûsuf. 

3.2.1.17. BeĢîr‟in Annesi 

Ġbni Yamin iki aylÙk iken annesi vefat eder. Yaèkûb da onu emzirecek, Ġbni 

Yamin yaĢlarÙnda oğlu olan bir cariye satÙn alÙr. Yaèkûb kadÙnÙn hem Ġbni Yamin‟i 

hem de kendi oğlunu beslerken adaletsiz davranarak Ġbni Yamin‟e haksÙzlÙk yaptÙğÙnÙ 

düĢünerek cariyenin BeĢir adÙndaki oğlunu satar: 

  Yÿsuf‟[uñ] anasÙna ecel gelür 

  Ġbni YÀmin iki aylÙcaú úalur (2457) 

 

Ġbni YÀmin çünki anasuz úalur 

Yaèúÿb oàulluca cÀriye alur (2458) 

 

Oàlu ile ãatun aldÙ bil bunÙ 

Didi bile emzür Ġbni YÀmin‟i (2459) 

 

   OàlunÙ çoú emzürür bildi anÙ 

AldÙ ãatdÙ cÀriyeniñ oàlunÙ (2460) 

BeĢir‟in annesi evladÙnÙ kendinden ayÙrarak satan Yaèkûb‟a kendi 

yaĢadÙklarÙnÙ yaĢamasÙ, çektiği ÙstÙraplarÙ çekmesi için beddua eder. BedduanÙn kabul 

olmasÙyla Yaèkûb Yûsuf‟tan ayrÙ düĢer ve uzun yÙllar sonra ancak kavuĢur. 

BedduanÙn kabul edilmesiyle beraber BeĢir‟in annesi Hak‟tan bir nida iĢitir: 

  Ol-daòÙ hem sevdüginden ayrÙla 

  Gice gündüz aàlaya gözsüz ola (2513) 

   

  Gine seniñ oàluñÙ öñdin virem 

  Yaèúÿb‟a oàlunÙ ãoñra gösterem (2514) 

 Nitekim söylendiği Ģekilde ilk olarak BeĢir annesi ile kavuĢur. Bu 

kavuĢmanÙn ertesinde Yaèkûb Yûsuf‟la buluĢur. 
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3.2.1.18. Yaèkûb‟un Annesi 

Ġshak Peygamber‟in eĢi olan, eserde ismi açÙkça söylenmemiĢ olan bu kadÙn 

olumsuz bir imajla eserde tanÙtÙlmaktadÙr. Gözleri görmeyen kocasÙna oyun oynayÙp 

diğer oğlu olan As‟a göre Yaèkûb‟u çok sevmesi dolayÙsÙyla Ġshak‟Ùn edeceği 

peygamberlik duasÙnÙn Yaèkûb için edilmesini sağlayan kiĢidir.  

Yaèkûb‟a verdiği akÙl ile duanÙn Yaèkûb adÙna yapÙlmasÙnÙ sağlamÙĢtÙr. Ancak 

ortaya çÙkan duruma hiddetlenen As‟Ùn gazabÙndan Yaèkûb‟u kurtarmak için de 

oğlunu Behran ilindeki kardeĢlerinin yanÙna gödermiĢtir.  

3.2.1.19. Daye (Taye) 

 Daye, eserde hem “küçük yaĢtaki çocuğun gereksinimlerini karĢÙlayan kimse” 

anlamÙnda kullanÙlmÙĢ; hem de Zeliha‟nÙn MÙsÙr sultanÙ ile evliliğinde MÙsÙr‟da 

Zeliha ile ilgilenen, Zeliha‟ya adab ve erkân öğreten, Zeliha ile yakÙnlÙk kurarak 

onun dertlerine ortak olmaya çalÙĢan, Zeliha‟nÙn “annesi yerine koyduğu” bu kiĢi; 

“dadÙ” olarak tanÙmlanabilecek saray görevlisi ele alÙnÙrken yer verilmiĢtir.  DadÙ ,  

Zeliha‟nÙn Yûsuf‟a olan aĢkÙnÙ dillendirdiği ilk kiĢidir:  

   èĠmrÀn[i] úul beni mecnÿn eyledi 

   Yanaram èaĢú-Ùla gör n‟eyledi (1105) 

AĢkÙn büyük bir dert olduğunu, pek çok kimsenin bu yolda aklÙnÙ, namusunu 

ve canÙnÙ feda ettiğini bilen dadÙ, Zeliha‟nÙn aĢk macerasÙnda onun yardÙmcÙsÙ, akÙl 

hocasÙ, yol göstericisidir: 

   ÙÀye eydür buña tedbìr idelüm 

   Ġkimüz tedbìrimüz bir idelüm (1112) 

Öngördüğü tedbir ile Zeliha‟ya bir saray yaptÙrmasÙnÙ ve bu sarayda Yûsuf‟u 

elde edebileceğini öğütler ve sarayÙn bitmesine müteakip de Yûsuf‟u saraya zorla 

sokarak planÙn iĢlemesi için ilk adÙmÙ atar: 

ÙÀye aña ùurma tiz yürü didi 
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Yÿsuf anda bu iĢi fikr eyledi (1158) 

 

    Bir ayaàÙn baãmÙĢ-iken içerü 

    Yine úaãdÙ_itdi hemÀn döne girü (1159) 

 

    Tiz segirtdi ùÀye cekdi içerü 

    Sürdi anÙ baàladÙ úabularÙ (1160) 

3.2.2. Zümre Olarak Ġfade Edilen ġahÙslar 

Eserde birey olarak ifade edilmeyen ancak bir topluluk olarak tanÙmlanan 

bazÙ gruplar vardÙr. 

3.2.2.1. MÙsÙrlÙ KadÙnlar 

Zeliha‟nÙn Yûsuf‟a aĢkÙnÙn MÙsÙrda duyulmasÙ üzerine MÙsÙr‟Ùn önde gelen 

kiĢilerinin eĢleri bir köleye âĢÙk olmasÙ ve kölesinin de bu aĢka karĢÙlÙk vermemesi 

dolayÙsÙyla Zeliha‟yÙ ayÙplarlar: 

Bir kiĢi aúçesi-ile bir úul ala 

äatun alduàÙ úula göñli vire (1301) 

 

Bu èaceb degil kiĢi èÀĢÙú ola 

èAceb oldur kim úulÙ maèĢÿú ola (1302) 

 

ÓuãÿãÀ sevdiginiñ göñli_olmaya 

Gice gündüz gel diye ol gelmeye (1303) 

Zeliha onlara içinde bulunduğu durumu göstermek amacÙyla sarayÙna davet 

ettirir. Bu kadÙnlarÙn sayÙlarÙ ile ilgili farklÙ rivayetler vardÙr. Bir rivayete göre bu 

hanÙmlarÙn sayÙsÙ yirmidir, yarÙsÙ kadÙn diğer yarÙsÙ ise kÙzdÙr. Diğer rivayete göre ise 

sayÙlarÙ kÙrktÙr. YarÙsÙ kadÙndÙr diğer yarÙsÙ kÙzdÙr.  

KadÙnlara ikramda bulunan Zeliha kesip yemeleri için turunç ile bÙçak verir. 

Bu sÙrada Yûsuf karĢÙlarÙna çÙkÙnca Yûsuf‟un güzelliği karĢÙsÙnda kadÙnlarÙn akÙllarÙ 

baĢlarÙndan gider ve turunç diye ellerini keserler.  
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3.2.2.2. BeĢ Yüz AtlÙ 

Yûsuf‟un Ġbni Yamin‟i yanÙnda alÙkoymak için planladÙğÙ kile çalma olayÙnda 

sultanÙn muhafÙzlarÙ hÙrsÙzÙn kim olduğunu bulmak için yola çÙkan kervana Basra 

ilinde yetiĢirler. Bu muhafÙz grubu beĢ yüz atlÙdÙr. 

3.2.2.3. Kamiller  

Müellif hikayeye giriĢ yapmadan önce Yûsuf hikayesini kendinden önce 

kaleme alanlarÙ hayÙrla yad etmek, onlardan feyiz almak maksadÙyla onlarÙ anar. Bu 

anma kiĢilerin ismen hatÙrlama Ģeklinde olmamÙĢ, onlarÙn olgunluklarÙnÙ nazara 

vermek amacÙyla “Kamil” kelimesiyle ifade edilmiĢtir. Onlara öğrenci olma isteğini 

belirten yazar, onlarÙ önden giderek yolu açan koyuna; kendisini ise onlara uyan bir 

kuzu olarak görüp saygÙsÙnÙ ifade ediyor: 

  ġÀkird olaydÙm anlara bu yolda  

    äebÀú alaydÙm anlardan bu dilde (10) 

 

  Bu dünyÀda olara öyküneydim 

   ÖÙyÀmetde olarla óaĢr olaydÙm (11) 

 

  Atam anam hem üstÀdÙm anlar 

    Bu yolÙ ãanèatÙ úomÙĢ o cÀnlar (12) 

3.2.3. Dinî ġahÙslar 

3.2.3.1. Peygamberler 

3.2.3.1.1. Hz. Muhammed  

  Eserde ana karakterler dÙĢÙnda en fazla zikredilen peygamber Hz. 

Muhammed‟dir. Ona bazen ismen bazen de remizlerle yer verilmiĢtir. Ġki yerde 

“Muhammed”, altÙ yerde ise “Mustafa” ismi zikredilerek kendisine salavat 

getirilmesi talep edilmiĢtir. Buralar bölüm sonlarÙdÙr ve kalÙplaĢmÙĢ ifadelere yer 

verilmiĢtir. Bunlardan baĢka bir yerde ise yine “Mustafa” ismi ifade edilmiĢ, Hz. 

Muhammed‟in hayatÙnda önemli bir yeri iĢgal eden Uhut SavaĢÙ‟nda yaĢanan bir 

hadiseye telmihte bulunulmuĢtur. Bu savaĢta müĢrikler tarafÙndan atÙlan bir ok 
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çenesini yarmÙĢ, diĢini kÙrmÙĢtÙr. Müellif bu hadise karĢÙsÙnda meleklerin ağlaĢÙp 

inleĢtiklerini ifade ediyor: 

  Biri daòÙ çün Muãùafa urdÙlar  

   Yüzini yarup diĢlerin çÙúardÙlar (313) 

Ġsmen zikredilmediği yerlerde ise Hz. Muhammed‟i hatÙrlatacak ifadelere yer 

verilmiĢtir. 

   Dilerseñiz dü èÀlemde necÀtÙ 

  Resÿl‟in rÿóÙna idüñ eã-ãalÀtÙ (27) 

 

  Bu Yÿsuf sÿresini_indi sebeb ne 

   Óabìbine bunÙ indürdi MevlÀ (29) 

Eserde Ġslam Peygamberi ismen ve iĢaret yoluyla zikredilmesi yanÙnda Ġslam 

tarihinde karĢÙmÙza çÙkan ve Hz. Peygamber ile özdeĢleĢen bazÙ hallerin Yûsuf‟a 

yakÙĢtÙrÙlarak onun üzerinden aktarÙldÙğÙ bazÙ örnekler de tespit edilmiĢtir. Bu durum 

Ģu iki örnekle açÙklanabilir: 

3.2.3.1.1.1. Taif ve Hz. Peygamber‟e Zulüm 

Kendisine vahyolunan dini Mekke‟de tebliğ etmesine rağmen Mekkeli 

müĢriklerden olumlu yanÙt alamayan Hz. Peygamber, insanlarÙnÙ Ġslam‟a davet için 

Tâif‟e gitmiĢ ve buranÙn önde gelenleri ile görüĢmeler yapmÙĢtÙ. Ancak onlardan da 

olumlu cevap alamayan Hz. Peygamber, “kalpleri henüz Hakka açÙlmamÙĢ” bu 

topluluğa ÙsrarÙn fayda vermeyeceğini düĢünerek buradan ayrÙlmaya karar verdi. “Hz. 

Peygamber'e itibar etmeyen bu heyet bizzat ona bir Ģey yapmadÙlar ancak nüfuzlarÙnÙ 

kullanarak ayaktakÙmÙnÙ Peygamberimize hakaret etmeye ve üzerine yürümeye 

teĢvik ettiler. Öyle ki geçeceği yol üzerinde onu gözleyen bir topluluk, Nebi (sav) 

yoldan geçerken onu taĢa tuttular, Allah Resulü ise onlardan kurtulmaya çalÙĢtÙ. Ama 

mübarek ayaklarÙ kan içinde kalmÙĢtÙ.”239 Çaresizlik içinde Allah‟a dua eden Hz. 

Peygamber‟e yardÙm Cebrail vasÙtasÙyla ulaĢtÙrÙlÙr. Cebrail, yanÙnda getirdiği dağlara 

                                                            
239 Hadislerle Ġslam, C.6, Diyanet ĠĢleri BaĢkanlÙğÙ, Ankara, 2014, s.517. 
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hükmeden meleği takdim ederek dağlarÙ zulmeden halkÙn baĢÙna geçirerek onlarÙ 

helak edebileceğini bildirir ancak Hz. Peygamber yapÙlan zulümlere rağmen onlarÙn 

cezalandÙrÙlmalarÙnÙ değil, affedilmesini ister.  

Ġfade edilen bu duruma benzer bir hadise, eserde Yûsuf üzerinden 

aktarÙlmÙĢtÙr. Yûsuf‟un annesinin mezarÙnda bir Arap tarafÙndan bulunup kaçtÙğÙ 

zannÙyla dövülür ve yerlerde sürüklenir. Güçsüz ve çaresiz halde Hakka iltica eden 

Yûsuf‟a Hz. Peygamber örneğinde olduğu gibi Cebrail yardÙma gelir ve Yûsuf‟a 

zulmeden halkÙ helak edebileceğini söyler: 

Ne dilerseñ dile ideyin anÙ 

Ger dilerseñ devireyin bu yeri (583) 

 

Üsti altÙna_altÙ üstüne çÙúa 

ØÙĢÙ_içine içi ùÙĢÙna çÙúa (584) 

 

    Belki Rabb‟im baña böyle_emr eyledi 

   Ne-dir-ise Yÿsuf‟a öyle didi (585) 

Ancak Cebrail‟in bu talebine Yûsuf da Hz. Peygamber gibi cevap verir: 

   Didi Yÿsuf ãabr úÙl yÀ CebrÀ‟il 

   èAf ide bunlarÙ daòÙ ol Celìl (586) 

3.2.3.1.1.2. Yemeğin Bitmemesi  

Hendek SavaĢÙ‟nda günlerce hendekle meĢgul olan askerler, günleri bulan 

açlÙkla da mücadele ediyorlardÙ. Sahabeden Cabir b. Abdullah Hz. Peygamber‟in 

açlÙktan karnÙna taĢ bağladÙğÙnÙ görünce bu durumdan müteessir olup evine giderek 

eĢine yemek hazÙrlamasÙnÙ, Hz. Peygamber‟i yemeğe davet edeceğini söyler. Biraz 

arpa unundan ekmek ile bir keçi oğlağÙndan hazÙrlanan yemeğe baĢta Hz. Peygamber 

ve iki dostu davet edilir. Ancak Hz. Peygamber bütün ordunun çağrÙlmasÙnÙ emreder. 

“Halbuki eĢi bir ölçek arpadan ekmek yaparken kendisi de küçük oğlağÙnÙ kesip 

piĢiren Cabir b. Abdullah, Peygamberimizi yemeğe davet ederken bunca insanÙ 

hesaba katmamÙĢtÙr. EndiĢe dolu ev sahibi ve bu endiĢeyi gideren tevekkül dolu eĢi, o 
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gün bir orduyu ağÙrlar.240 Yemekten yemeyen kalmamasÙna rağmen yemeğin de 

arttÙğÙ görülür.  

 Bu mucizenin bir benzeri eserde zikredilmiĢtir. KarsÙn ilinde konaklayan 

Yûsuf ve Malik‟in kervanÙ yemek için sofraya oturduklarÙnda ikram edilen yiyecek 

bütün orduya yetmesiyle beraber eksilmez de: 

   Bes ùaèÀm getürdi Yÿsuf öñüne 

   Süd-ile pirinc-idi bir úab-Ùla (636) 

 

   äundÙ bir loúma andan Yÿsuf yidi 

   LeĢkerine siz de aluñ yiñ didi (637) 

     

   Cümle èasker gelüben yidi ùaèÀm 

   Hic tükenmedi ùurur henüz ùaèÀm  (638) 

3.2.3.1.2. Hz. Ġbrâhîm  

Peygamberlerin atasÙ olarak kabul edilen Hz. Ġbrahim, eserde on bir yerde 

zikredilmiĢtir. “ÓalìlullÀh”, “ĠbrÀhìm-i Óalìl” gibi ibarelerle zikredilen Ġbrahim 

Peygamber, Yûsuf Peygamber‟in ikinci kuĢaktan dedesidir. Eserin bazÙ bölümlerinde 

bu yakÙnlÙk ifade edilmiĢ ve Yûsuf Hz. Ġbrahim üzerinden tavsif edilmiĢtir:  

  Didiler ùurma ey Yÿsuf söylegil 

  Dedeñ ĠbrÀhìm óaúÙ Ģeró eylegil (168) 

 

   Didiler ùur Ģehriñi sulùÀn gelür 

   Nÿr-Ù ĠbrÀhìm ol KenèÀn gelür (614) 

 

   Ol Óalìl‟im oàlÙ Yÿsuf‟um baña 

   Döndi meded dir yetiĢgil [tiz] aña (580) 

 Peygamberliği süresince Nemrut‟la yaĢadÙğÙ iman-küfür savaĢÙnda özellikle 

ateĢe atÙlmasÙ hadisesine eserin birden fazla yerinde iĢaret edilmiĢtir.  

  BunÙñ aãlÙ-dur[ur] ĠbrÀhìm Óalìl 

  AnÙ oddan úurtarÙbdur ol Celìl (281) 

                                                            
240 Hadislerle Ġslam, C.1, Diyanet ĠĢleri BaĢkanlÙğÙ, Ankara, 2014, s.660. 
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  Didi MevlÀ‟m úullarÙñ úaydÙn yiyěn  

  Dedeme odÙ gülistÀn eyleyen (266) 

 Hz. Ġbrahim‟e peygamberliğinde Allah‟Ùn dinini tebliğ etmesi için ilahi kitap 

indirilmemiĢtir. Ġlahi kitap yerine “Suhuf” adÙ verilen sahifeler indirilmiĢtir. Bir kitap 

hüviyetinde olmayÙp birtakÙm sayfadan oluĢan bu metinler “Suhuf-Ù Ġbrahim” olarak 

anÙlmaktadÙr: 

   DaòÙ ùaèÀm virdi úoydÙ úoynÙna 

   äuóuf-Ù ĠbrÀhìm ùaúdÙ boynuna (203) 

 

  äuóuf-Ù ĠbrÀhim óaúúÙ-çün bilmezüz 

  AãlÙmuz nebì uàrulÙú úÙlmazuz (2201) 

 AyrÙca bu dini metinle hayata aktarÙlarak hükümlerine göre ameller icra 

edilmiĢtir: 

  ZìrÀ ãuóufÙñ óükmi ol-vaút ol-[i]di 

  UàrÙ mÀl issine bir yÙl úul oldÙ (2203) 

3.2.3.1.3. Hz. Ġsmâèîl 

Hz. Ġbrahim iki oğlundan biridir. Eserde adÙ üç yerde zikredilmiĢtir. 

Bunlardan birinde Hz. Ġsmail‟in babasÙ ile imtihanÙna, diğerinde Hz. Muhammed‟in 

onun neslinden geldiğine, sonuncusunda ise Yûsuf‟un MÙsÙr sultanÙyla olan 

konuĢmasÙnda kullanÙlan dil dolayÙsÙyla yer verilmiĢtir: 

   SulùÀna Yÿsuf èArabça söyledi 

   SulùÀn aña bu nice dildür didi (1647) 

 

   èEmmim ĠsmÀèìl dilüdür bu didi 

Döndi èĠmrÀn[i]ce aña söyledi (1648) 

3.2.3.1.4. Hz. Süleymân ve Hz. Yûnus   

 Hz. Yûsuf MÙsÙr‟a girmeden Nil Nehri‟ne yÙkanmak için girer. Burada bütün 

balÙklara hükmetme salahiyetine sahip bir balÙkla karĢÙlaĢÙr. Bu balÙğÙn Yûsuf‟tan bir 
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dileği vardÙr: erkek evladÙ olmasÙ için Allah‟a dua etmesi. DuanÙn kabul olmasÙyla 

balÙğÙn iki erkek evladÙ olur: 

   Ġki oàul virdi aña bÀdiĢÀh 

 ġÀõumÀn itdi balÙàÙ itdi ol ĠlÀh (664) 

 

   Ol balÙàÙñ biri Yÿnus‟u yudan 

   Biri SüleymÀn yüzügüni yudan (665)  

 3.2.3.1.5. Hz. Hûd   

Kuran‟da adÙ geçen peygamberlerdendir. Kendinden bahsedildiği için on 

birinci surenin adÙ Hud Suresi‟dir. Hud peygamber Suhuf-Ù Ġbrahim‟de Yûsuf‟un 

güzelliğinden haberdar olmuĢ, Yûsuf‟a kavuĢmak için Hakk‟a dua etmiĢ ve duanÙn 

kabul olmasÙyla iki yüz yÙl bir kuyuda Yûsuf‟u beklemiĢ, kardeĢlerin Yûsuf‟u 

kuyuya atmalarÙyla da Yûsuf‟la mülaki olarak canÙnÙ teslim etmiĢtir:  

   Yüzi nÿrlÙ bir aú ãaúallÙ ol hümÀm 

    Geldi Yÿsuf úatÙna virdi selÀm (323) 

 

  Diledim Óaú‟dan [ki] yüzüñi görem 

    Ölmeyem seniñ viãÀline irem (327) 

 

   Ġki yüz yÙl [idi] ùurdÙ anda ol 

    Günde bir nÀr gelir idi yirdi ol (331) 

 

  Yÿsuf-ile_esenleĢüb[en] düĢdi ol 

    Óaúú‟a teslìm olubanÙ virdi cÀn (332) 

3.2.3.1.6. HÙzÙr 

Ab-Ù hayat suyunu bularak Allah‟Ùn dilemesiyle ebedi olarak yaĢadÙğÙna 

inanÙlan, bir rivayete göre de peygamber olan kiĢidir: 

  ÓÙørÙ öldürmeyüben viren óayÀt  

    Aña sebeb Àb-Ù óayvÀn eyleyen (268) 
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3.2.3.2. Sahabeler 

3.2.3.2.1. Hz. Ömer 

 Hz. Ömer sahabenin önde gelenlerinden olup Ġslam Devleti‟nin ikinci 

halifesidir. Hikayede Yûsuf Suresi‟nin sebeb-i nüzulüne iliĢkin bölümde ismi 

zikredilmektedir: 

  Yahÿdìler nizÀè itdiler èÖmer‟le  

   Didiler úÙããa-i Yÿsuf‟dur evlÀ (30) 

3.2.4. Efsanevi ġahÙĢlar 

3.2.4.1. Leyla 

 Leyla doğu edebiyatlarÙnda çift aĢÙk kahramanlÙ hikaye kahramanlarÙndandÙr. 

AĢÙğÙ ile kavuĢamamasÙ, ÙstÙraplÙ, umutsuz ve sevdiğine kavuĢamadan ölen bir 

kahramandÙr. Hikayede Zeliha Yûsuf‟a aĢkÙnÙ ifade ederken zikredilmiĢtir: 

   Leyla‟nÙñ úarĢusÙna Mecnÿnleyin 

   Gitdi èaúlÙm gör divÀne olduàum (1064) 

 

   Leyli dirken Mecnÿn anÙ görmedi 

   Unudub LeylÀ‟sÙnÙ dìvÀne_olur (1083) 

3.2.4.2. Mecnun 

 Bir Arap beyinin oğlu olan Kays, mektepte gördüğü Leyla‟ya aĢÙk olmasÙ ile 

hikaye baĢlar. Bu aĢk yüzünden çöllere düĢer, türlü türlü cefaya katlanmak zorunda 

kalÙr ve nihayetinde de sevdiğine kavuĢamadan ölür. AklÙnÙ kaybetmesi nedeniyle 

“Mecnun” olarak ifade edilen bu kiĢi yazarlarÙn aĢÙklÙk derecelerini ifade etmede bir 

mihenk taĢÙ olarak kullanÙlÙr. Eserde de Zeliha Yûsuf‟a aĢkÙnÙ ifade ederken 

kullanmÙĢtÙr: 

   Göñlümi aldÙ úarÀrÙm úalmadÙ 

   Mecnÿn oldum hic mecÀlim úalmadÙ (731) 

 

   Mecnÿn oldum ãabrÙm oldÙ [bì]-úarÀr 

   ÖandasÙn gel ey beni mestÀn iden (746) 
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3.3. Eserde Geçen Kavim AdlarÙ 

3.3.1. Ád  

 Kuran‟Ùn on birinci suresi olan Hud Suresi baĢta olmak üzere Kuran‟Ùn 

yirmi üç farklÙ yerinde241 ismi geçen, Yemen dolaylarÙnda yaĢadÙğÙ düĢünülen bir 

Arap kavmidir. Bu kavme Hud Peygamber uyarÙcÙ olarak gönderilmiĢ ancak kavmi 

Hud nebinin dediklerini dinlemeyerek Allah‟Ù inkâr etmiĢlerdir. Eserde Yûsuf‟un 

atÙldÙğÙ kuyunun Ad kavmi tarafÙndan kazÙldÙğÙ bilgisine yer verilmiĢtir: 

  èÁd úazdÙàÙ úuyu yanÙnda_idi ol 

  Gördi düĢ kendin and[a] buldÙ ol (439)  

3.3.2. Yahudiler 

 Hz. Yakup ve ailesi, Yahudiler tarafÙndan atalarÙ olarak kabul edilirler. 

Tevrat Kuran‟a göre geniĢ bir Ģekilde hayat hikayesi verilen Yûsuf, Yahudilere göre 

bir peygamberden ziyade onlarÙn soyunu MÙsÙr‟a taĢÙyan bir liderdir. Yahudiler, 

tarihleri boyunca, kendilerine gönderilen peygamberlere karĢÙ daima direnmiĢler, 

onlara iĢkence etmiĢler, onlarÙ öldürmüĢler, olmadÙk hile ve entrikalara 

baĢvurmuĢlardÙr. Eserde Yûsuf Suresi‟nin sebeb-i nüzulü dolayÙsÙyla bir beyitte ifade 

edilmiĢtir: 

   Yahÿdìler nizÀè itdiler èÖmer‟le  

   Didiler úÙããa-i Yÿsuf‟dur evlÀ (30) 

 AyrÙca, Yaèkûb‟un oğullarÙnÙn en büyüğü ses değeri olarak Yahudi 

kelimesine benzemektedir: Yahuda. Nitekim bir beyitte Yahuda ismi yerine Yahudi 

ibaresi kullanÙlmÙĢtÙr: 

   Diñle ol Yahÿdi nÿr-Ù sirÀc  

    Yÿsuf‟Ù úurtarmaàa itdi èilÀç (275) 

 

                                                            
241 Örneğin A‟râf, 7/74; Tevbe, 9/70; Hûd, 11/50,  59-60; Ġbrahim, 14/ 9; Hac, 22/42. 
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3.3.3. Arab 

 Eserde iki kiĢinin Arab milliyetinden olduklarÙ ifade edilmiĢtir. Bunlardan 

biri Yûsuf‟u annesinin mezarÙnda bulup kaçtÙğÙ düĢüncesiyle yerlerde sürükleyen, 

yüzünü toz toprağa bulayan ve bu kötü muamele dolayÙsÙyla ilahi gazaba sebep olan, 

Yûsuf‟tan özür dileyerek helak olmaktan kurtulan kiĢidir: 

   Yÿsuf aàlar Àh-Ùla zÀrì úÙlur 

   èArab aña yabÙĢubanÙ sürür (570) 

 

   èArab urÙr anÙ od gib[i] yaúar 

   Gözi yaĢÙla Yÿsuf göge baúar (571) 

 

   VardÙ èArab Yÿsuf‟a èöõr eyledi 

   Bilemedim yÀ Yÿsuf èafv it didi (602) 

 Diğer karakter ise MÙsÙr‟a ticaret yapmak için gelen, zindanÙn penceresinden 

Yûsuf‟la konuĢan ve Yûsuf‟un selamÙnÙ Yaèkûb‟a götüren ġomurzan‟dÙr.  

 Kavim adÙ olarak ifade edilen bu kavram aynÙ zamanda konuĢulan dil olarak 

da geçmektedir. Yûsuf, zindandan çÙkÙp MÙsÙr sultanÙnÙn huzuruna çÙkÙnca yetmiĢ dil 

bilen sultanla farklÙ dillerde konuĢur. Ancak Yûsuf‟un bildiği sultanÙn bilmediği iki 

dilden biri Arapça‟dÙr: 

   SulùÀna Yÿsuf èArabça söyledi 

   SulùÀn aña bu nice dildür didi (1647) 

3.4. Dinî Kavramlar 

3.4.1. Allah 

Hikâyenin dini nitelikli, karakterlerden bazÙlarÙnÙn peygamber olmalarÙ 

dolayÙsÙyla Allah pek çok yerde hikayenin içindedir. Özellikle Ġshak, Yaèkûb ve 

Yûsuf‟un yapmasÙ veya yapmamasÙ gerekenler Allah‟Ùn çizdiği çerçeve dahilinde 

icra edilmekte ve peygamberlerin davranÙĢlarÙ yönlendirilmektedir. Ġshak‟a iki 

oğlundan birinin peygamber olmasÙ için dua etmesi, Yaèkûb‟un kaybettiği evladÙ 

Yûsuf‟a kavuĢmasÙ için sabÙr göstermesi, Yaèkûb‟un Yûsuf‟un MÙsÙr‟da olduğunu 
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öğrenmesi üzerine MÙsÙr‟a hareket etmesi, Yûsuf‟un kuyudan çÙkmak için sarkÙtÙlan 

kovaya tutunmasÙ, MÙsÙr sultanÙ Reyyan‟Ùn Yûsuf‟a tahtÙ teklif etmesi ancak 

Yûsuf‟un kabul etmeme eğilimindeki iken kabul etmesi Allah‟Ùn bu peygamberlerine 

verdikleri emirler doğrultusunda gerçekleĢmiĢtir.  

Allah peygamberleriyle diyalog kurduğu gibi eserde diğer kullarÙyla da 

konuĢmaktadÙr. Bu konuĢma kullarÙn bir “ün” ya da “nida” duymasÙ Ģeklinde tezahür 

etmektedir: 

  Ben-de Óaú Óażret‟ine úÙldÙm duèÀ 

  Didi olsun ol-da oàlundÙn cüdÀ (2510) 

   

  Ol-da aàlasÙn didim bencileyin  

  Ben-de anÙñ aàladuàun bileyin (2511) 

 

  Óaú TeèÀlÀ baña eyledi nidÀ 

  AnÙ-da sencileyin úÙlam cüdÀ (2512) 

Allah yarattÙğÙ insanoğluna hükmettiği gibi diğer mahlûkata da hükmeder. 

KonuĢma yeteneği olmayan hayvanlara konuĢma kabiliyeti ihsan eder: 

  Destÿr virdi ÒudÀ geldi úurd söyledi 

  SelÀmu èaleyke yÀ Yaèúÿb didi (398) 

 

   Devesi baúdÙ anÙñ Yÿsuf‟Ù görür 

   Ol-devecik Yÿsuf‟a selÀm virür (1514) 

Yağmur yağmasÙnÙ sağlayan bulutu peygamberine sÙrrÙnÙ saklamak için sütre 

yapar: 

   Didi MevlÀ gizle benim sÙrrÙmÙ 

   Bir büyük bulut geldi ördi añÙ (656) 

Hikayenin öğretici bir yönünün de olmasÙ eserde Allah‟Ùn farklÙ esma ve 

sÙfatlarÙyla zikredilmesine olanak sunmuĢtur. Allah kelimesi yerine kullanÙlan bazÙ 

kelimeler ĢunlardÙr: Rahman, Kirdigar, Hüda, TanrÙ, Calab, Hakk, Hakìm, Alìm, 
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Álim, ÒÀlÙú, ĠlÀh, Mevla, Vehhab, Kerim, Yaradan, SÀmed, Celìl, Berverdigar-Ù zül 

CelÀl, LÀ-yezÀl. Bunun yanÙnda farklÙ nitelemelerle de tanÙmlanmÙĢtÙr:  

   Yÿsuf eydür baña Óaú virdi bunÙ 

   Baya yoósula viren ol rÙzúÙnÙ (671) 

 

  Óabìbini çü ĢÀdÀn itdi AllÀh 

   AnÙñ óükmindedür heb cümle eĢbÀh (33) 

 

  Cemìè-i èÀlemiñ èilmin bilen ol 

    AnÙñ èilmindedür heb sÙrr-Ù aófÀ (34) 

 

  Yÿsuf eydür ben úuluyam TañrÙ‟nÙñ 

  Öldüren ol dirgüren óüküm anuñ (714) 

 

   Yÿsuf eydür TañrÙ‟mÙz èÀlim-durur 

Kimse anÙ görmez ol òalúÙ görür (1055) 

3.4.2. Melekler 

Ġslam inancÙna göre melekler, yemeden içmeden uyumadan kÙsacasÙ 

insanlarÙn ihtiyaç duyduklarÙndan münezzeh olup görevlendirildikleri Ģekilde Allah‟a 

hizmet eden cinsiyetsiz varlÙklardÙr. Eserde melekler özellikle Allah‟Ùn emirlerini 

peygamberlere iletme, peygamberlerin davranÙĢlarÙnÙ Allah‟Ùn emirlerine uygun 

olarak Ģekillendirme görevleriyle ön plana çÙkmÙĢlardÙr.  

Eserde melekler kanatlÙ varlÙklar olarak düĢünülmüĢtür. Yûsuf‟un atÙldÙğÙ 

kuyunun baĢÙna gelen Malik kuyunun baĢÙna kuĢlarÙn üĢüĢtüğünü görür: 

  ÖuĢ ãanur anÙ Malik anlar melek 

  Yÿsuf‟a ikrÀm içün gönderdi Óaú (448) 

Cebrail Yûsuf‟a Malik‟in adamlarÙndan birinin kötü muamelesi karĢÙsÙnda 

kanadÙyla yere vurur: 

   CebrÀ‟il úanad-ile yiri_ura bir 

Yir yarÙlur çoú çoú bulutlar gelür (588) 
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3.4.2.1. Cebrâ‟îl 

Melekler arasÙnda büyük melekler zümresinden Cebrail ve Azrail 

zikredilmiĢtir. Cebrail eserde “Cibril, Ruh-u Emin, Ruhul Kudüs” gibi dört farklÙ 

ifade kalÙbÙnda, kÙrk beĢ yerde zikredilmiĢtir. Buralarda özellikle Yûsuf peygambere 

haber ulaĢtÙrma Ģeklinde karĢÙmÙza çÙkmaktadÙr.  

Yûsuf Cebrail ile ilk kez kuyuya düĢerken karĢÙlaĢÙr. KardeĢleri tarafÙndan 

kuyuya atÙlan Yûsuf, bedeni kuyunun zeminine çarpmadan Cebrail tarafÙndan 

tutularak yere salimen indirilir. Orada kendini tanÙtan Cebrail Yûsuf‟a peygamber 

olacağÙnÙn müjdesini verir: 

  TañrÙ‟nÙñ óikmetleri vardur bil bunÙ 

    TañrÙ peyàamber idiserdür seni (321) 

Yûsuf‟un kuyuda ihtiyacÙ olacak yiyecek ve giyeceği de o getirir: 

  CebrÀ‟il çÙúardÙ ol eskileri  

    Óülle geydirdi Yÿsuf‟a key arÙ (319) 

 

  VardÙ yiyěcek getürdi [hem] aña 

    CebrÀ‟ìl‟em dir òaber virdi aña (320) 

Yûsuf‟un güzelliğini görmek maksadÙyla Allah‟a ettiği dua kabul olan Hud 

nebiyi de Cebrail kuyuya indirmiĢtir: 

  Yaènì Hÿd peyàamber-idi bil anÙ 

    CebrÀ‟il indürdi úuyuya anÙ (330) 

Cebrail hikayede ortaya çÙkmasÙnda üç amacÙn olduğu söylenebilir. Birincisi 

Allah‟Ùn emirleri doğrultusunda peygamberleri uyarmasÙdÙr. Yûsuf Zeliha‟nÙn yeni 

yaptÙrdÙğÙ sarayÙnda yalnÙz kaldÙklarÙnda Yûsuf‟un Zeliha‟nÙn çağÙradurduğu günaha 

meyletmemesi için Cebrail‟in ortaya çÙktÙğÙnÙ görmekteyiz. Hatta bu ortaya çÙkÙĢÙnda 

bir kÙlÙk değiĢtirme de söz konusudur. Cebrail burada Yûsuf‟a Yaèkûb suretinde 

görünerek Yûsuf‟un Zelihaya meyletmesini engellemiĢ ve onu uyarmÙĢtÙr. Ġkincisi, 
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kahramanlarÙ çeĢitli durumlardan haberdar ederek onlara müjdeli haberler 

ulaĢtÙrmasÙdÙr. Yûsuf kuyuda iken Allah‟Ùn onu peygamber yapacağÙ, Yûsuf zindanda 

iken onun ağzÙna sarÙ inci koymak suretiyle rüya tabir ilmini hediye etmesi, Ġbni 

Yamin‟in MÙsÙr‟a geliĢinde kaybolmasÙ ve kardeĢinin bu durumundan Yûsuf‟un 

haberdar kÙlÙnmasÙ, Yaèkûb‟un Yûsuf‟un yaĢadÙğÙnÙ öğrenmesi üzerine MÙsÙr‟a, 

Yûsuf‟la buluĢmak için yola çÙkmasÙ olaylarÙ Cebrail tarafÙndan muhataplarÙna 

bildirilmiĢtir. Üçüncüsü ise cezalandÙrmasÙdÙr. Yûsuf‟un Malik‟in kervanÙnda MÙsÙr‟a 

doğru giderken kaçtÙğÙ zannedilerek bulunduğunda dövülmesi, yerlerde sürüklenmesi 

karĢÙsÙnda Cebrail kanadÙyla yere vurarak orada bulunanlara Yûsuf‟a karĢÙ kötü 

davranmalarÙ dolayÙsÙyla cezalandÙrÙr.  

3.4.2.2. Azrâ‟il 

Büyük meleklerden olup zikredilen diğer melek Azrail‟dir. Eserde yalnÙzca 

bir yerde zikredilen bu meleğin Yaèkûb‟la Yûsuf‟un canÙnÙn alÙnÙp alÙnmamasÙ 

konusunda konuĢmalarÙ söz konusudur. Bu konuĢmada Yaèkûb boğulanÙn, kurt 

tarafÙndan yenenin, insan tarafÙndan öldürülenin, tuzağa düĢenin, ateĢte yananÙn 

canlarÙnÙn Azrail tarafÙndan alÙnÙp alÙnmadÙğÙnÙ sorar. Yaèkûb‟un sorusunda geçen 

baĢlÙklar Yûsuf‟un vefat ihtimalleridir. Yaèkûb bunlarÙ sorarak Yûsuf‟un hayatta 

olup olmadÙğÙnÙ öğrenmeye çalÙĢmaktadÙr.  

3.4.2.3. Diğer Melekler 

Yûsuf‟u rüyasÙnda görerek onu karĢÙlamasÙ ve ikramda bulunmasÙ emredilen 

KarsÙn ili hükümdarÙnÙn bu rüyasÙndan Yûsuf‟u haberdar eden bir melektir: 

   Yÿsuf‟a Óaú bir melek virmiĢ-idi 

   ĠĢ ol-diyü aña göndermiĢ-idi (622) 

 

   Didi Yÿsuf Ģol düĢiñde gördü[gü]ñ 

ÖarĢula deyübeni_emr olduàun (623)  

Yûsuf‟u takip ederek ona çeĢitli ikramlarda bulunan melekler vardÙr: 

   Didiler kim bular ardÙñca gelür 
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   Seni gizler heb saña èizzet úÙlur (631) 

 

   Yÿsuf eydür heb melekler[dür] bular 

YoldaĢ oluban beni bekleyeler (632) 

Yûsuf‟un baĢÙna gelen kötü hallere ağlayan melekler vardÙr: 

   YÀ Yÿsuf aàlama gökler iñiler 

   èArĢÙ kürsì her melekler iñiler (582) 

Yûsuf‟un pazarda satÙlÙrken onun pazarlayan kiĢi de bir melektir. Çünkü 

Yûsuf‟un kÙymetini ancak onun değerini layÙkÙyla bilen kiĢi takdir edebilir: 

  Ol melek kim Yÿsuf‟Ùñ iĢ[i]-idi 

   Malik‟[e] Yÿsuf‟Ù ben ãatam didi (700) 

3.4.3.Cennet 

“Uçmak” “cennet” ve bir yerde de “dar‟üs-selam” tamlamasÙ ile karĢÙlanan bu 

kavram gammazlÙk etmeyenlerin, sabredenlerin, peygambere salavat getirenlerin elde 

edebileceği bir yer olarak tanÙmlanmÙĢtÙr:  

   äabr eyle uçmaàda biñ óÿri úÙzÙn 

   Öbesin [hem] úucasÙn zevú idesin (1016) 

 

Ger severseñ Muóammed MuãùafÀ‟yÙ 

äalavat vir uçmaúda bul ãafÀyÙ (2750) 

 

  áammÀzÙñ cennetde yoú-durur yeri  

  Øamu oddÙr àammÀz olanÙñ yeri (420) 

Dünyada yaratÙlan varlÙklarÙn ideal formlarÙnÙn orada bulunduğu düĢüncesiyle 

dünyevi unsurlar cennetle mukayese edilmiĢ ve ona yaklaĢtÙğÙ ifade edilmiĢtir: 

  KöĢkler[i] saraylar[Ù] ùonatdÙlar 

   Her birini cennete beñzetdiler (825)  

 

ġehriñ içi ãanki ùonanmÙĢ-idi 

  äanki uçmaú gibi bezenmiĢ-idi (2600) 
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Yûsuf‟un dünya hayatÙnÙn son bulup vefat etmesiyle hayatiyetine Cennet‟te 

devam ettiğine inanÙlÙr. Yûsuf vefat ettikten sonra o”sahra-yÙ cennet” gitmiĢ ve 

“mürg-i cennet” olmuĢtur. Yûsuf‟un laleleri “cennet lalesi”dir, taze reyhan gibi 

kokan saçlarÙ “cennet sümbülü”nü hayran bÙrakmaktadÙr, mest olan ve eden gözleri 

de artÙk cennettedir. Bal ve Ģeker gibi olan dudaklarÙ artÙk cennet suyu olan Kevser‟i 

yudumlamaktadÙr. Ve Yûsuf‟un ahvali öğrenilmek istenirse “cennet ahusu”na 

sorulmalÙdÙr. 

 Eserde cennetten dünyaya Cebrail vasÙtasÙyla Yûsuf‟a indirilen üç nesne 

vardÙr. Birincisi kardeĢleri tarafÙndan kÙyafetleri soyularak kuyuya atÙlan Yûsuf‟a, 

giyinmek için getirilen ve hikayenin sonlarÙnda Yaèkûb‟un gözlerine sürerek görmez 

olan gözlerinin açÙlmasÙnÙ sağlayan gömlektir. Ġkincisi MÙsÙr‟a girmeden önce Nil 

Denizi‟nde yÙkanan Yûsuf‟a giymesi için getirilen cennet giysisi hülledir. Üçüncüsü 

de hikayenin sonunda Yûsuf canÙnÙ teslim ederken ikram edilen elmadÙr. Bu elmanÙn 

kokusunu alan Yûsuf canÙnÙ teslim eder.   

Allah tarafÙndan mahĢerde Hz. Muhammed‟in tasarrufuna verilen ve mümin 

olanlara dağÙtÙlacağÙna inanÙlan cennet suyu olarak da ifade edilen Kevser, 

kardeĢlerin Yûsuf‟u gördüğü rüyayÙ kendilerine anlatmasÙ için ikna etmek noktasÙnda 

zikredilmiĢtir: 

  DaòÙ ĠsóÀú daòÙ Yaèúÿb óürmeti 

    Áb-u Zemzem [daòÙ] Kevåer óürmeti (169) 

 

  Nice gördiñ söylegil bize èayÀn 

    Biz umaruz sen olmayasÙn yalan (170) 

3.4.4.Cehennem 

“Cehennem” “tamu” ibareleri ile ifade edilen, içerisinde ateĢ olmasÙ ve günah 

iĢleyeni yakmasÙyla ele alÙnan bu kavram, korkutarak iĢlenme aĢamasÙnda olunan 

günahtan vazgeçirme amacÙyla kullanÙlmÙĢtÙr. Yûsuf Zeliha‟nÙn günaha girme 

“daveti”ni kabul etmez: 
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   Cehenneme girüp oda yanmadan 

Duruban zindÀnda arÙna beden (1405) 

Yahuda Yûsuf‟u öldürmeyi planlayan kardeĢlerini vazgeçirmek için 

cehennemi hatÙrlatÙr: 

  Óaú-úatÙnda cümle èÀãi oluruz 

    Ùamu icinde ebedì úaluruz (284) 

Dünyada birinin sÙrlarÙnÙ, davranÙĢlarÙnÙ, düĢüncelerini gözleyip baĢkalarÙna 

bildirerek çÙkar sağlayan gammazlarÙn yerlerinin cehennem ateĢi olduğu ifade edilir: 

  áammÀzÙñ cennetde yoú-durur yeri  

  Øamu oddÙr àammÀz olanÙñ yeri (420) 

3.4.5. Ayet – Hadis - Dini Kitaplar 

3.4.5.1. Ayetler  

Eserde iki yerde Arapça olarak ayete yer verilmiĢtir. Ayetlerin kullanÙm 

noktalarÙ durumlara uygun olarak yerleĢtirilmiĢtir. Ġlk ayet Zeliha Yûsuf ile yeni 

yaptÙrdÙğÙ sarayÙnda baĢ baĢa kaldÙklarÙnda Yûsuf‟un Zeliha‟ya meyletmesi üzerine 

Yûsuf bir ara duvarda yazÙlÙ olan Ġsra Suresi‟nin 32. ayeti olan “Zinaya yaklaĢmayÙn” 

mealindeki ayeti görür: 

 didi yazÙ وَلاَ تقْربوُالسّ ًا

OúudÙ yazÙyÙ biĢmÀn oldÙ_özi (1206) 

 Ġkinci ayet, Yûsuf‟un zindandan kurtulan Ģerbetçiden ricasÙdÙr. HaksÙz yere 

zindana atÙlan Yûsuf Ģerbetçiden durumunu sultana arz etmesini, “Efendisinin 

yanÙnda kendisini anma”sÙnÙ ister. Bu ifade Yûsuf Suresi‟nin 42. ayetidir. Ancak bir 

peygamber olan Yûsuf, Allah‟tan beklemesi gereken yardÙmÙ kendi gibi bir kuldan 

talep ettiği için Allah tarafÙndan Ģerbetçiye ricasÙnda kullandÙğÙ harf adedince hapse 

mahkûm edilir:   

ٌْذٓ رٓبكُّنْ   óarfleri ارُ كُروًُيِ عِ

On iki óarfdür bilěsin anlarÙ (1492) 
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AyrÙca Zilzal Suresi‟nin “ArtÙk kim zerre ağÙrlÙğÙnca bir hayÙr iĢlerse, onun 

mükâfatÙnÙ görecektir. Kim de zerre ağÙrlÙğÙnca bir kötülük iĢlerse, onun cezasÙnÙ 

görecektir.” mealindeki 7. ve 8. ayetlerinin de meali eserde yer almaktadÙr: 

   Õelìóa_eydür ben iĢitmiĢem anÙ 

   ØÀyiè itmez zerre miåúÀl olanÙ (1194) 

3.4.5.2. Dini Kitaplar 

3.4.5.2.1. Suhuf-Ù Ġbrahim 

Eserde dört yerde Ġbrahim Peygamber‟e indirildiğine inanÙlan “suhuf”lara 

iĢaret edilmiĢtir. “Suhuf” sahife kelimesinin çoğulu olup Kuran‟da Ala Suresi‟nin 18 

ve 19. ayetlerinde de ifade edilen Ġbrahim Peygambere indirilen metinlerdir. 

Günümüze ulaĢmayan bu metinler eserde Yûsuf peygamber zamanÙnda hayatÙn 

ünitelerinde geçerliliğini muhafaza etmektedir. Eserde bir durum karĢÙsÙnda karĢÙ 

tarafÙ ikna etmek amacÙyla öne sürülmektedir: 

  äuóuf ĠbrÀhìm óaúÙçün yimedim 

  Baña inan hiç yalan söylemedim (403) 

Yaèkûb Yûsuf‟u kardeĢleriyle yazÙlarda oynamasÙ için göndermeden önce 

nazardan korunmasÙ için boynuna bu metinlerden takar: 

   DaòÙ ùaèÀm virdi úoydÙ úoynÙna 

  äuóuf-Ù ĠbrÀhìm ùaúdÙ boynuna (203) 

Sosyal hayatÙn düzenlenmesinde bu metinlerin hükümlerinden 

faydalanÙlmaktadÙr: 

  ZìrÀ ãuóufÙñ óükmi ol-vaút ol-[i]di 

  UàrÙ mÀl issine bir yÙl úul oldÙ (2203) 

Esere göre Yûsuf‟tan iki yüz sene önce yaĢayan Hud Nebi Yûsuf‟un 

güzelliğini bir kitaptan okumuĢtur. Ancak bu kitabÙn adÙ, evsafÙ ile ilgili herhangi bir 

bilgi söz konusu değildir. Yûsuf‟un büyük dedesi olan Ġbrahim Peygamber ile çağdaĢ 
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olabileceği değerlendirilen Hud Nebi Yûsuf‟un güzelliğini “Suhufétan okumuĢ 

olabilir: 

   Didi Yÿsuf ãorar-iseñ beni 

  GörmiĢ-idim kitÀb içinde óüsniñi (326)  

3.4.5.2.2. Tevrat 

Yûsuf Suresi‟nin indiriliĢ sebebinin anlatÙldÙğÙ yerde de Yahudiler Yûsuf 

kÙssasÙnÙn kendi “kitap”larÙnda yer aldÙğÙnÙ ancak Kuran‟da yer almadÙğÙnÙ ifade 

etmiĢlerdir. Burada kitap ifadesiyle Tevrat, “sizde” ifadesiyle de Kuran 

kastedilmektedir: 

  KitÀbÙmÙzda var ol sizde yoúdur 

   Melÿl oldÙ iĢit aãóÀb-Ù evlÀ (31) 

KardeĢlerin Yûsuf‟u öldürmek maksadÙyla üzerine yürümesi üzerine Yahuda 

kardeĢlerini vazgeçirmeye çalÙĢÙr. Çünkü insan öldürmek büyük günahtÙr. Nitekim 

On Emir‟den biri “Öldürmeyeceksindir.”  

  EnbiyÀ oàlanlarÙ úan mÙ ider 

    Böyle büyik ãuç ve èiãyÀn mÙ ider (283) 

3.4.5.2.3. Tefsir  

Malik‟in hikâyeye dâhil olduğu bölümde Malik‟in gördüğü rüyanÙn bir 

tefsirde de ifade edildiğini aktarÙlÙr: 

  Diñle imdi ideyim bir óoĢ òaber 

  Tefsìr icinde gelür ol muèteber (434) 

 Zeliha‟nÙn Yûsuf‟a olan tutkusu ifade edilmesinde müfessirler tarafÙndan da 

aktarÙlan bir hadiseye iĢaret edilir: 

   Úan alsa úan yire dökülür 

Yirde Yÿsuf adÙ yazÙlÙ görür (1040) 
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   Yirde naúÙĢ olur Yÿsuf adÙ 

Hem müfessirler daòÙ öyle didi (1041) 

3.4.6. Din ile Ġlgili Diğer Kavramlar 

3.4.6.1. Ġman ve Küfür 

  Yaèkûb bir peygamber olmasÙna rağmen eserde bu kimliğinden daha çok 

kardeĢi ile olan hikayede bir evlat ve evladÙ ile olan hikayede ise bir baba olarak ön 

plana çÙkmaktadÙr. Ancak yine de bir beyitte “imam” olarak tanÙmlanmasÙ bu 

kimliğinin bir yansÙmasÙ olarak değerlendirilebilir: 

  Çün bu àarra242 vaãiyyet oldÙ tamÀm 

  èAzm-i dÀrü‟s-selÀm itdi ìmÀm (2631) 

Ġslamiyet Hz. Muhammed tarafÙndan dünyaya yayÙlmÙĢ olmasÙna rağmen Hz. 

Muhammed‟den önce peygamberlik göreviyle tavzif olunan peygamberler yine Ġslam 

dininin tebliği ile meĢgul olmuĢlardÙr. Nitekim Yaèkûb bir beyitte “din-i güzin” 

olarak tarif ettiği “Ġslam” dini üzere canÙnÙ teslim etmek istemektedir: 

  Didi Óaú virdi size dìn-i güzin 

  èÁdet oldÙ size hemìĢe bu dìn (2625) 

 

  Çün ecel göndere Óakìm-ü èAlìm 

  CÀnÙ ĠslÀm-ile úÙlÙñ teslìm (2626) 

Kuyuda iken peygamberlik verileceği müjdelenen Yûsuf, kuyudan çÙkar 

çÙkmaz “küfr”e karĢÙ tebliğ görevini yerine getirmeye baĢlar. MÙsÙr‟a giderken yolu 

üzerinde olan beldelere uğrayarak onlarÙ “hoĢ din”e davet eder: 

    Yÿsuf anlara çün yine söyledi 

    BunlarÙ óoĢ dìne daèvet eyledi (1462) 

 

 

                                                            

242 metinde fotoğraftaki Ģekilde geçen kelime okunamamÙĢtÙr. Bu kelime yerine Hamdullah 

Hamdî‟nin Yûsuf u Züleyha‟sÙnda geçen “garra” kelimesi konulmuĢtur. 
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3.4.6.2. Putperestlik 

Eserde hâkim iki din algÙsÙndan bahsedilmektedir. Birincisi Yakup ve 

ailesinin temsilcisi olduğu hak din, diğeri ise özellikle Yûsuf‟un mücadele ettiği 

putperestliktir. Eserde hakkÙnda bilgi sahibi olduğumuz pek çok karakter putperesttir. 

Zeliha Yûsuf‟a olan aĢkÙnÙn akÙbetini putuna sorar, hikayenin sonlarÙnda ise baĢÙna 

gelenleri Yûsuf‟un TanrÙsÙna tapmamasÙna, onun yerine puta tapmasÙna bağlayarak 

Yûsuf‟un dinine uyar ve Müslüman olur: 

   Saña ùapaldan beri ben gülmedim 

   Geçdi èömrüm hiç vefÀñÙ bulmadum (1792) 

 

   BunÙ bildim saña ùapan óor olur 

   TañrÙ‟ya ùaban kiĢiler var olur (1793) 

 

   Böyle diyüp ayaà-ile debdi_anÙ 

   DutdÙ TañrÙ‟dan yaña ol-dem yöni (1796) 

 

  Dirdiñ evvel buùa ùabarsÙn baña 

   ġimdi müslimÀn oldÙm uydum saña (1828) 

Zeliha‟nÙn babasÙ, Zeliha‟nÙn evlendiği MÙsÙr sultanÙ, KarsÙn ili padiĢahÙ, 

Beysan, TabÙĢar halkÙ putperesttir. BunlarÙn bazÙlarÙ Yûsuf‟un tebliği ile mümin 

olurken bazÙlarÙ da “küfür” içinde kalÙrlar: 

   ÕalúÙ anÙñ kimi mü‟min oldÙlar 

   Kimi küfr içinde Ģöyle úaldÙlar (612) 

 Yûsuf tebliğine zindana düĢtüğünde de devam eder. Buradaki bin dört yüz 

insanÙ dine davet eder: 

    Biñ dört yüz Àdem var-idi anda ey cÀn 

    Heb MüselmÀn oldÙlar bìr u civÀn (1465) 

Yûsuf‟un peygamber oluĢuna putlar da kayÙtsÙz değildir. Yûsuf‟un eserin 

diğer karakterleriyle “sanem evi, diyr, but evi” gibi farklÙ adlarla tanÙmlanan 

puthaneye girmesiyle putlar “pare pare” olur: 
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   Yÿsuf‟[uñ] yüzüni çünki but görür 

   BÀre bÀre ol[ub]anÙ úÙrulur (634) 

 

   äanem ol-dem çatladÙ [oldÙ] bÀre 

   DuymadÙ anda Yÿsuf peyàamberi (1051) 

Yûsuf putlar ve putperestlikle küçük yaĢta, henüz kardeĢleri tarafÙndan 

babasÙndan koparÙlmadan önce de mücadele etmektedir: 

  YanlarÙnda bir buù evi var-idi 

  But uvadub yÀbÀna atar-idi (2220) 

3.4.6.3. Ahiretle Ġlgili Kavramlar 

 “Dü alem” olarak dünya hayatÙ ile beraber tanÙmlanan, bu dünyadan sonraki 

alem olan ahiret, eserde dünya hayatÙnda elde edilemeyen istek ve arzularÙn elde 

edilebileceği, dünya hayatÙnda yapÙlanlarÙn karĢÙlÙklarÙn bulunacağÙ bir yurt olarak 

ifade edilmiĢtir. 

   Aòiretde iresen meger aña 

   AnÙñ içün söyleme [kim] ayrÙú baña (780) 

 

  Böyle_idicek beni oda yaúasÙn 

  DünyÀñÙ aòretiñi heb yÙúasÙn (2365) 

 Dünya hayatÙnÙn sonu, ahiret hayatÙnÙn ise baĢlamasÙnÙ ifade eden kÙyamet, 

ölen canlÙlarÙn yeniden diriltilerek “haĢrolacağÙ”, dünya hayatÙndaki iyi ya da kötü 

amellerin karĢÙlÙklarÙnÙn elde edileceği bir zamandÙr.   

   Bu dünyÀda olara öyküneydim 

  ÖÙyÀmetde olarla óaĢr olaydÙm (11)  

 

  Bu dünyÀda ùarìú üzre olalar  

   ÖÙyÀmetde varup [raómet] bulalar (26) 

 

   Yÿsuf eydür yoú yire zÀr idersin  

   Beni dilerseñ günehkÀr idesin (1190) 

 

   TañrÙ úatÙnda beni óor idesin 

   Hem úÙyÀmetde iĢüm zÀr idersin (1191) 



258 

 

AyrÙca kÙyamet; bir Ģeyin sürmesi, uzun bir süre devam etmesi anlamÙnda 

“úÙyÀmete degin, tÀ úÙyÀmete-dek, tÀ úÙyÀmet” gibi kelime gruplarÙ içerisinde de 

kullanÙlmÙĢtÙr: 

  áanì ola ehli evlÀdÙñ seniñ 

  TÀ úÙyÀmete-dek añÙla_adÙñ seniñ (444) 

3.4.6.4. Ġtikat ile Ġlgili Kavramlar 

3.4.6.4.1. Ruh 

Vefattan sonra cismin ortadan kalkarken ruhun ebedi olarak diri kalacağÙna 

inanÙlmasÙ vefat eden kiĢileri -özellikle de peygamberleri- anma, onlara hayÙr dua 

etme maksadÙyla ruh kelimesi sÙklÙkla kullanÙlmÙĢtÙr: 

   Gel-berü cÀnÙñ ùamudan imdi ÀzÀd eylegil 

   Vir ãalavat enbiyÀnÙñ rÿóÙnÙ ĢÀõ eylegil (1772) 

3.4.6.4.2. Ecinni 

Divan Ģiirinde sevgilinin güzelliğine denk olmasa da ona yakÙn bir değerde 

bulunan ecinni (peri), eserde “güzellikte misli olmayan” Zeliha‟nÙn ilk evliliğinin 

gerdeğinde kÙlÙk değiĢtirme suretiyle onun yerine geçer: 

   Óaú TeèÀlÀ hem Õelóa‟yÙ bekledi 

Bir ecinnì Õelìóa yirine úucaúladÙ (861) 

3.4.6.4.3. ġeytan 

ġeytan, insanlarÙ saptÙrmak için Allah‟Ùn dosdoğru yolunun üzerine tuzaklar 

kuran, kiĢinin günah iĢlemesi için çeĢitli hilelere baĢvuran, fitne veren bir varlÙk 

olarak karĢÙmÙza çÙkmaktadÙr. Eserde bahsi geçen kahramanlar dolayÙsÙyla ġeytan‟Ùn 

hileleri karĢÙsÙnda Allah‟tan yardÙm istemektedir: 

   YÀ ĠlÀhì bizi ãaúla mekr-i ġeyùÀndan meded 

   ÖullarÙñ redd eyleme merdÿdÙ ġeyùÀn eylegil (1504) 
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KardeĢler babalarÙnÙn Yûsuf‟a olan bağlÙlÙğÙnÙ kaldÙramayÙp Yûsuf‟u 

babalarÙnÙn yanÙnda uzaklaĢtÙrmayÙ kararlaĢtÙrÙrlar.  

  Buña bir tedbìr idelüm cümlemüz 

    AnÙ atalum Ùrmaú olsun óìlemüz (160) 

 

   Babamuz çün artÙú anÙ görmeye  

    Bizi seve artÙú anÙ görmeye (161) 

Ancak yapÙlan planda katletmek yoktur. Katletmek fikri ġeytan‟Ùn kardeĢlere 

verdiği fitne ile ortaya çÙkar: 

   Didiler ne úÙlalum [yÀ] ne dirsin 

    Bu tedbìre bize ne buyurursÙn (180) 

 

   Didi-kim úatl idüñ görmeye Yaèúÿb 

    AnÙ görmeye size úala Yaèúÿb (181) 

Zeliha Yûsuf‟tan muradÙnÙ elde edemeyince ağlayÙp inlemesi sÙrasÙnda 

Yûsuf‟un Zeliha‟ya acÙma hissi ile dolmasÙ ġeytan‟Ù hikayenin içine katar ve orada 

her ikisini de günahkar kÙlmaya çalÙĢÙr: 

   Yÿsuf aàladuàunÙ esirgedi 

   Geldi ġeyùÀn ùamarÙnÙ ÙràadÙ (1198)  

Hikayenin sonunda Yûsuf‟un babasÙ ve kardeĢleri ile bir araya gelmesiyle 

ġeytan‟Ùn planlarÙnÙ akamete uğramÙĢ, “kör” olmuĢtur: 

  Çoú Ģükür TañrÙ‟ya bizi bir itdi 

ġeyùÀnÙ merdÿd idüben kör iddi (2604) 

3.4.6.5. Ġbadetle Ġlgili Kavramlar 

Eserde ibadet kavramÙ “secde” kelimesi ile karĢÙlanmÙĢtÙr. YapÙlan bir hatanÙn 

affedilmesinde ya da güçsüz dermansÙz kalÙnÙp Hakk‟a yakarÙlÙrken baĢ yere 

konularak “secde” edilir: 

   Yÿsuf yine secdeye úodu baĢÙn 

   Gözlerinden dökdi ol úanlÙ yaĢÙn (1568) 
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  Õelìóa vardÙ_evine girdi_ey yare 

  Secde_ider AllÀh‟a yüz sürer yire (1846) 

 

  Yine Yaèúÿb Rabb‟ine secde úÙlur 

  Yÿsuf‟um göster diyüben yalvarur (2344) 

AyrÙca Allah‟a secde dÙĢÙnda “büyüklüğü”nü kabul etme manasÙnda ay, güneĢ 

ve yÙldÙzlar Yûsuf‟a secde eder: 

  Didi ay gün nicesi beñzer buña 

    ġimdi secde úÙldÙ ikisi baña (133) 

 

  DaòÙ on bir yÙldÙzlar geldiler 

    Sicde idüp baña tÀbièoldÙlar (134) 

 Ġbadet noktasÙnda karĢÙmÙza çÙkan ikinci kavram “tevbe”dir. Allah‟Ùn razÙ 

olmayacağÙ bir fiilin içerisinde bulunan hatasÙnÙ anlar anlamaz “tevbe” kapÙsÙna 

koĢarak, yaptÙğÙndan piĢmanlÙğÙnÙ dile getirerek bağÙĢlanma diler: 

   Bildi Yÿsuf n‟olduàun tevbe úÙlur 

   Aàlayuban TañrÙ‟sÙna yalvarur (651) 

 Hata eden kiĢi “tevbe” ettiği gibi günahÙnÙn farkÙna varmayan kiĢiye de 

“tevbe” etmesi tavsiye edilmektedir: 

   Bunca dertler geldi seniñ baĢÙña 

   Tevbe eyle biĢmÀn olàÙl iĢiñe (1296) 

3.5.Hayvanlar 

Eserde at, deve, katÙr, kuĢ, yÙlan, çÙyan, kurt, elma kurdu, kuzu, oğlak, balÙk, 

sÙğÙr gibi farklÙ özelliklere sahip hayvanlara yer verilmiĢtir. Bu hayvanlar, 

umumiyetle üç amaç etrafÙnda toplanmÙĢtÙr. At, deve, katÙr gibi hayvanlar 

günümüzde de kullanÙldÙğÙ gibi seyahat veya taĢÙma aracÙ olarak kullanÙlmÙĢtÙr. Kurt, 

deve, balÙk eserde karakterlerle diyaloğa girmeleri dolayÙsÙyla olağanüstü varlÙklar 

olarak resmedilmiĢtir. KuĢ ve kuzu gibi hayvanlar da hem gerçek anlamlarÙyla hem 

de bir baĢka varlÙğÙn yerinde kullanÙlarak (benzetilme yoluyla) eserde yer almÙĢtÙr.  
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3.5.1. TaĢÙma AracÙ Olarak KullanÙlan Hayvanlar (At – Deve – KatÙr) 

Bu hayvanlar mesnevide kiĢileri veya eĢyalarÙ bir yerden bir yere taĢÙma 

amacÙyla kullanÙlmasÙyla ön plana çÙkmaktadÙr. Zeliha‟nÙn MÙsÙr sultanÙ ile 

evliliğinde çeyiz bin katÙr ile taĢÙnmÙĢtÙr. KardeĢlerden Yûsuf‟u satÙn alan Malik, 

Yûsuf‟u MÙsÙr‟da görmeye giden Yaèkûb,  MÙsÙr‟a gelip kaybolan Ġbni Yamin‟e yol 

göstermek için onun yanÙna giden Yûsuf deveyi kullanmÙĢtÙr. ġerbetçi ile Yûsuf 

zindan çÙktÙklarÙnda onlarÙ alarak sultana kadar götüren bir attÙr.  

At seyahat etme amacÙyla eserde söz edilmesi yanÙnda karakterlerin bu 

hayvana sahip olmasÙ ile de bu hayvanÙn farklÙ özellikleriyle ortaya çÙktÙğÙ 

görülmektedir. Zeliha‟nÙn Kaydun adÙnÙ verdiği saraya at figürleri/heykelleri 

yerleĢtirilmiĢtir. Bu atlarÙn renkleri altÙn sarÙsÙ, gözleri yakut gibi kÙrmÙzÙ, yelesinden 

misk u amber kokmakta, tÙrnaklarÙ ise incilerle süslenmiĢtir: 

   Bil o atlar daòÙ altundan-idi  

   Gözleri yÀúÿt aómerden idi (1134) 

 

   Yělisini miski èanber eyledi  

   ØÙrnaàÙnÙ dürr-i cevher eyledi (1135) 

Yûsuf‟un sahip olduğu atÙn özel bir sesi vardÙr. Askerler bu atÙn sesini 

duyduklarÙ zaman Yûsuf‟un dÙĢarÙ çÙkmak için hazÙrlandÙğÙ anlar ve gerekli 

hazÙrlÙklarÙnÙ yapÙp kapÙda hazÙr bulunurlar: 

   Bir atÙ var-idi çcün bislěr-idi 

   Ġger urulsa hemÀn kiĢněr-idi ol (1784) 

 

   AnÙñ ünin iĢidüp leĢker ùurur 

   Atlanuban cümle úapuya gelür (1785) 

Eserin sonunda Yûsuf‟un ölümü alacalÙ bir ata binen bir süvari nitelemesi ile 

ifade edilmiĢtir: 

  ÖodÙ bir ayaàÙn rikÀbÙna ĢÀh 

  TÀ süvÀr ola eblaàa nÀ-gÀh (2675)  
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3.5.2. Olağanüstü Özelliklere Sahip Olan Hayvanlar (Kurt – Deve - BalÙk) 

Mesnevide kurt, deve, balÙk gibi hayvanlarÙn bazen dua ile bazen de doğrudan 

kahramanlarla konuĢtuklarÙ, dileklerini aktardÙklarÙ, kahramana bilgi verdikleri 

görülmektedir. Hayvanlarla diyaloğa giren kahramanlarÙn peygamber olmalarÙ 

Allah‟Ùn peygamberlerine diğer insanlara vermediği bazÙ keyfiyetleri bu özel 

kullarÙna bağÙĢlamÙĢ olduğu düĢünülebilir.  

Hayvanlarla konuĢma ilk olarak “kurt”ta ortaya konulmuĢtur. KardeĢler 

Yûsuf‟u bir kurdun yediğine inandÙrmak için bir kurt yakalar ve ağzÙna da kan sürüp 

Yaèkûb‟un huzuruna getirirler. GözyaĢÙ döken bu kurt, Yaèkûb‟un duasÙ ile konuĢur, 

Yûsuf‟u kendinin yemediğini, kendilerine peygamber etiğinin haram kÙlÙndÙğÙnÙ, 

kendisine iftira edildiğini, Yûsuf‟un akÙbetinden haberdar olduğunu ancak gammaz 

olacağÙ endiĢesiyle söyleyemeyeceğini aktarÙr: 

   Úurd didi-kim úorúarÙn àammÀz ola 

  Öurdlar icinde adÙm àammÀz ola  (418) 

 

  ZìrÀ àammÀzlÙú kiĢiye èÀr ola 

  TañrÙ úatÙnda_iĢi ÀhÙ zÀr ola (419) 

Yaèkûb‟la diyaloğa giren kurdun ortak bir noktasÙ vardÙr. Yaèkûb evlat acÙsÙ 

çekerken kurt da kardeĢ acÙsÙ yaĢamaktadÙr. Çünkü kardeĢini kaybetmiĢ onu 

aramaktadÙr: 

  Úurd didi-kim ben MÙãÙr‟dan gelmiĢem 

  Ben-de úardaĢÙmÙ yavi úÙlmÙĢam (409) 

AyrÙca söz konusu edilen bu kurt, eserde geçen bir karakterinde isim 

babalÙğÙnÙ yapmÙĢtÙr. Ġbni Yamin Yûsuf‟un kurt tarafÙndan yendiği haberi karĢÙsÙnda 

Yûsuf‟u yad etmek maksadÙyla bir çocuğu olunca onun adÙnÙ “Kurt” koymuĢtur: 

  Hem üç oàlum ùoàdÙ andan ey cüvÀn 

  Biri Yÿsuf biri Öurt‟dur biri Öan (2159) 
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KonuĢma kabiliyeti olmasÙ yönüyle eserde yer verilen diğer hayvan devedir. 

Yûsuf zindanÙn penceresinden bakarken ġomurzan‟Ùn devesi Yûsuf‟u tanÙr ve ona 

selam verir. Yaèkûb‟un üzüntülü halinden Yûsuf‟u haberdar eder. Yûsuf babasÙnÙn 

gözlerinin görmediğini ilk olarak bu deveden öğrenir:  

   Devesi baúdÙ anÙñ Yÿsuf‟Ù görür 

   Ol-devecik Yÿsuf‟a selÀm virür (1514) 

 

   Key żaèif olmÙĢdur[ur] anÙñ özi 

   Aàlamaúdan görmez oldÙ_iki gözi (1517) 

Deve konuĢma özelliği yanÙnda Yûsuf‟un varlÙğÙndan etkilenen varlÙk olarak 

da tavsif edilmiĢtir. Yûsuf kuyuda iken kuyunun baĢÙna gelen Malik‟in kervanÙndaki 

develer Yûsuf‟un kokusunu duymalarÙ ile kendilerinden geçerler: 

  Kimi çökdi yatubanÙ aàlaĢur 

  Kimi yüzin yire sürüb yügreĢür (453) 

    

   Zira Yÿsuf úoúusunÙ aldÙlar 

    Heb anÙñ èaĢúÙna òayrÀn oldÙlar (454) 

KonuĢan kara hayvanlarÙ yanÙnda deniz hayvanlarÙ da bu özellikten mahrum 

değillerdir. Yûsuf “Nil Denizi”nde yÙkanÙrken balÙklarÙn hükümdarÙ olan bir balÙkla 

konuĢur. BalÙğÙn Yûsuf‟tan bir dileği vardÙr: 

   Cümle balÙú diñle óükmimde benim 

   ĠllÀ oàlum yoú-durur diñle óÀcetim (661) 

 

   Luùf idüb Óaú‟dan dilěyiviresin 

   Baña bir oàul vire yalvarasÙn (662) 

3.5.3. Diğer Hayvanlar  

3.5.3.1. KuĢlar  

3.5.3.1.1. Umumi Olarak KuĢlar 

“KuĢ” veya “kuĢlar”dan bazen gerçek anlamÙyla uçmasÙ, ötmesi ile eserde söz 

edilirken bazen de kahramanlardan birine benzetilmesi amacÙyla kullanÙlmÙĢtÙr.   
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Malik Yûsuf‟un atÙldÙğÙ kuyunun baĢÙna geldiğinde kuyunun ağzÙna kuĢlarÙn 

üĢüĢtüğünü müĢahade eder. Ancak bunlar Malik‟in gördüğü gibi kuĢ değildir: 

  VardÙ KenèÀn iline ol-úuyuya 

  Gördi Malik úuĢlar üĢmüĢ ol-úuyuya (448) 

 

  ÖuĢ ãanur anÙ Malik anlar melek 

  Yÿsuf‟a ikrÀm içün gönderdi Óaú (449) 

Yûsuf‟un dillere destan vasÙflarÙ MÙsÙr‟da Ģöhret bulmadan önce Yûsuf‟un 

Ģehre girmesiyle kuĢlar tarafÙndan terennüm ve medh ü sena edilir: 

   DaòÙ úuĢlar medó ider ÀvÀz-Ùla 

   Hem teàannì ider[ler] ÀàÀz-Ùla (679) 

Munis, Ģefkatli kuĢ tasvirleri yanÙnda eserde yÙrtÙcÙ kuĢlara da yer verilmiĢtir. 

MÙsÙr sultanÙ Reyyan‟Ù ekmeğe kattÙğÙ zehirle öldürmeye çalÙĢan saray görevlisi 

zindandan alÙnarak bir ağaca asÙlÙr ve beyni kuĢlar tarafÙndan yenilir: 

    Bir aàaca aãaúodÙlar anÙ  

   Geldi úuĢlar yidiler beynisini (1467) 

KuĢlar doğada canlÙ, ser-azad yaĢamalarÙ yanÙnda saray veya köĢk gibi 

yapÙlarda da heykelleri yapÙlarak da yaĢatÙlmaktadÙrlar. Bu heykeller yapÙlarak 

sarayÙn veya köĢkün süslenmesi amaçlanmÙĢtÙr: 

   DaòÙ úuĢlar canÀvarlar eyledi  

   Kimin altun kimin gümüĢ eyledi 

3.5.3.1.2. KuĢ ÇeĢitleri 

3.5.3.1.2.1. Bülbül 

 Eserde pek çok yerde söz konusu edilen kuĢ çeĢidi olan bülbül, aĢÙğÙ 

simgelemektedir. AĢÙğÙn bülbül olarak tanÙmlanmasÙ bunun karĢÙsÙnda sevgiliyi de 

kaçÙnÙlmaz olarak “gül” ibaresi ile imlemektedir. Bülbülün ifade edildiği beyitlerin 

tamamÙnda gül ifadesine de yer verilmiĢtir. Buralarda bülbülün gülden ayrÙlÙğÙ 
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dolayÙsÙyla her seherde feryad u figan etmesi, ayrÙlÙktan Ģikayeti söz konusu 

edilmiĢtir.  

Eserde Yaèkûb ve Zeliha farklÙ zamanlarda ya kendileri ya da müellif 

tarafÙndan  “bülbül” olarak tanÙmlanmÙĢtÙr. Her ikisinin de “gül”ü Yûsuf‟tur. Yûsuf‟u 

kardeĢlere teslim ederek ondan ayrÙlan Yaèkûb bir bülbül, Yûsuf ise bir güldür: 

  VÀy ol bülbül ki gülden ayrÙla  

  Gülden ayrÙlan bülbülüñ óÀli n‟ola (199) 

Zeliha Yûsuf‟a olan aĢkÙnÙ ifade ederken birden çok yerde kendini bülbülün 

yerine koyarak içinde bulunduğu durumdan dert yanar: 

   Bülbülüm güle diyü Àh iderem 

Her seherde ÀhÙ efàÀn olduàum (1065) 

    

   Bülbülem dün gün fiàÀnÙm güldur[ur] 

Elüm irmez zÀra düĢdüm n‟ideyin  (1342) 

Kendisini bülbül olarak gören son kiĢi ise Yaèkûb‟un evladÙnÙ sattÙğÙ 

cariyedir. Onun gülü ise süt emer çağda elinden kayÙp giden evladÙdÙr: 

  Her seòer bülbül gibi zÀr iderim 

  ÁrżumÀnÙm gülcügezim úandasÙn (2488) 

3.5.3.1.2.2. Tavus KuĢu 

Tavus kuĢu, Adem ve Havva‟nÙn cennetten tard edilmesinde ġeytan‟a yardÙm 

ettiği gerekçesiyle dünyaya indirildiğine inanÙlan bir kuĢtur. Ondaki göz alÙcÙlÙk, 

güzellik ve letafetin sebebi cennet menĢeli bir varlÙk olmasÙdÙr. Tavus kuĢu, eserde 

Zeliha‟nÙn yaptÙrdÙğÙ sarayda mimarlar tarafÙndan kapÙlarÙn yanlarÙnda güzelliği ile 

sarayÙ tezyin eden bir unsur olarak konulmuĢtur. Bu kuĢun böylesi bir mekânda 

konumlanmasÙ yapÙlan sarayÙn cennete olan benzerliğini vurgulamak amacÙ olabilir: 

   Her úabuda bir zümrüd ùÀvus ola 

   BaĢÙ laèli burnÙ hem yÀúÿt ola (1438) 
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  DÙrnaàÙ mercÀn içi èanber ola 

  Miski èanber úoúusÙ sarÀy ùola (1439) 

3.5.3.1.2.3. Hüma 

Efsanevi kuĢlardan olan Hüma, yükseklerde uçmasÙ ve bundan dolayÙ da zor 

ele geçirilmesi, gölgesinin üzerine düĢtüğü kiĢiye Ģans getirmesi yönüyle eserde 

Zeliha tarafÙndan Yûsuf‟a benzetilmiĢtir. Çünkü Zeliha Yûsuf‟u bütün 

çabalamalarÙna rağmen ele geçiremez, onu avlayamaz. ĠĢte bundan dolayÙ da 

éKaydun” adÙnÙ verdiği bir saray inĢa ettirmiĢtir. AmacÙ onu burada avlamaktÙr: 

   BaĢladÙ mièmÀr anÙ yabdÙ hemÀn 

   Aña Úaydÿn diyü ad virdi o cÀn (1126) 

   

  Yaènì anÙñla Yÿsuf‟Ù úayd ide 

  Ol-hümÀ úuĢunÙ anda ãayd ide (1127) 

3.5.3.1.2.4. Deve KuĢu 

Yûsuf‟a kötü davranÙlmasÙ neticesinde yağmur ve dolu yağar. Dolu 

tanelerinin büyüklüğü deve kuĢu yumurtasÙnÙn büyüklüğü nazara verilerek 

anlatÙlmÙĢtÙr:  

   Kim deve úuĢÙ yÙmurùasÙ gibi 

   Øolu yaàar diñle anÙ ey eòi (590) 

3.5.3.2. Dört AyaklÙlar  

3.5.3.2.1. Kuzu  

Kuzu hem gerçek anlamÙnda “boğazlanan”, kanÙ akÙtÙlan bir hayvan olarak 

eserde yer alÙr hem de kahramanlarla benzetme ilgisi kurularak söz konusu edilir. 

Müellif küçüklüğü, mahviyeti ve alçak gönüllüğü ifade etme sadedinde 

kendinden önce Yûsuf konusunda eser kaleme alan kiĢileri büyük, “ulu” olarak 

değerlendirir, dolayÙsÙyla onlarÙ koyuna benzetirken kendini de kuzuya benzetmiĢtir: 

  Dilěrem beni-de irgüre_anlara 

   ÖuzÙlarÙ gibi uyam anlara (5) 
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  Süri ardÙnca sürilen úuzÙyam  

   ÖamusÙnÙñ ayaàÙnÙñ ùozÙyam (6) 

EvladÙndan ayrÙlan iki karakter olan Yaèkûb ve BeĢir‟in annesi evlatlarÙ için 

kuzu ifadesi kullanÙlmÙĢtÙr: 

  ÖuzÙlar bu deliligi_itmeñ baña 

  Yÿsuf‟uñ derdi yiter öñden ãoña (1982) 

 

  BeĢ[i]r‟iñ [de] anasÙ dinle i yÀr 

  OàlÙ ãatÙldÙ úÙlur Àh-Ùla zÀr (2464) 

 

  Dir Ġlahì yaúdÙ Yaèúÿb n‟ideyin 

ÖuzÙcaàÙm ãatdÙ Yaèúÿb n‟ideyin (2465)  

Kuzu kelimesi mecaz anlam dairesi için de kullanÙmÙnÙn yanÙ sÙra gerçek 

anlamda da kullanÙlmÙĢtÙr. Yaèkûb‟un, babasÙ Ġshak‟tan vaad edilen duayÙ elde etmek 

amacÙyla babasÙnÙ As olduğuna ikna etmek için post elde etmek için kestiği bir 

kuzudur: 

  Çü Yaèúÿb bir úuzÙ[yÙ] itdi biryÀn 

  Derisin arúasÙna geydi ey cÀn (58)  

KardeĢlerin babalarÙnÙ Yûsuf‟un öldüğüne inandÙrmak için gömleğe 

sürdükleri kan boğazlanan bir kuzunun kanÙdÙr: 

  Bir úuzÙ boàazlayuban úanÙna 

  Sürdiler gömlegine úaftÀnÙna (338)  

3.5.3.2.2. SÙğÙr 

Eserde MÙsÙr sultanÙ Reyyan‟Ùn rüyasÙ dolayÙsÙyla söz konusu edilmiĢtir. 

SÙğÙrlarÙn “Nil Denizi”nden çÙkmalarÙ onlara efsanevi bir hüviyet de katmÙĢtÙr. 

Denizden çÙkan bir grup sÙğÙrÙn memeleri süt ile dolu iken diğer grup zayÙf olmakla 

beraber burunlarÙ yÙrtÙcÙ hayvanlara benzemektedir. Toplam on dört tane olan bu 

sÙğÙrlarÙn yedisi semizliği dolayÙsÙyla yedi yÙl sürecek bolluğu ve bereketi, diğer 
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yedisi ise zayÙflÙğÙ dolayÙsÙyla yedi yÙl sürecek kÙtlÙğÙ ifade etmektedir. ZayÙf 

sÙğÙrlarÙn semizlerini yemesi ise bolluk yÙllarÙnda depolanan ürünlerin kÙtlÙk 

yÙllarÙnda tüketileceğini iĢaret etmektedir: 

   Ol semüz sÙàÙrlarÙ heb yidiler 

   Derisin yiyüb úanÙnÙ ãordÙlar (1578)  

3.5.3.2.3. Gazal 

Gazal doğal yaĢam ortamÙ yabani hayat olan, avlanmasÙnÙn zor olduğu bir 

hayvandÙr. Zeliha Yûsuf‟un vefatÙnÙn ardÙndan onu kaybetmenin verdiği ÙstÙrapla 

Yûsuf‟u “gazal”e benzetir: 

  Úandadur ol àazÀl-i KenèÀni 

  Cennet ÀhÿsÙna ãorÙñ anÙ (2723) 

3.5.3.2.4. Köpek 

Ekmekçinin sultanÙ zehirlemek için hazÙrlanan ekmeği, sultanÙn yemeden 

önce zehir olup olmadÙğÙnÙ anlamak maksadÙyla verdiği hayvandÙr:  

   SulùÀn etmegi bir ite virdürür 

AàÙ ùutdÙ ol iti [tiz] öldürür (1443) 

3.5.3.3. Sürüngenler  

Yûsuf‟un öldürülmekten vazgeçilerek kardeĢler tarafÙndan atÙldÙğÙ kuyu yÙlan 

ve çÙyan evidir: 

  YÙlan çÙyan evidür hem ÙssÙz ol 

    DaòÙ derindür àÀyet[de] ãuãuz ol (290) 

Cebrail‟in Yûsuf‟a yalnÙzca güvenilmesi gereken varlÙğÙn Allah, yerlerin ve 

göklerin tasarrufunun Allah‟Ùn elinde olduğunu göstermek amacÙyla kanadÙyla yere 

vurmasÙyla yer yarÙlÙr ve yedi kat aĢağÙsÙ görülür. Buradaki taĢÙn içinden bir kurt 

çÙkar. Bu kurt yeĢil bir yaprağÙ yemektedir: 

   ØaĢ iki bÀre olur bir úurt cÙúar 
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   Bir yeĢil yabraàÙ aàzÙnda ùutar (1484)  

3.6. Bitkiler 

3.6.1. Ağaçlar 

Genellikle “ağaç” kelimesiyle –sadece bir yerde dÙraht kullanÙlmÙĢtÙr- 

beyitlerde yer alan bu kavram, yemiĢlerinin olup olmamasÙ, rüzgarda sallanmasÙ ve 

dar ağacÙ olmasÙ tasavvurlarÙyla eserde yer almÙĢtÙr.  

Yûsuf‟un MÙsÙr hazinelerinin baĢÙna geçiĢinden yedi yÙl sonra kÙtlÙk baĢ 

gösterir. KÙtlÙğÙn ortaya çÙkmasÙnÙn niĢanelerinden biri ağaçlarda meyvelerin 

olmamasÙdÙr: 

   Yaàmaya yaàmur gök ot hiç bitmeye 

   YimiĢ aàaçlarÙ yimiĢ ùutmaya (1619) 

Yûsuf‟un bir yerde bulunmasÙ ya da bulunmamasÙ orada bulunan insanÙ, 

hayvanÙ veya bitkiyi etkilemektedir: 

   Çünki Yÿsuf Ģehre girdi bil i cÀn 

   Iràanur aàaçlar ider bì-úarar (677) 

 

   Hem yimiĢler göynüb[en] ÀvÀz ider 

   Yil eser yabraúlarÙ ÙàÀz ider (678) 

MÙsÙr sultanÙnÙ öldürmek için ekmeğe zehir koyan ancak yaptÙğÙnÙn ortaya 

çÙkmasÙ üzerine zindana atÙlan ekmekçi, zindanda bir müddet kaldÙktan sonra idama 

mahkûm edilerek asÙlÙr: 

    Bir aàaca aãaúodÙlar anÙ  

   Geldi úuĢlar yidiler beynisini (1467) 

Ağaç kelimesi gerçek anlamÙnÙn yanÙ sÙra benzetme yoluyla da kullanÙlmÙĢtÙr. 

Yûsuf‟u babasÙndan ayÙrÙp yerde sürükleyen, ölümle tehdit eden kardeĢlerin baĢta 

yanÙnda yer alan Yahuda, yaptÙklarÙna piĢman olur ve diğer kardeĢlerini de 

vazgeçirmeye çalÙĢÙr ancak bu konuda onlar bir “ağaç” katÙdÙrlar: 

  Bu yaña úardaĢlarÙ ider hücÿm 
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YumĢamadÙ hiç olar ãankim aàaç (277)  

Yûsuf zindanÙn penceresinde otururken Kenan ilinden geldiğini öğrendiği 

ġomurzan‟a kendi kimliğini de aĢikar etmeden babasÙnÙn ne halde olduğunu sorarken 

“ağaç” istiaresini kullanÙr: 

   Bir aàaç vardÙr o yirde ey yigit 

   On iki budaàÙ vardur ki iĢit (1532) 

 

   Ol aàacÙñ bir eyü óÀs ùalÙnÙ 

   Kesdiler dirler bilür misin anÙ (1533) 

 

   Kěsilěli ol aàac aàlar-ÙmÙĢ 

   Ol kesilen dalÙnÙ özlěr-imiĢ (1534) 

 

   Ol kesěliden yaĢÙ hic diñmemiĢ 

   YaralÙ olmÙĢ aàaçda oñmamÙĢ (1535) 

ġomurzan iĢaret edilenin Yaèkûb olduğunu anlar ve Yûsuf‟a cevap verir: 

   On iki budaú anÙñ oàlu-idi 

   Birini yütürdi körbe_oàlu-idi (1540) 

 

   Ol gidelden Yaèkÿb üni diñmedi 

   Yüregi yaralÙdur hic oñmadÙ (1541) 

Genel manasÙyla ifade edilen ağacÙn yanÙnda bir ağaç türü olan servi de 

mesnevide güzellik unsurlarÙndan biri olarak ifade edilmektedir. Servi sevgilinin 

ince, uzun ve düzgün boyunu ifade etmek maksadÙyla kullanÙlmÙĢtÙr. Hem Yûsuf‟un 

hem de Zeliha‟nÙn boyu içinde kullanÙldÙğÙ örnekler vardÙr: 

   Söyleseydi sözi Ģeker bal-idi 

   BoyÙ gökçek sanki servi dal-idi (724) 

 

   ØÀye didi ÕelòÀ‟ya úÙzÙl gülüm 

   BoyÙ servi ùalÙ ãaçÙ sünbülüm (1097) 
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3.6.2. Çiçekler  

Çiçekler eserde genellikle Ģekil, renk ve koku ilgileri dolayÙsÙyla yer almÙĢtÙr. 

KahramanlarÙn saçlarÙ, yüzleriyle ilgili kurulan ilgilerde farklÙ çiçekleri farklÙ 

özellikleriyle yer aldÙklarÙ görülmektedir. 

3.6.2.1. Gül 

Eserde en fazla tekrar edilen çiçektir. Özellikle rengi dolayÙsÙyla Yûsuf‟un ve 

Zeliha‟nÙn yüz güzelliği ifade edilirken kullanÙlÙr. Bu durum bazÙ beyitlerde ifade 

edilirken “gül yüz” ya da “gül yanak” kelime gruplarÙyla beraber yer alÙr: 

  UymadÙlar hirgiz anÙñ sözine  

    Gözleri yaĢÙ aúar gül yüzine (305) 

   

  ÖorkdÙ Yÿsuf düĢiben uããÙ gider 

    Gül-yanaàÙn[Ù] ùoz [u] ùobraú ider (562) 

HastalÙklÙ bir halde bulunan, bir dertten dolayÙ ÙstÙrap çeken birinin bu hal ve 

keyfiyetten kurtulmasÙ durumunda kiĢinin yüzünün canlÙlÙğÙ ve sÙhhati gül 

kelimesiyle ifade edilmiĢtir: 

   Ol ãarÙ beñzi dönmiĢ güle 

Ol dutulmÙĢ dil[i] döndi bülbüle (773)  

Yûsuf‟un babasÙnÙn aĢÙrÙ sevgisi ve bu sevgi sonrasÙnda kardeĢlerin kÙskançlÙk 

ve kin hisleriyle Yûsuf‟a tuzak kurmalarÙ, Yûsuf‟un kuyuya atÙlmasÙ, burada 

çaresizlik içinde iken peygamberlik ve MÙsÙr sultanlÙğÙ ile müjdelenmesi, kuyudan 

çÙkarÙlarak MÙsÙr‟da sultana satÙlmasÙ, Zeliha ile yaĢanan aĢk macerasÙ, bunun 

sonucunda zindana atÙlmasÙ, bir rüya vesilesiyle zindandan çÙkÙp MÙsÙr‟a hazinedar 

olmasÙ, Zeliha ile evlenmesi  ve babasÙ ile kardeĢlerine kavuĢmasÙ ile özetlenebilecek 

Yûsuf‟un hayat hikâyesi çeĢitli renkleri bir arada barÙndÙran dikenlerin de eksik 

olmadÙğÙ bir gül bahçesine benzetilmiĢtir:  

  Dilěrem-ki Yÿsuf‟uñ destÀnÙn 
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   Naãìb eyle diye[yi]m gülsitÀnÙn (3) 

Bir baĢka beyitte ise Hz. Ġbrahim‟in ateĢe atÙlmasÙ olayÙna telmihte 

bulunularak ateĢin kÙzÙllÙğÙ dolayÙsÙyla bu durum gül bahçesine benzetilmiĢtir: 

  Didi MevlÀm úullarÙñ úaydÙn yiyěn  

    Dedeme odÙ gülistÀn eyleyen (266) 

Gülün geçtiği pek çok beyitte bülbül ifadesi geçmektedir. Bu beyitlerde aĢÙk 

olan bülbülün feryat etmesi anlatÙlÙr ve gülden vefa beklenir: 

   Bülbülüm güle diyü Àh iderem 

 Her seherde ÀhÙ efàÀn olduàum 

Gençliğini ve güzelliğini kaybeden Zeliha kendisine talip olan Yûsuf‟a sitem 

eder. Onun bu sitemi, gülün tazeliğinin ve canlÙlÙğÙnÙn uzun ömürlü olmamasÙ nazara 

verilerek Zeliha‟nÙn eski güzelliğinin elden gitmesiyle anlatÙlÙr: 

  Beni tÀze gül-gibi_ iken almaduñ 

  Sen benim úadrimi ol vaút bilmedüñ (1855) 

Gülün çeĢitli yönleriyle iĢlenmesinin yanÙ sÙra gülden elde edilen gül suyu da 

bazen bayÙlan kiĢinin uyandÙrÙlmasÙnda bazen de ferahlamak amacÙyla kullanÙlmasÙ 

ifade edilmiĢtir. 

3.6.2.2. Diğer Çiçekler  

Gül dÙĢÙnda “sünbül, lale, nergis, rihan” gibi çiçeklere renk, Ģekil veya 

kokularÙ dolayÙsÙyla eserde yer verilmiĢtir. Sünbül özellikle rengi ve Ģekli dolayÙsÙyla 

sevgilinin saçÙna benzetilir. Zeliha‟nÙn dadÙsÙ, Zeliha‟yÙ bu ilgi dolayÙsÙyla “sacÙ 

sünbülüm” diyerek çağÙrmaktadÙr: 

   ÙÀye didi ÕelòÀ‟ya úÙzÙl gülüm 

BoyÙ servi ùalÙ ãaçÙ sünbülüm (1097) 

Zeliha, Yûsuf‟u vefatÙ üzerine kendinden geçerek sünbüle benzeyen saçlarÙnÙ 

çözer: 
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  VardÙ bir kÿĢeye dili gibi teng 

  Çözdi ser-bend-ü sünbül-ü Ģeb-reng (2655) 

Yûsuf‟un vefatÙ âĢÙk olan Zeliha‟yÙ etkilemesi dÙĢÙnda çiçekler üzerinde de 

tesir uyandÙrmÙĢtÙr. Yûsuf‟un varlÙğÙ veya yokluğu eserde söz konusu edilen varlÙklar 

üzerinde farklÙ etkiler icra etmektedir:  

  Ey nice sünbüli ùaàÙtdÙ o bÀd 

  Ey nice bergi óÀk itdi o bÀd (2670) 

 

  Ey nice gül yüzüni gerd itdi 

  Bülbüli bür-belÀ vü gerd itdi (2671) 

 

  LÀlesinden ayÙrdÙ her bÀàÙ 

  Eåeri úalmadÙ meger dÀàÙ (2672) 

 

  Nergisiñ bür-óumÀr olub èaynÙ 

  ÖalmadÙ ne niĢÀn u ne èaynÙ (2673) 

3.6.3. Meyveler 

Eserde adÙ geçen beĢ meyve vardÙr: hurma, nar, turunç, üzüm, elma. Bu 

meyvelerden nar ve elmanÙn cennetten getirilmesi söz konusu iken diğerlerinde böyle 

bir durum yoktur.  

Nar kuyuda Yûsuf‟un güzelliğini temaĢa için iki yüz yÙl hayat süren Hud 

peygambere Cebrail tarafÙndan her gün getirilen meyvedir: 

   Ġki yüz yÙl [idi] ùurdÙ anda ol 

    Günde bir nÀr gelir idi yirdi ol 

Cennet‟ten Cebrail marifetiyle indirilen diğer meyve ise elmadÙr. Yûsuf “can-

keĢ” bir özelliğe sahi bu elmanÙn kokusuna hayran olmasÙ ile birlikte canÙnÙ teslim 

eder: 

  Emir olub Rÿó-u Öudse Óażret‟den 

  Bir óoĢ elma getürdi cennetden (2689) 

 

  Yÿsuf‟a ãordÙ anÙ Rÿó-u Emìn 

  AldÙ çün úoúdÙ [verdi] cÀnÙ hemìn (2690)  
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  BÿyÙ ol meyveniñ nice óoĢ-imiĢ 

  Ki èaceb dil[r]übÀ vü cÀn-keĢ imiĢ (2691) 

Hurma kardeĢleri tarafÙndan yazÙda oyun oynamak için götürülen Yûsuf‟a 

yolda acÙktÙğÙnda yemesi için babasÙ tarafÙndan azÙk olarak konulmuĢtur, ancak 

kardeĢlerinden Rubil tarafÙndan yemesine imkan bÙrakÙlmadan dağÙtÙlÙr: 

   Zenbìl-ile óurma virmiĢ-idi aña 

    Nice oldÙ diñlegil eydem saña (225) 

 

  Geldi Rÿbìl dökdi anuñ bardaàÙn 

    äacdÙ südin hem ùaàÙtdÙ óurmasÙn (226) 

 Turunç Yûsuf‟a aĢÙk olmasÙ dolayÙsÙyla MÙsÙrlÙ ekabirin kadÙnlarÙnÙn dillerine 

düĢen Zeliha‟nÙn Yûsuf‟un güzelliğini ispatlamak, kendi masuniyetini de ortaya 

koymak için verdiği davette ikram ettiği meyvedir. KadÙnlar bu meyveyi bÙçakla 

keserken Yûsuf‟un huzurlarÙna çÙkmasÙyla meyve yerine ellerini keserler de 

anlamazlar: 

   Hem birer turunç birer bÙçaà-Ùla 

   Didiler bunÙ kesiñ [yiñ] óÿn-Ùla (1310) 

 

   Her birisi aldÙ kesmek istedi 

   Õelha yÀ Yÿsuf diyüben söyledi (1311) 

 

   ØaĢra çÙú-di[yü] Yÿsuf‟a buyurur 

   ÇÙúdÙ Yÿsuf baúdÙ óatunlar görür (1312) 

 

   Hücreden ay ùoàdÙ ãandÙlar hemÀn 

   Görüb anÙ cümle itdiler fiàÀn (1313) 

 

   Yÿsuf‟uñ derdine_olar uàradÙlar 

   Ellerin ùurunç diyü ùoàradÙlar (1314) 

 Eserde zikredilen son meyve üzümdür. SarayÙn içki iĢlerinden sorumlusu 

kiĢisi sultana suikast iĢinde yer almasÙ dolayÙsÙyla zindana atÙlÙr. Ancak eylemin 

niyette kalmasÙ dolayÙsÙyla idam edilmeden eski iĢine geri döndürülür. Zindanda iken 
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düĢünde gördüğü üzüm tanelerini sÙkmasÙ ve sultana ikram etmesi kurtuluĢuna iĢaret 

olarak yorumlanmÙĢtÙr:  

   Bir altun tas-Ùla üç ãalúÙm üzüm 

   Aluram ben elüme diñle sözüm (1452) 

 

   äÙúÙp bu ãalúÙmÙ Ģerbet iderem 

   Ġletdüm sulùÀn aldÙ içdi görürem (1442) 

3.6.4. Diğer Bitkiler 

 Eserde buğday önemli bir motiftir. Yûsuf‟un zindandan çÙkmasÙnÙ sağlayan 

rüyanÙn bir yarÙsÙnÙ oluĢturan buğday, rüyaya göre iki farklÙ keyfiyet arz etmektedir. 

Ġlk olarak ortaya çÙkan yedi baĢ buğdayÙn, taneleri yeĢil, büyük ve dolgundur.  Bunlar 

yedi yÙl sürecek bolluğu iĢaret etmektedir. BunlarÙn kökünden yedi tane baĢlarÙ yeĢil 

olmayan akbak buğdaylar türer. Bunlar da kÙtlÙk yÙllarÙnÙ imlemektedir. Beraber 

büyüyen bu buğdaylardan tanesi olmayanlar tanesi dolgun olanlara yapÙĢarak onlarÙn 

kurumalarÙna sebebiyet verir: 

   UzadÙ çÙúdÙ bular baĢa berÀber oldÙlar 

   Öuru paĢlar yaĢ baĢa yabÙĢÙbanÙ ãordÙlar (1583) 

 

   Ne dÀnesin úodÙlar ne baĢÙnÙ heb ãordÙlar 

   Ne yiĢerdi ne ùoú oldÙ úurumÙĢlar gördiler (1584) 

RüyanÙn kÙtlÙk ve bolluk yÙllarÙna iĢaret ettiğini öğrenen sultan gerekli 

tedbirler alÙnmasÙ için Yûsuf‟u görev baĢÙna getirir. Yûsuf da ekinler ektirir: 

   Cümlesine ekin ekiñ didi ol  

   Hem ucuzlÙú vaútini bildürdi ol 

 

   Cümle yiryüzine ekin ekdiler 

   Yir úomadÙlar úamu tüketdiler 

 

   Ekdiler úomadÙlar ùaàÙ ùaĢÙ 

   Ekin oldÙ dereler úaya baĢÙ 
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ĠnsanlarÙn kÙtlÙk zamanÙ hayatta kalmalarÙ için gerekli tedbirleri alan Yûsuf, 

hayvanlarÙn da geleceğini düĢünerek onlar için de gerekli yemleri depolama 

amacÙndadÙr: 

   Hem èalaf ot hem zaòìre ne-ki-var 

   Cemè ola bes yoúlanÙla il [ü] Ģar (1600) 

3.7.Sosyal Hayat 

3.7.1. Meslekler 

Eserin zaman mekan ve kiĢi noktasÙnda geniĢ hacimli olmasÙ dolayÙsÙyla 

farklÙ halk zümreleri eserde szö konusu edilmiĢ ve bunlarÙn sosyal hayat içerisinde 

meĢgul olduklarÙ uğraĢlara yer verilmiĢtir.  

3.7.1.1. Hazinedâr  

MÙsÙr ülkesinin maliyesinden sorumlu kiĢidir. Eserde Yûsuf‟un pazarda Malik 

tarafÙndan satÙlÙrken sultanÙn müĢteri olmasÙyla Yûsuf için istenen bedelin temin 

edilmesinde ortaya çÙkmÙĢ, hazinede olan altÙn, gümüĢ ve değerli halÙlarÙ getirmiĢtir.  

Diğer taraftan Yûsuf‟un MÙsÙr‟da, sultanlÙğa giden yolda üstlendiği ilk resmî 

görevidir. Zindandan çÙkan Yûsuf, sultanÙn gördüğü rüya dolayÙsÙyla kÙtlÙk yÙllarÙ için 

gereken iĢleri sultana arz eder ve kendi bu iĢleri yerine getirmede gönüllü olduğunu 

beyan eder. Yûsuf‟a güvenen sultan, Yûsuf‟u hazinedar olarak atadÙğÙnÙ iĢaret eden 

yüzüğünü ve tacÙnÙ, çÙkararak Yûsuf‟a verir: 

   Óazneyi çün Yÿsuf‟a ÙãmarladÙ 

   ĠĢid imdi sulùÀnÙ gör n‟eyledi (1666) 

 

   Bes cÙúardÙ yüzügüni tÀcÙnÙ 

   Yÿsuf‟a virüb daúÙn didi anÙ (1667) 

 

   Yÿsuf anÙ barmaàÙna ùaúÙnur  

   ÓaznedÀrdur ol aña niĢÀn olur (1668) 

Bir yÙl bu görevde kalarak sultana hizmet eden Yûsuf, bir yÙlÙn sonunda sultan 

tarafÙndan altÙn bir taht hediye edilerek MÙsÙr sultanlÙğÙna terfi ettirilir: 
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   Bir yÙla daú óiõmet üzre oldÙ ol 

   YÙl olÙcak diñle imdi n‟itdi ol (1672) 

 

   Dürlü dürlü aña libÀs geydürür 

   Hem úÙlÙncÙnÙ daòÙ úuĢandurur (1673) 

 

   Bir muraããaè taótÙ zerrìn eyledi 

YÀ Yÿsuf bu taóta çÙú otur didi (1674) 

    

   Yÿsuf anda taóta çÙúdÙ oturur 

   Geldi sulùÀn Yÿsuf‟a úarĢu ùurur (1679) 

 

   Çünki Yÿsuf MÙãr iline óÀn olur 

   Hem otuz yaĢÙnda ol sulùÀn olur (1680) 

3.7.1.2. ÇavuĢlar (Askerler) 

Sultan MÙsÙr‟da Yûsuf‟un satÙldÙğÙ pazara geldiğinde binlerce insanÙn onun 

baĢÙnda toplandÙğÙnÙ görür. Bu kalabalÙğÙ yaran ve sultanÙn Yûsuf‟un yanÙna kadar 

sokulmasÙnÙ sağlayan ve onun korunmasÙ görevini ifa eden kiĢilerdir: 

   Geldi çavÙĢlar bu òalúÙ_ayÙrdÙlar 

   Yÿsuf‟Ùñ úatÙna yaúÙn vardÙlar 

 Ġstenen bir Ģeyin zorla elde edilmesinde, değer verilen bir kimsenin 

karĢÙlanmasÙnda, hÙrsÙzlÙk gibi ortaya çÙkan herhangi bir asayiĢsizlikte, yaĢanÙlan 

belde dÙĢÙnda bir yere yapÙlacak seyahatte ”er”, “asker” veya “leĢker” ifadesiyle 

karĢÙlanan atlÙ birliklerin hazÙrlanmasÙ söz konusudur:   

  Yaèúÿb‟a úarĢu bunlar bunlar yüridiler 

  Birbirine çünki yaúÙn vardÙlar (2586) 

 

  Deve ile Yaèúÿb ilerü varur 

  Gördi Yÿsuf leĢker öñünce gelür (2587) 

 

  BeĢ-yüz atlu ardlarÙndan irdiler 

  ÓÙĢÙm idüben anlar[Ù] dönderdiler (2198) 

 

   MÙãr úavmi cümle úarĢu cÙkdÙlar 

  Óatunumuz geldi deyü baúdÙlar (834) 
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  AltÙ yüz biñ er[i] atlatdÙ ata 

  Ne-diyeyim vaãfÙnÙ anÙñ nite (837) 

3.7.1.3. Cellat 

Yûsuf, huzuruna gelen kardeĢlerine kendine yaptÙklarÙnÙ itiraf ettirdikten 

sonra onlarÙ korkutmak için hükmün infazÙ gerçekleĢtirecek görevli olan cellatlara, 

ellerini kesmesini ve bunlarÙ asmasÙnÙ emreder. Emri alan cellat kardeĢlerin ellerini 

ve ayaklarÙnÙ bağlar: 

  Emr idüb cellÀdlar[Ù] getürdiler 

  BunlarÙ anÙñ eline virdiler (2418) 

 

  Ellerin ayaúlarÙn kes didiler 

  Cümlesini iletüb aã didiler (2419) 

 

  Ellerin ayaúlarÙn baàladÙlar 

Öorúar bunlar Àh idüb aàladÙlar (2420)  

AyrÙca “cellat” kavram olarak zikredilmese ekmekçinin asÙlmasÙnda görev 

aldÙğÙ düĢünülebilir: 

     

    Üç gün oldÙ anda úullar geldiler 

   ÇÙúarup etmekçiyi hem aldÙlar (1466) 

 

    Bir aàaca aãaúodÙlar anÙ  

   Geldi úuĢlar yidiler beynisini (1467) 

Yûsuf kendi suçu olmadÙğÙ halde kendine kötü davranan kardeĢlerine 

yakÙĢtÙrdÙğÙ sÙfat cellattÙr: 

  DestÿrÙñ-Ùla varayÙn anlara 

  Baña Ģol cellÀd gibi úÙyanlara (503) 
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3.7.1.4. Münâdi 

“Nida” kelimesinden türeyen bu kelime bir olayÙ, haberi Ģehri dolaĢmak 

suretiyle duyuran kimselere verilen addÙr. Bu elçiler Ģifahen ahber taĢÙdÙklarÙ gibi 

mektup taĢÙdÙklarÙ da olabilir.  

Yûsuf MÙsÙr‟a girince Malik tarafÙndan bu kiĢiler görevlendirilerek Ģehre yeni 

gelen bu kiĢinin vasÙflarÙ sayÙlarak halkÙn haberdar olmasÙ sağlanÙr.  

   ġehre gönderdi münÀdìlerine 

   MüĢterì gele diyüp KenèÀn úula (699) 

 

   Hem münÀdìler [nidÀ] eyler nidÀ 

   Kim alur Ģol úulÙ-kim cÀnlar fedÀ (703) 

 

3.7.1.5. Elçi  

KiĢiler veya devlet arasÙnda haber veya mesaj taĢÙyan, dilek veya isteklerin 

ulaĢtÙrÙlmasÙnda görevli kimselerdir. Bu elçiler bazen mektup da taĢÙdÙklarÙ olabilir. 

Zeliha‟yÙ oğullarÙna isteyen Mağrib ülkesinin etrafÙndaki beyler ġah Taymus‟a 

elçilerini gönderir: 

   Çevre beglerden ilçiler geldiler 

Her birisi oàlÙna dilediler (784) 

ġah Taymus kÙzÙ Zeliha‟nÙn MÙsÙr sultanÙ ile evlilik isteğini iletmesi için bir 

elçi görevlendirir. Bu elçi aynÙ zamanda ġah Taymus tarafÙndan yazÙlan bir de 

mektup bulundurmaktadÙr: 

   Õelóa dir ey ki [atam] diñlegil 

   Diñleyüp úoyma [bu] sözüm añlagil 

 

   MÙãr sulùÀnÙna ilçi ãalasÙn 

   Beni yazup ne-dir-[i]señ diyesin 
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Yaèkûb kardeĢi As ile olan hikayede Kenan iline dönerken evvelden 

kÙzgÙnlÙğÙ bulunan kardeĢinin gönlünü almasÙ için önden oğullarÙndan birini elçi 

olarak gönderir: 

  Didi oàluna Yaèúÿb úarĢu varasÙn 

    Bir uzun boylu uzun kiĢi göresin (105) 

 

  Eger saña ãorarsa ne kiĢisin 

    Diyěsin sen-de Yaèúÿb oàluyam ben (106) 

 AyrÙca MÙsÙr sultanÙnÙn Ġbni Yamin‟i alÙkoyarak Yaèkûb‟u derde salmasÙ 

dolayÙsÙyla oğlunu serbest bÙrakmasÙ için Yaèkûb‟un emri ile Rubil tarafÙndan bir 

mektup yazÙlÙr ve bir elçi gibi mektubu alan Rubil, “name”yi sultana arz eder: 

  Rÿbìl‟e emr eyledi mektÿb yaza 

BaĢladÙ AllÀh‟[uñ] adÙyla söze (2353) 

 

  YazdÙ Rÿbìl [ne-ki] Yaèúÿb söyledi 

  AldÙ nÀmeyi Yaèúÿb mühr eyledi (2366) 

Yûsuf‟un zindanda iken Kenan‟dan gelen ġomurzan‟a bilekliğini hediye 

ederek Yaèkûb‟a selam göndermesi de elçilik olarak değerlendirilebilir. 

3.7.1.6. Demirciler 

Demirciler eserin iki noktasÙnda karĢÙmÙza çÙkmaktadÙr. Ġlk olarak Yûsuf 

pazarda satÙlÙrken Yûsuf‟un değeri ağÙrlÙğÙnca mal mülk olarak belirlenince terazi 

kurma görevi hasÙl olur. Bu görev demirciler tarafÙndan yerine getirilir: 

   SulùÀn iĢidüp bunÙ demirciler  

   ÇaàÙrÙñ terÀzì düze bunlar (931) 

 

   Úamu demircileri çaàÙrdÙlar 

   Bize bir terÀzì düziñ didiler (932) 

Bir ayasÙ elli bin altÙn veya elli bin batman yük alan bu teraziyi kuranlarÙn 

üstat kabul ettikleri kiĢinin adÙ Osman‟dÙr: 
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  Bir ayÀsÙ elli biñ baùmÀn alur 

   ÜstÀzlarÙ adÙ OåmÀn olur (933) 

 

   Bir ayÀsÙ elli biñ úÙzÙl alur 

   èAúlÙnÙ dir baĢuña gör ne olur (934) 

Ġkinci olarak isimleri, Yûsuf‟un zindana atÙlmasÙnda onun koluna, günümüzde 

kelepçe olarak ifade ettiğimiz mahkûmun kaçmasÙnÙn önüne geçmek için tedbir 

amacÙyla takÙlan, eserde “bilekcek” veya “kelebcek” olarak karĢÙlÙk bulan nesnenin 

yapÙlmasÙnda zikredilmiĢtir: 

   Õelìóa_ol demirciye_emir eyledi 

   Yÿsuf‟a düz bir aàÙr zencir didi (1369) 

 

   Bir bilekcek daòÙ düz hem bile 

   Uralum anÙ bu úuluñ úoluna (1370) 

3.7.1.7. Bagvan (BahçÙvan) 

Bagvan, bahçe iĢleri ile meĢgul olan kiĢidir. Zeliha Yûsuf‟a olan iĢtiyakÙnÙn 

artmasÙ, buna karĢÙlÙk Yûsuf‟un kendisine yüz vermemesi üzerine derd-i aĢktan 

kurtulmak ümidiyle Yûsuf‟u yanÙndan uzaklaĢtÙrÙr. Bahçede bahçÙvana yardÙm 

etmesi için gönderilir. Yûsuf burada iki yÙl kalacaktÙr: 

   BaàvÀna gönderdi Yÿsuf çün gider 

Vara anda bakçeye òidmet ider (1073) 

3.7.1.8. Tabib 

Zeliha‟nÙn Yûsuf‟tan aĢkÙna karĢÙlÙk bulamamasÙ sonucunda Zeliha‟nÙn bağrÙ 

piĢer ve hasta olup yataklara düĢer. Sultan tabibin gelmesini emreder. Zeliha‟yÙ 

muayene eden tabib, aĢk damarlarÙnÙn oynaĢtÙğÙ ve aĢkÙnÙn yüreği içinde kaynaĢtÙğÙnÙ 

görerek Zeliha‟nÙn derdinin aĢk olduğunu ifade eder: 

   Geldi ùabìb baúdÙ ol-[dem] yüzüne 

Gördi ùamarlarÙn iĢit sözüne (1087) 
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   Gördi èaĢú ùamarlarÙ[nÙ] oynaĢÙr 

Yüregi icinde èaĢúÙ úaynaĢur (1088) 

AyrÙca Zeliha‟nÙn kocasÙ olan sultan hastalandÙğÙnda da tabiblerin ona ilaç 

yaptÙğÙ söz konusu edilmiĢtir: 

   Diñle n‟oldÙ aña ùabìbler gelür 

Bildügünce her biri èilÀç úÙlur (1420)  

Yûsuf zindanda iken hastalara ilaç yaptÙğÙ ifade edilmiĢ ve o, tabib olarak da 

düĢünülmüĢtür: 

   Óaste olana Yÿsuf èilÀç ider  

   Dertli olana duèÀ ider gider (1448) 

3.7.1.9. Mimar 

AĢk derdinden hastalanarak yataklara düĢen Zeliha, kocasÙna yaptÙracağÙ bir 

sarayÙn derdine iyi geleceğini, orada oturmasÙ ile de dertten kurtulacağÙnÙ ifade eder. 

Bu sarayÙ yapacak kimseler “mimar”lar ve “benna”lardÙr: 

   Çünki sulùÀn iĢidür bu sözleri 

Heb úaàÙrtdÙ geldiler bennÀlarÙ (1121) 

 

BaĢladÙ mièmÀr anÙ yabdÙ hemÀn 

   Aña Úaydÿn diyü ad virdi o cÀn (1126) 

Eserde “mimar” ve “benna” kelimelerinden ressamlar ve nakkaĢlar da 

kastedilmiĢtir. Çünkü Zeliha yaptÙrdÙğÙ sarayÙn çeĢitli duvarlara kendisi ile Yûsuf‟un 

suretleri nakĢedilir veya resmedilir. Bu iĢleri yapanlar için farklÙ bir ibare 

kullanÙlmamasÙ mimar kelimesinin anlam itibariyle ressam ve nakkaĢ kelimelerini de 

kapsadÙğÙnÙ düĢündürmektedir: 

   Yÿsuf-Ùla ÕelìòÀ‟nÙñ ãÿreti  

   YazdÙlar sarÀyÙ_içi ùoldÙ anÙ (1147) 

 

   DaòÙ üstüne ve hem divÀrÙna 

   Böyle yazdÙlar úamu diregine (1148) 
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3.7.1.10. Rüya Tabirciliği 

Her peygambere yaĢadÙğÙ topluma, döneme göre bir mucize verilmiĢtir. 

Toplumda karĢÙlÙğÙ olan bu mucize, peygamberin iĢini kolaylaĢtÙrarak insanlarÙn ona 

inanmasÙnÙ sağlamaktadÙr. Musa peygamberin göderildiği toplumda ve dönemde sihir 

ve büyücülük ileri bir seviyede olmasÙ dolayÙsÙyla kendisine bazÙ sihirleri 

yapabilmesi mucize olarak verilmiĢtir. Hz. Peygamber‟in dünyaya geldiği toplumda 

Ģiir ve belagatÙn toplum nazarÙnda önemli olmasÙ dolayÙsÙyla etkileyici söz söylemesi, 

kiĢinin aklÙnÙ aciz bÙrakacak bir kitap gönderilmesi mucize olarak bahĢedilmiĢtir. 

Yûsuf peygamber zamanÙnda ise eserden anlaĢÙldÙğÙna göre “muabbirlik” bir meslek 

olarak icra edilmektedir. Malik gördüğü düĢü bir muabbire tabir ettirir. Muabbirin 

tabir karĢÙlÙğÙnda bir altÙn istemesi onun bunu bir meslek olarak yaptÙğÙnÙ 

göstermektedir: 

  äordÙ aña düĢüniñ taèbìrini  

    Dir muèabbir vir bir iki altunÙ (441) 

Reyyan düĢ görünce maiyetinde bulunan muabbirleri çağÙrarak düĢünün ne 

anlama geldiğini sorar: 

   BunlarÙñ sözi daòÙ_olmadÙn tamÀm 

   BÀdiĢÀh uyurdÙ düĢ gördi hemÀn (1573) 

 

   Cümle muèabbirlerin cemè eyledi 

   Anlara gördügi düĢi söyledi (1574) 

 Yûsuf‟un baĢÙna gelen olaylarÙn girizgâhÙnda bulunan rüya Yaèkûb tabir 

eder. Yûsuf zindanda iken Ģerbetçinin, ekmekçinin ve sultanÙn düĢünü taabir ederek 

onlarÙ baĢlarÙna gelecek hadiselerden habedar eder. Hikayenin sonunda kendi 

gördüğü rüyayÙ tabir eden Yûsuf, vefat zamanÙnÙn yaklaĢtÙğÙnÙ anlar. En eski rüya 

tabircisi Yaèkûb olarak zikredilirken bu konunun piri Yûsuf sayÙlmÙĢtÙr. 

3.7.1.11. KapÙcÙlar  

Yûsuf, MÙsÙr‟a sultan olunca Ģehre giren ve Ģehirden çÙkanlarÙ kontrol altÙnda 

tutmak amacÙyla Ģehrin dÙĢÙnda kapÙlar inĢa ettirir. Bu görevliler Ģehrin dÙĢÙnda 
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bekleyerek Ģehre kimlerin, nereden, neden geldiklerini kayÙt altÙna alarak Yûsuf‟a 

bildirmektedirler: 

  Yÿsuf anda bir iĢ eylemiĢ idi 

  ØaĢra[da] bir úabu baàlamÙĢ idi (1907) 

 

  ÖapucÙlar úodÙ anda ùuralar 

  Kim gelürse ne kiĢidür ãoralar (1908) 

 

  Nedür iĢi neredendür bileler 

  Varuban Yÿsuf‟a òaber vireler (1909) 

3.7.1.12. BezirgânlÙk 

 Yûsuf‟u kuyudan çÙkararak MÙsÙr sultanÙna satan Malik develere kumaĢ 

yükleyerek bunun ticaretini yapan bir kimsedir.  

   ÇÙúarÙban bazirgÀna ãatdÙlar 

   AldÙ úatdÙ Yÿsuf‟Ù úullarÙna (1387) 

 

   Ol bazirgÀn baàladÙ Yÿsuf elin 

   Göc idüben gitdiler yollarÙna (1388) 

 

   Yÿsuf‟Ù aldÙ bazirgÀn yürüdi 

  Götürür anÙ MÙãÙr illěrine (1389) 

Zindanda olan Yûsuf‟un selamÙnÙ Kenan iline dönerek Yaèkûb‟a ulaĢtÙran 

ġomurzan da MÙsÙr‟a ticaret amacÙyla gelen bir “bezirgan”dÙr. 

   Yÿsuf eydür neye geldiñ yÀ èArab 

   Kim bu Ģehre gelmeden nedür ùaleb(1544) 

 

   Didi ben geldüm-ki úazanç coú edim 

Varam evimize [çünki] óarc idem (1545) 

3.7.1.13. ġerbetçi (ġarabdar) 

 PadiĢah sarayÙnda görev yapan, üzümü sÙkarak ondan Ģerbet (Ģarap) imal eden 

görevlidir. Tahta yeni çÙkan Reyyan‟Ùn öldürülerek onun yerine baĢkasÙnÙn 

çÙkarÙlmasÙ planÙnda ürettiği Ģerbete zehir katarak onu öldürmeyi amaç edinen grup 
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içindedir. Sultana sunmak için imal ettiği Ģerbete zehir katacakken sultanÙn 

durumdan Ģüphelenerek Ģerbeti kendisine tattÙrabileceğini değerlendirerek zehri 

katmaz: 

   ġerbete Ģerbetçi aàu úatmadÙ  

   SulùÀn öñdün baña iç diye didi (1439) 

 

   DÙrnaàÙ_içine aàuyÙ ãaúladÙ  

   SulùÀna ãunucaàaz úatam didi (1440) 

  SuikastÙn niyet aĢamasÙnda kalmasÙ dolayÙsÙyla zindana atÙlÙr ve sonrasÙnda da 

sultanÙn hizmetine geri verilir. 

3.7.1.14.Ekmekçi 

PadiĢahÙn sarayÙnda görev yapan maiyetinden biridir. ġerbetçi gibi sultana 

suikast iĢinde yer alÙr. Ekmeğe zehri katmasÙ ve bunun ortaya çÙkmasÙ ile zindana 

atÙlÙr ve zindanda bir müddet kaldÙktan sonra da idam edilir. 

3.7.2. Giyecek 

Eserde giyim ve kuĢamla ilgili olarak adÙ geçen eĢyalar arasÙnda kisve, kaftan, 

ton, aba, gömlek, etek, hilat, nikab, palas, libas, yen, dülbend, örme, çul, hülle, 

kuĢak, kalabuk sayÙlabilir. Bu kÙyafetler Cennet‟ten indirildiğine inanÙlanlar, sosyo-

ekonomik statüyü iĢaret edenler, mutad olan bazÙ durumlarda giyilenler, bir Ģeyi 

gizlemek amacÙyla kullanÙlanlar veya bir mutlu haberin göstergesi olanlar Ģeklinde 

kullanÙm amaçlarÙ tasnif edilebilir.    

3.7.2.1. Gömlek 

Hikâyenin merkezindeki giyeceklerden biridir belki de birincisidir. Hikâyenin 

ana karakterleri olan Yaèkûb‟un, Yûsuf‟un ve Zeliha‟nÙn hayatlarÙnda dönüm 

noktalarÙnÙ iĢgal etmektedir. Eserde söz konusu edilen gömleğin tarihi bir geçmiĢ 

olduğu rivayet edilir. Buna göre bu gömlek, Hz. Ġbrahim Nemrut tarafÙndan ateĢe 

atÙldÙğÙnda onu ateĢten korumak için Cennet ipeklerinden dokunmuĢ bu gömlek 
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Cebrail tarafÙndan ona giydirilir. Hz. Ġbrahim‟in vefatÙ edince oğlu Ġshak‟a, o da veda 

edince Yaèkûb‟a kaldÙ. Yaèkûb‟da bu gömleği en çok sevdiği oğluna hediye etti. 

SargÙlar içinde muhafaza eden Yûsuf, kardeĢler tarafÙndan kuyuya atÙlÙnca Cebrail 

tarafÙndan bu sargÙdan çÙkarÙlarak Yûsuf‟a giydirilir (Sühreverdî, 2010:126). 

Gömleğin söz konusu edildiği yerlerde sÙkÙntÙlara müptela olma veya 

sÙkÙntÙdan kurtularak ferahlama gömleğin hikayede konumlanmasÙ ile paralellik arz 

etmektedir. Yaèkûb‟a oğullarÙ tarafÙndan Yûsuf‟un öldüğü iddia edilerek kanlÙ 

gömlek sunulur, evladÙnÙn ölmediğini ve bir gün kavuĢacağÙnÙ ümid eden Yaèkûb‟a 

bu düĢünceyi ilham eden kanlÙ gömlekte diĢ izlerinin olmamasÙdÙr. Zeliha‟nÙn 

birliktelik teklifine olur vermeyen Yûsuf‟un Zeliha‟dan kaçarken yine gömleği 

yÙrtÙlÙr. Gömleğin “kanlÙ” veya “yÙrtÙk” olmasÙ sÙkÙntÙlara iĢaret eder. Giyecekleri 

soyularak kuyuya atÙlan Yûsuf‟a Cennet‟ten Cebrail tarafÙndan getirilen “hülle” 

ibaresiyle ifade edilen bir gömlek giydirilir ve bu gömlek aynÙ zamanda hikayenin 

sonlarÙna doğru Yaèkûb‟un ağlamaktan kör olan gözlerine eski ÙĢÙğÙnÙ kazandÙrÙr. 

Yûsuf‟un haksÙz yere suçlanmasÙnda onu iftiradan kurtaran, Yûsuf‟un suçsuzluğunu 

ortaya çÙkaran gömleğin yÙrtÙlma Ģeklidir. Gömleğin cennetten indirilmesi, 

suçsuzluğa delil ve gözlerin açÙlmasÙna sebep olmasÙ sÙkÙntÙlardan kurtulmayÙ 

imlemektedir.    

3.7.2.2. Kaftan (Ton) 

 Eserde zenginlik göstergesi olarak ifade edilen bu giyecek, Yûsuf kuyuya 

atÙlÙrken üzerinden çÙkarÙlan eĢyalardan biridir. Yûsuf, Zeliha‟nÙn evine satÙldÙğÙnda 

Zeliha ona türlü türlü kÙyafetler diktirir. Senenin her gününde farklÙ bir kÙyafet 

giyeceği Ģekilde üç yüz altmÙĢ tane kaftan dikilir. La‟l ve yakut gibi değerli 

madenlerle süslenen bu kaftanlarÙn her birinin değeri yüz bin altÙndÙr: 

   ĠstimÀèitgil ÕelìóÀ gör n‟ider 

   Yÿsuf içün üc yüz altmÙĢ ùon [ider] (1021) 

 

   Degme ùonÙñ úÙymeti yüz biñ úÙzÙl 

   ġöyle ùutmÙĢlar bahÀya ey èaúÙl (1025) 
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3.7.2.3. Aba 

 Eserde üç farklÙ yerde ismi geçen bu kÙyafetin en temel özelliği fakirlik 

giyeceği olarak ifade edilmesidir. KardeĢler MÙsÙr sultanÙna gitmeden önce içinde 

bulunduklarÙ fakirliği ifade ederken giyeceklerini nazara verirler: 

  Didiler yalÙn ayaú baĢÙ úaba 

  Biz faúìrüz geydügümüz heb èabÀ (1900) 

  Zeliha MÙsÙr sultanÙ olan kocasÙ vefat ettikten sonra mal varlÙğÙnÙn tamamÙnÙ 

kaybeder ve artÙk eli bir pula bile ermemektedir. Bu durumda giydiği de bir abadÙr: 

   Bir èabÀ giyer-idi yüñden na-çÀr 

   Biline örme úuĢanurdÙ i yÀr (1777) 

Yûsuf MÙsÙr‟a gelip kaybolan kardeĢi Ġbni Yamin‟i diğer kardeĢleri ile 

buluĢturmak için kÙyafetlerini değiĢtirir ve tanÙnmamak için aba giyer: 

  Dirdi Yÿsuf cÙúardÙ ùonlarÙnÙ 

èAbÀ geydi úodÙ úaftÀnlarÙnÙ (2014) 

3.7.2.4. Hilèat 

Devlet adamlarÙnÙn takdir ettiği veya yeni göreve getirdiği kimselere hediye 

ettiği süslü kÙyafettir. Bir takdir veya bir teveccühün ifadesidir. Bununla beraber zor 

durumda bulunan bir kimsenin söz konusu güçlükten kurtulmasÙna, Ģans ve talihinin 

açÙlmasÙna iĢaret etmede de kullanÙlmÙĢtÙr. Ġlk hilat Yûsuf‟u kardeĢleri elinden 

kurtaran Malik tarafÙndan Yûsuf‟a takdim edilir:   

   VardÙ MÀlik Yÿsuf‟a úarĢu ùurur 

   Aña dürlü dürlü òilèat geydürür (605) 

Zeliha yapÙlmasÙnÙ emrettiği sarayÙn bitimi müteakip ortaya çÙkan iĢten 

duyduğu memnuniyeti ifade etmede sarayÙ inĢa eden ustalara hilat giydirir: 

   Çün tamÀm oldÙ sarÀy[Ù] gördiler 

  ÜstÀdlara òilèatler geydürdiler (1152)  
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SultanÙ öldürmek kastÙyla yola çÙkan ancak gerçekleĢtiremeyen, zindana 

atÙlan Ģerbetçi zindandan tahliye olurken kendisine affedildiğinin bir niĢanesi olarak 

hilat getirilir: 

    Yine úullar òilèat-ile geldiler 

Gidüb[en] Ģerbetçiyi hem aldÙlar (1468) 

AynÙ Ģekilde Yûsuf zindandan çÙkarken de sultan tarafÙndan hilat gönderilir: 

   Yÿsuf‟a bu sözi òaber virdiler 

   Dürli òilèatler aña geydürdiler (1641) 

Yûsuf kardeĢlerinin kendisine, yaptÙklarÙndan piĢmanlÙklarÙnÙ dile getirince 

onlarÙ bağÙĢlar ve hilat hediye eder: 

  Yÿsuf anlarÙñ ãuçÙn baàÙĢladÙ 

  Her birine dürlü òilèat eyledi (2439) 

3.7.2.5. Palas  

Eski ve değersiz olmasÙ yönüyle eserde yer verilen bu giyecek, özellikle 

mahkûmlarÙn giyecekleri olarak tebarüz etmiĢtir. KardeĢler Yûsuf‟u kuyuya atarken 

Yûsuf‟a bunu giydirirler: 

   Aña bir eski palÀs geydirdiler 

    AàladÙúça úarĢu anÙ vurdÙlar (302) 

Zeliha‟nÙn isteği üzerine zindana atÙlÙrken de Yûsuf‟un giyeceği bu palastÙr: 

   Getürüp aña balÀs geydirdiler 

   Hem baĢÙna bir úalabuú urdÙlar (1380) 

Bunlar yanÙnda Yûsuf‟un kÙz kardeĢi olan Denya da fakirliği ifade etmesi 

bakÙmÙndan bunu giyer ve Yûsuf‟un kaybolmasÙnÙn matemini tuttuğu için de bu 

giyeceğin rengi hüzün rengi olan siyahtÙr: 

  Sen gidělden giyer bir úara palÀs 

  Gülmedi hiç her gün anÙñ iĢi yas (2146) 
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3.7.2.6. Hülle 

Cennet giysisi olarak bilinen bu kÙyafet, eserde iki yerde geçmektedir. 

Birincisi Yûsuf kuyuda iken, diğeri ise Yûsuf Nil Nehri‟nde yÙkandÙktan sonra 

giymesi için Cebrail tarafÙndan Yûsuf‟a takdim edilir. Ġlk getirilen hülle Yaèkûb‟un 

gözlerinin açÙlmasÙnÙ sağlayan gömlektir. 

3.7.2.7. Yen, Nikab, Dülbend 

Giyeceğin bir parçasÙ olan yen veya baĢlÙ baĢÙna bir eĢya olan nikab ve 

dülbend bir Ģeyleri saklamak veya birinden saklanmak amacÙyla kullanÙlmÙĢlardÙr. 

Malik Yûsuf‟u MÙsÙr‟a getirdiğinde onun yüzünü nikab ile örter: 

   Hem Yÿsuf‟uñ yüzine çekdi niúÀb 

   Kimse görmeye anÙ itdi óicÀb (673) 

Yûsuf‟un oğlu amcalarÙnÙ sarayda ağÙrlarken dülbend takar: 

  ṬurdÙ Yÿsuf oàlÙ geydi ùonlarÙ  

  DaòÙ dülbendi ve hem úaftÀnlarÙ (1929) 

Yûsuf‟a kendisine saldÙrdÙğÙnÙ iddia ederek iftira atan Zeliha, yalanÙ ortaya 

çÙkÙnca utancÙndan yüzünü yeni ile kapatÙr: 

   Õelìóa anda key utandÙ iĢe 

   Yiñin örtdü yüzüne vü baĢÙna (1274) 

3.7.3. Yiyecekler 

 Eserde “Ģeker, bal, tatlÙ veya Ģehd” gibi kelimelerin “söz” için bir niteleme 

aracÙ veya sevgilinin dudağÙ olarak ele alÙndÙğÙ görülmüĢtür. Genellikle “Ģeker bal” 

“tatlÙ Ģeker” gibi ikileme Ģeklinde kullanÙmlarÙ söz konusu edilen bu yapÙ, özellikle 

Yûsuf‟un vasÙflarÙ sayÙlÙrken kullanÙlmÙĢtÙr: 

   Bir àulÀmdur sözi Ģeker-[i]le bal 

   Bir civÀndur boyÙ ãankim servi dal (705) 

 

  YÀ Yÿsuf dir úalú göreyin yüzüñi 
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  ĠĢideyin ùatlu Ģeker sözüñi (2591) 

 Yûsuf‟un vefatÙnÙn ardÙndan Zeliha Yûsuf‟u anarken sevgilinin 

özelliklerinden biri olan dudağÙn bala teĢbihi söz konusudur 

  ÖanÙ ol Ģehd-i tÀze Ģirin-leb 

  ġimdi kevåerdür aña hem-meĢreb (2722) 

 Zeliha‟nÙn sözünün tatlÙ olmasÙ onun vasÙflarÙndan biridir: 

   Söyleseydi sözi Ģeker bal-idi 

   BoyÙ gökçek sanki servi dal-idi (724) 

 TatlÙlÙğÙ ifade eden bu ve benzeri nitelemeler kiĢiler için kullanÙldÙğÙ gibi 

Yûsuf kÙssasÙnÙn bir özelliği olarak da aktarÙlmÙĢtÙr: 

   Geldik imdi bir hikÀyet diyelim 

   Dürlü nièmet Ģehd Ģeker yiyelim (867) 

 

   Söyleyělim sözi baldan ùatluraú 

ØatlusÙ baldan daòÙ úutluraú (868) 

 Eserde ifade edilen diğer bir yiyecek tuzdur. Yemeklere katÙlarak tat vermesi 

özelliğinden ziyade vefa hissi bağlamÙnda kullanÙlmÙĢtÙr: 

  Çün ùuz etmek yemiĢem anlar-Ùla 

  Bì-vefÀ olan Ģu yÀranlar-Ùla (500) 

    

   Bizim aãlÙmuz óÙyÀnet itmedi 

   Yidügü ùuz etmegi unutmadÙ (1183) 

 AyrÙca “melih” kelimesiyle de ifade edilen tuz, Yûsuf için bir güzellik 

unsuru olarak eserde ele alÙnmÙĢtÙr. 

   MÙã[Ù]r‟Ùñ Ģekerinüñ [çün] duzÙ yoú 

   ĠllÀ bunÙñ Ģekeriniñ duzÙ coú (904) 

 

   ġeker duz úatÙnca duzsÙz olur 

   Ġlla bu Ģekeriñ ùuz Ùla öz olur (905) 
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 KarÙn doyurmak anlamÙnda eserde “azÙk, ekmek, biryan, aĢ, hun, taam, 

nimet” gibi ifadelere yer verilmiĢtir. As babasÙ Ġshak‟a, yemesi için dağda avladÙğÙ 

hayvanlarÙ “biryan” yaparak ikram eder. Yaèkûb kardeĢleri ile gönderdiği Yûsuf‟un 

koynuna yemesi için “etmekle azÙk” koyar. Yûsuf MÙsÙr‟da kÙtlÙğÙn hüküm sürdüğü 

yÙllarda “aĢ” piĢirterek fakirleri doyurur: 

  Didi ey baba iĢde av getürdüm  

   Ki biryÀn idüben saña yitürdüm (69) 

 

  Yÿsuf‟a Yaèúÿb etmek virmiĢ-idi 

    AzÙà-Ùla anÙ göndermiĢ-idi (223) 

    

   Günde ùolu ùolu aĢlar biĢürür 

   Cümle faúìrleri aña üĢürür (1731) 

 Ekmeğin azÙk olarak yola çÙkan kimsenin yanÙna koyulan bir yiyecek olmasÙ 

yanÙnda zehir katÙlarak yiyenin öldürülmesinde de kullanÙlmÙĢtÙr: 

   ÖatdÙ etmekçi aàuyÙ etmege 

   ØurdÙ sulùÀna aluban gitmege (1438) 

3.7.4. Ġçecekler 

 Eserde “su, süt, Ģerbet” içecek olarak ifade edilmiĢtir. Su; sÙcaklÙğÙn artmasÙ, 

toz toprağa bulanan birinin veya bir eĢyanÙn temizlenmesi durumlarÙnda ihtiyaç 

duyulan, nehirden veya kuyudan temin edilmesi mümkün olan bir varlÙktÙr. AyrÙca 

birinin hatÙrÙnÙ gözetmede de kullanÙlmÙĢtÙr:  

  AtañÙz yüzi ãuyÙna Ģükr idiñ 

  Durmañ imdi yanÙmdan varÙñ gidiñ (2268) 

 

 Doğada bulunan ve canlÙlara hayat bağÙĢlamasÙ yanÙnda çeĢitli durumlarda 

hüznü ve matemi ifade eder, çokça bulunmasÙ felaketlere sebebiyet verebilir: 

  Yaèúÿb aàlar göziniñ yaĢÙ aúar 

  Ġñiler feryÀdÙ göklere cÙúar (2310) 

 

   YaàdÙ yaàmu[r] [yil]ler eser ùolu_olur 
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  Úara yir úalmaz úamu heb sil olur (589) 

 Dünya hayatÙnda karĢÙlaĢÙlan “su”yun yanÙnda efsanevi ve uhrevi sular da 

eserde yer almaktadÙr. HÙzÙr‟Ùn bularak ölümsüzlüğü erdiğine inanÙlan “Àb-Ù óayvÀn”a 

ve Hz. Ġbrahim‟in eĢi Hz. Hacer‟in‟in oğlu Ġsmail‟e su ararken Hakk‟Ùn yardÙmÙyla 

ortaya çÙkan “Zemzem suyu” ve kÙyamette Ġslam peygamberinin ümmetini 

karĢÙlayacağÙ Cennet‟te bulunan “Kevser suyu” yer verilen diğer içeceklerdir.  

   ÓÙørÙ öldürmeyüben viren óayÀt  

   Aña sebeb Àb-Ù óayvÀn eyleyen (268) 

   

  DaòÙ ĠsóÀú daòÙ Yaèúÿb óürmeti 

   Áb-u Zemzem [daòÙ] Kevåer óürmeti (168) 

 Süt; yola çÙkana yolda tüketmesi için verilen, pirinç gibi bir tahÙl ile beraber 

yemeği yapÙlan, ineklerin memelerinde dolu dolu olmasÙ ile bolluğun ve bereketin 

iĢaret edildiği bir içecek olarak ele alÙnmÙĢtÙr. AyrÙca bebeklerin yaĢÙnÙ ifade etmede 

de kullanÙlmÙĢtÙr: 

  Óatun eydür vaèdeyi diñle cÀnum 

   Süd emer oàlancuàum var-ÙdÙ benim (2508) 

 ġerbet, üzümün sÙkÙlmasÙ ile elde edilen, özellikle padiĢah veya sultan 

saraylarÙnda altÙn ibriklerde sultanÙn özel misafirlerinin ağÙrlanmasÙnda sunulan bir 

içecek olarak iĢlenmiĢtir. AyrÙca zehir katÙlmasÙ düĢünülerek suikast aracÙ olarak da 

değerlendirilmiĢtir: 

   ġerbete etmege aàu úatdÙlar 

   SulùÀnÙñ öñünde elde ùutdÙlar (1435) 

3.7.5. Süs EĢyalarÙ 

3.7.5.1. KÙymetli TaĢlar ve Madenler 

3.7.5.1.1. Cevahir, Cevher, Gevher, Güher 

 BaĢlÙkta geçen adlandÙrmalar kÙymetli taĢlarÙn tümüne verilen genel bir 

addÙr. Bu ifadeler bazÙ durumlarda sandÙklarda veya devlet hazinelerinde saklanan 
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değerler olarak ifade edilirken bazÙ durumlarda ise kÙymetli oluĢlarÙ ve herkes 

tarafÙndan itibar edilmesinden dolayÙ benzetme unsurlarÙ içerisinde kullanÙlmÙĢtÙr. 

MÙsÙr sultanÙ Zeliha ile evliliği öncesinde elçileriyle Mağrib‟e gönderilen, Zeliha‟nÙn 

MÙsÙr‟da karĢÙlanmasÙnda “saçÙ edilen”, Yûsuf‟un MÙsÙr pazarÙnda satÙn alÙnma bedeli 

olarak verilen, Zeliha‟nÙn Yûsuf‟a giydirmek için hazÙrlattÙğÙ kÙyafetleri süslemede 

kullanÙlan “cevahir”dir. Diğer taraftan söylenen sözün değerli ve kÙymetli olduğunu 

ifade etmede bu taĢlarÙn anlam dünyalarÙndan yararlanÙlmÙĢtÙr: 

    Tevażuè taósìn terennüm eyleyem 

   Dürri cevherden kelÀmÙm söyleyem (869) 

3.7.5.1.2. Yakut, La‟l, Akik,  Zümrüd, Zebercced 

 BaĢlÙkta ifade edilen ilk üç taĢ kÙrmÙzÙ renkleri, son ikisi ise yeĢil renkli 

olmalarÙ dolayÙsÙyla eserde söz konusu edilmiĢtir. Yakut ile la‟l, Yûsuf‟un MÙsÙr 

sultanÙna satÙlÙĢÙndan sonra kendisi için hazÙrlanan kÙyafetlerin değerine değer katan 

bir unsurdur: 

   Degme ùona laèli yÀúÿt incüler 

   Kim muraããaè idüp düzdiler (1023) 

 Yakut, Zeliha‟nÙn inĢa ettirdiği saraydaki atlarÙ gözlerinin renklerini ifade 

ederken onlara olağanüstülük katmak amacÙyla kullanÙlmÙĢtÙr: 

   Bil o atlar daòÙ altundan-idi  

   Gözleri yÀúÿt aómerden idi (1134) 

 Yine aynÙ sarayda her kapÙda bulunan tavus kuĢlarÙnÙn özellikleri 

belirtilirken de ifade edilmiĢtir:  

   Her úabuda bir zümrüd ùÀvus ola 

   BaĢÙ laèli burnÙ hem yÀúÿt ola (1138) 

 Zeliha‟nÙn, Yûsuf‟un ardÙndan ağlamalarÙ aĢÙğÙn sevgilinin ardÙndan 

ağlamasÙdÙr. DolayÙsÙyla da bu ağlamalar, divan Ģiirinde sürekli terennüm edilen 

kanlÙ gözyaĢlarÙnÙn rengi akik kÙrmÙzÙlÙğÙdadÙr: 
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      Güheri çiĢmini èaúiú itdi 

  Çün ciger úanÙna ùarìú itdi (2714) 

 Zeliha‟nÙn sarayÙnÙn ağaçlarÙnÙn yeĢili sÙradan bir yeĢil değildir: 

   YeĢili yeĢil zebercedden gibi 

   Her biri bir dürli irekden gibi (1131) 

3.7.5.1.3. Ġnci, Dürr, Lü‟lü‟ 

 “Dürri cevÀhir”, “dürri cevher”, “dürri yÀúut” gibi değerli bir taĢ ile beraber 

zikredilen; dürr, lü‟lü ve inci olmak üzere üç farklÙ ibare ile karĢÙlanan bu değerli taĢ, 

Yûsuf‟un diĢlerinin vasfedilmesinde, Yûsuf‟un pazarda satÙlmasÙnda ödenecek olan 

ücrette, Zeliha‟nÙn yaptÙrdÙğÙ saraya yerleĢtirilen tavus ve atlarÙn tÙrnaklarÙnÙn 

özelliklerinin ifadesinde kullanÙlmÙĢtÙr: 

   DÙrnaàÙ mercÀn içi èanber ola 

  Miski èanber úoúusÙ sarÀy ùola (1139) 

    

   Yělisini miski èanber eyledi  

   ØÙrnaàÙnÙ dürr-i cevher eyledi (1135) 

 AyrÙca Yûsuf‟un rüya tabir ilmini elde etmesinde ağzÙna konan madde de 

incidir: 

    AàzÙna bir ãarÙ lü‟lü‟ úoydÙ ol 

   Óaú TeèÀlÀ óikmetini duydÙ ol (1413) 

3.7.5.1.4. AltÙn ( Zer) - GümüĢ 

 Eserde kÙymetli madenlerden içinde en fazla zikredilen bu ikisidir. “Altun 

gümüĢ” ikilemesi Ģeklinde kullanÙlan bu madenler; renkleri, kÙymetli olmalarÙ, 

alÙĢveriĢlerde alÙnan hizmet veya meta karĢÙlÙğÙnda, evlilik merasimlerinde saçÙlan 

malzeme, evlenilecek kÙza gönderilen hediye, devletin hazinesinde sakladÙğÙ değer, 

taç veya taht gibi padiĢahlÙk alametlerinin özellikle süslemelerinde, inĢa edilen 

saraylarÙn debdebe ve ihtiĢamÙnÙn artÙrÙlmasÙnda, günlük hayatta kullanÙlan 

malzemelerin yapÙmÙnda kullanÙlmasÙ gibi çeĢitli Ģekillerde ele alÙnmÙĢtÙr.  



295 

 

 Malik rüyasÙnÙn tabirini öğrenmek için, MÙsÙr halkÙ Malik‟in evinde Yûsuf‟un 

yüzünü görebilmek için birer altÙn vermek durumundadÙr: 

  äordÙ aña düĢüniñ taèbìrini  

    Dir muèabbir vir bir iki altunÙ (441) 

    

   Didi MÀlik kim anÙ görmek diler 

   Birer altun virüb anÙ göreler (684) 

 Yûsuf pazarda satÙlÙrken ona talip olanlar ilk olarak altÙn ve gümüĢe 

baĢvururlar ancak kÙymetinin karĢÙlanamamasÙ durumunda farklÙ değerli ürünler 

devreye girmektedir:  

   Óaznede altun gümüĢ hiç úalmadÙ 

   Yÿsuf‟a hirgiz berÀber olmadÙ (936) 

 Yûsuf için hazÙrlanan ve sultanlÙk alametlerinden sayÙlabilecek tac ve taht 

altÙndadÙr:  

   Çünki Yÿsuf cevÀhir ùonlar giyer  

   BaĢÙna altun muraããaè tÀç vurur (1031) 

 

   Bir muraããaè taótÙ zerrìn eyledi 

   YÀ Yÿsuf bu taóta çÙú otur didi (1674) 

 Günlük hayatta sultan veya onun ailesinin kullandÙğÙ bazÙ eĢyalar, inĢa edilen 

mekânlarÙn kapÙ veya pencereleri altÙndadÙr: 

   Kimisi elinde óÿnlar götürür 

   Altun ibrik kimi Ģerbet yitürür (1142) 

 

   Bir altun tas-Ùla üc ãalúÙm üzüm 

   Aluram ben elüme diñle sözüm (1451) 

 

   GümiĢ altun tebsi icinde seniñ 

   BaĢÙñÙ yuyup ãaçÙñÙ ùarayan (1812) 

 

  Bunca eyliklerimi cün göresiz 

   Yine altun kìle uàrulayasÙz (2209) 
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   Hem gümüĢden bencereleri anÙñ 

   DaòÙ altundan úabularÙ anuñ (1137) 

3.7.5.2. Kokular 

3.7.5.2.1. Misk – Anber - Ud 

 Eserde genellikle “miski anber” tamlamasÙyla ifade edilmiĢ, hem canlÙ hem 

de cansÙz varlÙklarÙn güzel kokmalarÙ amacÙyla kullanÙlmÙĢtÙr.  

   Yělisini miski èanber eyledi  

   ØÙrnaàÙnÙ dürr-i cevher eyledi (1135) 

 

   DÙrnaàÙ mercÀn içi èanber ola 

  Miski èanber úoúusÙ sarÀy ùola (1139) 

 Yûsuf‟un kokusu etkileyici ve insanÙ hayran bÙrakan bir özelliğe sahiptir: 

   DaòÙ zülfiñ bendine ùolaĢmÙĢam 

   Miski úoúuñ òayretine düĢmiĢem (1173) 

 “Miski anber” tamlamasÙ yanÙnda bir yerde de “udÙ anber” ibaresi 

kullanÙlmÙĢtÙr: 

   èßdÙ èanber kimi elinde ùutar 

    Kimi gül ãuyÙ ãaçar kimi úoúar (1143) 

Koku noktasÙnda söz konusu edilen diğer bir unsur gül suyudur. Zeliha‟nÙn 

yaptÙrdÙğÙ ve kaydun adÙnÙ verdiği sarayda bir kÙsÙm cariye Ģerbet ikram ederken bir 

kÙsmÙ da sarayÙn kokmasÙ için gül suyu saçmaktadÙrlar: 

   èßdÙ èanber kimi elinde ùutar 

    Kimi gül ãuyÙ ãaçar kimi úoúar (1143) 

 

 Gül suyu güzel kokmasÙ yanÙnda bayÙlan kimselerin ellerine sürülerek 

onlarÙn kendilerine gelmesine yarayan bir unsur olarak da karĢÙmÙza çÙkmaktadÙr: 

  Ġbni YÀmin gördi Yÿsuf úarĢuda  

  Áh úÙldÙ düĢdi yire ey dede 
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  Çünki Yÿsuf vardÙ anÙñ üstüne 

  Gül ãuyu ãaçdÙ yabÙĢdÙ destine 

3.7.5.3. Sürme 

 Sürme hem güzellik katan bir unsur hem de kötü gözden koruduğuna inanÙlan 

bir nesne olarak ifade edilmiĢtir: 

  ZìrÀ yavuz göz úÙlmaya buña naôar 

    DaòÙ gözlerine çekdi sürmeler (204) 

3.7.6. ÇeĢitli Gelenekler – Uygulamalar – ĠnanÙĢlar  

3.7.6.1. Mektup Yazmak 

“Name, biti” gibi farklÙ kelimelerle ifade edilen mektup, eserde uzun 

mesafeler arasÙnda iletiĢimi sağlama, içinde bulunulan bir durumun açÙklÙğa 

kavuĢturma,  bir istekte bulunma veya gerçekleĢen bir alÙĢveriĢte taraflarÙn 

vazgeçmelerinin önüne geçmek amacÙyla kullanÙlmÙĢtÙr. Ġlk mektup kardeĢlerin 

Yûsuf‟u Malik‟e sattÙklarÙnÙ beyan eden, Ġmrani diliyle kaleme alÙnan “name”dir: 

  MÀlik eydür baña nÀme yazasÙn  

  Bu úuluñ óÀlini bile yazasÙn (492) 

MÙsÙr sultanÙna satÙlan Yûsuf, bu metni Malik‟ten alÙnarak saklanmÙĢ ve 

MÙsÙr‟a sultan olduğunda kardeĢlerinin önlerine koyarak onlara okutmuĢtur: 

  Yÿsuf‟Ù ãatdÙúlarÙ vaúit yazdÙlar 

  MÀlik‟e Yÿsuf‟la bile virdiler (2379) 

 

  Yÿsuf MÀlik‟den anÙ almÙĢ-idi 

  BunlarÙñ gelecegin bilmiĢ-idi (2380) 

 

  ÖardaĢlarÙ eline virdiler anÙ 

  äandÙk içre bulmÙĢam didi anÙ (2381) 

Ġkinci mektup, ġah Taymus tarafÙndan Zeliha‟nÙn isteği üzerine MÙsÙr 

sultanÙna kÙzÙnÙn evsafÙnÙ anlattÙğÙ, ona layÙk bir eĢ olduğunu belirttiği “biti”dir: 

Ġtdi bir görgülü úÙzÙm var benim 
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   Bì-naôirdür óÿblÙk içinde cÀnÙm (803) 

 

   Bu zamÀnda ancÙlayÙn yoú-durur 

   ÕulúÙ óüsni heb saña lÀyÙú-durur (804) 

Üçüncü mektup bir makama bilgi ulaĢtÙrmak ve durumdan haberdar etmek 

amacÙyla kaleme alÙnmÙĢtÙr. Yûsuf Ģehrin giriĢlerine kontrolü sağlama adÙna kapÙlar 

yaptÙrarak buralara görevliler yerleĢtirir. Bu görevliler Ģehrin dÙĢÙndan gelenlerin 

bilgilerini kaydederek Yûsuf‟a mektup kanalÙyla ulaĢtÙrÙrlar: 

  Didi ey sulùÀnÙm imdi ùabuya 

  Bir bölük ùÀ‟ife geldi úapuya (1915) 

  

  äordÙm anlarÙñ yiri KenèÀn imiĢ 

  BabalarÙ Yaèúÿb-u aózÀn-ÙmÙĢ (1916) 

 

  Yüzleri gökçek dilleri fasiódür 

BoyÙ uzun kendüler ãÀlió-dur[ur] (1917) 

Dördüncü mektup Yaèkûb‟un Yûsuf‟la yÙllar sonra ilk kez iletiĢim kurmasÙnÙ 

sağlamÙĢtÙr. Bu mektup, altÙn kileyi çalmakla suçlanarak Suhuf‟un hükmü gereği 

çalÙnan malÙn sahibine bir yÙllÙk köleliğe mahkûm olan Ġbni Yamin‟in salÙverilmesi 

için Yaèkûb tarafÙndan Yûsuf‟a yazÙlan ve eserde söz konusu edilen mektuplar içinde 

en uzun olan “mektup”tur. Rubil tarafÙndan kaleme alÙnan mektuba, Allah‟Ùn adÙyla 

baĢlanÙr ve mektubun nihayete ermesiyle de Yaèkûb tarafÙndan mühürlenir: 

  Hem daòÙ sulùÀna eyledi selÀm 

  èÖmrüñ uzun devletiñ olsun tamÀm (2354) 

 

  Ben bi-çÀre derd-ile yanmÙĢ-idim 

  DünyÀnÙñ úahrÙndan uãanmÙĢ-idim (2355) 

 

  ÖÙrú yÙl oldÙ aàlar-ÙdÙ gözlerim 

  Gice gündüz Yÿsuf oldÙ sözlerim (2356) 

 

  Sen benim bu derdimi bilür-[i]diñ 

Yine cÀnÙm derdimi yiñilěridiñ (2357) 

 

  RevÀ mÙdur beni böyle_aàladasÙn 

  Uàru diyü_oàluma bühtÀn idesin (2358) 
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  Bizim aãlÙmuz uàrulÙú úÙlmadÙ 

  Nebì aãlÙndan uàrulÙú gelmedi (2359) 

 

  Luùf idüben oàlumÙ gönderesin 

  Benim òayÙr duèÀlarÙm alasÙn (2360) 

 

  Nice iósÀn eylediñ oàlanlara 

  Gine úardaĢlarÙnÙ vir anlara (2361) 

 

  BunlarÙ úo baña óürmet eylegil 

  Benim bu żaèifligim esirgegil (2362) 

 

  Seni medó eylediler umar-idim 

  Yÿsuf‟umÙ buluvire dir idim (2363) 

 

  OàlumÙñ birin daòÙ yütüresin 

  Sen benim bu derdimi arturasÙn (2364) 

 

  Böyle_idicek beni oda yaúasÙn 

  DünyÀñÙ aòretiñi heb yÙúasÙn (2365) 

 

  YazdÙ Rÿbìl [ne-ki] Yaèúÿb söyledi 

AldÙ nÀmeyi Yaèúÿb mühr eyledi (2366) 

Sonuncu mektup ise, Yûsuf kimliğini aĢikâr edip kardeĢleri ile kucaklaĢÙnca 

babasÙna gözlerinin açÙlmasÙ için gömleğiyle beraber gönderdiği “biti”dir: 

  Biti yazdÙ gömlegi ile bile 

  Virdi BeĢìr‟e anÙ girdi yola (2476) 

   

  Bitide yazmÙĢ babasÙna selÀm 

  Yÿsuf oàluñ MÙãr‟da sulùÀndÙr tamÀm (2542) 

 

  Kim seniñ duèÀñ-Ùla irdim aña 

  ĠllÀ müĢtÀúam didi baba saña (2543) 

 

  MurÀdÙm óÿb yüziñi görmek didi 

  El úavĢurub úarĢuña durmaú didi (2544) 

 

 Ġn-ĢÀèallÀh naãìb ide varavüz 

  Ġkimüz birbirimüzi görevüz (2545) 



300 

 

3.7.6.2. SaçÙ Saçma 

SaçÙ saçma, Türklerin Gök TanrÙ inancÙnÙ benimsedikleri devirlerden beri 

süregelen, farklÙ zaman ve zeminlerde farklÙ uygulamalarÙ bünyesine katarak geliĢen, 

çeĢitlenen, topluluğun kendisinin ürettiği veya onlar için kÙymetli ürünlerin özellikle 

düğünlerde veya geniĢ katÙlÙmÙn olduğu merasimlerde gelinin, damadÙn veya değer 

verilen bir büyüğün karĢÙlanmasÙnda karĢÙlanan büyüğün üzerine bolluk, bereket, 

zenginlik ve cömertliğin simgesi olan nesnelerin saçÙlmasÙdÙr (Kurtoğlu, 2009).  

MÙsÙr sultanÙ Zeliha‟yÙ karĢÙlarken “dürr ve cevahir” saçar: 

   ÖarĢu varup ÕelìóÀ‟yÙ gör n‟ider 

   Dürr cevÀhir üstüne ãaçu ider (838) 

Zeliha verdiği talimat ekseninde sarayÙ yapan ustalarÙ taltif etmek ve 

onurlandÙrmak için altÙn saçar: 

   Geldik imdi yine ÕelóÀ óÀline 

   AnÙ görüp ãaçular ãaçdÙ yine (1153) 

 

   Heb ãaçulan cümle[si] altun-[i]di  

   Yine üstÀzlar döĢürdiler añÙ (1154)  

Yûsuf yÙllar sonra kavuĢtuğu babasÙnÙ Ģehrin giriĢinde karĢÙlar ve sevinmenin 

bir göstergesi olarak saçÙ saçar: 

  Yaèúÿb üzre çoú [ãaçular] ãaçdÙlar 

ZìrÀ geldügine heb sevindiler (2596) 

3.7.6.3. El Ayak Göz KaĢ Yazmak 

Yûsuf‟u elde etmek amacÙyla Zeliha‟nÙn tezyin ettiği ve Cennet‟e benzetmeye 

çalÙĢtÙğÙ sarayÙnda cennet hurilerini hatÙrlatmasÙ amaçlanan cariyeler, günümüzde 

yapÙlan makyajÙ andÙran, güzelliği katmerleĢtirmek için “el, ayak, göz ve kaĢ” 

yazmaktadÙrlar: 

   DaòÙ óÿnlar cÀriyeler düzdiler 

  El ayaú göz ve úaĢ yazdÙlar (1141) 
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3.7.6.4. Kelepçe 

Günümüzde mahkûmun veya Ģüphelinin kolluk kuvvetlerine karĢÙ 

mukavemet edebileceği, kaçabileceği, elleri serbest iken kendine veya etrafÙndakilere 

zarar verebileceği durumlarda kullanÙlan kelepçe döneminde de mahkumun zindana 

atÙlmasÙnda kullanÙlmaktadÙr.  “Kelepçek” veya “bilekçek” olarak ifade edilen 

kelepçe eserde Yûsuf‟un zindana atÙlmasÙnda Zeliha‟nÙn demirci ustalarÙna 

emretmesiyle Yûsuf‟un koluna takÙlÙr: 

   Õelìóa_ol demirciye_emir eyledi 

   Yÿsuf‟a düz bir aàÙr zencir didi (1369) 

 

   Bir bilekcek daòÙ düz hem bile 

   Uralum anÙ bu úuluñ úoluna (1370) 

 

   Çün demirci aña zencìrler düzer 

   Hem kelebcěk daòÙ kilidler düzer (1377) 

3.7.6.5. Selam Vermek 

Selam vermek, karĢÙ tarafa herhangi bir zararÙ dokunmayacağÙna, canÙnÙn, 

malÙnÙn, namusunun emniyette olduğunu beyan etmek demektir. Eserde konuĢan 

hayvanlar da dahil edilmek üzere bir araya gelen kiĢiler söze baĢlamadan selam 

verirler. KardeĢler babalarÙna Yûsuf‟u ovada oynamaya götürmek için izin isterken, 

Hud peygamber kuyuda Yûsuf‟la buluĢtuğunda, Yaèkûb‟un duasÙ ile dile gelen 

kurdun konuĢmasÙnda, Zeliha‟nÙn Yûsuf‟u satÙna almak amacÙyla gönderdiği 

adamlarÙn pazarlÙğÙnda, zindandaki Yûsuf‟u tanÙyarak onunla hasbihal eden 

ġomurzan‟Ùn devesinin konuĢmasÙnda vd. ilk edilen kelam “selam”dÙr: 

   Yüzi nÿrlÙ bir aú ãaúallÙ ol hümÀm 

    Geldi Yÿsuf úatÙna virdi selÀm (323) 

 

  Destÿr virdi ÒüdÀ geldi úurd söyledi 

  SelÀmu èaleyke yÀ Yaèúÿb didi (398) 

 

   Devesi baúdÙ anÙñ Yÿsuf‟Ù görür 

   Ol-devecik Yÿsuf‟a selÀm virür (1514) 
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3.7.6.6. Nazardan Korunmak 

 Toplumda kÙskanarak, kin veya nefret duyarak birine bakÙlmasÙyla bakÙĢa 

muhatap olan kiĢinin baĢÙna kötü Ģeyler geleceğine inanÙlÙr ve bu “nazar değmesi” 

olarak kabul edilir. Bu gibi durumlardan korunmak için Kuran‟dan çeĢitli ayetler 

veya dualar okunmasÙ, nazar boncuğu takÙlmasÙ genel uygulamalardandÙr. Eserde 

Yaèkûb‟un böylesi bir durumdan gözünden sakÙndÙğÙ oğlunu korumak için önlem 

aldÙğÙ ifade edilmektedir: 

   DaòÙ ùaèÀm virdi úoydÙ úoynÙna 

    äuóuf-Ù ĠbrÀhìm ùaúdÙ boynuna (203) 

 

  ZìrÀ yavuz göz úÙlmaya buña naôar 

    DaòÙ gözlerine cekdi sürmeler (204) 

3.7.6.7. SultanÙn Yüzünü KapatmasÙ 

  Eserde o zamanlarda sultanlarÙn yüzlerini örttükleri, maiyetleri yanÙnda 

yemek yemedikleri gibi bilgiler söz konusudur. Bu iki durumla ilgili Yûsuf‟tan önce 

sultan olmuĢ ne Zeliha‟nÙn kocasÙ ile ne de Reyyan ile ilgili herhangi bir 

uygulamadan haber verilmemektedir. Bu uygulamayÙ Yûsuf‟un sultan oluĢu ile 

öğrenmekteyiz. Müellifin Yûsuf sultan olduktan sonra böylesi bilgiler paylaĢmasÙnÙn 

sebebi Yûsuf‟un kardeĢleri tarafÙndan görülerek tanÙnmasÙnÙn önüne geçmek istemesi 

olabilir: 

  BÀdiĢÀhlar yüzin örter-idi ol zamÀn 

  Gördiler Yÿsuf‟Ù ùurdÙlar hemÀn (2183) 

 

  Didiler úamusÙ anda sen n‟ola 

  Bile yise cümlemüze faòr ola (2084) 

 

  Didi Yÿsuf òalú içinde yimez[em] 

  Ṭur gidělüm ben seni aç úomazam (2085) 
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3.7.6.8. Gelinin Çeyizi 

Zeliha MÙsÙr sultanÙ ile evlendiğinde MÙsÙr sultanÙ Zeliha‟ya hediyeler 

gönderir. Zeliha‟da Mağrib ilinden ayrÙlarak MÙsÙr‟a doğru yola çÙkan Zeliha 

beraberinde çeyizini de getirmektedir. Çeyizi gören MÙsÙr sultanÙ hayretinden 

parmağÙnÙ ÙsÙrÙr: 

  Biñ úaùÙr yüki cihzi yükletdiler 

  Alub[an] ÕelóÀ‟yÙ MÙãr‟a gitdiler (832) 

 

   ÕelìóÀ‟nÙñ cihizin sulùÀn görür 

   BarmaàÙn ÙãÙrubÀn òayrÀn olur (840) 

3.7.6.9. Ölünün ArdÙndan Yas 

Vefat eden kiĢiye duyulan saygÙnÙn ifadesi olarak yas tutulur. Eserde vefatÙ 

söz konusu edilen karakterlerden MÙsÙr sultanÙ ile Yûsuf‟un ölümünün ardÙndan üç 

gün yas tutulur. SultanÙn yasÙnÙn halk tarafÙndan tutulduğu açÙkça ifade edilirken 

Yûsuf‟un yasÙ Zeliha tarafÙndan tutulmaktadÙr:  

   Çün ecel geldi taèbìr oldÙ bil 

   MÙãr òalúÙ cümle zÀrì úÙldÙ bil (1422) 

    

   Cümle maólÿú itdiler Àh [u] fiàÀn 

   ġehr içi yas oldÙ heb bir u civÀn (1423) 

 

   Cemè oluban bÀdiĢÀhÙ yudÙlar 

   Kefen ãarup úabre iletüp úodÙlar (1424) 

 

   Üç güne dek cümle yas eylediler 

   Cemè oluban ãoñra gör n‟eylědiler (1425) 

    

   Didiler gitdi raómete Yÿsuf  

  Göcdi ãaóra-yÙ cennete Yÿsuf (2697) 

   

  Çün Õelìóa bu derdi eyledi gÿĢ 

  Üç gün üç gece oldÙ ol bì-hÿĢ (2700) 
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AyrÙca matemi ifade etmesi için “siyah” rengin kÙyafetlerde kullanÙlmasÙ bir 

uygulama olarak karĢÙmÙza çÙkmaktadÙr. Denya kardeĢi Yûsuf‟u, Zeliha ise 

sevgilisini kaybetmenin hüznünü, matemini “siyah” renkli kÙyafetlerle ifade eder: 

   BaĢÙna bir úara çul ãarar-idi 

Her gün çÙúar yolda otururdÙ (1778) 

 

  Sen gidělden giyer bir úara palÀs 

Gülmedi hiç her gün anÙñ iĢi yas (2146) 

3.7.6.10. Nikâh Yapmak 

Evliliğin gerçekleĢtiğinin resmî olarak ilanÙ anlamÙna gelen nikah eserde iki 

yerde geçmektedir. Biri Yaèkûb‟un dayÙsÙnÙn kÙzlarÙyla, diğeri ise Yûsuf‟un Zeliha 

ile evlenmesinde ifade edilmiĢtir: 

    Dilediler dayÙsÙnÙñ úÙzÙnÙ 

    NikÀó itdi [aña] büyük úÙzÙnÙ (90) 

 

  Çün nikÀó itdiler ol anÙ_almaàa 

    Diñle imdi Yÿsuf‟[Ù] nice úÙla (1859) 

3.7.7. Müzik Aletleri 

Eserde eğlence anlarÙnda, karĢÙlama merasimlerinde, düğünde ortaya çÙkan 

bazÙ müzik aletleri vardÙr. Telli çalgÙlardan çeng, saz, kanun; vurmalÙ çalgÙlardan 

tabl, nakare; üflemeli çalgÙlardan ise zurna yukarÙda ifade edilen törenlerde çalÙnan 

müzik aletleridir. 

KÙzÙ Zeliha‟yÙ MÙsÙr sultanÙ ile evlendiren ġah Taymus, kÙzÙnÙ teslim edeceği 

MÙsÙr sultanÙnÙn elçilerinin karĢÙlanmasÙnda ceng ile kanun çaldÙrÙr: 

   ġehri bÀzÀrÙ münevver úÙldÙlar 

Ceng-ile az úÀnÿñ caldÙlar (826) 

Zeliha‟nÙn MÙsÙr‟da karĢÙlanmasÙnda hazÙrda bin karavaĢ, bin kul ve bin at 

bulunmaktadÙr. Bu karĢÙlamada tabl ile nakare ve zurna çalÙnÙr: 
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   MÙãr úavmi cümle úarĢu çÙkdÙlar 

   Óatunumuz geldi deyü baúdÙlar (834) 

 

   Çünki ùablÙ neàÀre zurna bile 

   MÙãr ãulùÀnÙ_alayÙ àavàa-Ùla (835) 

Yûsuf‟un suçsuzluğunun anlaĢÙlmasÙyla zindandan çÙkÙĢÙnda ona olan 

saygÙnÙn ifadesi olarak tabl, nakare ve saz çalÙnÙr ve çÙkÙĢÙ kutlanÙr. Ve yine Yaèkûb 

MÙsÙr‟a giriĢinde Yûsuf tarafÙndan karĢÙlanÙr ve tabl ile nakare çalÙnÙr: 

  Cümle begler diriliben geldiler 

  Cemè olub ùablÙ neàÀre caldÙlar (2584) 

3.8. Kozmik Unsurlar 

3.8.1. Felek 

Felek, kainatÙn merkezinin dünya olduğu görüĢünü esas alarak dünya 

çevresinde iç içe geçmiĢ dokuz halkadan oluĢan, dönme özelliğine sahip ve bu 

özelliği dolayÙsÙyla da insanlarÙn talihleri, refah ve mutluluklarÙ üzerinde değiĢken ve 

çoğunlukla da aksi durumlar ortaya koyan bir gök tabakasÙdÙr. “Felek” kelimesi 

yanÙnda “çarh” kelimesiyle de ifade edilen bu kavram eserde; insanlarÙn baĢÙna neler 

getireceği merak konusu olan, çokça kahreden ancak hiç vefa sadÙr olmayan, 

dertlilerin dertlerine dert katmak suretiyle onlara cefadan cefaya sürükleyen bir 

varlÙk olarak düĢünülmüĢtür. Felek insanlarÙ bir iki gün mutlu eder, viraneleri abad 

eyler ancak bunlar geçicidir. Bu lezzetlerden sonra mutluluklarÙn ortasÙna küstahça 

dalarak hiçbir Ģeyi yerli yerinde bÙrakmaz: 

  Ravża-yÙ vaãla çün girer küstÀó 

  Anda åÀbit úomaz ne biò ü ne ĢÀò (2618) 

Eserde Yûsuf ağzÙndan söylenen bir gazelde felek için Ģunlar söylenmiĢtir: 

  Sevdügümden beni ayÙrdÙ felek 

  Gör baña ne silleler urdÙ felek (2149) 

  

  Düni gün iĢim Àh-Ùla zÀr eyledi 

  Gözlerim nÿrÙnÙ coú gördi felek (2150) 
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  Nice servi ùalÙnÙñ bükdi bilin 

  Yirli úayalarÙ úobardÙ felek (2151) 

 

  Nice sulùÀnlarÙ taótdan indüren 

  Nicelerin defterin dürdi felek (2152) 

 

  AyrÙlÙú bir yaña àariblik firúati 

  Áh n‟ideyin úaydumÙ gördi felek (2153) 

 Eserin üç farklÙ yerinde “Gel gör imdi bu felegiñ iĢi ne” ifadesinden sonra 

talihsiz hadiseler yaĢanmaktadÙr. Bu yerlerin birinden sonra Yaèkûb Yûsuf‟un 

rüyasÙnÙ tabir eder ve bu tabir kardeĢler tarafÙndan duyularak kardeĢlerin Yûsuf‟a 

hasetleri artar. Ġkincisinde kardeĢler Yûsuf‟u babalarÙnÙ ikna ederek yazÙlarda 

oynamaya götürürler ancak kuyuya atarak Yûsuf ve Yaèkûb için çileli günlerin 

baĢlamasÙna sebebiyet verirler. Sonuncusunda ise kuyudan Malik tarafÙndan çÙkarÙlan 

Yûsuf‟u “kulumuzdur” diyen kardeĢleri, para karĢÙlÙğÙnda yeniden Malik‟e satarlar.  

3.8.2. YÙldÙzlar 

Eserde yedi yerde zikredilen yÙldÙz gök cisimlerinden biridir. Yûsuf‟un 

hikayesi bir rüya ile baĢlar ve bu rüyada yÙldÙzlar vardÙr. On bir yÙldÙzÙ rüyasÙnda 

gören Yûsuf bu yÙldÙzlarÙn ne anlama geldiğini babasÙndan öğrenir: 

    On bir yÙldÙz iĢbu úardaĢlardur 

    GüneĢ anañdur atañ úamer-durur (150) 

Bu yÙldÙzlar Yûsuf‟a secde etmiĢlerdir. Ancak kendilerinin Yûsuf‟un 

himayesinde birer kul olacaklarÙnÙ öğrenen kardeĢler Yûsuf‟u ortadan kaldÙrmak için 

onu alÙp kÙra götürürler. Burada susayan ve acÙkan Yûsuf, yiyecek içecek istediğinde 

kardeĢler Yûsuf‟un gördüğü rüyayÙ hatÙrlatÙrlar: 

   Gel-di on bir yÙlduzÙ gelsün saña  

    äu virüb daòÙ ùaèÀm virsün saña (229) 

 

  Öldürüben seni Ģimdi [ben] hele 

    Gele yÙldÙzlar seni elden ala (230) 
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Yaèkûb ağlamaktan kör olan gözleri açÙlÙnca yÙldÙzlara bakar. Yaèkûb‟un ilk 

olarak yÙldÙzlara bakmasÙnÙn sebebi, karanlÙk bir gecede parlayan bu cisimler geceyi 

aydÙnlattÙklarÙ gibi karanlÙkta bir hayat süren Yaèkûb da gözlerinin açÙlmasÙyla 

aydÙnlÙğa, ÙĢÙğa kavuĢmuĢtur: 

  AçÙlup bayaúÙ oldÙ gözleri 

  BaúdÙ gördi gökdeki yÙldÙzlarÙ (2537) 

Zeliha Yûsuf‟a sevgisi öylesi bir noktaya ulaĢmÙĢtÙr ki gece yÙldÙzlara bakÙnca 

orada Yûsuf‟un adÙnÙn yazÙldÙğÙnÙ görür: 

   Gökde daòÙ Yÿsuf adÙn[Ù] görür 

   VardÙúça èaĢúÙ muókem olur (1043) 

3.8.2.1. GüneĢ 

 Dördüncü felekte bulunan güneĢ, eserde benzerlik ilgisi kurulmasÙyla 

kullanÙlmÙĢtÙr. Eserde bazÙ yerlerde “gün” ve “afitab” olarak kullanÙlan güneĢ, 

Yûsuf‟un gördüğü rüyada söz konusu edilen simgelerden biridir. Bu rüyada güneĢ, 

Yûsuf‟un annesidir:   

    On bir yÙldÙz iĢbu úardaĢlardur 

    GüneĢ anañdur atañ úamer-durur (150) 

 Yûsuf‟u kuyudan çÙkaran kervanÙn sahibi olan Malik‟in, Yûsuf‟u bulmasÙnÙ 

sağlayan rüyasÙnda güneĢ motifi bulunmaktadÙr: 

     Gökden inüp gün yiñine girdi hem 

  CÙúuban biraz öñünde ùurdÙ hem (437) 

 Divan Ģiirinde sevgili, hükümdar gibi kavramlar yerine kullanÙlan veya bu 

kavramlarla mukayesesi yapÙlan güneĢ; parlaklÙğÙ, göz alÙcÙ oluĢu, hayat kaynağÙ 

olmasÙ yönleriyle iĢlenir. Sevgili veya hükümdar bu ve benzeri yönler dolayÙsÙyla 

sevgiliden veya hükümdardan daha aĢağÙ seviyededir. Eserde de sevgili olarak hem 

babasÙnÙ hem de Zeliha‟yÙ kendine bağlayan ve zindandan çÙkarak MÙsÙr‟a hükümdar 

olan Yûsuf, güzellik noktasÙnda güneĢle karĢÙlaĢtÙrÙlmaktadÙr: 
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   Yÿsuf‟Ùñ óüsni gibi var mÙ ola  

    Ay-i[le] gün buña beñzer mi ola (131) 

 Görende hayranlÙk uyandÙran güzelliğe sahip olan Yûsuf‟un, eserin birden 

çok yerinde güneĢle mukayesesi yapÙlmÙĢtÙr:   

   Didi yirde [çün] güneĢ ùoàar imiĢ 

   Ol güneĢden özge güneĢ var imiĢ (921) 

 Kuran‟da Kamer Suresi‟nin birinci ayetinde de ifade edilen Hz. Peygamber‟in 

ayÙ yarmasÙ mucizesi eserde güneĢin yarÙlmasÙ olarak ifade edilmiĢtir: 

   Kimi yeĢil kimi úÙzÙl kimi aú 

   ġuèle virür ãanki güneĢ oldÙ iki Ģak (1129) 

 Yûsuf‟a kötü davranÙlmasÙ ve Cebrail‟in bunu yapanlarÙ cezalandÙrmasÙ 

sonucunda güneĢ tutulur: 

   Gün ùutÙldÙ ùutdÙ ôulmet èÀlemi 

   Görmez oldÙ anda Àdem Àdemi (590) 

3.8.2.2. Ay 

 Birinci felekte bulunan, “kamer” “mah” veya “bedr” olarak ifade edilen ay, 

eserde Yûsuf ile Zeliha‟nÙn güzellik konusunda benzetildiği bir varlÙk olarak ele 

alÙnmÙĢtÙr: 

     ÕelòÀ dürlü zìnet-ile düzinür 

   Taóta çÙkdÙ ãanasÙn ay görünür (1155) 

 

   Girdi gördi Õelòa‟yÙ köĢkde ùurur 

   äanasÙn bir ay oluban oturur (1164) 

 

   Hücreden ay ùoàdÙ ãandÙlar hemÀn 

   Görüp anÙ cümle itdiler fiàÀn (1313) 

 

  Didiler bir ulu bÀdiĢÀh-dur[ur] 

   äanki gökden indi ol bir mÀh-dur[ur] (1969) 
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 Yûsuf‟un güzelliğine benzetilmesi yanÙnda ayÙn, yer yer Yûsuf‟un güzelliğe 

gÙpta ettiği ifade edilir: 

   Yüzüni görse anÙñ bedr olmÙĢ ay 

   Kendi óüsnine dönüp biĢmÀn olur (1682) 

 Yûsuf‟un güzelliğine gÙpta eden, ona öykünmeye çalÙĢan ay, o güzelliğe 

eriĢemeyince tutulur ve karanlÙğa gömülür: 

  Eger bedr ay anÙñ óüsnin göreydi 

   ØutuldÙ ãanur-[i]diñ oldÙ ol mÀt (124) 

 Ay benzerlik ilgilerinin yanÙnda zaman tayin etmede de kullanÙlmÙĢtÙr: 

   Çün ucÙzlÙú yÙlÙnÙñ ùoàar ayÙ 

   Yÿsuf agÀ[h] itdi yoósulu bayÙ (1691) 

    

   Çünki úÙtlÙú yÙlÙnÙñ ayÙ ùoàar 

   Yÿsuf anda òalúÙ ekinden yÙàar (1702) 

3.8.2.3. Zühre 

Edebiyatta Ģairlerin istimdad ettikleri üçüncü felekte bulunan Zühre; güzellik, 

zarafet, maharet ve zekiliği simgeleyen bir yÙldÙzdÙr. Ġmlediği meziyetleri dolayÙsÙyla 

bu semanÙn kutbu Yûsuf olarak kabul edilir (Arabi, 2007:110). Bu vasÙflarÙ taĢÙmasÙ 

dolayÙsÙyla Yûsuf‟la karĢÙlaĢtÙrÙlÙr ancak Yûsuf güzellikte diğer yÙldÙzlarÙ geride 

bÙraktÙğÙ gibi Zühre‟yi de geçmiĢtir: 

  Eger Zühre göreydi hem cemÀlin 

   Seóerde úÙla óüsninden ĢikÀyet (125) 

3.9. Zaman 

Destan, halk hikayesi, mesnevi ve modern türler olarak roman ve hikayeye 

kadar uzanan çizgide zaman kavramÙ farklÙ algÙlamalarla eserlerde söz konusu 

edilmiĢ ve bu farklÙ algÙlamalar neticesinde de zaman kavramÙnÙn iĢleniĢinde farklÙ 

yorumlar ortaya çÙkmÙĢtÙr. Ancak hangi dönem veya türde olursa olsun anlatÙnÙn bir 
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hikaye etrafÙnda Ģekillenmesi zaman kavramÙnÙn kullanÙmÙnÙ zorunlu kÙlmÙĢtÙr. 

Çünkü hikaye demek olaylarÙn kendi içinde belli bir kronoloji ile sunulmasÙdÙr 

(Tekin, 2009: 111).  

Divan Ģiirinde anlatÙ türünün esas alÙndÙğÙ mesnevide zaman kavramÙ modern 

türlerdeki kadar sağlam temellere oturmamÙĢ, hikayenin kronolojik akÙĢÙnÙn 

gerektirdiği bütün unsurlar bu türde yer almamÙĢtÙr. 

Eserde anlatÙlan hikaye ile zamanÙn doğrusal olarak hareket etmez. BazÙ 

olaylar yaĢanÙrken yeni kiĢilerin hikayeye dahil edilmesi için hikaye kahramanlarÙ bir 

tarafa bÙrakÙlarak yeni kahramanÙn hikayesinin anlatÙlabilmesi için zamanda geri 

dönüĢler de yapÙlÙr. Yûsuf‟un kardeĢleri tarafÙndan kuyuya atÙlmasÙ, Malik‟e 

satÙlmasÙ, MÙsÙr‟da kurulan pazarda satÙlÙğa çÙkarÙlÙp sultanÙn müĢteri olmasÙna kadar 

hikaye doğrusal bir zaman içinde anlatÙlÙr. SonrasÙnda ise Yûsuf pazarda bÙrakÙlarak 

Zeliha‟nÙn hikaye dahil edilmesi için geri dönüĢ yapÙlÙr: 

   Gel berü Yÿsuf sözüne gidelüm 

   SulùÀn aña müĢterì oldÙ_idelüm (718) 

 

   Bir laùìf úÙzÙ var-idi  [bil] anuñ 

   Zelìha_idi adÙ bilgil ol cÀnuñ (722) 

Bu geri dönüĢün ne kadarlÙk bir zaman dilimini kapsadÙğÙnÙ kestirmek güçtür. 

Ancak Zeliha‟nÙn MÙsÙr sultanÙ ile evlenmesi ile Yûsuf‟u pazarda satÙlÙrken görmesi 

arasÙnda on beĢ yÙl olduğu eserde ifade edilmiĢtir: 

   On biĢ yÙl bunÙñ üstüne gecer  

   ÇaròÙ felek gör ne berdeler açar (878) 

    

   Yÿsuf‟Ù_aluban bazÀra geldiler 

   ÇaàÙruban coú münÀdì úÙldÙlar (879) 

3.9.1. Gün 

Metnimizde olaylarÙn ne zaman baĢladÙğÙ ve olaylar arasÙ geçiĢler belirsizdir. 

Bu baĢlangÙç ve geçiĢler örneğin “bir gün” gibi bir zaman ifadesi kullanÙlarak 
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sağlanÙr ancak detay üzerinde durulmaz. Yaèkûb‟un hikayesinde kardeĢlerin dünyaya 

geliĢleri ve kiĢisel özellikleri zikredilmesini müteakip zikredilen kiĢisel özelliklerin 

ancak bir zaman dilimi içerisinde kazanabilecekleri göz ardÙ edilmiĢ ve yalnÙzca “bir 

gün” ifadesi kullanÙlarak Yaèkûb‟un kardeĢi ile çatÙĢmasÙna sebep olan duaya 

geçilmiĢtir. Bu noktada kardeĢlerin yaĢÙ ile ilgili herhangi bir malumat yoktur: 

  Bir gün ĠsóÀúa irdi Óaú‟dan òiùÀb 

   OàluñÙñ birine duèÀñ müstecÀb (48)  

Yaèkûb Bahran‟da bulunan dayÙlarÙnÙn yanÙnda evlenir ve çocuklarÙ dünyaya 

gelir. Kenan‟a, “vatan”Ùna hasreti dolayÙsÙyla evladÙ Ùyalini alarak geri dönmeye 

karar verir. Bu dönüĢte de reel zaman kavramÙna yer verilmezken yine “bir gün” 

ibaresi kullanÙlÙr: 

  Çü Yaèúÿb didi bir gün dayÙsÙna  

  Baña düstÿr viriñ kim nidesine (99) 

Yûsuf‟un babasÙ tarafÙndan diğer kardeĢlerine göre daha çok sevilmesinin 

sebeplerinin anlatÙlmasÙyla baĢlanan Yûsuf hikayesi, Yûsuf‟un yaĢÙ veya içinde 

bulunulan zaman zikredilmeden hayatÙnÙn Ģekillenmesine sebep olan rüyayÙ “bir 

gün”de görür: 

  Bir gün Yaèúÿb uyurdÙ gündüzi 

   YatdÙ Yÿsuf düĢdi kendü özini (128) 

  Zeliha‟nÙn hikayeye katÙlÙĢÙ yukarÙda Yûsuf için ifade edilen durumun bir 

benzeri Ģeklindedir. O da “bir gün” rüya görür: 

   Zelha bir gün atasÙnÙñ dizine  

   ÖodÙ baĢÙn uyúu geldi gözüne (726) 

Olay-zaman iliĢkisinin olmasÙ gereken bir düzlemde hareket etmediği, 

orantÙsÙz bir yol takip ettiği söylenebilir. Mesnevide zamandan ziyade üzerinde 

durulan olay olduğu için geçiĢler çok hÙzlÙdÙr. AylarÙn ve yÙllarÙn geçiĢlerinde bu 

zamanlarÙn içlerinin dolmadÙğÙ, olaylarÙn akÙĢÙ içerisinde bir veya iki beyitle söz 
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konusu zamanÙn doldurularak ifade edilen zaman geçtikten sonra sÙrasÙ gelen anlatÙya 

geçildiği görülmüĢtür. Zeliha Yûsuf‟u kendinden uzaklaĢtÙrarak bahçeye çalÙĢmasÙ 

için gönderir. Yûsuf orada iki yÙl geçirir. Ancak bu birkaç beyitte ifade edilmiĢtir ve 

Yûsuf “bir gün” yeniden Zeliha‟nÙn yanÙna döner: 

   BaàvÀna gönderdi Yÿsuf çün gider 

   Vara anda baúçeye òidmet ider (1073) 

 

   VardÙ Yÿsuf òidmet itdi bakçeye 

Bakçe oñdÙ ùoydÙ baàvan aúçeye (1074) 

    

   Ġki yÙl ùurdÙ Yÿsuf hiç gelmedi 

Derdi artdÙ Õelóa‟nÙñ hiç gülmedi (1075) 

    

   DurdÙ bir gün bakçeye [kendü] gelür 

Yÿsuf‟Ù aldÙ yine_eve getürür (1076) 

“Gün” ifadesinin belgisiz sÙfatla nitelenmesinin yanÙnda sayÙ sÙfatlarÙyla 

birlikte kullanÙmlarÙ da vardÙr. Kurt kardeĢini kaybetmiĢtir. Yaèkûb kurdun 

kaybettiği kardeĢinin padiĢah tarafÙndan öldürüldüğü “on yedi gün” önce duymuĢtur: 

   Didi ey miskìn seniñ úardaĢÙñÙ 

  BÀdiĢÀh ùutuban öldürdi añÙ (411) 

    

   On yedi gündür iĢitmiĢem anÙ  

  Yiyemedim bir loúma diñle gele anÙ (412) 

Yûsuf‟un güzelliğini müĢahede eden KarsÙn ilinin askerleri, üç gün boyunca 

aklÙnÙ devĢiremez: 

   Döndi Yÿsuf anda yüzüni açar 

   Her biriniñ èaúlÙ baĢÙndan uçar (645) 

 

   èAúlÙ gider cümle anda yÙúÙlur 

   Üç gün anda her biri yatur úalur (646) 

Büyük zaman dilimlerinin bir iki cümle ile ifade edilmesi, daha küçük zaman 

dilimleri olan günler ve saatlerde de kendini göstermiĢtir. MÙsÙr halkÙ Yûsuf‟u 

Malik‟in evinde on gün boyunca gelip görürler: 
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   On güne dek gelüp anÙ göreler 

   On gü[ne]dek birer altun vireler (697) 

 

   Çünki on gün tamÀm oldÙ i yÀr 

MÀlik anÙ zeyn idüp ãatmaú diler (698) 

Mağrib ili ĢahÙ Taymus kÙzÙnÙn MÙsÙr sultanÙ ile evliliğinde -Bu evlilik 

töreninde MÙsÙr sultanÙnÙn mevcudiyeti ifade edilmemiĢtir- kÙrk elli gün süren bir 

düğün yapar: 

   ĠĢit imdi Øaymÿs ĢÀhÙ ne úÙlur 

ÖÙrú elli gün muttaãÙl dügün olur (830)  

MÙsÙr sultanÙ ise MÙsÙr‟a gelen Zeliha‟yÙ karĢÙlar ve yedi gün yedi gece süren 

bir düğün de o yapar: 

   SulùÀn anda èiĢre[te] meĢgÿl olur 

   Yedi gün yedi gice dügün úÙlur (843) 

Eserde söz konusu edilen zaman modern eserlerde iĢlendiği gibi bir takvime 

bağlÙ olarak kaydedilen, saatle ölçülebilen bir zaman değildir. BazÙ durumlarda 

yukarÙda ifade edildiği gibi uzun zamanlarÙn içi boĢ iken bazÙ durumlarda ise bir 

güne sÙğmayacak olaylar bir günde yaĢanmÙĢ gibi ifade edilir. Yûsuf‟u Malik‟in 

evinde bir altÙn mukabilinde gören kiĢi sayÙsÙ altÙ yüz bindir. Bu kadar kiĢinin bir eve 

girmesi, gördüğünde düĢüp aklÙnÙ yitirmesi ve baĢkalarÙ tarafÙndan evin dÙĢÙna 

çÙkarÙlmasÙ bir günden daha fazla günlerde ancak yapÙlabilecek bir durum iken 

müellif bu durumu bir güne sÙğdÙrmÙĢtÙr: 

  Yÿsuf anda ev içinde oturur 

  AltunÙ viren girer anÙ görür (688) 

    

   ġol úadar òalú anÙ görmege gelür 

   AltÙ yüz biñ altun bir günde gelür (694) 
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3.9.2. Ay 

Mağrib ülkesi ile MÙsÙr‟Ùn arasÙndaki mesafenin geceli ve gündüzlü gitme ile 

altÙ ay olduğu ifade edilmiĢtir: 

   MÙãr benden altÙ aylÙú yol ola 

   AltÙ aylÙú yola kim vara gele (777) 

 

   AltÙ aylÙú dünigün gitmek gerek 

   Andan MÙãr‟a yitmek gerek (778) 

 ġah Taymus kÙzÙnÙn isteği üzerine MÙsÙr sultanÙna bir elçi gönderir. AltÙ aylÙk 

yolun kat edilmesi okuyucuya aktarÙlÙrken zaman unsuruna dikkat edilmediği, söz 

konusu mesafenin hemen kat edilmiĢ olduğu görülmektedir. Böylesi durumda 

zamanÙn akÙĢÙnÙ hÙzlandÙrmak amacÙyla “söz üküĢtür” “söz geniĢtir” Ģeklinde 

ifadeleri kullanÙlarak zaman kavramÙ üzerinde durulmamÙĢ ve diğer olaya geçiĢ 

yapÙlmÙĢtÙr: 

  Elçiye bile diyüp gönderdiler 

  Ġlçiye çoú armaàanlar virdiler (805) 

    

   Söz geniĢdür ilçi sulùÀna gelür 

Bir gece ùaĢrada yatur irte gelür (806) 

 

  Söz üküĢdür ÕelóÀ‟yÙ çaàÙrdÙlar 

   SulùÀnÙñ ilçilerine virdiler (831) 

Yûsuf‟u Zeliha‟nÙn iftirasÙndan koruyan Zeliha‟nÙn akrabalarÙndan olan 

bebeğin iki aylÙk olduğu aktarÙlmÙĢtÙr: 

   Bir ùÀye emzürür ol körbe idi 

   ØoàalÙ_iki_ay baèżÙlar úÙrú gün didi (1264) 

 

   SulùÀn eydür Yÿsuf‟a ĢaĢàun diye 

   Ġki aylÙú ola nice söyleye (1265) 

Ġbni Yamin annesi Sahil vefat ettiğinde iki aylÙktÙr: 

  Yÿsuf‟[uñ] anasÙna ecel gelür 

  Ġbni YÀmin iki aylÙcaú úalur (2456) 
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3.9.3. YÙl 

Eserde yÙllar, baĢlangÙcÙ ve sonu tam manasÙyla belli olmayan, yuvarlak, üstü 

kapalÙ, reel zamanla bağlantÙsÙ zayÙf zaman dilimleri olarak ifade edilmiĢtir.    

Eserde Yûsuf‟un kaç yaĢÙnda kuyuya atÙldÙğÙ, MÙsÙr sultanÙnÙn evinde kaç yÙl 

yaĢadÙğÙ gibi bilgiler açÙkça ifade edilmemiĢtir. Ancak bazÙ olaylar ifade edilirken yÙl 

ibarelerine yer verilmiĢtir. Yûsuf‟un otuz yaĢÙnda sultan olduğu bilgisinin üzerinden 

bazÙ çÙkarÙmlar yapmak mümkün gözükmektedir: 

   Çünki Yÿsuf MÙãr iline óÀn olur 

   Hem otuz yaĢÙnda ol sulùÀn olur (1680) 

Yûsuf, bu sultanlÙktan önce bir yÙl hazinedar olarak görev yapar: 

   Bir yÙla daú óiõmet üzre oldÙ ol 

   YÙl olÙcak diñle imdi n‟itdi ol (1672) 

Yûsuf hazinedar olmadan evvel Zeliha‟nÙn isteği üzerine zindana atÙlmÙĢtÙr ve 

Yûsuf‟un zindan hayatÙ on iki yÙldÙr: 

   ġimdiye dek iĢde biĢ yÙl oldÙ didi 

TañrÙ yedi yÙl daòÙ ùursun didi (1493) 

Yûsuf MÙsÙr sultanÙnÙn evinde Zeliha‟nÙn beyanÙndan öğrendiğimize göre yedi 

yÙl kalmÙĢtÙr: 

   Õelìóa_eydür itme bu cevri baña 

   Yedi yÙldÙr ben úul olmÙĢam saña (1177) 

Eserde beyan edilen yÙllara göre – arada geçen bazÙ yerlerde mesela Yûsuf‟un 

Malik‟le ne kadar zaman geçirdiği bilinmiyor – Yûsuf on yaĢlarÙnda iken kuyuya 

atÙlmÙĢ olabileceği değerlendirilebilir. 

Yedi yÙl bolluk ve bereket içinde geçer, bu yedi yÙlÙ takip eden yedi yÙl ise 

insanlarÙn doymak bilmediği, sanat ehlinin iĢ yapamadÙğÙ, yağmurun yağmadÙğÙ 

kÙtlÙk içinde geçer: 
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   Nièmet-ile çünki geçdi yidi yÙl 

   Her kimesne anda àanì oldÙ bil (1701) 

 

   Hem yedi yÙl àÀyet úÙzÙllÙú olÙsar 

   Her kiĢi nefsinde èÀciz olusar (1615) 

Yaèkûb‟un Yûsuf‟la buluĢmasÙnÙn kaç yÙl sonra gerçekleĢiği konusunda iki 

farklÙ yorum vardÙr: 

  BaèżÙlar úÙrú yÙlda buldÙ didiler 

  BaèżÙlar yetmiĢde buldÙ didiler  (2606) 

Malik‟in gördüğü rüyanÙn tabirini dinledikten sonra MÙsÙr‟da elli yÙl oturur ve 

elli yÙlÙn sonunda Yûsuf‟un atÙldÙğÙ kuyuyu bulabilir. Bu elli yÙlÙn tamamlanmasÙ 

yalnÙzca bir beyitle aktarÙlmÙĢtÙr: 

  Çünki Malik bunÙ iĢiddi ùurur 

  VardÙ MÙãr‟a illi [yÙl] daòÙ ùurur (446) 

   

  TamÀm oldÙ elli yine ùur[dÙ] ol 

  Yükledüp dürli úumaĢlar sürdi ol (447) 

Yûsuf‟un kuyuda karĢÙlaĢtÙğÙ Hud peygamber orada iki yüz yÙl yaĢamÙĢtÙr. 

Ancak bu iki yüz yÙlÙn içi dolu değildir: 

  Yaènì Hÿd peyàamber-idi bil anÙ 

    CebrÀ‟il indürdi úuyuya anÙ (330) 

 

   Ġki yüz yÙl [idi] ùurdÙ anda ol 

    Günde bir nÀr gelir idi yirdi ol (331) 

 

  Yÿsuf-Ùla_esenleĢüb[en] düĢdi ol 

    Óaúú‟a teslìm olubanÙ virdi cÀn (332) 

3.9.4. Sabah 

 Eserde “sabah” veya “seher” kelimeleriyle karĢÙlanan bu zaman dilimi günün 

baĢlangÙç zamanÙnÙ, uykudan uyanma anÙnÙ ifade etmede kullanÙlmÙĢtÙr: 
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   Gicelerde çün Yÿsuf ile olur  

    Yine ãabÀó anuñ-Ùla inbièÀå (176)  

 Seher kelimesinin geçtiği beyitlerde ise gül bülbül hikayesine telmihte 

bulunulur: 

   Bülbülüm güle diyü Àh iderem 

Her seherde ÀhÙ efàÀn olduàum (1065) 

3.9.5. AkĢam 

 Yûsuf‟un kardeĢlerinin ağÙrlanmadÙğÙ ve Yûsuf‟un zindanda iken babasÙna 

ġomurzan aracÙlÙğÙyla selam gönderdiği durumlarÙ ifade ederken zamanÙn akĢam 

olduğu kaydedilmiĢtir: 

  Yÿsuf anda_oàluna emir eyledi 

  BunlarÙ aóĢam sen aàÙrla didi (1928) 

 

   Çünki ãaglÙà-Ùla eve varasÙn 

   AèĢama degin eviñde ùurasÙn (1547) 

3.9.6. Gece 

 AkĢam ve sabaha göre en fazla ismi zikredilen zaman dilimidir. “dün, dün 

bucuğu, düni gün” gibi ibarelerle karĢÙlanmÙĢtÙr. Gece uyku zamanÙ olmasÙ 

dolayÙsÙyla rüyalarÙn görüldüğü, âĢÙklarÙn ÙstÙrap çektikleri, sevgiliyi veya onun kadar 

kÙymet verilen evlatlarÙn hasretle beklendiği, gözyaĢÙ döküldüğü, bazÙ durumlarda ise 

seyahat edilen bir zaman dilimi olarak eserde yer almÙĢtÙr: 

  YatÙr iken bir gece ol düĢ görür 

  Kim gezerken KenèÀn iline varur (436) 

 

  Dirdi Yÿsuf ben óoĢam babam nice 

  Dir Yahÿda aàlar ol gündüz gece (430) 

   

  YÀ Yÿsuf der esirge ben miskini 

  Seniñ-içün aàlaram düni güni (1197) 

    

   Düni gün ol maèĢÿúÙnÙ fikr ider 
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   Key ãaúÙn ùaèn eyleme èÀĢÙúlarÙ (1225) 

   

  Dün bucuàÙ àafle giderken revÀn 

  Maúbereler gör[di] anda ol civÀn (540) 

 

  Gece gider[di] gündüz gizlenürdi 

  AnÙñ [i]çün adÙ ĠsrÀ‟il idi (85) 

 3.10. Mekân 

Mekân, - ister mesnevi gibi geleneksel ister hikaye, roman gibi modern türler 

olsun - anlatÙ esasÙna dayanan metinlerde ortaya konan vak‟aya yardÙmcÙ olmak için 

eĢyanÙn ve ĢahÙslarÙn konumlandÙğÙ yerin ifadesidir. OlayÙn geçtiği düĢünülen mekan, 

anlatÙ türünün olmazsa olmazÙdÙr. Klasik Ģiirde tahkiye geleneğinin bir temsilcisi 

sayÙlabilecek mesnevide mekan, diğer anlatÙ türlerinde olduğu gibi “gerçek”, 

“muhayyel” veya “ütopik” anlamda bir Ģekilde eserde yer alÙr. Mekân bu bağlamda 

adeta heykelin kaidesi gibi anlatÙmÙn zemine tutunmasÙ için ve gerçeklik duygusunun 

açÙğa çÙkmasÙ için bir gerekliliktir (Türkdoğan, 2008: 51).  

Mekan tasavvuru, ĢahÙslarÙ ve olaylarÙ kucaklayan vak‟a zincirinde bir sahne 

(AktaĢ, 1991: 128) olarak ele alÙnmaktadÙr. Herhangi bir düĢünce ve hayal 

sÙnÙrlamasÙ bulunmayan insan, olaylarÙn cereyan ettiği mekanÙ kendi iradesiyle 

oluĢtururken bu yarattÙğÙ mekanÙn fiziksel özelliklerinden etkilenir. Mekâna ait bu 

etki; değiĢik Ģekiller, görüntüler ve seslerle ifadesini bulan, çoğu zaman psikolojik 

hatta psikanalitik derinliği olan bir yÙğÙn anlamsal boyutluluktur (Erbay, 2010: 49).  

Eserin halk meclislerinde okunmak üzere tertip edilmiĢ olmasÙ, sanat 

yönünün zayÙflÙğÙ; mekan konusunda, mekanlara yüklenen anlamlar noktasÙnda daha 

sÙğ tasavvurlarÙn iĢlenmesine sebep olmuĢtur. Eserde derinlikli mekan tasvirlerine, 

katmanlÙ ve birden çok iĢlevi olan ve bu özelliği dolayÙsÙyla kapsamlÙ tahlillerin yer 

aldÙğÙ mekanlara rastlanmaz. Mekanlar ancak olaylarÙn içinde barÙndÙğÙ bir sahneden 

öteye geçmemiĢ, sadece isimleri zikredilerek olay gerçeklik zeminine oturtulmaya 

çalÙĢÙlmÙĢ, ayrÙntÙlÙ mekân tasvirine yer verilmemiĢtir.   
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 KahramanlarÙn, mekanlarÙn tanÙtÙlmasÙ, edebi tasvirlere yer verilmesi bu 

eserlerde karĢÙlaĢÙlan bir durum değildir. Yûsuf kÙrda kardeĢleri tarafÙndan itilip 

kakÙlÙrken coğrafyanÙn nasÙl bir yer olduğunu bilmemekteyiz. Yûsuf kervanla 

hareketi sÙrasÙnda uğradÙğÙ dört farklÙ243 Ģehre gider ancak bu Ģehirler hakkÙnda 

isimleri dÙĢÙnda herhangi bir bilgi yoktur. Hikâyenin büyük kÙsmÙnÙn geçtiği Kenan 

ve MÙsÙr ile ilgili tafsilatlÙ bilgiler eserde iĢlenmemiĢtir. Mekânlarla ilgili tasvirlere 

yer verilmediği gibi kiĢiler hakkÙnda da geniĢ anlatÙmlara yer verilmediği 

görülmüĢtür. Eserin geniĢ bir kadrosu bulunmasÙna rağmen ikinci ve üçüncü 

dereceden hikâyeye katÙlan kiĢilere çoğu zaman tek bir cümle ile yer verilmiĢtir. 

Hikâyenin birinci dereceden kahramanlarÙ olan Yûsuf ve Zeliha tasvirlerine dahi 

detaylÙ olarak yer verilmemiĢtir. Meclislerde okunmak üzere yazÙlan bu tarz eserlerin 

tipik özelliklerinden biri de budur. “Bu hikâyelerde insan, hayvan, tabiat manzaralarÙ, 

savaĢ gibi bir Ģairin tasvir çizmesine imkân veren birçok nesne ve hadiseler 

bulunmasÙna rağmen bu Ģairler bazen sayfalar dolusu mesnevi yazdÙklarÙ halde 

çoğunda tek bir mÙsra dahi edebi tasvire yer vermemiĢlerdir (ġentürk, 2012: 47).”    

3.10.1. Eserde Geçen Ülke veya ġehir AdlarÙ 

3.10.1.1. KenèÀn 

Günümüzdeki Ġsrail, Filistin ve Lübnan topraklarÙ ile Ürdün, MÙsÙr ve 

Suriye‟nin kÙyÙ kesimlerini kapsayan KenèÀn, hikaye kadrosunu oluĢturan 

kahramanlarÙn pek çoğunun asli mekanlarÙ olarak ifade edebileceğimiz, dünyaya 

geldikleri, hayatlarÙnÙn belli bir dönemini veya tamamÙnÙ geçirdikleri mekandÙr. 

Ġshak, As, Yaèkûb, Yûsuf, Yaèkûb‟un eĢleri ve evlatlarÙ, BeĢir ve annesi, 

ġomurzan‟Ùn bura ile bir rabÙtalarÙ vardÙr. Eserde özellikle Yaèkûb ve Yûsuf 

üzerinden tanÙmlanmÙĢtÙr. Yaèkûb ve Yûsuf‟un adlarÙ ile tamlama içerisinde 

anÙlmaktadÙr: 

Biriniñ adÙ ĠsóÀú‟dur ey cÀn 

AnÙñ oàlÙ-dur[ur] Yaèúÿb-Ù KenèÀn (40) 

                                                            
243 BeysÀn, ÖarsÙñ, TabÙĢar, èArìĢ Yûsuf‟un MÙsÙr yolunda kervan ile uğradÙğÙ Ģehirlerdir.  
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   Yaèúÿb oàlÙ Yÿsuf-Ù KenèÀn-imiĢ 

   MÙãÙr icinde ulu sulùÀn-imiĢ (775) 

 

   ġehre gönderdi münÀdìlerine 

   MüĢterì gele diyüb KenèÀn úula (699) 

BurasÙ Yaèkûb için vatandÙr:  

  Yine vaùanÙma varmaú dilěrem  

    BabamÙ anamÙ görmek dilěrem (100) 

MÙsÙr ile aralarÙnda ticaret kervanlarÙ gelip gitmektedir. Eserde ismi geçen 

tüccarlardan biri MÙsÙr‟dan Kenan‟a giden Malik, diğeri ise Kenan‟dan MÙsÙr‟a giden 

ġomurzan‟dÙr. Bu iki Ģehir arasÙndaki rabÙtanÙn kuvvetli oluĢunu Yûsuf‟un sultan 

olduktan sonra buraya inĢa ettirdiği, giriĢleri kontrol altÙna almayÙ amaçlayan adÙna 

da “Kenan KapÙsÙ” denen kapÙyÙ inĢa ettirmiĢ olmasÙndan çÙkartabiliriz: 

  Ġbni YÀmin úardaĢÙñ geldi Ģehre 

  ÖaldÙ KenèÀn úapusÙnda ÀvÀre (2011) 

AyrÙca eserde zikredilen diğer mekânlardan olan Yaèkûb‟un evi, Yûsuf‟un 

atÙldÙğÙ kuyu, As‟Ùn avlanmak için gittiği dağ, Yûsuf ve kardeĢlerin oyun oynamak 

için gittiği yaban Kenan ilinde veya civarÙndadÙr.  

3.10.1.1.1. Yaèkûb‟un Evi - Beytü‟l Ahzân 

Yaèkûb‟un ailesiyle oturduğu, Yûsuf‟un kaybolmadan önce yaĢadÙğÙ evdir. 

Yaèkûb eserde zikredilen oğullarÙ, kÙzÙ, eĢleri ve cariyeleri ile bu evde ikamet 

etmektedir. Bu evin ahalisinin mevcudu eserde iki farklÙ yerde faklÙ rakamlarla ifade 

edilmiĢtir. Buna göre Yaèkûb MÙsÙr‟a Yûsuf ile buluĢmaya giderken yanÙndakilerin 

sayÙsÙ yetmiĢ ikidir: 

  Çün bunÙ iĢitdi Yaèúÿb tiz durur 

  Ehl-i beytin cemè idüp yola girür (2580) 

 

  YitmiĢ iki kiĢi-ile gitdiler 

VardÙlar Ģehr-i MÙã[Ù]r‟a yitdiler (2581) 
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Diğer beyitte ise Yaèkûb‟un evinde barÙnanlarÙn sayÙsÙ altmÙĢ olarak ifade 

edilmiĢtir: 

  Ġrkek diĢi altmÙĢ Àdem var-idi 

  LoúmayÙ Yaèúÿb yanÙnda yir-idi (1890) 

Bu evde Yûsuf‟un gidiĢinden sonra matem ve hüzün hali hakimdir. Yaèkûb, 

Ġbni Yamin ve kÙz kardeĢ olarak tanÙtÙlan Denya mütemadiyen bir hüzün içindedirler 

ve onlardan tebessüm dahi sadÙr olmamaktadÙr: 

   Senden ayrulalÙ Yaèúÿb gülmedi 

Úanda gitdügi[ni] hirgiz bilmedi (1516) 

 

  Sen gidělden giyer bir úara palÀs 

  Gülmedi hiç her gün anÙñ iĢi yas (2146) 

 

  Yÿsuf ölelden beri hi gülmediñ 

  Böyle Ģin u ĢÀz yanÙmuza gelmediñ (2178) 

Yaèkûb‟un ikamet ettiği bu ev yanÙnda klasik Ģiirde “külbe-i hüzn, "külbe-i 

ahzân, külbe-i gam, beyt-i ahzân, külbe-i zâr u hazin, beyt-i ahzân, beyt-i hazen, 

beytü'l hazen, mahzen-i ahzân (Güler, 2006:71)” gibi terkiplerle çeĢitli telmihlere 

konu olan, eserimizde ise “beytü‟l ahzan” olarak ifade edilen bir evi daha vardÙr. 

Evlat acÙsÙ dolayÙsÙyla ağlamayÙ, inlemeyi, gülmemeyi Ģiar edinen “Yaèkûb-u ahzân” 

bu evde de ayrÙca yaĢamaktadÙr. Bu mekan eserde zikredilen mekanlara göre yalÙn ve 

daha saf bir mahiyet arz etmektedir. Bu yalÙnlÙk ve saflÙkta hüzün vardÙr. Bu mekan 

değiĢmeyen tek bir duruma ve fiile sahne olmaktadÙr: Hüzün: 

  Yaèúÿb‟Ùñ bir ayrÙ evi var-idi 

  Beytü‟l-aózÀn adÙnÙ dirler-idi (2306) 

 

  Gice gündüz anda oturur-[i]di 

  YÀ Ġlahì diyü yalvarur-[i]di (2307) 

 

  Gicelerde uyumaz aàlar-idi 

  Yÿsuf‟uñ gül yüzüni özlěr-idi (2308) 

 

  Gitdi gözler bükdi anÙñ bilini 
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  Gel gör imdi derdimendiñ óÀlini (2309) 

 

  AnÙñ ÀhÙna melekler aàlaĢur 

  èArĢÙ kürsì hem melekler aàlaĢur (2310) 

 

  Yaèúÿb aàlar göziniñ yaĢÙ aúar 

  Ġñiler feryÀdÙ göklere cÙúar (2311) 

3.10.1.1.2. Kuyu 

Kuyu, Yûsuf‟un kiĢilik geliĢiminde önemli bir rol oynayan mekan olarak 

karĢÙmÙza çÙkmaktadÙr. KardeĢler tarafÙndan itilen, kakÙlan Yûsuf; Allah tarafÙndan 

onlarÙn elinden kurtarÙlarak insanlardan uzak, Ģahsi geliĢimini olumsuz etkileyecek 

etkenlerin tesir alanÙ dÙĢÙnda bir mekana ulaĢtÙrÙlmÙĢ ve kuyudan çÙktÙktan sonra 

hayatÙnda beĢeri ve ilahi görevlerini yerine getirmek için orada, adeta özel olarak 

hazÙrlanmÙĢtÙr. Yûsuf “ana rahmine tekrar gidip orada yeniden yapÙlanacak ve tekrar 

doğacaktÙr (Ġçli, 2008: 345).”   

Kuyuya atma fikri, kardeĢlerin Yûsuf‟tan ellerini kana bulamadan kurtulmak 

için Yahuda tarafÙndan ortaya atÙlan planda düĢünülen çaredir: 

  Didi úanlÙ_olmayalÙm diñleñ beni 

    Bir úuyu vardÙr bulalÙm biz anÙ (289) 

Yûsuf‟un hayatÙndaki dönüm noktalarÙndan birini teĢkil eden ve eserin otuz 

bir yerinde ismi zikredilen bu kuyu, Kenan ili civarÙnda olup ticaret kervanlarÙnÙn 

yolu üzerinde, içinde suyu bulunmayan, yukarÙdan biri atÙldÙğÙnda yere çarpmasÙ ile 

vücuduna zarar verebilecek derinlikte, içerisinde yÙlan ve çÙyanlarÙn yaĢadÙğÙ, 

insanlardan uzak ve tenha bir yerdedir. Bu özelliklere sahip kuyuya atÙlan Yûsuf, 

kuyuya atÙlmÙĢ olmakla herhangi bir zarara uğramamÙĢ, bilakis kazançlarla çÙkmÙĢtÙr. 

Yûsuf, kuyuda iken peygamberlikle müjdelenir, MÙsÙr‟a sultanlÙğÙ bu kuyuda iken 

muĢtulanÙr. 

KÙyafetleri çÙkarÙlarak kuyuya atÙlan Yûsuf‟a hikayenin sonunda babasÙnÙn 

gözlerinin yeniden ÙĢÙğa kavuĢmasÙnÙ sağlayan cennet elbiselerinden bir gömlek 
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indirilir. Kuyuya bir adem oğlu olarak atÙlan Yûsuf kuyuda kaldÙğÙ süre 

bilinmemekle beraber kuyudan çÙktÙğÙnda çilesini dolduran bir derviĢ gibi kemalata 

giden yola çÙkar ve HakkÙn ilahi mazhariyetine de nail olmasÙ dolayÙsÙyla bu yolda 

hÙzlÙ bir ilerleme kat eder: 

  TañrÙ‟nÙñ óikmetleri var bil bunÙ 

    TañrÙ peyàamber idiserdür seni (321) 

 

    MuĢtulaú oña [ki] sulùÀn eyleyem 

    MÙãr icinde ĢÀh-Ù KenèÀn eyleyem (334) 

Bu mekanla beraber kiĢinin ne kadar güç Ģartlarda bulunursa bulunsun 

Hakk‟a güvenmekle hepsinin üstesinden gelebileceğine dair iĢaretler vardÙr. 

Kuyudan çÙktÙktan sonra Allah‟Ùn ilahi mesajÙnÙ insanlarla paylaĢmaya baĢlar.  

Tefsirlerde kuyunun nerede olduğu ile ilgili çeĢitli rivayetlere yer verilmiĢtir. 

Buna göre kuyunun; “Yaèkub‟un yurdundan üç fersah uzakta”, “ġam‟dan Taberiye 

Ģehrine on mil mesafede Becel ile Nablus arasÙnda”, “Ürdün‟de”, “MÙsÙr ile Medyen 

arasÙnda” olduğu Ģeklinde çeĢitli rivayetlerde zikredilmiĢtir (Giritli, 2005: 78).   

3.10.1.1.3. Dağ 

 Dağ, eserde avcÙlÙğÙn yapÙldÙğÙ, kurt gibi yabani hayvanlarÙn yaĢadÙğÙ bir 

mekan olarak aktarÙlmÙĢtÙr. KardeĢler babalarÙnÙ Yûsuf‟un kurt tarafÙndan 

öldürüldüğüne inandÙrabilmek için dağa giderek burada bir kurt yakalarlar: 

  Didiler vÀzgeldük anÙ úoyalum  

  Gel varalum ùaàda bir úu[r]d dutalum (388) 

   

  BunÙ diyüben varub[an] gitdiler 

  VarubanÙ ùaàda bir úurd dutdular (392) 

 AyrÙca bu mekan, mesnevide insan iliĢkilerinde bir sembol iĢlevi 

yüklenmektedir. Yaèkûb‟un kardeĢi As yiğit ve bahadÙr oluĢu ile heybetine kÙyasÙn 

olmamasÙ yönüyle tarif edilmiĢtir. Müellif bu kiĢilik özelliklerini verdikten sonra onu 
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dağlarda avcÙlÙk yaparak ailesine yiyecek getirdiğini aktarÙr. As için tercih edilen 

mekan ile As‟a yüklenen bireysel özellikler arasÙnda bir uyumdan söz edilebilir. Dağ 

sarp ve çetin koĢullarÙ olan bir coğrafya iken, As‟Ùn fiziki özellikleri de bu koĢullarÙ 

kaldÙrabilecek durumdadÙr:  

   BahÀdÙr idi àÀyet õÀtÙ anÙñ 

   Hem [av] avlar-idi ãanèatÙ anÙñ (43) 

 

  Varur ùaàlarda avlar getürürdi 

   BiĢirür babasÙna yidürürdi (44) 

 Bolluk yÙlÙnÙn geldiği dönemde bereketin ifade edilmesi için dağlara dahi ekin 

ekilmesi ve buralardan verim alÙnmasÙ söz konusu edilmiĢtir: 

   Ekdiler úomadÙlar ùaàÙ ùaĢÙ 

   Ekin oldÙ dereler úaya baĢÙ (1694) 

3.10.1.1.4. Yûsuf‟un Annesinin MezarÙ 

Yûsuf‟u kardeĢlerden satÙn alan Malik, MÙsÙr‟a giderken Yûsuf yolda kabirler 

görür. Bu kabirlerden biri de annesinin mezarÙdÙr. Anneye duyduğu özlemle içinde 

bulunduğu trajik durumu birleĢtiren Yûsuf için bu mezar, derdin anlatÙldÙğÙ, bir iç 

dökmenin yaĢandÙğÙ mekandÙr: 

  Yaèúÿb‟dan ayÙrdÙlar beni ana 

  Diñle sözüm baña n‟itdiler ana (546) 

 

   Yüzime benim ùabancalar urdÙlar 

  Ġb daúup boynuma yitediler ana (547) 

 

   BÙcaàÙn ġemèÿn eline aluban 

  Öldüreyin deyü úaãd itdi ana (548) 

 

   Ura ura gömlegim cÙúardÙlar 

  Öuyuya ãarúÙtdÙlar beni ana (549) 

     

   Yine gelüp úuyudan çÙúardÙlar 

  Yidi úÙzÙl bÿla ãatdÙlar ana (550) 
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3.10.1.1.5. YazÙ - Yaban  

YazÙ, eserde kardeĢlerin Yûsuf ile oyun oynamak, ok atmak amacÙyla gittiği 

açÙk ve geniĢ mekandÙr. Bu mekan aynÙ zamanda bir sevgili gibi oğluna düĢkün olan 

Yaèkûb ile Yûsuf‟un da ayrÙlmasÙnÙ, birbirlerinden uzaklaĢmalarÙnÙ da iĢaret 

etmektedir: 

  VarÙñ bugün yazÙlarda yazlañ didi 

    áÀfil olmañ Yÿsuf‟Ù gözleñ didi (196) 

 

  Didi úardaĢlar-Ùla gitdi olar 

  YazÙlarda oú atup oynayalar (208) 

 Yaban ise, göz önünde olmayan, insanlarÙn olmadÙğÙ tenha yerleri ifade 

ederken kullanÙlmÙĢtÙr:  

  Çünki bu sözleri diñledi èÁã 

    ÖÙlÙncÙ atdÙ yÀbÀna olub yas (117) 

 “YazÙ” da olduğu gibi bu mekanda da sevgiliden ayrÙlma uzaklaĢma 

imlenmektedir:  

  Yÿsuf‟umÙ alubanÙ gitdiñiz 

  Öurt yidi diyü yabÀña atdÙñÙz (1980) 

 

  Beni_anamdan ayÙrup ãatdÙñ-idi 

    Süd emer diyü yabÀna_atdÙñ-idi (2550) 

3.10.1.2. Bahran 

Yaèkûb‟un; As‟Ùn öfkesinden kurtulmak için annesinin tavsiyesi ile gündüz 

gizlenip gece seyahat ederek ulaĢtÙğÙ, dayÙlarÙnÙn yaĢadÙğÙ, evlendiği ve zenginliğe 

kavuĢarak “vatanÙm” dediği Kenan‟a döndüğü Ģehirdir:  

  Didi oàul seniñ dayÙlarÙñ var  

   Git durma bunda düriĢ anlara var (80) 

 

  Çü BaórÀn ilidür yiri olarÙñ  

   Ki çoúdur mÀlÙ ùavarÙ anlarÙñ (81) 
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3.10.1.3. ġam 

 Günümüzde güney komĢumuz olan Suriye‟nin baĢkenti olan bu Ģehir eserde, 

“Yûsuf‟u yedi” denilerek Yaèkûb‟un huzuruna getirilen kurdun dolaĢtÙğÙ Ģehirdir: 

   Úurd didi-kim ben MÙãÙr‟dan gelmiĢem 

  Ben-de úardaĢÙmÙ yavi úÙlmÙĢam (409) 

   

  ġÀm iline gelüben gezěr-idim 

  Úurd ger anda óÀlimi dir-[i]dim (410) 

 AyrÙca bazÙ beyitlerde Kenan ile beraber anÙlmaktadÙr:  

  Çün ucuz[lÙú] geldi MÙãÙr iline 

  VardÙ úÙtlÙú ġÀm u KenèÀn iline (1876) 

 

  ġÀm u KenèÀn òalúÙ cümle geldiler 

  Yÿsuf‟dan úamusÙ buàday aldÙlar (1877) 

3.10.1.4.Beysan  

 Yûsuf‟u kardeĢlerinden satÙn alan Malik ve kervanÙnÙn MÙsÙr‟a doğru 

giderken ilk uğradÙğÙ, kuyuda peygamberlikle müjdelenen Yûsuf‟un puta tapan bu 

Ģehrin halkÙna ilk tebliğini yaptÙğÙ ve halkÙn da Yûsuf‟un davetine uyarak putlarÙnÙ 

kÙrdÙklarÙ Ģehirdir:  

   Yürüdi kervÀn vardÙ Ģehre 

   Buùa ùabarlardÙ anlar ey yare (607) 

 

   AdÙ BeysÀn ol Ģeher ehli gördiler 

   Kim yaratdÙ deyü anÙ ãordÙlar (608) 

 

   Yÿsuf eydür yaradan AllÀh-durur 

   Cümle òalúÙ yaradan ol ĢÀh-durur (609) 

 

   Diñledi òalú ol Yÿsuf‟uñ sözüni 

   Mü‟min olub úÙrdÙlar butlarÙnÙ (610) 
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3.10.1.5.TabÙĢar 

 MÙsÙr‟a doğru hareket eden Malik‟in kervanÙnÙn ikinci uğradÙğÙ, Yûsuf‟un 

daveti neticesinden bazÙlarÙnÙn mümin bazÙlarÙnÙn ise küfür içinde kaldÙklarÙ ifade 

edilen Ģehirdir:  

   Geçdi andan daòÙ anlar bir Ģehre 

   TabÙĢar‟dÙ adÙ anÙñ ey yÀre (611) 

 

   ÒalúÙ anÙñ kimi mü‟min oldÙlar 

   Kimi küfr içinde Ģöyle úaldÙlar (612) 

3.10.1.6. KarsÙn 

 Yûsuf henüz gelmeden rüyasÙnda Yûsuf‟u karĢÙlamakla görevlendirilen 

padiĢahÙn Ģehridir. Eserde Yûsuf‟un seyahati sÙrasÙnda uğradÙğÙ Ģehirler arasÙnda 

mekan olarak en fazla kullanÙlan Ģehirdir. Yûsuf‟un güzelliğinin, kiĢilerin akÙllarÙnÙ 

baĢlarÙndan alÙĢÙnÙn ilk örneği, Yûsuf‟un ilk mucizelerine konu edinilen mekan 

burasÙdÙr: 

   Gitdi andan ÖarsÙñ iline varur 

   BÀdiĢÀhÙ uyur-[i]ken düĢ görür (613) 

3.10.1.6.1. Put evi (Puthâne) 

Yûsuf‟un hak dine davetinin putuna sormak isteyen KarsÙn ilinin padiĢahÙ 

puthaneye girer. PadiĢahÙ takip eden Yûsuf, puthaneye girmesiyle Yûsuf‟un yüzünü 

gören put parçalanÙr: 

   Yÿsuf‟[uñ] yüzüni çünki but görür 

   BÀre bÀre ol[ub]anÙ úÙrulur (634) 

3.10.1.7. AriĢ 

Yûsuf‟un MÙsÙr‟a ulaĢmadan önce son olarak uğradÙğÙ Ģehirdir. Gönlünden ne 

kadar güzel olduğunu geçirmesi ile mağrur olmuĢ ve bundan dolayÙ da Hakk‟Ùn bir 

ikazÙ olarak kimse yüzüne bakmamÙĢtÙr: 

   VardÙ MÀlik èArìĢ adlu Ģehre 
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   Yÿsuf‟Ùñ göñline ne geldi_ey yare (647) 

 

   èAceb miålim var mÙdur dünyÀda didi 

   Yüzümi gören kiĢi olur esir (648) 

    

   Çünki Yÿsuf maàrÿr oldÙ özine 

Kimse baúmadÙ üĢdi yüzine (649) 

3.10.1.8. MÙsÙr 

Günümüzde büyük bir kÙsmÙ Afrika kÙtasÙnda, küçük bir kÙsmÙ ise Asya 

kÙtasÙnda yer alan, Nil‟in mevcudiyeti ile hayat bulmuĢ, edebiyatta Yûsuf‟un 

hayatÙna telmihlerde bulunulduğunda zikredilen Ģehir/ülkedir. Eserde konu edilen 

pek çok olayÙ kucaklayan, en fazla ismi zikredilen mekandÙr.  

MÙsÙr bir padiĢah tarafÙndan yönetilmektedir. Bu padiĢahÙn zenginliği 

evlenirken eĢi üzerine saçtÙklarÙndan hem de Yûsuf‟u pazarda satÙn alÙrken ortaya 

koyduklarÙndan anlaĢÙlabilir: 

   ÖarĢu varup ÕelìóÀ‟yÙ gör n‟ider 

   Dürr cevÀhir üstüne ãaçu ider (838) 

    

   Bir ayÀsÙ elli biñ úÙzÙl alur 

   èAúlÙnÙ dir baĢuña gör ne olur (934) 

 

   BÀdiĢÀh Ģol-úadar altun getürür 

   Yÿsuf daòÙ terÀziye oturur (935) 

Mağrib ili ile aralarÙnda altÙ aylÙk mesafe bulunmaktadÙr: 

   AltÙ aylÙú dünigün gitmek gerek 

   Andan MÙãr‟a yitmek gerek (778) 

ġehrin büyüklüğünü nüfus yoluyla tahmin etmek mümkündür. MÙsÙr‟Ùn 

nüfusu altÙ yüz binin üzerindedir. Bu rakam Yûsuf‟u Malik‟in evinde ziyarete 

kiĢilerden tahminî olarak bir çÙkarÙm ile elde edilmiĢtir. Malik Yûsuf‟u evine 

yerleĢtirir ve onu görmek isteyenlerden bir altÙn alÙr. Bir gün sonunda toplanan altÙn 

sayÙsÙ altÙ yüz bindir: 
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   ġol úadar òalú anÙ görmege gelür 

   AltÙ yüz biñ altun bir günde gelür (694) 

Yûsuf‟un kardeĢlerinin MÙsÙr‟a dört kez seyahati söz konusu edilmiĢtir. 

Ġlkinde ġam u Kenan‟a kÙtlÙğÙn ulaĢmasÙ ile MÙsÙr sultanÙ olan Yûsuf‟tan buğday 

almaya gelirler: 

  Çün ucuz[lÙú] geldi MÙãÙr iline 

  VardÙ úÙtlÙú ġÀm u KenèÀn iline (1876) 

Ġkinci geliĢleri Ġbni Yamin‟i de yanlarÙna alarak gelmeleridir: 

  Gördi Yaèúÿb bu iĢi sÀkin olur 

Ġbni YÀmin oàlunu bile göndürür (1990) 

Üçüncü geliĢleri Ġbni Yamin‟ini sultanÙn elinden kurtarmak için babalarÙnÙn 

yazdÙğÙ mektubu iletmeleridir: 

  YazdÙ Rÿbìl [ne-ki] Yaèúÿb söyledi 

  AldÙ nÀmeyi Yaèúÿb mühr eyledi (2366) 

 

  Virdi oàlanlarÙna anÙ hemÀm 

Gönderür tiz anlarÙ MÙãr‟a i cÀn (2367) 

Son geliĢleri ise Yaèkûb ve ailesi ile olandÙr: 

  Çün bunÙ iĢitdi Yaèúÿb tiz durur 

  Ehl-i beytin cemè idüb yola girür (2580) 

 

  YitmiĢ iki kiĢi-ile gitdiler 

  VardÙlar Ģehr-i MÙã[Ù]r‟a yitdiler (2581) 

AnlatÙ esasÙna dayalÙ metinlerde kahramanlarÙn asli mekanlarÙ vardÙr. Bu 

mekan kahramanÙn doğumuna, büyümesine Ģahitlik eder ve baĢÙndan geçen olaylarÙn 

arka planÙnÙ oluĢturur. Yûsuf‟un asli mekanÙ Kenan iken Zeliha‟nÙn asli mekanÙ 

Mağrib‟dir. Ancak kahramanlar doğup büyüdükleri bu asli mekanlardan ayrÙlarak 

ikinci mekana yol alabilirler ve ikinci mekanlarÙ da asli mekana dönüĢebilir. Yûsuf 

geçici birkaç mekândan sonra MÙsÙr‟a gider ve orada zindanda kalÙr, daha sonra 
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oraya sultan olur. BaĢta babasÙ Yaèkûb olmak üzere kardeĢlerini de oraya çağÙrÙr. 

Zeliha ile orada evlenir. Yûsuf için ikinci mekan hüviyetinde olan MÙsÙr, artÙk asli 

mekan haline dönüĢmüĢtür.     

KahramanlarÙn aslî mekânlardan uzaklaĢmalarÙ, eserde olaylarÙn da 

baĢlangÙcÙna denk düĢmektedir. Olaylar, bu mekândan uzaklaĢÙldÙkça 

karmaĢÙklaĢarak farklÙ boyutlara taĢÙnmaya baĢlar. Yûsuf‟un baĢÙna gelen olaylarÙn 

baĢlangÙcÙ onun Kenan‟dan ayrÙlmasÙ ve MÙsÙr‟a gelmesidir. 

ġehir olarak ele alÙnan MÙsÙr, aynÙ zamanda hikayede söz konusu edilen farklÙ 

mekanlara da ev sahipliği yapmaktadÙr: 

3.10.1.8.1. Zeliha‟nÙn YaptÙrdÙğÙ KöĢk  

 Bu köĢk Zeliha‟nÙn Yûsuf ile buluĢmadan önce yaptÙrdÙğÙ, MÙsÙr sultanÙ ile 

evliliğinin ilk on beĢ yÙlÙnÙ geçirdiği ak mermerlerle, inci ve yakutlarla bezediği 

köĢktür. Bu köĢkün karĢÙsÙnda da MÙsÙr pazarÙ bulunmaktadÙr. Zeliha Yûsuf‟u ilk 

olarak bu köĢkten çarĢÙya bakarken görür: 

   MÙã[Ù]r‟Ùñ bÀzÀrÙ aña úarĢu idi 

   Ol araya bir ulu carĢu idi (876) 

    

   ÖarĢu bÀzÀr[Ù] gözedir oturur 

   Gör Çalab aña neler[i] getürür (877) 

 

   Yÿsuf‟Ù_aluban bazÀra geldiler 

   CaàÙruban coú münÀdì úÙldÙlar (879) 

 

  Õelìóa köĢkden baúar anÙ görür 

  Áh idüb[en] naèra urur caàÙrur (881) 

3.10.1.8.2. Kaydun 

 Zeliha Yûsuf‟a olan aĢkÙndan hastalanarak yataklara düĢer. Bu aĢk derdini 

dayesine açÙnca dayesi ona bir saray yaptÙrmasÙnÙ, Yûsuf‟u buraya çağÙrarak tuzağa 

düĢürmeyi teklif eder. “Daye”sinin tavsiyesine kulak veren Zeliha, saray yaptÙrmak 
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isteğini sultana arz edince sarayÙn yapÙmÙna hemen baĢlanÙr. Yûsuf‟u bir kuĢ gibi 

avlamayÙ planlayan Zeliha, bu sarayÙn adÙnÙ “Kaydun” olarak belirler: 

   BaĢladÙ mièmÀr anÙ yabdÙ hemÀn 

   Aña Úaydÿn diyü ad virdi o cÀn (1126) 

 

Yaènì anÙñla Yÿsuf‟Ù úayd ide 

Ol-hümÀ úuĢunÙ anda ãayd ide (1127) 

Kaydun adlÙ bu saray eserde tasvirine en fazla yer ayrÙlan mekandÙr. Saray 

Zeliha‟nÙn telkin ve direktifleri ile yapÙlmaktadÙr: 

   Õelìóa_eydür baña bir sarÀy idiñ 

   Ben nice_emir eylesem öyle idiñ  (1122) 

 

   Ol sarÀyÙ eyleyesüz key yüce  

   Cümle èÀlem görine uçdan uca (1123) 

 

   Hem ùÙĢÙndan anÙñ içi görine 

   Hem içinden daòÙ ùÙĢÙ görüne (1124) 

 Camdan inĢa edilen saray o kadar yüksektir ki neredeyse uçmaktadÙr. ÇeĢit 

çeĢit renklerle bezenmiĢtir: 

  YabdÙ anÙ ãÙrçadan bünyÀd ide[r] 

  ġöyle yüce ãanki ol bervÀz ider (1128) 

    

   AàÙnÙ aú mermere beñzetdiler 

   ÖÙzÙlÙnÙ èaúìke beñzetdiler (1130) 

 

   YeĢili yeĢil zebercedden gibi 

   Her biri bir dürli irekden gibi (1131) 

 Eserde yirmi dokuz beyitte tasvir edilen bu sarayÙn özellikleri özet olarak 

Ģöyledir: Dört direk üstüne inĢa edilen sarayÙn direkleri altÙn ve gümüĢten yapÙlmÙĢ 

ve her direğe bir at heykeli yerleĢtirilmiĢtir. AltÙn renkli olan bu heykellerin gözleri 

yakut kÙrmÙzÙsÙndan, tÙrnaklarÙ inci ve mercandandÙr ve yelesi de misk u anber 

kokmaktadÙr. Kimi altÙn kimi gümüĢten olan kuĢ ve farklÙ hayvan heykelleriyle de 

bezenmiĢtir. Pencereler gümüĢten ve kapÙlar altÙndan yapÙlmÙĢ, her kapÙda baĢÙ 
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la‟lden, burnu yakuttan, tÙrnağÙ mercandan ve içi amberden bir zümrüt tavus kuĢuyla 

süslenmiĢtir. SarayÙn içine de türlü türlü halÙlar döĢenmiĢtir. Elinde yiyecekler 

getiren, Ģerbetler sunan güzeller, gül suyu, anber gibi güzel kokular saçan cariyeler 

vardÙr. AyrÙca sarayÙn önünde hazÙrlanan bahçedeki ağaçlar altÙndan, bu ağaçlarÙn 

yaprağÙ gümüĢten ve zebercet yeĢilinden yapÙlmÙĢtÙr. Ve sarayÙn direklerine ve 

duvarlarÙna Zeliha ve Yûsuf‟un suretleri de iĢlenmiĢtir: bu suretler o kadar 

etkileyicidir ki bakan kiĢi gerçek insan zannedebilir: 

  ġöyle yazdÙlar anÙñ ikisini 

  Birbiriniñ boynÙna úollarÙnÙ (1149) 

 

  ġöyle yazmÙĢlar [ki] gören úucuĢur 

  äarmaĢuban birbiriyle öbüĢür (1150) 

    

   Gören anÙ birbiriyle oynar ãanurdÙ    

   Dir hem Àdem diseñ aña inanurdÙ (1151) 

 SarayÙn bitmesi üzerine Zeliha ortaya çÙkan eserden memnuniyetini sarayÙn 

yapÙmÙnda emeği geçen ustalara ihsanda bulunarak ortaya koyar: 

   Çün tamÀm oldÙ sarÀy[Ù] gördiler 

   ÜstÀdlara òilèatler geydürdiler (1152) 

 

   Geldik imdi yine ÕelìóÀ óÀline 

   AnÙ görüp ãaçular ãaçdÙ yine (1153) 

 

 Öğle vakti Yûsuf, yapÙlan bu saraya çağrÙlÙr. Daye tarafÙndan zorla sarayÙn 

içine itilen Yûsuf, yedi kapÙdan geçerek Zeliha‟ya sarayÙnÙn kutlu olmasÙnÙ diler: 

   VardÙ aña ùabu úÙldÙ söyledi 

   Öutlu olsun saña sarÀyÙñ didi (1165) 

Yûsuf‟tan murat almak amacÙnda olan Zeliha Yûsuf‟u sÙkÙĢtÙrÙrken Yûsuf‟un 

yanÙlarak herhangi bir hata yapmamasÙ için bazÙ mucizeler de ortaya çÙkar: 

 didi yazÙ وَلاَ تقْربوُالسّ ًا

OúudÙ yazÙyÙ biĢmÀn oldÙ_özi (1206) 
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Cibrìl Yaèúÿb ãÿretine girür 

Ġndi ol dem Yÿsuf‟a úarĢu varur (1236) 

 

YÀ Yÿsuf [dir] Óaú‟dan utanmaz mÙsÙn 

Nice dertler çeküp uãanmaz mÙsÙn (1238) 

3.10.1.8.3. Zindan  

Zeliha, adÙnÙ dile düĢürdüğü için Yûsuf‟un cezalandÙrÙlmasÙnÙ ister. Bu 

cezalandÙrma iki Ģekilde gerçekleĢebilir: 

   BunÙ yÀ öldür yÀóÿd zindÀna ãad 

   Bed òulu imiĢ bunÙ zindÀna ãad (1254) 

 Kendi isteğine uymamasÙ dolayÙsÙyla Yûsuf‟u cezalandÙrmak isteyen Zeliha, 

onun vücudunun ortadan kalkmamasÙna yani öldürülmesine de gönlü razÙ değildir. 

Bundan dolayÙ yukarÙdaki beyti takip eden beyitte cezalandÙrÙlma Ģeklini yeniden 

ortaya koyar: 

   ĠllÀ bunÙ úoyasÙn zindÀna dir 

   èAúlÙ gele ola-ki uãlana dir (1255) 

 ĠĢte bu istek üzerine Yûsuf zindana atÙlÙr. Zindan, “kuyu”da olduğu gibi onun 

olgunlaĢma sürecine yeni Ģeyler katar. Yûsuf burada insanlara tebliğ yapmaya devam 

eder, hastalara ilaç, dertlilere dua eder: 

    Yÿsuf anlara çün yine söyledi 

   BunlarÙ óoĢ dìne daèvet eyledi (1462) 

 

   Óaste olana Yÿsuf èilÀc ider  

   Dertli olana duèÀ ider gider (1448) 

 AyrÙca Yûsuf‟un en önemli mucizelerinden olan rüya tabir ilmi kendisine 

zindanda bahĢedilmiĢtir: 

   Ġndi CebrÀ‟il Yÿsuf‟a selÀm ider 

   AàzÙñ aç aña didi diñle n‟ider (1412) 
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   AàzÙna bir ãarÙ lü‟lü‟ úoydÙ ol 

   Óaú TeèÀlÀ óikmetini duydÙ ol (1413) 

 

   YutduàÙ düĢ taèbìri-idi anuñ 

   Her [ne] görse óÀùÙrÙnda_idi anuñ (1414) 

 Bu mucize yanÙnda Yûsuf‟un MÙsÙr sultanÙ olacağÙ müjdesi, babasÙ Yaèkûb‟a 

ġomurzan ile selam göndermek suretiyle ilk temasÙ ile on iki yÙl kaldÙğÙ bu zindanda 

gerçekleĢmiĢtir. 

3.10.1.8.4. Nîl 

 Eserde üç farklÙ yerde geçen bu kelime yanlÙĢlÙkla olduğunu düĢündüğümüz 

“Mìl” Ģeklinde yazÙlmÙĢtÙr. Deniz olarak tavsif edilen Nil, burada ilk olarak Yûsuf‟un 

MÙsÙr‟a girmeden önce yÙkanmasÙnda söz konusu edilir: 

   Anda inüben deñiz yanÙna var 

   Ùoz [u] ùobraàÙ döküben ben ãuya gir(654) 

 

   Ġndi Yÿsuf vardÙ Nìl kenÀrÙna 

   Diledi-kim ùonlarÙnÙ ãoyuna (655) 

 MÙsÙr sultanÙ Reyyan‟Ùn gördüğü rüyada, semiz ve zayÙf sÙğÙrlarÙn Nil‟den 

çÙktÙklarÙ ifade edilmiĢtir: 

   Cümle muèabbirlerin cemè eyledi 

   Anlara gördügi düĢi söyledi (1574) 

 

   Didi anlara bu gece görürem 

   Nìl deñiziniñ yanÙna varuram (1575) 

3.10.1.8.5. Malik‟in Evi 

Malik Yûsuf‟u MÙsÙr‟da pazarda satÙlÙğa çÙkarmadan önce evinde on gün 

misafir eder. Bu on gün boyunca münadiler aracÙlÙğÙyla MÙsÙr halkÙnÙ Yûsuf‟tan 

haberdar ettirip MÙsÙr halkÙnÙn eve gelip Yûsuf‟u görmelerinin yolunu açar. Görmek 

isteyenin ödemesi gereken bir altÙndÙr. Ġlk gün Yûsuf‟u görenlerin sayÙsÙ altÙ yüz 

bindir: 
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   Didi MÀlik kim anÙ görmek diler 

   Birer altun virüb anÙ göreler (684) 

    

   ġol úadar òalú anÙ görmege gelür 

   AltÙ yüz biñ altun bir günde gelür (694) 

3.10.1.8.6. MÙsÙr PazarÙ 

Yûsuf‟un satÙlmak üzere buraya getirilir. Burada bir münadi Yûsuf‟un 

güzelliğini, tatlÙ dilini, servi boyunu bağÙrarak halka ilam eder: 

   MÙã[Ù]r‟Ùñ bÀzÀrÙ aña úarĢu idi 

   Ol araya bir ulu carĢu idi (876) 

 

   Yÿsuf‟Ù_aluban bazÀra geldiler 

   ÇaàÙruban çoú münÀdì úÙldÙlar (879) 

 

  Didiler kim alur bir iyi úul 

  Óüsni içinde hem uãlulardan uãul (880) 

3.10.1.8.7. Yûsuf‟un YaptÙrdÙğÙ Saray 

Yûsuf MÙsÙr‟a sultan olduktan sonra bir saray yaptÙrÙr: 

  Bir sarÀy yabdÙ Yÿsuf ãanèat-Ùla 

  Ṭoldurur anÙñ için zeynet-ile (2056) 

Bu sarayÙn özelliği, kardeĢlerinin kendisine yaptÙklarÙnÙ tek tek duvarlarÙna 

yazdÙrmasÙdÙr.  

  AtasÙndan anÙ ayÙrdÙúlarÙn 

  Söyledikçe silleler vurduúlarÙn (2058) 

 

  ġemèÿn eline bÙcaàÙn aldÙàÙn  

  Öldüreyin diyübeni güldügün (2059) 

 

  Bir eliyle ãaçÙna yapÙĢdÙàÙn 

  Keseyin baĢÙñÙ diyüb ùutduàÙn (2060) 

 

  Rÿbìl‟e hem varuban ãÙàÙndÙàÙn  

  Ol-da úarĢuda yüz yire urduàun (2061) 
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  BoàazÙna ib daúup yitdiklerin  

Hem yüzini yire debdiklerin (2062) 

KardeĢlerin Ġbni Yamin ile geliĢlerinde bu sarayda ağÙrlanan kardeĢlerden 

okumayÙ ve yazmayÙ bilen Rubil, duvarda yazÙlÙ olanlarÙn kendilerinin Yûsuf‟a 

yaptÙklarÙ olduğunu görür: 

  Didi bizim itdügümüz iĢleri 

  Yÿsuf‟uñ baĢÙna gelen gücleri  (2068) 

 

  N‟eyledükse yazÙlmÙĢ burada 

  Kim bile biz nice_olayuz burada (2069) 

Yine sarayda Ġbni Yamin kendisine amca diyen Yûsuf‟un oğlu vasÙtasÙyla 

Yûsuf‟tan haberdar olur: 

  äordÙ aña kimiñ aãlÙsÙn didi 

  Ol-da èemmi Yÿsuf oàluyam didi (2096) 

 

  Çün iĢitdi Ġbni YÀmin aàladÙ   

  Ben seniñ nicesi èemmüñ[em] didi (2097) 

 

  Didi babam úardaĢÙñ-dur[ur] seniñ 

Áh Yÿsuf didigiñ iĢiñdür seniñ (2098) 

3.10.1.8.8. Bahçe 

Zeliha, kendi isteğine uygun davranmayan, aĢkÙna beklediği karĢÙlÙğÙ 

vermeyen Yûsuf‟u, yanÙndan uzaklaĢtÙrarak bahçeye gönderir. Bundaki amacÙ 

Yûsuf‟u yanÙndan göndererek ona olan aĢkÙnÙ unutabileceği düĢüncesidir: 

 Gördi ÕelìóÀ Yÿsuf uymaz aña 

Didi bir çÀre ideyin buña (1071) 

    

   Didi yanÙmdan ÙrayÙn ben bunÙ 

   Ola-ki unudam anÙñ èaĢúÙnÙ (1072) 
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Ancak iĢler Zeliha‟nÙn umduğu gitmez. UzaklaĢma esnasÙnda aĢkÙn Ģiddeti gittikçe 

artar ve hatta sevgiliyle beraberken duyulan sevgiden daha Ģiddetli ortaya çÙkar. 

Zeliha iki yÙlÙn sonunda Yûsuf‟u yeniden yanÙna aldÙrÙr: 

   Ġki yÙl ùurdÙ Yÿsuf hiç gelmedi 

   Derdi artdÙ Õelìóa‟nÙñ hiç gülmedi (1075) 

    

   DurdÙ bir gün bakçeye gelür 

   Yÿsuf‟Ù aldÙ yine_eve getürür (1076) 

3.10.1.8.9.Yûsuf‟un MezarÙ 

Yûsuf vefat edince Zeliha kendinde olmadan üç gün üç gece geçirir. 

Dördüncü gün uyanÙnca Yûsuf‟un öldüğü gerçeğiyle bir daha karĢÙlaĢÙr. Yûsuf‟un 

kabrine giderek üzerine uzanÙr ve canÙnÙ teslim eder. Bu mekan sevgiliyle 

yakÙnlaĢma ve buluĢma mekanÙdÙr: 

  Öyle diyüp èimÀriye girdi 

  ġevú-ile úabr-i Yÿsuf‟a girdi (2735) 

 

  Görüp ol òayreti bu àayret-cÿr  

   AnÙñ üstine düĢdi nite-ki nÿr (2737) 

 

  ÓoĢ rÙżÀ virdi olmaàa cÀnsÙz 

  RażÙ olmadÙ olmaàa ansÙz (2742) 

3.10.1.8.10. Puthane (Deyr) 

Zeliha bir gün deyre giderek Yûsuf‟a olan aĢkÙnÙn akÙbetini putuna sorar: 

   YÀ ãanem Yÿsuf benim ola mÙ-ki 

   MaúãÿdÙm úuĢ ele gire mi-ki (1046) 

 Put Yûsuf‟un nebi olduğunu, kendisini alacağÙ düĢüncesini taĢÙyarak ona 

zahmet vermemesini söyleyerek parçalanÙr: 

   Didi Yÿsuf seni alur ummaàÙl 

Ol nebìdür aña zaómet virmegil (1050) 
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 Parçalanan putun padiĢahÙn putu olduğunu, putunun parçalandÙğÙnÙ öğrenirse 

padiĢahÙn kÙzacağÙndan endiĢe eden Zeliha, Yûsuf‟tan “TanrÙ”sÙna dua ederek putu 

bütün hale getirmesini ister. Yûsuf‟un duasÙyla put bütünleĢir: 

   ÕelìóÀ_eydür yÀ Yÿsuf TañrÙ baña  

   ĠĢbu butlarÙ bütün itsün yine (1056) 

 

   Yoósa bunÙ nÀgehÀn sulùÀn duyar 

   ÖaúÙyup diye butumÙ kim úÙrar (1057) 

 

   Yÿsuf anÙ TañrÙ‟sÙndan istedi 

   TañrÙ ol butlarÙ bütün eyledi (1058) 

3.10.1.9. Mağrib  

Ġsmi açÙkça zikredilmeyen, sözlüklerde; “Mağrib: Garb, batÙ tarafÙnda olan 

memleketler; Afrika‟nÙn MÙsÙr ötesindeki Ģimal kÙsmÙ, Ġspanya, Portekiz.” 

(Devellioğlu, 1998: 562), “Mağrip: 1-BatÙ. 2-Kuzey Afrika dÙĢÙnda MÙsÙr‟Ùn 

batÙsÙnda kalan ülkelerin topluca adÙ: Libya, Cezayir, Tunus, Fas. 3- Afrika‟nÙn MÙsÙr 

dÙĢÙndaki kuzey ülkeleri.” (TDK Sözlüğü, 2005:1325) Ģeklinde tanÙmlanan bu ülke, 

Zeliha‟nÙn MÙsÙr sultanÙyla evlenmeden önce babasÙ ile yaĢadÙğÙ yerdir. 

   Bir ulu beg var-ÙdÙ Maàrib'de ĢÀh 

   ġÀh Øaymÿs dirler [idi] aña ĢÀh (720) 

 

   AtlanurdÙ bilesince yüz biñ er 

   Bir ulu beg illÀ kim buùa ùabar (721) 

 

   Bir laùìf úÙzÙ var-idi  [bil] anuñ 

   Zelìha_idi adÙ bilgil ol cÀnuñ (722) 

3.10.1.10. Basra 

 Eserde MÙsÙr‟dan Kenan‟a dönen kardeĢlerin uğradÙğÙ bir Ģehir olarak ifade 

edilmiĢtir: 

  Göçdiler bir gice bir gün gitdiler 

  Baãra dirler bir Ģehre çün yitdiler (2197) 

 

  Didiler biz MÙãr‟dan göcmiĢ-idik 
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  Gelüben Baãra‟ya yetiĢmiĢ-idik (2286) 

3.11. Nasihatler 

Uzun kÙĢ gecelerinde toplumun eğlenceli vakit geçirmek maksadÙyla tercih 

ettiği dinî, tasavvufi yönü ağÙr basan didaktik mahiyette eserler, OsmanlÙ toplumunda 

rağbet gören eserler arasÙndadÙr. Ġslam Peygamberi‟nin hayatÙnÙ konu edinen, Ġslam 

tarihi kaynaklÙ kahramanlÙklarÙ anlatan, peygamber kÙssalarÙna yer veren, dinî ve 

ahlaki öğütler ihtiva eden bu eserlerde temel izleğin dinî ve ahlaki dustûrlar olduğu 

ifade edilebilir. Bir kiĢinin okumasÙ ve bazÙ yerlerde metne müdahale ederek gerekli 

izahlar yapmasÙ ile dinleyicilerle buluĢan bu eserlerin önemli bir özelliği toplumda 

yerleĢmesi istenen davranÙĢlarÙn, ahlak kaidelerinin propagandasÙnÙn yapÙlmasÙna 

imkan tanÙmasÙdÙr. ġair, telakki ettiği dinî görüĢü, düĢünce dünyasÙ, kültürel normlarÙ 

çerçevesinde eserine ahlaki kaideleri yerleĢtirebilir. Bu eserlerin meclislerde veya 

toplantÙlarda okunmasÙyla da eserde yer verilen değerler dinleyici kitlesiyle 

buluĢmaktadÙr. Bu durumun bir benzeri de BatÙ kaynaklÙ anlatÙ türlerinden olan 

romanda söz konusudur. “BatÙda 19. yy sonlarÙna kadar romancÙ kendini biraz 

ahlâkçÙ, az buçuk filozof sayardÙ. Onun için de hikâyesini anlatÙrken araya girerek 

karakterler hakkÙndaki düĢüncelerini açÙklamayÙ, davranÙĢlarÙ ahlâk açÙsÙndan 

değerlendirmeyi, insan tabiatÙ üzerinden bilgeliğini ortaya koymayÙ yazarlÙğÙn bir 

görevi bilirdi (Moran, 1983: 49).”  

Okuma yazma oranÙnÙn düĢük, eğitim imkan ve olanaklarÙn yetersiz olduğu 

dönemlerde toplumda olmasÙ istenen veya istenmeyen tavÙr ve davranÙĢlarÙn ikame 

edilmesinde bu eserlerin önemli bir rolü vardÙr. Bu noktadan bu tarz eserlere birer 

“nasihat-name” gözüyle de bakÙlabilir. Meclislerde okunan bu türde eserler baĢtan 

sona incelendiğinde bu eserlerde, olaylara konu olan kahramanlarÙn her birisinin 

toplum içinde makbul olan veya olmayan herhangi bir değeri temsil ettiği ve bu 

temsilden yola çÙkÙlarak olumlu davranÙĢlarÙn yüceltildiği, olumsuzlarÙn ise kÙnandÙğÙ 

bir üslup görülebilir.  
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Yûsuf hikayesinin meclislerde okunmak üzere tercih edilmesi kÙssada yer 

alan ibretlik hadiselerin çokluğudur. KÙssada aĢk, güzellik, keder, ümit, kÙskançlÙk, 

piĢmanlÙk, bolluk, kÙtlÙk, sabÙr, hainlik, Ģefkat gibi çok çeĢitli konuya temas edilmiĢ 

ve bunlardan da dersler çÙkarma tavsiye edilmiĢtir. Eserden ders alÙnmasÙ gerektiği 

Kuran‟da da Yûsuf Suresi‟nde ifade edilmektedir: “Andolsun, Yûsuf ve 

kardeĢlerinde (hakikati arayÙp) soranlar için ibretler vardÙr (Kuran-Ù Kerim, 12: 7).” 

Metnimiz bu yönden ele alÙndÙğÙnda, hayatÙn pek çok ünitesinde karĢÙlaĢÙlan 

güçlüklerle ilgili karakterler üzerinden nasihatlerin verildiği gözlemlenmiĢtir. 

3.11.1. YapÙlan Kötülüğün KarĢÙlÙksÙz KalmamasÙ 

Hiçbir kötülüğün karĢÙlÙksÙz kalmayacağÙ eserde farklÙ kahraman ve olay 

bağlamÙnda sÙk sÙk dile getirilir. Yakup peygamber, Ġbni Yamin‟e sütanne olan 

kadÙnÙn oğlunu annesinden ayÙrÙp satarak ona en büyük kötülüğü yapmÙĢ; bunun 

karĢÙlÙğÙnÙ ise o kadÙnÙn bedduasÙyla aynÙ o kadÙn gibi evlat acÙsÙnÙ tadarak 

görmüĢtür: 

  Bir cÀriye sen ãatun alduñ-udÙ 

  OàlanÙn ayÙruban ãatduñ-udÙ (2335) 

Bir kiĢinin peygamber olmasÙ, ilahi adaletin onun üzerinden de tecelli 

etmesine mani değildir.  

Dağda yakalanan kurda “Yûsuf‟u yedi” diyerek iftira atan kardeĢler, 

Yûsuf‟un altÙn kilesinin çalÙnmasÙnda da herhangi bir suçlarÙ olmamasÙna rağmen 

kendileri tasÙn çalÙnmasÙ ile suçlanÙr ve itab görürler: 

  TañrÙ beni uĢ yine úavÙĢdurur 

  Her kiĢi n‟ider-ise anÙ bulur (2551) 

Yûsuf‟un kul olarak alÙnÙp satÙlmasÙ, kötü muamelelere maruz kalmasÙ esere 

göre zamanÙnda kendinin bunlarÙ yapmasÙdÙr: 

  Yÿsuf úul oldÙ sebeb bu-idi 

  Úul-yoú aãlÙmÙzda didi èaceb eyledi (537) 
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  Bir sebeb[i] daòÙ úulÙ var-idi 

  AnÙ esirgemeyüp döger-idi (538) 

 

  AnÙñ-[i]çün anÙ Óaú úul eyledi 

   Dürli dürli baĢÙna óÀl eyledi (539) 

3.11.2. Yalan Söylememek 

 Olumsuz olaylarÙn baĢa gelebileceğini bilerek yine de yalana meyletmeme 

hassasiyeti taĢÙyan Yûsuf örneği olduğu gibi baĢta kardeĢler olmak üzere hikayenin 

diğer kahramanlarÙndan Zeliha‟nÙn sÙklÙkla bu yola baĢvurmasÙ ancak yalana 

baĢvuran bu iki karakter gurubunun da baĢlarÙnÙn beladan kurtulmamasÙ nazara 

verilerek olumlu davranÙĢ yüceltilmiĢ, olumsuzu ise kötü sonuçlarÙ dolayÙsÙyla 

reddedilmiĢtir. Yûsuf babasÙnÙn kardeĢlerine rüyasÙndan bahsetmemesi uyarÙsÙna 

rağmen kardeĢlerin “yalancÙ” olmakla itham etmeleri üzerine rüyasÙnÙ anlatÙr: 

Nice gördiñ söylegil bize èayÀn 

Biz umarÙz sen olmayasÙn yalan (170) 

 

AldadÙlar Yÿsuf‟Ù gör ne úÙlur 

Fikr ider dimez ise yalan olur (171) 

 

Didi yalan olmayayÙn söyledi 

Gördügün[i] bunlara Ģeró eyledi (172) 

Diğer taraftan kardeĢler babalarÙna; Yûsuf‟la eğlenmek üzere ovalara 

gittikleri, Yûsuf‟un kurt tarafÙndan yendiği, Malik‟e; Yûsuf‟un kendi kardeĢleri değil 

kullarÙ olduğu Ģeklinde hikayenin pek çok yerinde yalan söylerler. SÙk sÙk yalana 

baĢvurmalarÙ dolayÙsÙyla da Ġbni Yamin‟i MÙsÙr sultanÙnÙn istediğini babalarÙna 

ilettiklerinde babalarÙ inanmaz: “Yalan söylemek kÙlÙç yarasÙna benzer ki iyi de olsa 

niĢanÙ kalÙr. Yûsuf Peygamberin kardeĢleri gibi ki bir kere adlarÙ yalancÙ çÙktÙğÙ için, 

ikinci doğru sözlerine babalarÙ inanÙnayÙp “Bu sizin uydurmanÙzdÙr, dedi (Sadi, 1980: 

511).” 
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3.11.3. Mağrur Olmak 

 Tevazu ve alçakgönüllülüğün karĢÙsÙnda yer alan bu haslet, kibir ve kendini 

beğenme hissi ile birleĢmesiyle kiĢide hoĢ karĢÙlanmayan bir özellik olarak eserde 

ifade edilir. Mağrur olan kiĢinin baĢÙna gelenler nazara verilerek bu hasletin kötülüğü 

ortaya konur. KiĢinin sahip olduklarÙ özellikleri ile böbürlenmesi, o kiĢi peygamber 

bile olsa cezasÙz kalmaz. Yûsuf yüz güzelliği ile KarsÙn ilinde on iki bin kiĢilik 

orduyu bertaraf etmesi ve güzel oluĢu onu mağrur kÙlar. Peygamber olmasÙ ile ilahi 

ikazla uyarÙlÙr:  

   èAceb miålim var mÙdur dünyÀda didi 

   Yüzümi gören kiĢi olur esir (648) 

 

   Çünki Yÿsuf maàrÿr oldÙ özine 

Kimse baúmadÙ üĢdi yüzine (649)  

 

Çün niúÀbÙn açdÙ Yÿsuf anlara 

Hiç úÙlmadÙ eåer óüsni bunlara (650) 

Neslinden hiçbir kimsenin kul ve köle olarak alÙnÙp satÙlmadÙğÙnÙ ifade eden 

Yûsuf, burada da mağrur oluĢu dolayÙsÙyla köle olarak alÙnÙp satÙldÙğÙ bir hayat yaĢar:   

Yÿsuf úul oldÙ sebeb bu-idi 

Úul yoú aãlÙmÙzda didi èaceb eyledi (536) 

3.11.4. Alçakgönüllülük 

 Eserde kendi değerini olduğundan daha aĢağÙ gören, emsallerini ise kendinin 

fevkinde değerlendiren, kibri ve kendini beğenmeyi bir tarafa bÙrakan kiĢi, bu 

özelliği ile takdir edilmiĢ ve böyle davranmasÙ ile de kendi değerini artÙrmÙĢtÙr. Yûsuf 

kendini beğendiği için, kuyudan çÙkarÙldÙğÙnda “on yedi kalp akçe” gibi değeri 

yüksek olmayan bir bedel karĢÙlÙğÙnda satÙlÙrken pazarda kendini metheden dellala 

garip bir kiĢi olduğunu beyan ederek tevazuunu ortaya koymasÙyla değerini artÙrmÙĢ 

ve MÙsÙr hazineleri onu almaya yetmemiĢtir: 

   Her kiĢi kim kendüyi alcaú göre 
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Bunda ve anda devlete ire (709) 

 

Yÿsuf anda kendüyi èÀciz bile 

Óaú TeèÀlÀ úadrini úÙldÙ aèlÀ (708) 

 

BÀdiĢÀh Ģol úadar altun getürür 

Yÿsuf daòÙ terÀziye oturur (935) 

  

Óaznede altun gümüĢ úalmadÙ 

Yÿsuf‟a hirgiz berÀber olmadÙ (936) 

3.11.5. GammazlÙk  

Bir kiĢi, olay veya durumla alakalÙ bilgi sahibi olup bunlarla münasebet 

içinde yer alan kimselere laf götürme, görevi olmadÙğÙ halde bilgi ulaĢtÙrma 

anlamÙnda kullanÙlan “gammaz”cÙlÙk, olumsuz bir haslet olarak değerlendirilmiĢtir. 

Eserde gammazlÙk yapan kiĢinin TanrÙ katÙnda ah u zar edeceği, cennette yerinin 

olmadÙğÙ, onun yerinin cehennem ateĢi olduğu belirtilmiĢtir. Bu durumlar dolayÙsÙyla 

gammazlÙğa yanaĢmayan üç kahraman zikredilmiĢtir. Malik, Yûsuf‟u kendisine 

satanlarÙn kim olduğunu öğrenmek istediğinde gammazlÙk olacağÙ endiĢesini taĢÙyan 

Yûsuf cevap vermez.      

Yÿsuf eydür ben àammÀzlÙú itmezem 

DünyÀdan ben bu ad-Ùla gitmezem (978) 

Yaèkûb, “Yûsuf‟u yedi” denilerek huzuruna getirilen kurda, Yûsuf‟un 

akÙbetini sorar ancak cevap alamaz:  

Úurd didi-kim úorúarÙn àammÀz ola 

Úurdlar içinde adÙm àammÀz ola (418) 

 Yûsuf‟u Zeliha‟nÙn iftirasÙndan kurtaran iki aylÙk bebek, suçlunun doğrudan 

kim olduğunu söylememesinin sebebi gammaz olacağÙ endiĢesidir:   

   Oàlan eydür àammÀzlÙú eylemezem 

Birisi ãuçlu diyü söylěmezem (1269) 
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Bir suçu veya günahÙ üçüncü kiĢilere anlatmama, “gammazlÙk” yapmama 

noktasÙnda böylesi bir tavÙr tavsiye edilirken suçun, yaygÙnlÙk kazanmamasÙ ve 

suçlunun, sonradan tövbe etmesiyle affedilebileceği düĢüncesinden dolayÙ gizlenmesi 

öğütlenmektedir:  

Yÿsuf anlarÙñ sözüni diñledi 

èAyblarÙn yüzlerine urmadÙ (2216) 

 

äuçlunÙñ ãuçunÙ kim setr eyleye 

Óaú TeèÀlÀ ãuçunÙ èafv eyleye (1281) 

3.11.6. ĠĢi Allah‟a Havale Etmek 

 Planlanan iĢlerin ifasÙnda, verilen sözlerin icrasÙnda Allah‟Ùn takdiri 

unutulmamalÙdÙr. Eğer onun dilemesi nazara verilmeden iĢ veya beklentiler 

yaratÙlanlar olarak gücü ve tesir alanÙ sÙnÙrlÙ olan insanlarÙn sorumluluğuna terk 

edilirse, söz konusu eylemin sonu hayÙrla neticelenmez. Yaèkûb, gözünden sakÙndÙğÙ 

evladÙ Yûsuf‟u içinde korku olmakla beraber oğullarÙ ile eğlenmeye yollarken 

emanet ettiği kuvvet, evlatlarÙndan Rubil‟dir: 

  Rÿbìl‟e [dir] n‟eylediñ Yÿsuf úanÙ 

  Ben saña ÙãmarladÙm idi anÙ (358) 

  Geri dönen evlatlarÙnÙn yanÙnda Yûsuf‟u bulamayan Yaèkûb, sitemkarane bir 

eda ile Allah‟a yönelince, 

   Bes óiùÀb geldi yÀ Yaèúÿb anÙ 

  Baña ÙãmarlamadÙñ sen oàluñÙ (424) 

 

  Ger baña Ùãmarlasañ bekleye_idim 

  èAdÿlardan anÙ ãaúlaya idim (425) 

itabÙyla karĢÙlaĢÙr. 

 Yûsuf, suçsuz yere zindana düĢtüğü için zindandan çÙkÙp sultanÙn hizmetine 

giden Ģerbetçiye “suçsuzluğunu sultana” iletmesini ister. Allah‟a iltica yerine kuldan 
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medeti bir peygamber olarak uman Yûsuf bu davranÙĢÙ dolayÙsÙyla yedi yÙl zindana 

hayatÙna mahkum edilir: 

   Çünki maòlÿúdan o óÀcet diledi 

   Yedi yÙl daòÙ zindÀnda ola didi (1488) 

 

   ÓÀcetin maòlÿúdan isteyen kiĢi  

   Maórÿm olmaúdur bilüñ anÙñ iĢi (1489) 

YaratÙlan olarak cümle istek ve beklentiler ancak Yaradan‟dan istenir ve 

beklenir: 

   Óaú TeèÀlÀ úorúduàÙndan úurtara 

   Cümle maúãÿdÙñ seniñ AllÀh vire (1565) 

Bütün iĢler Allah‟Ùn takdir ve tedbir sÙnÙrlarÙ içerisinde gerçekleĢmektedir. 

Eğer kullar bir iĢin baĢÙnda O‟nun tasarrufunu göz ardÙ ederlerse o iĢin sonu insanlara 

hayÙr getirmez. Yûsuf‟un baĢÙna gelen bazÙ olaylarÙn sebebi Allah‟Ùn takdirini “ifade 

etmemesi”dir: 

   Õelóa çünki_anÙ óalvet eyledi 

   Diñle imdi Yÿsuf anda ne didi (1284) 

 

   Ger beni bÀre bÀre ide didi 

   Ġtmeyem bu iĢi didi söyledi (1285) 

 

   Bir daòÙ úardaĢlarÙ ãuç eyledi 

   Ben itmezem didi ol faòr eyledi (1286) 

 

   TañrÙ ãaúlar-ise beni dimedi 

   AnÙñ-[i]çün iĢbu derde uàradÙ (1287) 

 

   Her kiĢi çünki bir iĢe baĢlaya 

   AllÀh rast getüre idem diye (1288) 

3.11.7. Resul‟e Salavat 

Eserde en fazla üzerinde durulan nasihat peygamberlere, özellikle de Hz. 

Muhammed‟e salavat getirilerek adÙnÙn anÙlmasÙdÙr. Ona salavat getirmekle dünya ve 
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ukba hayatÙnda saadete eriĢileceğine, dertlilerin derman bulacağÙna, isteklerin yerine 

geleceğina, canÙn Cehennem ateĢinden kurtulacağÙna inanÙlmaktadÙr:     

  Dilerseñiz dü èÀlemde necÀtÙ 

   Resÿl‟in rÿóÙna_idüñ eã-ãalÀtÙ (27) 

3.11.8. SabÙr 

 SÙkÙntÙlardan kurtulmak veya beklentileri elde etmek için sabÙr göstermenin 

karĢÙlÙğÙ umulanÙn elde edilmesidir. Belalara ve günah iĢlememeye karĢÙ sabÙr 

gösteren kiĢi, sabrÙnÙn karĢÙlÙğÙnda ödüllendirilir. Yûsuf‟un hayatÙnÙn her bir anÙ sabÙr 

örgülenmiĢtir. KardeĢleri Yûsuf peygamberi kuyuya atmÙĢ, kuyuya atarken bütün 

kÙyafetlerini çÙkarmÙĢlar, yiyecek ve içecek bir Ģey vermeyerek aç bÙrakmÙĢlar, kul 

diye satmÙĢlardÙr. Bütün bu olaylara sabÙr gösteren Yûsuf Allah takdiri ile kuyudan 

çÙkarÙlmÙĢ, cennet giysisi hülle ile giydirilmiĢ, cennet nimetleriyle doyurulmuĢ ve kul 

olarak geldiği, pazarÙnda satÙldÙğÙ, zindanÙnda yatÙrÙldÙğÙ zindana sultan yapÙlmÙĢtÙr.  

   Çünki Yÿsuf taúdìre ãabr eyledi 

   TañrÙ anÙ nièmete àarú eyledi (1728) 

Yakup peygamber kaybettiği Yûsuf‟u bir ömür boyu sabÙrla geri geleceği 

zamanÙ bekler. KarĢÙlaĢtÙğÙ üzücü hallere ve olaylara sabrederek rahatlÙğa ulaĢÙr. 

EvlatlarÙ Yûsuf‟un geri gelmesinin imkânsÙzlÙğÙndan söz ederken o sabrederek teselli 

bulur. Beklentisinde ne umutsuzluk vardÙr ne de isyan. Oğluna kavuĢacağÙ ümidiyle 

yaĢar ve sabreder. Bu sabrÙ ile de hikayenin sonunda muradÙna kavuĢur.  

Hikayenin bir diğer kahramanÙ olan Zeliha da hem sabreden hem de sabÙr 

gösterilen bir karakter olarak karĢÙmÙza çÙkmaktadÙr. Yûsuf‟a olan aĢkÙnda sebat 

göstermesi dolayÙsÙyla Yûsuf‟u elde etmek için uzun yÙllar sabÙr gösterir. Ve 

nihayetinde de Yûsuf ile evlenir. Evlilikten yÙllar önce Yûsuf‟tan elde etmeye 

çalÙĢtÙğÙ gayrimeĢru talebi dolayÙsÙyla da günah iĢlemeye karĢÙ sabÙr gösterilen 

kiĢidir.  
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 Eserde kahramanlar üzerinden ifade edilen bu değer bir gazel ile de 

vurgulanmÙĢtÙr: 

   äabr iderseñ maúãÿdÙña iresin 

   MaúãÿdÙñ baàÙndan güller diresin (1013) 

 

   äabÙr eyle dilekler óÀãÙl ola 

   äabr eyle firdevse girüb varasÙn (1014) 

 

   äabÙr [it] biñ cÀn vire saña Celìl 

Sen bu bir cÀnuñÙ ĢÀõÀn viresin (1015) 

    

   äabr eyle ucmaàda biñ óÿri úÙzÙn 

   Öbesin [hem] úucasÙn zevú idesin (1016) 

3.11.9. Sadakat - Vefa 

Vefa; vaad edilen sözde durma, verilen sözünü yerine getirme, borcunu 

ödeme, sevgi, dostluk ve bağlÙlÙkta sebat gösterme, kendini sevenleri, kendisine 

iyiliği dokunanlarÙ unutmama, dostlarÙyla ilgiyi kesmeme gibi anlamlara 

gelmektedir.  Eserin pek çok yerinde Yûsuf‟un vefasÙ ve dostlarÙna veya kendine 

iyiliği dokunan kimselere karĢÙ vefasÙ söz konusu edilmiĢtir. Kendisini öldürmekle 

tehdit eden kardeĢlerinin elinden kurtaran Malik‟e MÙsÙr hazineleri bahĢeder ve ettiği 

dua ile kÙrk tane erkek evladÙ olur. ġahitliği ile Zeliha‟nÙn iftirasÙndan kurtaran genci 

yÙllar sonra aciz bir durumda iken bularak kendine vezir yapar ve ihsanda bulunur: 

   Ol yigidiñ elini aldÙ ele 

   AnÙ sarÀyÙna getürdi bile (1768) 

 

   AnÙ óammÀma virüben yudÙlar 

   Dürli òilèatler aña geydürdiler (1769) 

 

   Vezìr itdi Yÿsuf aldÙ yanÙna 

   äanasÙn biñ cÀn iriĢdi cÀnÙna (1770) 

“Tuz ekmek hakkÙ”nÙ dahi gözetmeyerek vefasÙzlÙk yapan kardeĢlerine 

kendine yaptÙklarÙ kötülükleri görmezden gelerek affeder. Zeliha‟nÙn aĢkÙndan deliye 

dönüp kocasÙnÙn yerini Yûsuf‟a teklif ettiğinde Yûsuf, MÙsÙr pazarÙnda sahip olduğu 
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bütün hazineleri ortaya koyarak kendini satÙn alan MÙsÙr sultanÙna karĢÙ vefasÙnÙ ve 

sadakatini ortaya koyarak kendisine ikramda bulunan sultana ihanet etmez: 

   Seni MÙãÙr taótÙna sulùÀn úÙlam 

   SulùÀnÙñ adÙn bugün binhÀn úÙlam (1180) 

 

   Yÿsuf eydür ben úulÙdur sulùÀnÙñ 

   Sen-da[òÙ] óatunÙsÙn Ģimdi anÙñ (1181) 

    

   YÀ Zelìóa sen düdügüñ itmezem 

   ØoàrÙ yolÙ úoyub egri gitmezem (1182) 

 

   Bizim aãlÙmuz óÙyÀnet itmedi 

   Yidügü ùuz etmegi unutmadÙ (1183) 

3.11.10. Tövbe Etmek 

 ĠĢlenen bir günahtan veya yapÙlan bir hatadan dolayÙ Allah‟a sÙğÙnmak, 

piĢman olmak, iĢlediği günah veya suç dolayÙsÙyla üzülmek ve böyle bir durumu 

ortaya çÙkardÙğÙ için vicdanen rahatsÙz olmak anlamÙna gelen “tevbe” eserde; hem 

peygamberlerin hem de diğer insanlarÙn hatadan piĢmanlÙğÙ ifad etmek için 

baĢvurduklarÙ bir yol olarak karĢÙmÙza çÙkmaktadÙr. Yaèkûb, oğlu Yûsuf‟u Allah‟a 

değil de kula ÙsmarladÙğÙndan, Yûsuf zindandan kurtulmayÙ Allah‟tan değil hapis 

arkadaĢÙndan beklediğinden, Yûsuf‟un kaçtÙğÙnÙ zannederek yakaladÙğÙ yerde döven 

Arab kötü muamelesinden, uzun yÙllar Yûsuf‟u taptÙğÙ putlardan dileyen Zeliha puta 

tapÙcÙlÙktan tövbe eder ve piĢmanlÙklarÙnÙ ortaya koyarlar.       

  Didi Yÿsuf tevbe_iden èafv olur 

  Óaú úatÙnda ãuçlarÙ heb maóv olur (2429) 

3.12. Vecizeler 

“Derli toplu kÙsa söz, özdeyiĢ” olarak tanÙmlanabilecek olan vecizeler, Ģairin 

yeri geldikçe kaydettiği ifadelerdendir. Bu durumu ortaya çÙkaran sebeplerin; 

anlatÙmda doğallÙğÙ sağlama, savunduğu fikirlerin doğruluğuna muhataplarÙnÙ ikna 

etmek için kanÙtlar ortaya koyma, üzerinde özellikle durduğu bir durumu vurgulama, 
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pekiĢtirme ve soyut olan bir vakayÙ görünür ve somut kÙlma olduğu savunulabilir. 

ġair, büyük ölçüde halk muhayyilesinde yer etmiĢ, halk kültüründen kaynaklanan 

sözlere yer vererek anlatÙmda hem eseri vücuda getirirken kendi için hem de esere 

muhatap olan kitleler için kolaylÙk sağlamÙĢ ve iĢlediği konu ile münasebetli kuĢatÙcÙ 

ve kapsayÙcÙ genellemeler yapabilmesinin önünü açmÙĢtÙr.  

Eserde yeri geldikçe kullanÙlan vecizelere Ģunlar örnek verilebilir: 

TañrÙ‟dan emir gelicek dönmez ol 

Taúdìre èilÀc iderseñ oñmaz ol (1421) 

 

Óasret olan ayruluúdan aàlaĢur 

BuluĢanlar ĢÀõÙlÙúdan aàlaĢur (2111) 

 

Her kim [ki] bunÙ yazÙbeni oúuya 

Allah TeèÀlÀ‟nÙñ òayrÙndan azÀd olmaya (2298) 

 

TañrÙ‟[nuñ] taúdìri heb olsa gerek 

Her kiĢi yazÙlanÙ görse gerek (2574) 

 

ÓoĢ meåeldür cihÀn icinde bu söz 

Ki göñül úatlanur çü görmeye göz (2690) 

 

Ne yazÙldÙysa cümle gelür sere 

Cümle úullar yazÙlanÙ [çün] göre (516) 

 

CÀn içinde söyleyeyim sözi 

DünyÀdan göcücek aña sözümi 

 

Söz úalur kiĢiniñ kendi gider 

ZirÀ dünyÀ úamuya úalmaz gider (871-872) 

 

ÓÀcetin maòlÿúdan isteyen kiĢi 

Maórÿm olmaúdur bilüñ anÙñ iĢi (1489) 

 

YÀd kiĢiden güç gören úardaĢ deye 

   ÖardaĢÙndan güç gören ya ne deye 260 
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4.1. METĠN NEġRĠNDE ĠZLENEN YÖNTEM 

1. Her beĢ beyitte bir sÙra numarasÙ verilmiĢtir. 

2. Kur‟an-Ù Kerim‟den yapÙlan iktibaslar Arap harfleriyle yazÙlmÙĢ ve iki yerde 

kaydedilen Arapça ibare Latin harfleriyle yazÙlmÙĢtÙr. Her ikisinin de mealleri 

dipnotta ifade edilmiĢtir. 

3. BaĢlÙklar küçük harflerle ve kalÙn karakterlerle yazÙlmÙĢtÙr. 

4. Beytin anlam bütünlüğünü sağlamak ve beyti vezne uygun hale getirmek için; 

a. “Zeliha” kelimesi bazen “Zeliha” bazen de “Zelha” Ģeklinde transkribe edilmiĢtir. 

b. “yumuĢadÙ” giyeceginden” gibi sözcüklerinin ilk iki hecesi bazÙ durumlarda 

birleĢtirilerek tek hece (yumĢadÙ, giyceginden) Ģeklinde transkribe edilmiĢtir. 

c. Müstensihin dalgÙnlÙkla aynÙ beyit içerisinde bir kelime ya da eki iki kez yazdÙğÙ 

durumlarda bu kelime ya da eklerden yalnÙzca bir tanesi metne alÙnarak yanlÙĢlÙk 

giderilmiĢtir.  

ç. Beytin anlam bütünlüğü içerisinde uygunsuz veya gereksiz olan bazÙ çokluk ekleri, 

belirtme hal eki metinden çÙkarÙlmÙĢtÙr.  

d. Ġlgi ekinin eksikliğinin vezin kusuruna sebep olduğu durumlarda ilgi eki ilgili yere 

yerleĢtirilmiĢtir. Örneğin Allah‟[uñ] adÙ, Yÿsuf‟[uñ] hali  

e. Zarf fiil eklerine gerekli görüldüğü durumlarda “görüp” “görüb[en]”; “görüben” 

“görüben[i]” Ģeklinde eklemeler yapÙlmÙĢtÙr. 

5. Metinde olmayÙp tarafÙmÙzca yapÙlan kimi eklemeler ve metin tamirleri köĢeli 

parantez “[ ]” içerisinde gösterilmiĢtir.  

6. OkunmasÙna rağmen anlamlandÙrÙlamayan beyitlerin yanÙna “(?)” konulmuĢtur. 

Okunamayan kelimelerin ise fotoğraflarÙ metin içerisinde verilmiĢtir. 

7. Ġmlâ, vezin yahut anlam itibarÙyla yanlÙĢ olduğuna karar verdiğimiz ibareler 

doğrusu olduğunu düĢündüğümüz ibare ile değiĢtirilmiĢ ve bu durum dipnotta ifade 

edilmiĢtir. 

8. Eser içerisinde imlâda bir müĢtereklik bulunmamasÙ nedeniyle metinde birlik 

sağlamak adÙna harekelenmemiĢ olan kelime ya da eklerin mümkün olduğunca 

dönemin diline uygun kullanÙmlarÙ tercih edilmiĢtir. 
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9. Metne müdahale edilerek vezin kusurlarÙ giderilmeye çalÙĢÙlmÙĢtÙr. Buna rağmen 

giderilemeyen vezne uydurulamayan beyitler yanlarÙna (*) iĢareti konularak 

gösterilmiĢtir. 

10. Müstensihin hikayenin kahramanlarÙndan;  

Yûsuf‟un annesi Rahil‟i “Sahil”, 

Yûsuf‟un kardeĢi Ġbni Yamin‟i “Ġnni Yamin” 

MÙsÙr SultanÙ Reyyan‟Ù “Deyyan”  

Ģeklinde transkribe etmesi hikayenin kaynaklarÙna uygun olmamasÙ dolayÙsÙyla bu 

farklÙ yazÙmlar tarafÙmÙzca düzeltilmiĢtir.  

11. Vezinler metin baĢÙnda çizgi ( - ) ve noktayla (.) gösterilmiĢtir. Örneğin:  

“Vezin: -.--  / -.-- /-.-”. 

12. Seslerin uzunluklarÙ gösterilirken “vezin” göz önünde tutulmuĢtur. ZihafÙn söz 

konusu olduğu ünlüler nüshalarda “ā”, “ì”, “ÿ” gibi yazÙlmÙĢsa bunlar metinde italik 

karakterde gösterilmiĢtir. Örneğin: “rāøì ”, “zìra”. 

13. Eserde uzun heceye karĢÙlÙk gelen “e” sesinin imaleye iĢaret etmek için “elif”le 

yazÙlmasÙ durumunda bu ses “ě” Ģeklinde gösterilmiĢtir. Örneğin: “gögě”, 

“görměmiĢem”. 

14. Uzun okunmasÙ halinde “medd”in hâsÙl olduğu sesler de zihaflÙ ünlülerde olduğu 

gibi italik karakterde yazÙlmÙĢtÙr. Örneğin: “tìz var imdi”. 

15. ġeddeli kelimelerin imlâsÙnda da vezin dikkate alÙnmÙĢtÙr. Örneğin: 

“Dědeñ Ġbrāhìm óaúÙ Ģeró eylegil”. 

16. Vezin gereği yapÙlmasÙ zaruri olan ünlü ulamalarÙ eserde ayrÙ kelimeler hâlinde 

yazÙlmÙĢsa vezne dikkat çekmek maksadÙyla alt çizgiyle “_” birleĢtirilerek 

gösterilmiĢtir. Örneğin: “ÚardaĢuñ derdi deli_eyledi beni”. 

17. “ise”, “idi” gibi “i-“ ek fiili Ģekilleriyle “ile”, “içün” edatlarÙnÙn eserde kendinden 

önceki kelimeye bitiĢik yazÙlmasÙ durumunda kelime ve bu Ģekiller arasÙna “-” iĢareti 

konulmuĢ ve ünlü uyumu göz önünde tutularak yazÙlmÙĢtÙr. Örneğin: “n‟eyler-iseñ”, 

“úullar-Ùla”. 
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18. Metin tespitinde bir birlik sağlamak gayesiyle Arapça, Farsça kelime ve 

tamlamalarÙn yazÙmÙnda Ġsmail Ünver‟in “ÇeviriyazÙda YazÙm Birliği Üzerine 

Öneriler” (Ünver, 1993: 51-90) makalesinde getirmiĢ olduğu esaslara uyulmaya 

çalÙĢÙlmÙĢtÙr. Metin tamiri ve vezinle ilgili hususlarda ise M. Fatih Köksal‟Ùn “Metin 

Tamiri (Usul ve Esaslar, Uygulamalar ve BazÙ Teklifler)” (Köksal, 2008: 169-190) 

ve “Metin NeĢrinde Vezinle Ġlgili Problemler, BazÙ Tespit ve Teklifler” (Köksal, 

2009: 63-86) makalelerinde teklif ettiği esaslar dikkate alÙnmÙĢtÙr. 
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[HaõÀ HikÀyet-i Yaèúÿb u Yÿsuf èAleyhi‟sselÀm] 

     

    .---/.---/.-- 
 

  [2b]  Yüzüm úarasÙna baúma úabÿl it 

    Úamu ümmetini aña sebìl it 

 

   AnÙñ óürmetine bize úÙl iósÀn  

    MurÀdÙm Ģeró ideyim eyle ÀsÀn 

 

   Dilěrem-ki Yÿsuf‟uñ destÀnÙn 

    Naãìb eyle diye[yi]m gülsitÀnÙn 

 

   Nice kÀmiller anÙ söylemiĢler 

    Bu maòlÿúÙ Ģük[ü]rle ùoylamÙĢlar 

 

  5 Dilěrem beni-de irgüre_anlara 

    ÖuzÙlarÙ gibi uyam anlara 

 

   Süri ardÙnca sürilen úuzÙyam  

    ÖamusÙnÙñ ayaàÙnÙñ ùozÙyam 

  

   Öoyun öñünce meler úuzÙ ãoñÙnca 

    ÖuzÙ_ardÙnca gider úoyun öñünce 

   

    ÖuzÙ[sÙ] meleyince ùoymaz ana 

    ÖuzÙsÙnÙñ özine ùoymaz ana 

 

   OlarÙñ ben-de girdim izlerine  

    Dilěrem uyúun idim sözlerine 

 

  10 ġÀkird olaydÙm anlara bu yolda  

     äebÀú alaydÙm anlardan bu dilde 

 

   Bu dünyÀda olara öyküneydim 

    ÖÙyÀmetde olarla óaĢr olaydÙm 

 

   Atam anam hem üstÀdÙm anlar 

     Bu yolÙ244 ãanèatÙ úomÙĢ o cÀnlar 

 

    OlarÙñ yolÙna uydur Ġlahì 

      OlarÙñ ãanèatÙn ṭoydur Ġlahì 

                                                            
244 Büyülü Ģeklinde de okunabilir. 
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 [3a]   OlarÙñ cümlesine raómet eyle 

    Óabìbiñ óürmetine óürmet eyle 

 

  15 Óabìbiñden ayÙrmaàÙl olarÙ  

    Úamu èÀlim kemÀlidür óÿlarÙ  

 

   GünÀhÙm çoú-dur[ur] èafv eyle MevlÀ 

    OlarÙ cennetiñde eyle ÀèlÀ   

 

   OlarÙñ óürmetine cümlemüzi 

     Óabìbiñden ayÙrma cümlemüzi  

 

    OlarÙñ yolÙna uydum Ġlahì 

     OlarÙñ ãanèatÙn ùuydum Ġlahì 

     

   Ne-deñlü var-Ùsa heb ehl-i ìmÀn 

     Óabìbiñden ayÙrmaàÙl i RaómÀn 

 

  20 DaòÙ ĢunlarÙ esirge ÕudÀ‟ya 

    Bize raóm idüp ol245 duta duèÀya 

 

   Bizim-çün úÙlalar òayr-Ù duèÀyÙ 

    OlarÙñ derdine eyle devÀyÙ 

 

   Añalar burada bu ben żaèìfi  

    Diyěler kim Ġlahì Ģol naóìfi 

 

   Úamu ãuçlarÙnÙ èafv eyle anÙñ 

     [DaòÙ] niyyetin ÀsÀn eyle anÙñ 

 

   Dilěrem ben-de anlarÙñ úamusÙn  

    Viresin bunda vü anda umusÙn  

 

  25 DaòÙ ãuçlarÙnÙ hiç yazmayasÙn  

     Eyü èamellerini bozmayasÙn  

 

   Bu dünyÀda ùarìú üzre olalar  

    ÖÙyÀmetde varup [raómet] bulalar 

 

 [3b]   Dilerseñiz dü èÀlemde necÀtÙ 

                                                            
245“Ol” kelimesi yerine el olmasÙ metnin akÙĢÙ içerisinde daha yerinde olduğu 

değerlendirilmektedir. 
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    Resÿl‟in rÿóÙna_idüñ eã-ãalÀtÙ 

  

   Geliñ Ģimden girü ey úavm-i ÿlÀ 

    ĠĢidiñ söylenür ol úavl-i ÀèlÀ 

 

   Bu Yÿsuf sÿresini_indi sebeb ne  

    Óabìbine bunÙ indürdi MevlÀ  

 

  30 Yahÿdìler nizÀè itdiler èÖmer‟le  

    Didiler úÙããa-i Yÿsuf‟dur evlÀ 

 

   KitÀbÙmÙzda var ol bizde246 yoúdur 

    Melÿl oldÙ iĢit aãóÀb-Ù evlÀ 

 

   MelÀletin giderdi anlarÙñ Óaú 

     Bes inzÀl itdi budur úavl-i aúvÀ 

 

   Óabìbini çü ĢÀdÀn itdi AllÀh 

    AnÙñ óükmindedür heb cümle eĢbÀh 

 

   Cemìè-i èÀlemiñ èilmin bilen ol 

     AnÙñ èilmindedür heb sÙrr-Ù aófÀ 

  

  35 ĠĢit Ģimden girü Yÿsuf sözüni  

    AtasÙ dedesi hem kendi özüni 

 

   AtasÙ Yaèúÿb ĠsóÀú dedesidür 

    DaòÙ ĠbrÀhim ĠsóÀú atasÙdur  

 

   Çün ĠbrÀhim ÓalìlullÀh gelipdür 

     Bu dünyÀda iki oàlÙ úalÙpdur  

 

   Bir oàlÙnÙñ adÙ ĠsmÀèil anÙñ 

    Muóammed geldi neslinden bil anÙñ 

 

  [4a]  Resÿl dedesi oldur bil bilěsin 

     ÖamusÙna ãalavat getüresin 

 

  40 Biriniñ adÙ ĠsóÀú‟dur ey cÀn 

     AnÙñ oàlÙ-dur[ur] Yaèúÿb-Ù KenèÀn 

 

                                                            
246 “bizde” ifadesi beytin ifade ettiği anlama uygun olmadÙğÙ, “sizde” olmasÙ gerektiği 

düĢünülmüĢtür.   
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   Ġkiz oldÙ anasÙndan çün Yaèúÿb 

    Biriniñ adÙ èÁã biriniñ adÙ Yaèúÿb 

 

   AnasÙndan tüli ùoàmÙĢ-idi èÁã 

    Úoyun tüvi gibi yüñli idi èÁã 

 

   BahÀdÙr idi àÀyet õÀtÙ anÙñ 

    Hem [av] avlar-idi ãanèatÙ anÙñ 

 

   Varur ùaàlarda avlar getürürdi 

    BiĢirür babasÙna yidürürdi 

 

  45 Bu eclden atasÙ anasÙ severdi  

    Yüzüni görmege her dem iverdi 

    

   Velì Yaèúÿb ãaçlÙ idi be-àÀyet  

    AnasÙ sever-[i]di anÙ àÀyet  

 

   Gözi görmezdi ĠsóÀú‟Ùñ ey cÀn 

    Tüvinden bilür-[i]di èÁã‟Ù inan 

     -.--/-.--/-.- 
 

   Bir gün ĠsóÀú‟a irdi Óaú‟dan òiṭÀb 

    OàluñÙñ birine duèÀñ müstecÀb  

 

   Didi ĠsóÀú èÁã içün úÙlam duèÀ 

    Ġkiñizden birine açÙlur bÀb  

 

  50 ZìrÀ Óaú didi birine úÙl duèÀ 

    Bu benim göñlüm saña virdi cevÀb247  

 

   Dilerem-ki ben saña úÙlam duèÀ 

    Umaram-ki úabÿl eyleye VehhÀb 

 

    -.--/-.--/-.--/-.- 
 

 [4b]  Av etin ister bu göñlüm anÙ piryÀn eylegil 

    Yiyicek ĢÀõÀn ola ide duèÀ isticÀb 

 

                                                            
247 “Cübab” Ģeklinde yazÙlan kelimenin herhangi bir anlamÙ bulunamamÙĢ, bu kelimenin beytin 

anlamsal bütünlüğü içerisinde “cevab” olmasÙ gerektiği düĢünülmüĢ ve kelime “cevab” Ģeklinde 

yazÙlmÙĢtÙr. 
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   Duruban èÁã ava gitdi babasÙna yimege  

    Ki ĢÀõÀn olup duèÀ ide úabÿl ide_üstüne 

 

    .---/.---/.--     
 

   Bu yaña anasÙ çü durdÙ öri 

    Didi Yaèúÿb‟a kim tiz gel ilerü  

 

  55 Boàazla bir úuzÙ biryÀn eylegil  

    Derisiyle gey özüñi pinhÀn eylegil 

 

   Ġlet babaña di-ki av getürdüm  

    Ki biryÀn eyledüm saña yitürdüm  

 

   Çü seni èÁã ãaña úÙla duèÀyÙ  

    Dilěye cümle derdiñe devÀyÙ 

 

   Çü Yaèúÿb bir úuzÙ[yÙ] itdi biryÀn  

    Derisin arúasÙna geydi ey cÀn 

 

   Varup babasÙna didi ey sulùÀn 

    Getürdüm av etini iĢde piryÀn 

 

  60 Çü ĠsóÀú ãÙàadÙ arúasÙn anÙñ 

    Çü gördi èÁã‟a beñzer tüvisi anÙñ 

 

   Didi arkañ çüèÁã‟a beñzer illÀ 

   Úokuñ Yaèúÿb‟a beñzer bu ne ola  

 

   AnasÙ didi èÁã‟dur ĢuyÙ (*) 

    BunÙñ-çün dile òayr-Ùla duèÀyÙ 

 

   Yidi biryÀnÙ oldÙ göñlü ĢÀõÀn 

    Elin úaldurup didi-ki ey RaómÀn 

 

   Cemìè-i enbiyÀ vü cümle mürsel  

    Óabìbiñden sivÀ heb cümle mürsel  

 

 [5a] 65 ÖÙyÀmete degin cümle geleler  

    ÚamusÙ bu_oàlumÙñ nesli olalar  

 

   DuèÀsÙn[Ù] úabÿl eyledi AllÀh (*) 

    Ne-úadar enbiyÀ gele in-ĢÀ‟allÀh 
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   ÖamusÙ gele heb neslinden anÙñ 

    ÖÙyÀmete degin aãlÙndan anÙñ 

 

   TamÀm oldÙ [çü] bularÙñ duèÀsÙ  

    ĠĢit imdi gelüp n‟eyler çüèÁã‟Ù 

 

   Didi ey baba iĢde av getürdüm  

    Ki biryÀn idüben saña yitürdüm 

 

  70 Yi imdi bu ĢivÀyÙ úÙl duèÀyÙ  

    Benim derdime eylegil devÀyÙ 

 

   Didi ĠsóÀú oàlÙ Ģimdi gelen sen  

    Degil midüñ bu dem duèÀ alan sen 

 

   BunÙ iĢidüben úaúÙdÙ èÁã‟Ù 

    AnÙñ heybetiniñ yoúdur úÙyÀsÙ 

 

   Didi_öldürüben anÙ úomayayÙn  

    MurÀdÙna [anÙ] irgürmeyeyin 

 

   Didi_oàul saña da idem duèÀyÙ 

    Dilěrem-ki ãava Óaú bu belÀyÙ 

 

  75 DuèÀ buldÙ yirini n‟eylesin ol 

    Naãìb anÙñ idi nice_eylesin ol 

 

   Gör imdi úudretiñ iĢini ey cÀn 

    ÚamumÙz taúdìriñ elinde òayrÀn 

 

   Gör e ĠsóÀú‟Ùñ èÁã[a] himmetini  

    Yiye èÁã‟Ùñ bu yolda àayretini  

 

 [5b]  Nice_eylěsin naãìbinde yoú imiĢ 

    Çü taúdìrde naãìb Yaèúÿb‟uñ imiĢ 

 

   AnasÙ bunÙ fikr itdi duraydÙ 

    Ki Yaèúÿb‟Ù burada iràüreydi  

 

  80 Didi oàul seniñ dayÙlarÙñ var  

    Git durma bunda düriĢ anlara var  

 

   Çü BaórÀn ilidür yiri olarÙñ  
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    Ki çoúdur mÀlÙ ùavarÙ anlarÙñ 

 

   VarÙcaú anda olasÙn mükerrem 

    Olar-Ùla olasÙn sen münaèam 

    

   Benim úorúum oàul bil kardaĢÙñdan  

    äavÙla umaram àavúa baĢÙñdan 

 

   Çü Yaèúÿb iĢidür anÙñ sözüni 

    Durup BaórÀn‟a dönderdi yüzüni 

 

  85 Gece gider[di] gündüz gizlenürdi 

    AnÙñ [i]çün adÙ ĠsrÀ‟il idi 

 

   Bil ĠsrÀ‟il gece giden dimekdür 

    Ki úorúup gündüz özin gizlemekdür 

 

   Ki varup dayÙlarÙna iriĢdi  

    Gelüp karĢuladÙ bir bir görüĢdi 

 

   ÖamusÙ aña ikrÀm eylediler 

     Ki dürli dürli inèÀm eylediler 

 

   Birisinüñ iki úÙzÙ var idi 

     NÀ-gÀh Yaèúÿb anÙñ birini gördi  

 

  [6a] 90 Dilediler dayÙsÙnÙñ úÙzÙnÙ 

     NikÀó itdi [aña] büyük úÙzÙnÙ 

 

   Çü Yaèúÿb görmiĢ-idi küççük úÙzÙnÙ (*) 

     Didiler dayÙsÙna iĢbu sözi 

 

   AnÙ daòÙ nikÀó eyledi aña 

     Didi ne-kim dilersin anÙ saña 

  

   DayÙsÙnÙñ iki úÙzlarÙn aldÙ 

     Ġkisi-de anÙñ yanÙna geldi 

 

   ĠkiĢer cÀriyeleri var idi 

     Ġkisi-de anÙ Yaèúÿb‟a virdi 

 

  95 Ġki óatun ikiĢer cÀriye oldÙ 

     BunlarÙñ her birinden oàlan oldÙ 
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   Küççük úÙz úarÙndaĢÙ ol RÀóil‟den  

     Ki Yÿsuf Ġbni YÀmin ùoàdÙ andan 

 

   Aña meyli_artÙú idi úalanÙndan  

     DaòÙ oàlanlarÙn severdi andan 

 

   Yÿsuf‟Ù àayrÙdan artÙú severdi 

     Yüzüni görmege her dem iverdi 

 

   Çü Yaèúÿb didi bir gün dayÙsÙna  

     Baña düstÿr viriñ kim nidesine 

 

  100 Yine vaùanÙma varmaú dilěrem  

     BabamÙ anamÙ görmek dilěrem 

 

   Çü destÿr virdiler durdÙ yirinden 

     Göç[ün] eyledi [ol] BaórÀn ilinden 

 

 [6b]  Çü girdi ùoàrÙ gider[di] yoluna 

     Õaber iriĢdi KenèÀn‟[uñ] iline 

  

   Çü èÁã iĢitdi anÙ durdÙ örü 

     Didi-kim neye gelür bunda girü 

 

   áaøab itdi aña úarĢu yürüdi 

     Ki Yaèúÿb‟uñ büyük oàlÙ var-idi 

 

  105 Didi oàluna Yaèúÿb úarĢu varasÙn (*) 

     Bir uzun boylu uzun kiĢi göresin (*) 

  

 Eger saña ãorarsa ne kiĢisin 

     Diyěsin sen-de Yaèúÿb oàluyam ben 

  

   O Yaèúÿb didügüñ èÁã‟Ùñ úulÙdur 

     Ki úaçmÙĢdur velì gine úulÙdur 

 

   Yine seni özler [idi] iĢde geldi  

     Öamu ehlin èayÀlin bile aldÙ 

 

   Çü Yaèúÿb oàlÙna didi bu sözi  

     O da èÁã‟dan yaña dönderdi yüzi 

 

  110 Çü èÁã gelür gördi úarĢuda bir óÿb 

     Didi kimsin didi [kim] Àl-i Yaèúÿb 
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   O Yaèúÿb didigiñ èÁã‟Ùñ úulÙdur 

     Ki úaçmÙĢdur yine geldi úulÙdur 

 

 [7a]  Geliyor úa[mu] mülki mÀlÙ ile 

     DaòÙ ehli cümle èayÀli ile 

 

   Çünki bu sözleri diñledi èÁã (*) 

     ÖÙlÙncÙ atdÙ yÀbÀna olup yas 

 

   Didi n‟idem-ki ben çÙkdÙm hevÀyÙ  

     O yigide ider dürlü duèÀyÙ 

  

     115 Bu yaña geldi Yaèúÿb da iriĢdi 

     Ġkisi de úuca úuca görüĢdi 

 

    Çü Yaèúÿb bu úa[mu] mülki ùavarÙ  

     Didi èÁã‟a seniñdür cümle [varÙ] 

 

   Dirildiler ikisi tÀ ölünce 

     Ölüm geldi iĢit diñlendi nice  

    

   Ġkisi daòÙ [bir] úabre gireler 

     Nite-kim ana raóminde olalar 

 

   TamÀm oldÙ bularÙñ çün kelÀmÙ 

     Resÿl‟iñ rÿóÙna viriñ se[lÀmÙ] 

 

  [2a]  HaõÀ HikÀyet-i Yaèúÿb 

    Vü Yÿsuf Aleyhi‟sselÀm 

 

  120 ĠĢit Ģimden girü idem rivÀyet 

   Yÿsuf‟Ù söyleyem Óaú‟dan èinÀyet 

 

   Çün Yaèúÿb‟Ùñ on iki oàlÙ var-idi (*) 

    Yÿsuf be-àÀyet erlerinden óÿb idi (*) 

 

    ĠĢit idem anÙñ óüsn-i cemÀlin  

    Her kim yüzüni görse bulur saèÀdet(*) 

     

   Eger kÀfir gör[ür]se mü‟min ola(*)  

    Gider andan úamu girü ĢeúÀvet 

 

   Eger bedr ay anÙñ óüsnin göreydi 
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    ØutuldÙ ãanur-[i]diñ oldÙ ol mÀt 

 

  125 Eger Zühre göreydi hem cemÀlin 

    Seóerde úÙla óüsninden ĢikÀyet 

 

   AnÙñ-çün sever-idi anÙ Yaèúÿb 

    Zìra248 oàlanlarÙndan oldÙ ol óÿb 

 

   Öalan oàlanlarÙ ãanki yÙldÙzdÙ 

    Ol arada úamer yÀ gündüz-üdi 

 

   -.--/-.--/-.- 

 

   Bir gün Yaèúÿb uyurdÙ gündüzi (*) 

    YatdÙ Yÿsuf düĢdi kendü özini  

 

   BaĢÙnÙ úodÙ dizi_üstüne uyur 

    Uyur-[i]ken Yÿsuf anda düĢ görür 

  

  130 Bakar-idi Yaèúÿb [an]Ùñ yüzine 

    Söyleyibdür úulaú uràÙl sözine  

 

 [7b]  Yÿsuf‟Ùñ óüsni gibi var mÙ ola  

     Ay-Ù[la] gün buña beñzer mi ola 

 

   BunÙ dirken Yÿsuf uyandÙ baúar  

     Söyledi Yaèúÿb‟[a] odlara yaúar 

 

   Didi ay gün nicesi beñzer buña  

     ġimdi secde úÙldÙ ikisi baña 

 

   DaòÙ on bir yÙldÙzlar geldiler (*) 

     Sicde idüp baña tÀbièoldÙlar 

 

   135 Ġdivir kim düĢümüñ taèbìrini 

     Diyivir kim bunlarÙñ taèbìrini 

 

   Çün iĢitdi bunÙ Yaèúÿb Àh ider 

     Sen óaùÀdan ãaúla yÀ AllÀh dir 

 

                                                            
248 Metinde “vire” Ģeklinde trankribe edilen ve harekelenen bu sözcük beyitte ifade edilen anlam 

bütünlüğüne uymadÙğÙ ve kelime diğer çalÙĢmalardan kontrol edilerek “zira” olmasÙ gerektiği 

görülmüĢ, “vire” kelimesi yerine “zira” kelimesi yazÙlmÙĢtÙr. (Karakaya, 2012:271)   
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    Didi Yÿsuf ey baba Ģeniñ yeri 

     Aàladuñ sen ãanki melÿliñ yeri 

 

   Yaèúÿb eydür çünki iriĢe feraó 

     ĠriĢür ardÙnca elbetde teraó 

 

   Dime oàul düĢüñi iòvÀn-Ùla 

     ÖaãdÙ úÙlma kendi cismi cÀnÙña 

 

  140 Kim yoruĢun úabrinden fÀrià ol 

     Gündüzin düĢ degildir fÀrià ol 

    

   ZìrÀ anÙ ãaúÙnurdÙ söylemez 

     Yaènì anÙñ óÀlini fÀĢ eylemez 

 

   Diliñizden ãaúÙnurdÙ úuzusÙn 

     Gel gör imdi úuzusÙnÙñ yazÙsÙn 

 

   TañrÙ òayÙr yaza her úul baĢÙna  

     Öulaú uràÙl ol felegiñ iĢine  

 

 [8a]  Didi Yÿsuf ger sever-iseñ beni  

     Ġdivir kim düĢümüñ taèbìrini 

 

   145 Didi nice eylesün Yaèúÿb özi 

     Beni severseñ didi göyner özi 

  

   Didi oàul di[ñle]gil taèbìrini 

     Diyivirgil nicedir bir bir anÙ 

 

   BÀdiĢÀh olasÙn oàÙl muóterem 

     Óüsn-i óulú issi daòÙ ãaóib-kerem 

 

   ĠĢbu maòlÿú cümle saña duta yüz 

     Anañ atañ úamu úardaĢ cümlemüz 

 

   Cümle varup saña tÀbiè olalar 

     ĠĢde úardaĢlar saña úul olalar 

 

     150 On bir yÙldÙz iĢbu úardaĢlardur (*) 

     GüneĢ anañdur atañ úamer-durur 

 

   Di[me]digim budur oàul óaõer 

     Vaút ola saña óased ide bular 
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    Dime zinhÀr kimseye bu düĢüñi 

     Õayr ola TañrÙ oñara iĢiñi 

 

    Çün ikisi iĢbu úavli eyledi  

     Digil imdi taúdìr aña n‟eyledi 

 

   ĠĢit imdi Yÿsuf‟uñ hem ùayesi 

     ġemèÿn‟Ùñ bilgil olaydÙ anasÙ 

 

  155 Ümm-i ġemèÿn iĢbu sözi diñledi 

     Ne-didügün YaèúÿbÙñ ol añladÙ 

 

   Derdi oàlanlarÙna didi anÙ 

     Bu düĢi [hem] Yaèúÿb‟Ùñ yoyduàunÙ 

 

  [8b]  Çün[ki] oàlanlar bunÙ iĢitdiler  

     Cemè olup bir yirde dügün itdiler  

 

   Didiler [kim] bu ne èaceb düĢ ola  

     ÖatÙ èardur cümlemüze baĢ ola 

 

   Biz aña heb úul olavüz úarĢuda 

     Nice derddür cümlemüze óükm ide  

 

  160 Buña bir tedbìr idelüm cümlemüz 

     AnÙ_atalum Ùrmaú olsun óìlemüz 

    Babamuz çün artÙú anÙ görmeye  

     Bizi seve artÙú anÙ görmeye 

 

   Varup onlar Yÿsuf‟Ù çaàÙrdÙlar  

     Bu ne óikmetdür diyüben ãordÙlar 

 

   Aramuzda iĢbu òalú seni sever  

     Babamuz da bizi úor seni sever 

 

   Òalú içinde böyle óürmetlü olan  

     Umaruz ki söylemez hirgiz yalan 

 

  165 Ġmdi úardaĢ bize söyle düĢüñi 

     Nice oldÙ biz görelüm iĢiñi  

 

   Çünki Yÿsuf iĢidür [iĢ]bu sözi 
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     Melÿl oldÙ ùanmadÙ hirgiz özi 

 

   Didi söylesem babam göñli úalur 

     Söylemezsem hem adÙm yalan olur 

 

   Didiler ùurma249 ey Yÿsuf söylegil 

     Dedeñ ĠbrÀhìm óaúÙ Ģeró eylegil 

 

   DaòÙ ĠsóÀú daòÙ Yaèúÿb óürmeti 

     Áb-u Zemzem [daòÙ] Kevåer óürmeti 

 

 [9a] 170 Nice gördiñ söylegil bize èayÀn 

     Biz umaruz sen olmayasÙn yalan 

 

   AldadÙlar Yÿsuf‟Ù gör ne úÙlur  

     Fikr ider dimez ise yalan olur 

 

   Didi yalan olmayayÙn söyledi 

     Gördügün[i] bunlara Ģeró eyledi 

 

   Diñledi úardaĢlarÙ bu düĢleri 

     Dürli fitne oldÙ heb [ol] iĢleri 

 

    Geldi ġeyùÀn bunlara itdi necÀt 

     Gine fitne içün getürdi eåÀå 

 

  175 Didi size bunca ĢecÀèat var-iken (*) 

     Atañ size baúmaz úÙlÙñ ikåirÀå  

 

    Gicelerde çün Yÿsuf ile olur  

     Yine ãabÀó anuñ-Ùla inbièÀå  

 

    Eger bir dem yanÙnda olmaya-idi 

     Yimez içmez ider idi iltihad (?) 

 

   Siz[de]dür óiõmet mevÀĢi vü àanem  

     Siz çekersiz zaómeti èarĢ-Ù óÙrÀå 

 

   Yine sizden hem anÙ artÙú sever  

     Hem berÀberdür siziñ-ile tirÀå (?) 

                                                            
249Metinde “turam” Ģeklinde trankribe edilen ve harekelenen bu sözcük beyitte ifade edilen anlam 

bütünlüğüne uymadÙğÙ ve kelimenin “turma” olmasÙ gerektiği düĢünülerek “turam” kelimesi 

yerine “turma” kelimesi yazÙlmÙĢtÙr.   
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    .---/.---/.-- 

 

   180 Didiler ne úÙlalum [yÀ] ne dirsin 

     Bu tedbìre bize ne buyurursÙn 

 

    Didi-kim úatl idüñ görmeye Yaèúÿb 

     AnÙ görmeye size úala Yaèúÿb 

 

    Bular bu tedbìri çün gördiler óÿb 

     Hem duruban Yaèúÿb‟a vardÙlar óÿb 

 

 [9b]  Aña selÀm virüben söylediler 

     AyaàÙn ùurub[an] ikrÀm itdiler 

 

-.--/-.--/-.- 

     

    Didiler Yÿsuf‟Ù alup varalum 

     Ġrte Yÿsuf‟Ù aluban gelelüm 

 

    185 Çünki Yaèúÿb diñledi bu sözleri 

     ÖayúusÙndan ùoñladÙ gözleri(*) 

    

   MübÀrek gözlerini [hem] úaĢÙnÙ 

     Sözlerini daòÙ inci diĢini 

 

   [Didi] bir gün görmesem óÀlim n‟ola 

     Bilmezem ir mi gele giç mi gele 

  

   Dili söyler gözi Yÿsuf‟a baúar 

     Fikr ider gözleriniñ yaĢÙ aúar 

 

   Yaèúÿb eydür úuzularÙm söylemeñ 

     Beni yaúmañ baña göynük eylemeñ 

 

  190 Bir düĢüm oldÙ yaúÙnda úorúarÙn 

     Añduàumca ol düĢümden ürkerin 

 

    DüĢde gördüm-ki úuzular güderin  

     On iki úuzular sürüp giderin 

 

   TañrÙ òayrÙn yaza her úul baĢÙna  

   Öulaú uràÙl bu felegiñ iĢine 
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   Úuluñ tedbìrini taúdìr bozar (*) 

     BaĢÙna gelür her ne kim taúdìr yazar (*) 

 

   Didi Yaèúÿb n‟ideyin revÀ nedir  

     BaĢÙna yazÙlanÙ gör [kim] nedür 

 

  195 Didi oàlanlar sizi göndüreyin 

     ġin oluñ Yÿsuf‟Ù size vireyin 

 

  [10a]  VarÙñ bugün yazÙlarda yazlañ didi (*) 

     áÀfil olmañ Yÿsuf‟Ù gözleñ didi 

 

    Yorulucaú dÀ‟im anÙ götüresiz (*) 

     AcÙàÙcaú aña etmek viresiz 

 

   Destÿr virdi aña göñli iñiler 

     Bülbüli gör ayrÙ gül[den] iñiler 

    

   VÀy ol bülbül ki gülden ayrÙla  

     Gülden ayrÙ bülbülüñ óÀli n‟ola 

 

   200 Gülden ayrÙ bülbülüñ iĢi fiàÀn  

     El-amÀn bu ayrÙlÙúdan el-amÀn 

 

   ØurdÙ Yaèúÿb Yÿsuf-Ùla_eve varur 

     BaĢÙnÙ yudurdÙ òilèat geydürür 

      

     Öper-idi Yÿsuf‟Ù úucar-idi  

     BaàrÙna basup Yÿsuf‟Ù_öber-idi 

      

     DaòÙ ùaèÀm virdi úoydÙ úoynÙna 

     äuóuf-Ù ĠbrÀhìm ùaúdÙ boynuna 

 

   ZìrÀ yavuz göz úÙlmaya buña naôar (*) 

     DaòÙ gözlerine çekdi sürmeler 

 

  205 AnÙ ÙãmarladÙ oàlanlarÙna  

     Döndi Yaèúÿb aàlayÙ250 geldi evine 

  

   Yÿsuf‟uñ úÙz úardaĢÙ var-idi i cÀn 

                                                            
250 Metinde “oglÙ” Ģeklinde trankribe edilen ve harekelenen bu sözcük beyitte ifade edilen anlam 

bütünlüğüne uymadÙğÙ ve kelimenin “aglayÙ” olmasÙ gerektiği düĢünülerek “oglÙ” kelimesi yerine 

“aglayÙ” kelimesi yazÙlmÙĢtÙr.  
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     Ol-Yÿsuf-Ùla olur idi hemÀn 

 

   Gör[di] baba geldi Yÿsuf gelmedi 

     Didi baba úanÙ Yÿsuf gelmedi 

 

   Didi úardaĢlar-Ùla gitdi olar 

     YazÙlarda oú atup oynayalar 

     

   [10b]  Denya idi bil o úÙzÙñ adÙ[nÙ] 

     ØurdÙ yirinden çün iĢitdi anÙ 

 

  210 Didi bunda Yÿsuf-Ùla giderin 

     Yÿsuf olmazsa bu evi n‟iderin 

 

   Yÿsuf‟uñ úardaĢlarÙ yürüdiler 

     Götürüp Yÿsuf‟Ù yola girdiler 

 

   Denya segirtdi olarÙñ yoluna 

     Yitdi yabÙĢdÙ Yÿsuf‟Ùñ eline 

 

   Denya‟ya dirler deli olma yüri  

     CÀhil olma var eve gid dön girü 

  

   Denya aàlar islemez dönmez girü  

     Yÿsuf-Ùla bile gider ilerü 

 

   215 Didiler ãabÙr it bu gün ey Denya (*) 

     Yÿsuf‟Ù götürelim yarÙn gine 

  

    Denya döndi aàlayÙ gitdi eve  

     Yÿsuf‟Ù götürdi anlar boynuna 

 

    Bu yaña Yaèúÿb gözler n‟itdiler 

     Yaèúÿb görmez olÙnca gitdiler 

 

   Çünki Yaèúÿb görmez oldÙ anlarÙ  

     Diñle imdi n‟eylediler bunlarÙ 

 

    [Ol] Yÿsuf‟Ù götüren vurdÙ yire  

     äan kemücikleri úÙrÙldÙ yere 

 

   220 Öñlerince yayan idüp süreler 

     Øurduàunca úarĢu anÙ vuralar 
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   IssÙ oldÙ Yÿsuf anda ãuãadÙ 

     ÖarnÙ_açÙúdÙ diñle imdi ne-didi 

 

 [11a]  Didi úardaĢlar yoruldum ben ùuruñ 

     ÖarnÙm açÙúdÙ baña etmek virüñ 

    

   Yÿsuf‟a Yaèúÿb etmek virmiĢ-idi 

     AzÙà-Ùla anÙ göndermiĢ-idi 

 

   BÙrdaà-Ùla ãuyÙ vir[miĢ]di anuñ 

     ÖÙbra ile südi vir[miĢ]di anuñ 

 

   225 Zenbìl-ile óurma virmiĢ-idi aña 

     Nice oldÙ diñlegil eydem saña 

 

   Geldi Rÿbìl dökdi anuñ bardaàÙn 

     äaçdÙ südin hem ùaàÙtdÙ óurmasÙn 

 

   Eñsesinden ùutdÙ Yÿsuf‟Ù döger 

     Ey yalancÙ düĢ görüci dir söger 

 

   Seni bugün ÙssÙ yÀ neye yaúar 

     Sicde eylemiĢ saña Ģemsi úamer 

 

    Gel-di on bir yÙlduzÙ gelsün saña  

     äu virüp daòÙ ùaèÀm virsün saña 

 

  230 Öldürüben seni Ģimdi [ben] hele  

     Gele yÙldÙzlar seni elden ala 

 

   Bildi Yÿsuf düĢden itmiĢler òaõer 

     Ġñledi zÀrì zÀrì úatÙ be-àÀyet (*) 

 

   Eñsesinden ùutdÙ Yÿsuf‟a vurur 

     ÚaçdÙ Yÿsuf biri[si]ne ãÙàÙnur 

 

   Ol-daòÙ deper Yÿsuf‟Ù yirlere 

     Ey yalancÙ düĢ görüci dirler [e] 

 

   ÖanúÙsÙna varursa urur idi 

     äaçÙna yabÙĢub[an] sürer idi 

 

  235 äoñra ġemèÿn bÙçaàÙ çekdi durur 

     Yÿsuf‟Ù doàrayÙn dir yaúÙn varur 
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 [11b]  ÚaçdÙ Yÿsuf gine vardÙ birine 

     Hem ãÙàÙndÙ bunlarÙñ her birine 

 

    Her birine úaça vardÙ anlarÙñ 

     Hiçbiri esirgemez[di] onlarÙñ 

 

   ØurdÙ andan-ãoñra Rÿbìl‟e varur 

     Etegi altÙna girüp ãÙàÙnur 

 

   Eydür ey dizem oàlÙ úardaĢÙm (*)  

     Beni esirge ey yaúÙn úardaĢÙm 

 

   240 Bunca úardaĢlar biri esirgemez 

     Hiçbiriçigi baña raóm eylemez 

 

   Bunca úardaĢ var-iken oldum àarìb 

     Beni úurtar diyi_aña çoú yalvarub 

    

   Hem babam beni saña ÙãmarladÙ 

     Körbecügüm sen [beni]_esirge didi 

 

   Bir ùabanca vurdÙ Rÿbìl Yÿsuf‟a 

     Diñle imdi ne didi idem saña 

 

   Didi sen nicesi olduñ úardaĢÙm  

     Seni öldürmek ola benim iĢim 

 

  245 Yÿsuf‟Ù vurdÙ düĢürdi yatur[ur] 

     ġaĢdÙàÙndan úalúdÙ gine oturur 

 

   Fikr ider Yÿsuf oturuban güler 

     Ol Yahÿda úardaĢÙ aña ùurur 

 

   YÀ Yÿsuf neye gülersiñ söylegil 

     Aàlar-iken yÀ neye güldüñ digil 

 

   Yÿsuf eydür güldügüm budur didi 

     Evde iken bu g[ön]ül fikr eyledi 

 

  [12a]  Ben didim ki var-dur[ur] on úardaĢÙm 

     Heb bahÀdurlar durur benim iĢim 

 

  250 Baña ne úorúu ola yolda didim  
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     Bilemedim ben bu sözi söyledim 

 

   Kimseden olmaz imiĢ baña ôarar 

     Birbirinden oluyor yine ôarar 

 

   Maàrÿr olmÙĢÙz meger ben bu söze 

     ÒudÀ óavÀle_eyledi sizi bize 

 

   ØurdÙ andan ol-Yahÿda‟ya varur 

     DüĢdi andan ayaàÙna yüz sürür  

 

   Öbdi ayaúlarÙnÙ zÀr_eyledi 

     Aàlayuban Yahÿda‟ya söyledi 

    

  255 Didi ey úardaĢlarÙ[mu]ñ ulusÙ 

     Baba ölicek yerine úalasÙ 

 

   Cümlemüze sen re‟is olsañ gerek 

     BabamÙñ yerine sen úalsañ gerek 

 

   ġimdi bir yÀd kiĢi ger beni ura 

     YÀ döge yÀ söge [ve]yÀ öldüre 

   

   ÖardaĢ aña sen rÀzì olur mÙsÙn  

     YÀ baúup yÀ danmayup durur mÙsÙn 

 

   YÀd kiĢiden güç gören úardaĢ deye 

     ÖardaĢÙndan güç gören yÀ ne deye 

  

   260 Kimde gördüñ úardaĢ úardaĢÙ ura  

     YÀ bÙçaú alup öldürmege vara 

 

   Çünki bu iĢleri úardaĢ itdiñüz 

     BabamÙñ vaãiyyetin unutduñuz 

 

 [12b]  ÖanÙ babam yaènì size_ÙãmarladÙ 

     Yÿsuf‟ÙmÙ óoĢça dutasÙz didi 

 

   BabamÙñ yüzine nice baúasÙz 

     YÀ baña úardaĢ nice ad daúasÙz 

 

   Sizden incinecegiz ger kim varam 

     Ġñileyem maèbÿdÙma yalvaram 
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  265 Çünki Yÿsuf bu sözleri söyledi 

     Yüzüni göge dutup Àh eyledi 

 

   Didi MevlÀ‟m úullarÙñ úaydÙn yiyěn  

     Dedeme odÙ gülistÀn eyleyen 

 

   BÙçaàÙ kesme diyüben emr iden 

     ĠsmÀèìl‟e úoc[Ù] úurbÀn eyleyen 

 

   ÓÙørÙ öldürmeyüben viren óayÀt  

     Aña sebeb Àb-Ù óayvÀn eyleyen 

 

   Derdimend oldum baña senden meded 

     Cümleniñ derdine dermÀn eyleyen 

  

  270 Beni úardaĢlarÙmdan úurtar didi (*) 

     Ùobraàa cÀn virüp insÀn eyleyen 

       

     Ben àarìb oldum elim alàÙl didi 

     BabamÙñ óürmeti deyü aàladÙ 

 

   Yahÿda çünki bu sözi diñledi 

     YumĢadÙ göñli Yÿsuf‟a söyledi 

 

   Didi úorúma yÀ Yÿsuf bil nite-kim 

     äag olam ben yoú-dur[ur] saña ölüm  

 

   Yÿsuf‟Ù getürdi bu kez kendüye  

     ÖardaĢÙñ derdin[e] èaceb kim döye 

 

  [13a] 275 Diñle ol Yahÿdi nÿr-Ù sirÀc  

     Yÿsuf‟Ù úurtarmaàa itdi èilÀc 

 

    Dir Yÿsuf‟a úorúma seni úurtaram  

    Saña kim úaãd ider ise baña úaç 

  

    Bu yaña úardaĢlarÙ ider hücÿm 

     YumĢamadÙ hiç olar ãankim aàaç 

 

    Didiler Yahÿda‟ya vir Yÿsuf‟Ù 

     Yoósa seni öldürürüz gözüñ aç 

 

   Yahÿda_ider úoñ bu sözi söz degil 

     BunÙ kÀfir etmedi viren óarÀç 
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  280 Cümleñüz peyàamber oàlÙ dirseñüz 

     Ne ãuçÙ vardÙr sürürsin yalÙn aç 

 

   BunÙñ aãlÙ-dur[ur] ĠbrÀhìm Óalìl  

     AnÙ oddan úurtarÙbdur ol Celìl 

 

   Bize düĢmez biz anÙ öldürürüz  

     Úabrimüzi odlara ùoldu[ru]ruz 

    

   EnbiyÀ oàlanlarÙ úan mÙ ider 

     Böyle büyik ãuç ve èiãyÀn mÙ ider 

  

   Óaú-úatÙnda cümle èÀãi oluruz 

     Ùamu içinde ebedì úaluruz 

 

  285 Geliñiz bunÙ eve iletelüm  

     Bu iĢimiz iĢ degil[dür] n‟idelüm 

 

   Ben kefìlim bunÙ oàlan söylemeye (*) 

     Babamuza kelěc[i] eylemeye  

 

   Didiñ fikriñ budur ulÙ olasÙn (*) 

     Babamuz úatÙnda óürmet bulasÙn  

 

 [13b]  Yahÿda_eydür bir daòÙ diñleñ beni   

     Erger rÀżì olmadÙñÙz úoñ anÙ (*) 

 

   Didi úanlÙ_olmayalÙm diñleñ beni 

     Bir úuyu vardÙr bulalÙm biz anÙ 

  

  290 YÙlan çÙyan evidür hem ÙssÙz ol (*) 

     DaòÙ derindür àÀyet[de] ãuãuz ol 

    

   Yÿsuf‟Ù bÙraàalÙm geliñ aña 

     UydÙlar cümlesi bu söze aña 

 

   Didiler kim anda açlÙúdan öle  

     Ölmez ise bÀrì  [bir] kevrÀn gele 

  

   Ala gide anÙ Ùraú illere 

     Babam anÙ görmege bize úala 

 

   Böyle diyüben Yÿsuf‟Ù aldÙlar 
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     Ol úuyunÙñ kenÀrÙna geldiler 

 

  295 Yÿsuf‟Ùñ kisvelerin[i] ãoydÙlar 

     Yaèúÿb‟Ùñ gözi nÿrÙna úÙydÙlar 

 

   ÖanÙ anuñ aña oàul didügi 

     OóĢayuban gül-ile urmadÙàÙ 

 

   Boynun egip zebÿn oluban ùurur 

     Kimi úaúar kimi söger kimi_urur 

 

    [...]251  öldürmedigimiz yiter 

     Kimi ãoyar kimisi anÙ ùutar 

 

   Yÿsuf anda bunlara çoú yalvarur 

     Her birine varÙr yüzin sürer (*) 

 

  300 Size n‟itdim beni böyle idersiz 

     Beni buña bÙraàÙban gidersiz 

 

 [14a]  ĠĢitmediler Yÿsuf‟Ùñ sözini (*) 

     Ùutuban çÙúardÙlar gömlegini 

 

    Aña bir eski palÀs geydirdiler 

     AàladÙúça úarĢu anÙ vurdÙlar 

 

   Yÿsuf eydür çÙúarmañ gömlegimi (*)  

     AnÙñ [ile] örteyin ud yirimi 

 

    Öldügüm vaút kefenim ola benim  

     YÀ nice bir çeke bu derdi cÀnÙm 

 

     305 UymadÙlar hirgiz anÙñ sözine  

     Gözleri yaĢÙ aúar gül yüzine 

 

    Gözleriniñ yaĢÙnÙ aúÙtdÙlar 

     Aña bir ib baàlayuban yitdiler 

 

   Öuyunuñ kenÀrÙna iletdiler 

     Ùutup anÙ úuyuya ãarúÙtdÙlar 

 

    ÖardaĢÙnÙñ biri çekdi bÙçaàÙ 

                                                            
251 Bu bölüm silinme dolayÙsÙyla okunamÙyor. 
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     ÓayúÙruban kesdi Yÿsuf ibini 

 

   Yaènì Yÿsuf inübeni düĢe dir 

     YÀ öle yÀ doúuna bir ùaĢa dÙr 

 

  310 UçdÙ Yÿsuf úuyuya bir bir döner 

     GÀh baĢÙ döner gÀh ayaàÙ döner 

 

   Bu firÀàa yer [ü] gök aàlaĢdÙlar 

     Heb melekler zÀr idüp iñleĢdiler 

 

   Biri ĠbrÀhìm oda atÙ[lÙ]caú 

     Biri Yÿsuf úuyuya ãarúÙdÙcaú 

 

   Biri daòÙ çün Muãùafa urdÙlar  

     Yüzini yarup diĢin çÙúardÙlar 

 

  [14b]  ĠĢbu üç yirde melekler aàlaĢur  

     Áh idüben zÀrì zÀrì iñleĢür 

 

   315 Çünki Yÿsuf úuyuya ucdÙ gider 

     Óaú TeèÀlÀ CebrÀìl‟e emr ider 

 

    Ùut Yÿsuf‟Ù kim ùaĢa doúanmaya 

     Gövdesine øarar olup ãÙnmaya 

 

   CebrÀ‟il iriĢdi aña inmeden 

     ØutdÙ Yÿsuf úuyuya ùoúunmadan 

 

      ÖodÙ andan anÙ bir ùaĢ üstüne 

     Diñle ne èizzet iriĢdi dÿstuna 

 

   CebrÀ‟il çÙúardÙ ol eskileri  

     Óülle geydirdi Yÿsuf‟a key arÙ 

 

  320 VardÙ yiyěcek getürdi [hem] aña 

     CebrÀ‟ìl‟em dir òaber virdi aña 

 

   TañrÙ‟nÙñ óikmetleri var bil bunÙ  

     TañrÙ peyàamber idiserdür seni 

  

     BunÙ didi CebrÀ‟il gitdi óoca 

     ÇÙúageldi uzun boylÙ bir úoca (*) 
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    Yüzi nÿrlÙ aú ãaúallÙ ol hümÀm 

     Geldi Yÿsuf úatÙna virdi selÀm 

 

    Didi Ģükür ÕÀlÙú‟a maúãÿdÙmÙ 

     Virdi baña görmek-idi yüzüñi 

 

  325 Geldi Yÿsuf yanÙna biliĢdiler 

     Ġkisi úuca úuca göriĢdiler 

 

    Didi Yÿsuf‟a ãorar-iseñ beni 

     GörmiĢ-idim kitÀb içinde óüsniñi (*)  

 

 [15a]  Diledim Óaú‟dan [ki] yüzüñi görem  

     Ölmeyem seniñ viãÀline irem 

 

   Óaú TeèÀlÀ óÀcetim úÙldÙ úabÿl 

     TañrÙ getürdi seni olma melÿl 

 

   Yaènì úardaĢlar sebeb oldÙ hümÀm 

     TañrÙ‟dandur sögme anlara i cÀn 

 

  330 Yaènì Hÿd peyàamber-idi bil anÙ 

     CebrÀ‟il indürdi úuyuya anÙ 

 

    Ġki yüz yÙl [idi] ùurdÙ anda ol 

     Günde bir nÀr gelir idi yirdi ol 

 

   Yÿsuf-Ùla_esenleĢüb[en] düĢdi ol 

     Óaúú‟a teslìm olubanÙ virdi cÀn 

 

   Gitdi Hÿd çün úaldÙ Yÿsuf yalÙñÙz 

     Óaú TeèÀlÀ CebrÀ‟ìl‟e itdi tìz 

 

      MuĢtulaú252 oña [ki] sulùÀn eyleyem 

     MÙãr içinde ĢÀh-Ù KenèÀn eyleyem 

 

     335 Ġl vilÀyet memleket virem aña 

     Melÿl olmasun òaber virgil aña 

 

   CebrÀ‟ìl indi Yÿsuf‟a söyledi 

   Yÿsuf anÙ iĢidüp Ģükr eyledi 

 

                                                            
252 “MuĢtulan” olmasÙ gerektiği düĢünülmektedir. 
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    Yÿsuf‟Ùñ úardaĢlarÙ gör n‟itdiler 

   Her birisi nice óìle itdiler 

 

   Bir úuzÙ boàazlayuban úanÙna 

   Sürdiler gömlegine úaftÀnÙna 

 

   AàlaĢurlar vÀh Yÿsuf deyübeni 

   Yaèúÿb iĢitdi bularÙñ ününi 

 

   340 ZìrÀ Yÿsuf gideliden ùurmadÙ 

   RÀóat olup bir sÀèat oturmadÙ 

 

 [15b]  VÀh oña kim úuzusÙndan ayrÙla 

   BaàrÙ óÿn ola anÙñ yile yile 

 

   Öanda varsa úuzusÙn ister ola 

   Yiler arar úuzusÙn úanda bula 

 

    Bir sÀèat anÙñ göñlinden gitmeye 

   Gice gündüz fikri úuzusÙ ola 

 

    Düni güni iñiler oàul deyü 

   ÖuzusÙndan ayrÙlan úuzum deyü 

 

  345 Ün iĢitse geldi ãana söyleye 

   Diyeler ki bu meger deli ola 

 

   N‟eylesün ol yaúdÙ firúat ayrÙlÙú 

   YÀ àarìbiñ gözi yaĢÙn kim bile 

 

   Gördi oàlanlarÙ gelür úarĢula 

   VÀy Yÿsuf dir aàlaĢurlar zÀr-Ùla 

 

    DüĢdi ÙããÙ gitdi Yaèúÿb‟Ùñ hemÀn 

   Gelir her úul baĢÙna ne yazÙlan (*)  

 

   Gelüp oàlanlarÙ heb aàlaĢdÙlar 

   Yaèúÿb‟Ùñ çevre yanÙna üĢdiler 

 

  350 Geldi Yahÿda_aña eline varur 

   Baba [baba] deyübeni çaàÙrur 

 

   Gördi hiç dÙnmaz anÙ virmez nefes 

   Ġñleye Àh idüben eyledi yas 
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     Didi eyvÀh øÀyiè itdik úardaĢÙ 

   Babamuz da öldi göriñ bu iĢi 

 

     Geldi Rÿbìl baĢÙn aldÙ dizine  

   AçdÙ gözin baúdÙ anÙñ yüzine 

 

     Didi oàul úanÙ Yÿsuf n‟itdiñiz 

   Beni aldayup alÙban gitdiñiz  

 

 [16a] 355 Benüm ol gün görmedik úuzucaàÙm 

   N‟eylediñiz yÀbÀna mÙ atdÙñÙz 

 

   Ben anÙ güller ile vurmaz-idim 

   Dögdüñüz mi úul deyü [mi] ãatdÙñÙz 

 

   Ben àarìbi böyle derde uàradÙm 

   Baña neden ötürü kin dutdÙñÙz 

 

   Rÿbìl‟e  [dir] n‟eylediñ Yÿsuf úanÙ 

   Ben saña ÙãmarladÙm idi anÙ 

 

   Didi baba oynamaàa baĢladÙú 

   Giycegimiz beklesün deyü úoduú 

 

  360 Oynar-iken àÀfil olduú úurd yedi 

   Gerçegiz baba bu sözler[de] didi 

 

     DüĢdi yine uãsÙ gitdi [bil] i cÀn 

    AàlaĢuban úÙldÙlar Àh [u] fiàÀn 

 

    Gözin açdÙ didi çün-kim úurd yidi  

    Bir èÀôÀsÙ úalmadÙ mÙ_anÙñ didi 

 

    Getüreydiñiz eĢ ideydim anÙ 

    Getürdiler Yÿsuf‟Ùñ gömlegini (*) 

 

    Çünki Yaèúÿb istedi niĢÀnÙnÙ 

    Getürdiler Yÿsuf‟Ùñ gömlegini (*) 

 

   365 Gördi gömlegini úÙzÙl úan-idi 

   Didiler bu úan Yÿsuf‟Ùñ úanÙdÙ 
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   Yaèúÿb aldÙ eline anÙ úoúar 

   Hiç niĢÀnÙ var mÙdur deyü baúar 

 

   Didi-kim Yÿsuf‟Ùñ kendisi úoúar (*)  

   Eti úanÙ úoúusÙndan yoú eåer 

 

   Úurd yedi dirsiz úanÙ yÙrtÙlmamÙĢ 

   DiĢlerinden buña niĢÀn olmamÙĢ(*) 

 

   Yine Yaèúÿb iñledi eydür oàul  

   Öurda mÙ yedürdiler seni oàul 

 

  370 Yoúsa seniñ biliñe bir ib daúub 

   Öuyuya ãarúÙtdÙlar seni oàul 

 

 [16b]  Ya èaceb eliñ ayaàÙñ baàlayub  

   äuya mÙ ãarúÙtdÙlar seni oàul 

 

   Yoósa hiçbirisi esirgemedi 

   ÖorúarÙn úatl itdiler seni oàul 

 

   YÀ çÙúardÙlar mÙ seni ùaàlara 

   YabÀna mÙ atdÙlar seni oàul 

 

   Beni aldayuban alup gitdiler 

   Kimseye mi ãatdÙlar seni oàul 

 

  375 N‟itdiler körbe úuzucuàum benim 

   Bilmezem hiç n‟itdiler seni oàul 

 

   Didi Yaèúÿb Yÿsuf‟ÙmÙ n‟itdiñiz  

   äuçÙ ne idi niçün kin itdiñiz 

 

   Diri ise diñ varub[an] göreyin 

   Öldi ise aña kefen ãarayÙn 

 

   ØoàrÙ söyleñ úuzucaàÙm n‟itdiñiz 

   Beni yaúdÙñÙz úatÙ inciddiñiz  

 

   Yaèúÿb‟uñ bu sözini iĢitdiler 

   ÖorúularÙndan añaru gitdiler  

 

  380 Didiler kim gördüñüz mi n‟eyledi 

   Cümlemüzi bozdÙ yalan eyledi 
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   Bunlar itdiler ki gelüñ varalum 

   Ol úuyudan Yÿsuf‟Ù çÙúaralum 

 

   Öldürelüm anÙ yaralayalÙm 

   Bir barÀsÙn niĢÀn alup gelelüm 

 

   Kim bize ol inana taãdìú ide 

   Sözümüz gerçekleye taóúìú ide 

 

   Çün Yahÿda gördi bunlarÙñ yüzin 

   Ortaya atdÙ bu kez kendi özin  

 

  385 Didi benüm-ile èahd eylediñiz 

   TañrÙ‟dan utanuban úorúmadÙñÙz 

 

     Ger [bu] iĢi idesüz Ģimden girü 

   Ben de düĢmÀn oluram Ģimden girü 

 

    Size virmezem Yÿsuf‟Ù varurÙn 

   Hem babama bunÙ òaber virürin 

 

 [17a]  Didiler vÀzgeldük anÙ úoyalum  

   Gel varalum ùaàda bir úu[r]d dutalum 

 

   DutalÙm bir úurdÙ durmañ yÙrtalÙm 

   AàzÙna burnuna úanlar dutalum 

 

  390 BoàazÙna ib daúuban yidelüm 

   Babamuza getürüben iletelüm (*) 

 

   ĠĢde bu úurd yidi anÙ diyelüm 

   Bunuñ-Ùla babamuz aldayalum 

 

   BunÙ diyüben varub[an] gitdiler 

   VarubanÙ ùaàda bir úurd dutdular 

 

   Öan bulaĢdurup anÙ getürdiler 

   Baba Yÿsuf‟Ù bu yedi didiler 

 

   DüĢdi Yaèúÿb çünki ol kurda baúar 

   ÖuyruàÙn bular gözi yaĢÙ aúar 

 

  395 Yaèúÿb ol úurda iĢÀret eyledi 
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   Gel-didi geldi ve gör kim n‟eyledi 

 

   ġol-úadar geldi-ki degdi253 dizine 

   AcÙ yaĢÙ ùolageldi gözine  

 

   Yaèúÿb anÙ görücegez acÙdÙ 

   YÀ Ġlahì buña sen dil vir didi 

 

   Destÿr virdi ÒüdÀ geldi úurd söyledi (*)  

   SelÀmu èaleyke yÀ Yaèúÿb didi 

 

   Yaèúÿb anÙñ çün selÀmÙnÙ alur 

   Öñüne geldi soluú-dur[ur] gelür  

   

  400 Yaèúÿb eydür oàlumÙ niçün yidiñ 

   äuçÙ neydi deyüvir nice_eylediñ 

 

   Úurd eydür vÀllah yimedim [ben] anÙ  

   Boynuma almadÙm anÙñ úanÙnÙ 

 

   EnbiyÀnÙñ çün eti bize óaram 

   ġöyle mi ãandÙú254 beni yiyem óaram 

 

   äuóuf ĠbrÀhìm óaúÙçün yimedim 

   Baña inan hiç yalan söylemedim 

 

   Baña bühtÀn iftirÀ itdi bular 

   N‟itdilerse Óaú úatÙnda bulalar 

 

   [17b] 405 Yaèúÿb‟Ùñ oàlanlarÙ óacìl olur 

   Yaèúÿb anÙ gördi taòayyür úalur 

 

   Yaèúÿb oàlanlarÙnÙ azarladÙ 

   Óìleler siziñ imiĢ görüñ didi 

 

    ÖardaĢÙñÙz ôÀyiè idüp n‟itdiñiz 

   Bu bi-çÀre úurda bühtÀn itdiñiz 

 

   Didi Yaèúÿb úurda eydür idivir 

   Ne gezersiñ baña óÀliñ idivir 

                                                            
253 Metinde “dögdi” Ģeklinde trankribe edilen ve harekelenen bu sözcük beyitte ifade edilen anlam 

bütünlüğüne uymadÙğÙ ve kelimenin “degdi” olmasÙ gerektiği düĢünülerek “dögdi” kelimesi 

yerine “degdi” kelimesi yazÙlmÙĢtÙr.  
254 “SandÙn” olmasÙ gerektiği düĢünülmektedir. 
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   Úurd didi-kim ben MÙãÙr‟dan gelmiĢem 

   Ben-de úardaĢÙmÙ yavi úÙlmÙĢam 

 

  410 ġÀm iline gelüben gezěr-idim 

   Úurd ger anda óÀlimi dir-[i]dim 

 

    Didi ey miskìn seniñ úardaĢÙñÙ 

   BÀdiĢÀh ùutuban öldürdi añÙ 

 

    On yedi gündür iĢitmiĢem anÙ  

   Yiyemedim bir loúma diñle gele anÙ (*) 

    

   ÖardaĢ[uñ] derdi beni deli_eyledi 

   Yoósa bunlar beni úanda bula_idi 

 

   Bir úarìbem avlayuban ùutdÙlar 

   Derdliyüdüm yine dertli itdiler 

 

  415 Yaèúÿb anÙ iĢidicek aàladÙ 

   Úurd[d]a anuñ-Ùla bile aàladÙ 

 

 [18a]  äordÙ aña didi eydür ey zubÀb (?) 

   Yÿsuf‟um n‟olduàÙnÙ virsen cevÀb 

 

   Úurd bilürüm didi çün Yaèúÿb diler 

   Ġdivir n‟olduàunÙ diyü ãorar 

 

     Úurd didi-kim úorúarÙn àammÀz ola 

   Úurdlar içinde adÙm àammÀz ola   

 

   ZìrÀ àammÀzlÙú kiĢiye èÀr ola   

   TañrÙ úatÙnda_iĢi ÀhÙ zÀr ola 

 

  420 áammÀzÙñ cennetde yoú-durur yeri  

   Øamu oddÙr àammÀz olanÙñ yeri 

 

   Úurd ile Yaèúÿb bunÙ söylediler 

   Birbir-ile duèÀlar eylediler 

 

   Yaèúÿb eydür aña úardaĢÙñ vire  

   Úurd didi saña Yÿsuf‟Ùn vire 

 

    Yÿsuf eydür TañrÙ cömerd oàlumÙ 
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   äaúlamadÙñ dertli eylediñ beni 

 

   Bes óiùÀb geldi yÀ Yaèúÿb anÙ 

   Baña ÙãmarlamadÙñ sen oàluñÙ 

 

  425 Ger baña Ùãmarlasañ bekleye_idim 

   èAdÿlardan anÙ ãaúlaya idim 

 

   Didi Yaèúÿb ãab[Ù]r idüben baña 

   Yÿsuf‟um gine vire diyem baña 

 

   Yÿsuf‟um dir sulùÀnÙm [dir] yalvarur 

   BulasÙn yitmiĢde deyü ün gelür 

 

   Yaèúÿb anÙ iĢitdi çün aàladÙ 

   YitmiĢ ay mÙ yÙl mÙ yÀ gün mi didi 

 

 [18b]  Her gice ol Yahÿda varur idi 

   Yÿsuf‟Ùñ óÀlini ãorur [gelür] idi 

 

  430 Dirdi Yÿsuf ben óoĢam babam nice 

   Dir Yahÿda aàlar ol gündüz gece 

 

   ĠllÀ Yÿsuf aàlar-idi her zamÀn 

   Dir Yahÿda neye aàlarsÙn i cÀn 

   

   Bir kiĢi úuyuya düĢe güle mi 

   Dertli olmayan óÀlini bile mi 

 

   TañrÙ‟dan dermÀn ola dertlilere 

   Vir ãalavÀt èaĢú-Ùla beyàambere  

 

   Diñle imdi ideyim bir óoĢ òaber 

   Tefsìr içinde gelür ol muèteber 

 

  435 Var-idi bir Maliki Ġbni Ôafer  

   MÙãr içinde ulu idi hem ol er (*) 

 

   YatÙr iken bir gece ol düĢ görür 

   Kim gezerken KenèÀn iline varur 

 

     Gökden inüp gün yiñine girdi hem 

   ÇÙúuban biraz öñünde ùurdÙ hem 
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     äoñra gökden üstüne nÿrlar yaàar 

   Malik anÙ alup ãanduàa ãoúar (*) 

 

   èÁd úazdÙàÙ úuyu yanÙnda_idi ol 

   Gördi düĢ kendin and[a] buldÙ ol (*)  

 

  440 ġehr içinde bir muèabbir var-idi 

   ØurdÙ Malik ol-kiĢiye vardÙ (*) 

 

   äordÙ aña düĢüniñ taèbìrini  

     Dir muèabbir vir bir iki altunÙ  

 

 [19a]  Virdi altun[Ù] muèabbir dir aña 

   Ol úuyudan vire bir úul Óaú saña 

 

   Úul degildir ol saña devlet ola 

   Sebeb olur eliñe çoú mÀl gele 

 

   áanì ola ehli evlÀdÙñ seniñ 

   TÀ úÙyÀmete-dek añÙla_adÙñ seniñ 

 

  445 MÀlik anÙ iĢidüp oldÙ feraó 

   áamdan açÙldÙ göñül oldÙ feraó 

 

   Çünki Malik bunÙ iĢiddi ùurur 

   VardÙ MÙãr‟a illi [yÙl] daòÙ ùurur  

 

   TamÀm oldÙ elli yine ùur[dÙ] ol 

   Yükledüp dürli úumaĢlar sürdi ol 

 

    VardÙ KenèÀn iline ol-úuyuya 

   Gördi Malik úuĢlar üĢmüĢ úuyuya 

 

   ÖuĢ ãanur anÙ Malik anlar melek 

   Yÿsuf‟a ikrÀm içün gönderdi Óaú 

 

    450 Geldi kervÀn úondÙlar ol úuyuya 

   BeĢìr‟e didi-ki MÀlik var ãuya 

 

   BeĢìr anda bardaàÙn ipin alur  

   äu çÙúarmaàa úuyu_aàzÙna gelür 

 

   Deve ürküp geldi bu kez úuyuya 

   Bir iĢ itdiler kim anÙ kim diye 
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   Kimi çökdi yatubanÙ aàlaĢur 

   Kimi yüzin yire sürüp yügreĢür  

 

     Zira255 Yÿsuf úoúusunÙ aldÙlar 

     Heb anÙñ èaĢúÙna òayrÀn oldÙlar 

 

  [19b] 455 Yÿsuf‟a indi-idi ol CebrÀ‟il 

   YÀ Yÿsuf ùur saña emr itdi Celìl 

 

    èAcebÀ bilür misin söyledügiñ 

   Bencileyin óÿb bulunmaz didügüñ 

 

   Kendüz[üni] gögübeni söylediñ  

   ÇÙú úuyudan gör bahÀñÙ n‟eylediñ 

  

   Geldi úervÀn úuyu aàzÙnda ùurur 

   ġimdi biri úuyuya ib ãarúÙdur 

 

   Ġpe yabÙĢ bile çÙú[àÙl] úuyudan 

   Böyle emr eyledi seni Yaradan 

 

  460 äaldÙ BeĢìr úuyuya bardaàÙnÙ 

   ØutdÙ Yÿsuf úomadÙ elden anÙ 

 

   ØutdÙ BeĢir ol úovayÙ çekemez 

   Bir àulÀma çaàÙrur daòÙ bu kez 

 

   Ġkisi bile ùurup anÙ çeker 

   Çeke çeke úuyu aàzÙna çÙúar 

 

   Úova diyi çekdügi ādem çÙúar 

   Ùoúunan cÀnlarÙ otlara yaúar 

 

   Gördi BeĢìr [Yÿsuf‟Ù] èaúlÙ ĢaĢar 

   Geldi kervÀn úuyu aàzÙna üĢer 

 

  465 MÀlik‟[e] úÙldÙ iĢÀret geldi ol 

   ġÀz olup istědügüni buldÙ ol 

 

                                                            
255 Metinde “dir” Ģeklinde trankribe edilen ve harekelenen bu sözcük beyitte ifade edilen anlam 

bütünlüğüne uymadÙğÙ ve kelime diğer metinlerden kontrol edilerek “zira” olmasÙ gerektiği 

düĢünülerek “dir” kelimesi yerine “zira” kelimesi yazÙlmÙĢtÙr (Karakaya, 2012: 345). 
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   TañrÙ virdi Malik‟[i] ĢÀz eyledi 

   Ol-daòÙ úullarÙnÙ_ÀzÀd eyledi 

    

   Yÿsuf‟un úardaĢlarÙ çÙúar-idi  

     Nice oldÙ deyüben baúar-idi 

 

 [20a]  Gördiler úuyuda bir kervÀn ùurur 

     Cümlesi segirdiĢip anda gelür   

 

   Gelübeni úuyuya çaàÙrdÙlar 

   Yÿsuf‟Ù bulmayup nÀ-çÀr oldÙlar (*) 

 

  470 Geldiler ol kervÀna söylediler 

   Bes olar da Yÿsuf‟Ù gizlediler 

 

   Didiler bir úulumuz úaçmÙĢ idi 

   Gelüben bu úuyuya girmiĢ idi 

 

   Öovageldik ardÙ sÙra anÙ biz  

   ÇÙúaruban úulumÙzÙ aldÙñÙz 

 

   Gizleměñiz úulumuzÙ viriñiz 

   äaà salim hem yoluñuza varÙñuz 

 

   Yoúsa ãaóib-úuvvetiz her birimiz 

   ëarb urup cümleñüzi úÙraruz 

 

  475 ÖorúularÙndan çÙúarup virecek 

   Ditredi Yÿsuf anlara göricek  

 

   Yahÿda Yÿsuf‟a didi úorúma sen 

   Ben bularÙñ úuluyam di söyle sen 

 

   äordÙ Malik Yÿsuf‟a nesin didi 

   Yÿsuf ol dem MÀlik‟e úulam didi 

 

   MÀlik eydür hiç [bu] úula beñzemez 

   Bunlar eydür eydür anuñ içün beñzemez 

 

   Babamuz bunÙ anasÙ-la aldÙ 

   Küççik idi bu bize geldi-idi 

 

  480 Bizim-ile üns ùutuban büyidi  

   AnÙñ-[i]çün óÿyÙ gökçek óÿy-idi 
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 [20b]  MÀlik eydür bu úulÙ baña ãatuñ 

   MÀl aluñ bahÀsÙna sözüm ùutuñ  

 

   Bunlar eydür ãatalÙm ger alasÙn 

   èAybÙ vardÙr úulumuzuñ bilesin 

 

   Úaçaàandur uàrÙdur yalancÙdur 

   èAceb didigimiz buña üçüdür (*) 

 

   MÀlik alalÙm dir [anÙ] èayb-Ùla 

   ĠllÀ size bir sözim vardur hele 

 

  485 Aúçe altun benim ile yoú-durur 

   Úatlanursañuz evimde çoú-durur 

 

   Didiler heyhÀt aña úatlanmazuz 

     Ne virüseñ virüz anÙ aluruz 

 

   Fikr ider Yÿsuf‟Ù bahÀ çoú diler 

   Úorúar MÀlik gücüm yetmez diyeler (*) 

 

   ZìrÀ úardaĢlarÙndan úorúar-idi (*) 

   Malik beni alsa gitse dir-idi (*) 

 

   MÀlik eydür on yedi úalb aúçe var 

   Aña virürseñüz alurum i yÀr 

 

  490 Kimi on dört kimi[si] on yedi dir 

   Kimisi úÙrú kimisi yigirmi dir 

    

   Kimisi hemÀn yididür didiler  

   Yine aldÙlar Yÿsuf‟Ù virdiler  

 

   MÀlik eydür baña nÀme yazasÙn  

   Bu úuluñ óÀlini bile yazasÙn 

   

   Yazuban birini virdiler aña  

   MÀlik anÙ ãaúladÙ yaúasÙna 

 

 [21a]  Didiler bu úulu iĢit n‟idesin 

   BunÙ alup Ùraú yire gidesin (*) 

 

  495 Elini ayaàÙnÙ baàlayasÙz 
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   Key ãaúÙn bunÙ kim úaçurmayasÙz 

 

   Çünki gitmek diledi MÀlik i cÀn 

   Yÿsuf‟Ù bir deveye didi hemÀn 

 

   Yÿsuf anÙ ùutup ikrÀm eyledi 

   MÀlik‟e yalvarubanÙ söyledi 

 

   Ey óoca bir óÀcetim vardÙr saña 

   Bir sÀèat destÿr viresin baña 

 

   Ol yigitler-ile varup görüĢem 

   AyrÙlÙúdur bir daòÙ ne buluĢam 

 

  500 Çün ùuz etmek yemiĢem anlar-Ùla 

   Bì-vefÀ olan Ģu yÀranlar-Ùla 

   

   AyrÙlÙàa úatlanup ãatanlara 

   Ṭuz [u] etmegi yabÀna_atanlara 

 

   Yüzüme baúmayuban gidenlere  

   Baña dürli dürli úahr idenlere 

 

   DestÿrÙñ-Ùla varayÙn anlara 

   Baña Ģol cellÀd gibi úÙyanlara 

 

   Çünki MÀlik diñledi bu sözleri 

   YandÙ özi ùolageldi gözleri 

 

  505 Didi MÀlik Yÿsuf‟a varma_anlara 

   ġol seni yedi bula ãatanlara 

 

   Seniñ anlar úÙymetiñi ne bilür  

   Yÿsuf eydür cümle [iĢ] Óaú‟dan gelür 

 

 [21b]  Virdi destÿr durdÙ anlara varur 

   Yÿsuf‟Ùñ varduàÙn anlar da görür 

 

   Beriden bu öteden anlar gelür 

   VardÙ Yÿsuf anlara ùabu úÙlur 

 

   VardÙ ãarÙldÙ olarÙñ boynÙna  

   Eydür esen úaluñ ey úardaĢlarÙm 
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  510 Gel gör imdi bu felegiñ iĢi ne 

   Eydür esen úaluñ ey úardaĢlarÙm 

 

   TañrÙ böyle yazmÙĢ [imiĢ] n‟ideyin 

   Ne gelürse ben aña Ģükr ideyin 

 

   Úanda ãalarsa varayÙn gideyin 

   Eydür esen úaluñ ey úardaĢlarÙm 

 

   Babamuñ óÀùÙrÙnÙ gözleyesiz 

   Eyü ùutup òulú-Ùla söyleyesiz 

 

    Hem beni duèÀdan unutmayasÙz 

   Eydür esen úaluñ ey úardaĢlarÙm 

 

    515 ÖÙz úarÙndaĢÙm ol miskìn Denya‟ya (*) 

   Bile aàlañ yatÙnca yana yana (*) 

 

   Anasuz úalmÙĢ-[i]di yine gine 

   Eydür esen úaluñ ey úardaĢlarÙm 

 

   Ne yazÙldÙysa cümle gelür sere (*) 

   Cümle úullar yazÙlanÙ [çün] göre 

 

   Babama [da] TañrÙ döyümlik vire 

   Eydür esen úaluñ ey úardaĢlarÙm 

 

   ÓoĢça úalÙñ ben varayÙn gideyin 

   Óocam rÀøì olmaz-Ùsa n‟ideyin (*) 

   

 [22a] 520 Ne-gelürse TañrÙ‟dan Ģükr ideyin 

   Eydür esen úaluñ ey úardaĢlarÙm 

 

   Bu sözi iĢidüben aàlaĢdÙlar 

   Birbirini úucuban ãarmaĢdÙlar 

    

   Didiler biĢmÀn olduú yÀ Yÿsuf 

   Derdiñ-ile giryÀn olduú [yā] Yÿsuf 

 

   Gine seni aluban alayÙdÙú 

   TÀ ölünce senüñ-ile_olayÙdÙk  

 

   Babamuzdan úorúuban alamazÙz 

   Sözümüzde hem yalan olamazÙz 
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  525 YÀ Yÿsuf var AllÀh‟a ÙãmarlaàÙl 

   Aàlama bize var biraz ãabÙr eylegil (*) 

    

   Böyle diyüp birbirinden ayrÙlalar (*) 

   Her biri Àh idüben zÀri úÙlalar (*) 

 

   Geldi ol dem óocasÙnÙñ úatÙna 

   Diñle imdi ayrÙlÙú óasretine 

 

   Bir kiĢi sevdiklerinden ayrÙla 

   Yine gele eli baàlu úul ola 

 

   BaàladÙlar anuñ iki elini  

   Gel gör imdi sen àarìbiñ óÀlini 

 

  530 Eli baàlu deveye yükletdiler 

   Sürüp anÙ göc idüben gitdiler  

 

   Bir úulÙ vardÙ anÙñ FelÀó adÙ 

   Yÿsuf‟Ù ol-úuluna ÙãmarladÙ 

 

   Ol-úul eydür óocaya sen eyle bil  

   YÙlda bir kez gelür idüñ bunda bil  

 

 [22b]  Elli yÙlda_özeniben bunÙ bulub 

   YÀ n‟idersin ellerini baàlayub 

  

   Bir øaèifce arÙú ancaú gör bunÙ 

   MÀlik eydür ben de fikr itdim bunÙ 

 

  535 ZìrÀ bunÙ birúaç bula almÙĢam (*) 

   ġöyle dirim-ki yabÀnda bulmÙĢam 

  

   Yÿsuf úul oldÙ sebeb bu-idi (*) 

   Úul-yoú aãlÙmÙzda didi èaceb eyledi (*) 

 

   Bir sebeb[i] daòÙ úulÙ var-idi 

   AnÙ esirgemeyüp döger-idi 

 

   AnÙñ-[i]çün anÙ Óaú úul eyledi 

   Dürli dürli baĢÙna óÀl eyledi 

 

   Çün yöneldi àafle MÙãÙr‟dan yaña 
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   Diñle nice oldÙ ideyim saña  

 

  540 Dün bucuàÙ àafle giderken revÀn 

   Maúbereler gör[di] anda ol civÀn 

 

   AnasÙnÙñ úabrine uàrar yolÙ 

   Diñle nice oldÙ Yÿsuf‟uñ óÀli 

    

   Ġndi ol úabre göricek ol hemÀn 

   Áh idüben iñleyü úÙldÙ fiàÀn 

 

   AnasÙnÙñ úabrini úucaúladÙ 

   Ġñleyüben zÀrì zÀrì aàladÙ 

 

   Didi ey anacÙàÙm gör óÀlimi 

   Öul idüben baàladÙlar elimi 

 

   .---/.---/.-- 

 

  545 ġu úardaĢlar beni ãatdÙlar ana 

   YabÀ[na] atdÙlar alup alÙm ana 

 

   -.--/-.--/-.- 

 

 [23a]  Yaèúÿb‟dan ayÙrdÙlar beni ana 

   Diñle sözüm baña n‟itdiler ana 

 

    Yüzime benim ùabancalar urdÙlar (*) 

   Ġb daúup boynuma yitdiler ana 

 

    BÙçaàÙn ġemèÿn eline aluban 

   Öldüreyin deyü úaãd itdi ana 

 

    Ura ura gömlegim çÙúardÙlar 

   Öuyuya ãarúÙtdÙlar beni ana 

 

   550 Yine gelüp úuyudan çÙúardÙlar 

   Yidi úÙzÙl bÿla ãatdÙlar ana 

 

    Kimi yalancÙ didiler úaçaàan 

   Kimi uàru_adÙn[Ù] ùaúdÙlar ana 

 

   ġimdi baàladÙ elim [hem] ayaàÙm  

   Deveye yükletdiler beni ana 
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   Ġbni YÀmin úardaĢÙm hiç dimedi 

   Bir ÙssÙzlÙk yire iletdiler beni ana (*) 

 

   Ey ana dir n‟olaydÙñ ãaà olaydÙñ 

   MÀlik‟e yalvarubanÙ alaydÙñ 

 

  555 Bir ÀvÀz geldi úabirden söyledi 

   Ey gözüm nÿrÙ saña n‟oldÙ didi 

 

   èÖmrümiñ óÀãal[Ù] ey oàulcuàum 

   Göñülümiñ yimiĢi eglencügüm 

 

     äabr it oàul ola ki ĢÀh olasÙn 

   äanma256 böyle úala gümrÀh olasÙn 

 

   Bu yaña Yÿsuf‟Ù FelÀó yoúladÙ 

   Gördi gitmiĢ kervÀn[a] ùurÙñ didi 

 

  [23b]  Bir èArab var-idi anÙ götürür 

   Geldi ol Yÿsuf‟Ù úabirde bulur 

 

  560 AyaàÙna yabÙĢuban çekdi ol  

   UrdÙ yüzi üzerine yÙúdÙ ol  

 

   AyaàÙyla debdi ol èArab anÙ  

   Toz [u] ùobraú eyledi gül yüzüni 

 

   ÖorkdÙ Yÿsuf düĢiben uããÙ gider 

   Gül-yanaàÙn[Ù] ùoz [u] ùobraú ider 

 

Ùoz [u] ùobraúlar bulaĢÙr yüzine 

YaĢÙ ùolageldi anÙñ gözine 

 

Gözleriniñ yaĢÙ_aúar siller olur 

  Gör Yÿsuf‟uñ baĢÙna neler gelür 

 

   565 èArab eydür gerçek imiĢ didigi 

Saña efendileriñ söyledigi 

 

                                                            
256 Metinde “sanÙm”Ģeklinde trankribe edilen ve harekelenen bu sözcük beyitte ifade edilen anlam 

bütünlüğüne uymadÙğÙ ve kelimenin “sanma” olmasÙ gerektiği düĢünülerek “sanÙm” kelimesi 

yerine “sanma” kelimesi yazÙlmÙĢtÙr. 
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    Saña uàru úaçaàandur didiler 

ĠĢde úÙldÙñ her ne kim söylediler 

 

Yÿsuf eydür ne_uàruyam ne úaçaàan 

AnamÙñ úabrine uàradÙm i cÀn 

 

Kendüyi yaña yas düĢmiĢem (?)  

Gitdi èaúlÙm zìrÀ anda ĢaĢmÙĢam 

 

Böyle di[yü]b gözleri yaĢÙ aúar 

èArab eline yabÙĢuban çeker 

 

   570 Yÿsuf aàlar Àh-Ùla zÀrì úÙlur 

èArab aña yabÙĢubanÙ sürür 

 

    èArab urÙr anÙ od gib[i] yaúar 

Gözi yaĢÙla Yÿsuf göge baúar 

 

 [24a]  Gözi yaĢlu yüzi tobraàa bulaĢur (*) 

     Yiri gökler iñiler zÀrì úÙlur 

 

    Hem melekler aàlaĢur giryÀn olur 

     èArĢÙ kürsì yir [ü] gök efàÀn olur 

 

Yÿsuf anda TañrÙ‟ya itdi niyÀz 

Beni èafv eyle didi ey bì-niyÀz 

 

   575 Ger óaùÀ úÙldÙm sen èafÙv eylegil 

Atam dedem óürmeti èafv eylegil (*) 

 

    Anam atam yoú kim esirger beni 

Dertli oldum baña fermÀn eylegil 

 

Bir àarìbem hiç bilür yoúdur beni 

VaãlÙñÙ vir baña mihmÀn eylegil 

 

Òalú içinde óor [u] maúhÿr olmuĢam 

Destigìr ol-baña fermÀn eylegil 

 

Çünki Yÿsuf iĢbu sözi söyledi 

Óaú TeèÀlÀ CebrÀ‟ìle_emr eyledi 

 

   580 Ol Óalìl‟im oàlÙ Yÿsuf‟um baña 

Döndi meded dir yetiĢgil [tiz] aña 
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Geldi CebrÀ‟il yetiĢdi tìz aña 

YÀ Yÿsuf dir Óaú selÀm itdi saña 

 

YÀ Yÿsuf aàlama gökler iñiler 

èArĢÙ kürsì her melekler iñiler 

 

Ne dilerseñ dile ideyin anÙ 

Ger dilerseñ devireyin bu yeri 

 

Üsti altÙna_altÙ üstüne çÙúa 

ØÙĢÙ_içine içi ùÙĢÙna çÙúa 

 

  [24b] 585 Belki Rabb‟im baña böyle_emr eyledi 

Ne-dir-ise Yÿsuf‟a öyle didi 

 

    Didi Yÿsuf ãabr úÙl yÀ CebrÀ‟il 

èAf ide bunlarÙ daòÙ ol Celìl 

 

KervÀna yitürdi Yÿsuf‟Ù èArab 

Deveye bindirdi anÙ iverek 

 

CebrÀ‟il úanad-Ùla yiri_ura bir 

Yir yarÙlur çoú çoú bulutlar gelür (*) 

 

YaàdÙ yaàmu[r] [yil]ler eser ùolu_olur 

Úara yir úalmaz úamu heb sil olur 

 

   590 Kim deve úuĢÙ yÙmurùasÙ gibi 

Øolu yaàar diñle anÙ ey eòi 

 

    Kimisine marażÙ helÀk kimisine didi (*) 

Øarar olmadÙú orada úalmadÙ 

 

Gün ùutÙldÙ ùutdÙ ôulmet èÀlemi 

Görmez oldÙ anda Àdem Àdemi 

 

Öamu MÀlik‟iñ baĢÙna üĢdiler 

ÖÙruluruz deyü óelÀllaĢdÙlar 

 

MÀlik eydür nice sefer itmiĢem  

Böyle óÙĢm olduàÙnÙ görmemiĢem 

 

   595 Var-Ùsa siz biriñiz ãuc itdiñiz 
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Tevbe itsün her kiĢi kim n‟itdiñiz  

 

    Yoúsa Ģimdi cümle oluruz helÀk 

Ol èArab ùurdÙ-kim itdi yüzi pÀk 

 

Varuban ol úulu ben buldum-idi 

Yüzüne birúaç Ģamar urdum-idi 

 

 [25a]  Áh idüp aàladÙ [idi] ol-àulÀm 

    ÔÀhir oldÙ ol sÀèat iĢbu ôulÀm 

 

   Elini úaldurubanÙ söyledi 

   Bilmezin dilini ol ne-didi257 

 

  600 Yüzüni göge ùutuban söyledi 

   Bilmezin umaram-ki bedduèÀ eyledi (*) 

 

   MÀlik eydür tìz var imdi söylegil 

   Öpüp elini hem tażarruè eylegil (*) 

 

VardÙ èArab Yÿsuf‟a èöõr eyledi 

Bilemedim yÀ Yÿsuf èafv it didi 

 

Yÿsuf anÙñ ãucunÙ baàÙĢladÙ 

TañrÙ ãavdÙ yaàmurÙ èafv eyledi 

 

Gördi MÀlik anÙ tìz durdÙ öri  

Yÿsuf‟Ùñ úatÙna vardÙ ilerü 

 

   605 VardÙ MÀlik Yÿsuf‟a úarĢu ùurur 

Aña dürlü dürlü òilèat geydürür 

 

    Didi úafle ehli cümle siz bilür 

Her ne dirse Yÿsuf emrinde oluñ 

 

Yürüdi kervÀn vardÙ Ģehre (*)  

Buùa ùabarlardÙ anlar ey yare  

 

AdÙ BeysÀn ol Ģeher ehli gördiler (*) 

Kim yaratdÙ deyü anÙ ãordÙlar 

 

Yÿsuf eydür yaradan AllÀh-durur 

                                                            
257 Vezin kusurlu 
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Cümle òalúÙ yaradan ol ĢÀh-durur 

 

   610 Diñledi òalú ol Yÿsuf‟uñ sözüni 

Mü‟min olup úÙrdÙlar butlarÙnÙ 

 

  [25b]  Geçdi andan daòÙ anlar bir Ģehre 

TabÙĢar‟dÙ adÙ anÙñ ey yÀre 

 

ÕalúÙ anÙñ kimi mü‟min oldÙlar 

Kimi küfr içinde Ģöyle úaldÙlar 

 

Gitdi andan ÖarsÙñ iline varur 

BÀdiĢÀhÙ uyur-[i]ken düĢ görür 

 

Didiler ùur Ģehriñi sulùÀn gelür 

Nÿr-Ù ĠbrÀhìm ol KenèÀn gelür 

 

   615 ÖarĢu[la] úondÙ[r] żiyÀfet eylegil 

èĠzzet eyle aña gökçek söylegil   

 

DurdÙ çÙúdÙ gördi bir kervÀn gelür 

Bildi anlardur gelen úarĢu gelür 

 

Begiñüz úanÙ diyübeni ãorur 

Aña öñde MÀlik gösterdiler 

 

BÀdiĢÀh aña dir düĢ gördügin (*) 

ÖarĢu var diyü_aña emir olduàun 

 

MÀlik eydür saña_emir etdi gelür 

Yÿsuf‟dÙr bil úarĢula didi gelür (*) 

 

   620 Yÿsuf‟Ù gösterdiler bular aña  

VardÙ eydür úarĢu gelmiĢem saña 

 

    Didi kimsin baña anÙ söylegil 

Kimsiñ aãlÙn baña Ģeró eylegil 

 

Yÿsuf‟a Óaú bir melek virmiĢ-idi 

ĠĢ ol-diyü aña göndermiĢ-idi (*) 

 

Didi Yÿsuf Ģol düĢiñde gördü[gü]ñ 

ÖarĢula deyübeni_emr olduàun 
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  [26a]  Ol-benim kim iĢde gelmiĢem saña 

BÀdiĢÀh diñledi bunÙ úÙlur ùaña (*) 

 

   625 BÀdiĢÀh dir baña emir olduàun 

Nice bildiñ kim baña_emir oldÙàÙn 

 

    BÀdiĢÀh dir baña Ģöyle [emr] olur 

ÖarĢu varam yÀ saña_emir ne olur 

 

Yÿsuf eydür bunda gelmiĢem aña 

Buùa ùabma[ya] uyasÙn sen baña 

 

BÀdiĢÀh dir sözleriñ úÙldÙm úabÿl  

äorayÙm buùuma görem ne dir ol 

 

BÀdiĢÀh ùurdÙ but evine varur 

Yÿsuf ardÙnca sürür bile varur 

 

   630 BÀdiĢÀh gördi [ki] Yÿsuf‟la gelür 

AnlarÙ kim saàÙĢÙn AllÀh bilür 

 

    Didiler kim bular ardÙñca gelür 

Seni gizler heb saña èizzet úÙlur 

 

Yÿsuf eydür heb melekler[dür] bular 

YoldaĢ oluban beni bekleyeler 

 

BÀdiĢÀh bunÙ iĢiddi girdi butóÀneye (*) 

Yÿsuf ardÙnca varur bile yine 

 

Yÿsuf‟[uñ] yüzüni çünki but görür 

BÀre bÀre ol[ub]anÙ úÙrulur 

 

   635 BÀdiĢÀh gördi ìmÀna geldi ol 

Óaúú‟Ùñ emri ne-ise úÙldÙ úabÿl 

 

    Bes ùaèÀm getürdi Yÿsuf öñüne 

Süd-ile pirinc-idi bir úab-Ùla 

 

  [26b]  äundÙ bir loúma andan Yÿsuf yidi 

    LeĢkerine siz de aluñ yiñ didi 

     

    Cümle èasker gelüben yidi ùaèÀm 

    Hiç tükenmedi ùurur henüz ùaèÀm  
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    BÀdiĢÀh bunÙ görür òayrÀn olur 

    N‟idesini bilmez mestÀn olur (*) 

 

   640 èAskerin cemè eyleyüp ùurdÙ hemÀn 

Yÿsuf‟Ùñ ardÙnca oldÙlar revÀn 

 

    ÖaãdÙ budur iriĢe èasker-ile 

Yÿsuf‟Ù MÀlik‟[iñ] elinden ala 

 

Gördi MÀlik bir kervÀn leĢker gelür 

Beñzi ãarardÙ anÙñ òayrÀn olur 

 

YÀ Yÿsuf didi meded eyle baña 

KervÀnÙ sen sür didi Yÿsuf aña 

 

ÖaldÙ Yÿsuf gör girdi diñle n‟olur 

On iki biñ er-ile ol-ĢÀh gelür 

 

   645 Döndi Yÿsuf anda yüzüni açar 

Her biriniñ èaúlÙ baĢÙndan uçar 

 

    èAúlÙ gider cümle anda yÙúÙlur 

Üç gün anda her biri yatur úalur 

 

VardÙ MÀlik èArìĢ adlu Ģehre (*) 

Yÿsuf‟Ùñ göñline ne geldi_ey yare 

 

èAceb miålim var mÙdur dünyÀda didi (*) 

Yüzümi gören kiĢi olur esir 

 

Çünki Yÿsuf maàrÿr oldÙ özine 

 Kimse baúmadÙ [hiç] üĢdi yüzine 

 

  [27a] 650 Çün niúÀbÙn açdÙ Yÿsuf anlara 

 Hiç úÙlmadÙ eåer óüsni bunlara (*) 

 

    Bildi Yÿsuf n‟olduàun tevbe úÙlur 

    Aàlayuban TañrÙ‟sÙna yalvarur 

     

    Sicde úÙldÙ Rabb‟ine itdi niyÀz 

    Úabÿl itdi tevbesin ol bì-niyÀz 

     

    MÙãr‟a yaúÙn geldi àafle yürüdi 
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    MÀlik anda döndi yÀ Yÿsuf didi 

 

Anda inüben deñiz yanÙna var 

Ùoz [u] ùobraàÙ döküben ãuya gir 

 

   655 Ġndi Yÿsuf vardÙ Nìl258 kenÀrÙna 

Diledi-kim ùonlarÙnÙ ãoyuna 

 

    Didi MevlÀ gizle benim sÙrrÙmÙ 

Bir büyük bulut geldi ördi añÙ 

 

Yÿsuf anda ãuyuñ içine girer 

Bir balÙú ayaàÙ altÙna ùurur 

 

Yÿsuf ol balÙú üzerine ùurur 

äu úoyunur anda ãuya girünür 

 

BalÙú aña söyledi zÀrì úÙlur 

Áh idüben [hem] Yÿsuf‟a yalvarur 

 

   660 Didi yÀ Yÿsuf bugün geldim saña  

ÓÀcetim vardÙr duèÀ eyle baña 

 

    Cümle balÙú diñle óükmimde benim 

ĠllÀ oàlum yoú-durur diñle óÀcetim (*) 

 

Luùf idüp Óaú‟dan dilěyiviresin 

Baña bir oàul vire yalvarasÙn 

 

  [27b]  Yÿsuf anda Óażret‟e úÙldÙ duèÀ 

Óaú TeèÀlÀ óÀcetin úÙldÙ revÀ 

 

Ġki oàul virdi aña bÀdiĢÀh 

  ġÀõumÀn itdi balÙàÙ itdi ol ĠlÀh 

 

   665 Ol balÙàÙñ biri Yÿnus‟u yudan 

  Biri SüleymÀn yüzügüni yudan 

 

    Çünki Yÿsuf anda àusl itdi i cÀn 

CebrÀ‟il óülle getürdi bil hemÀn 

 

Didi Çalab yÀ Yÿsuf emr eyledi 

                                                            
258 “Nil” sözcüğü sehven “Mil” Ģeklinde yazÙlmÙĢ olup bu durum tarafÙmÙzca düzeltilmiĢtir.  
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ĠĢbu óülleyi Yÿsuf giysün didi 

 

Ġmdi ùur gey óülleyi cÀnuñ seve 

Ne-dilerseñ óÀcetüñ oldÙ revÀ 

 

Geydi Yÿsuf óülleyi çün-kim ùur[ur] 

MÀlik anÙ gördi nÿr olmÙĢ gelür 

 

   670 MÀlik eydür bunÙ kim virdi saña 

Seni kim aàÙrladÙ söyle baña 

 

    Yÿsuf eydür baña Óaú virdi bunÙ 

Baya yoósula viren ol rÙzúÙnÙ 

 

Gitdi MÀlik MÙãr‟a vardÙ evine  

Yÿsuf‟Ù ãatuban göñli sevine 

 

Hem Yÿsuf‟uñ yüzine çekdi niúÀb 

Kimse görmeye anÙ itdi óicÀb 

 

Bir münÀdì MÙãr‟a èilÀm eyledi  

ġehre bir úul geldi diyü söyledi 

 

   675 Her kim anÙñ yüzini bir kez görer  

Dü cihÀnda ol saèÀdete irer 

 

  [28a]  Bir kez anÙñ her kim ünün iĢide 

ġÀõumÀn olup göñülden àam gide 

 

Çünki Yÿsuf Ģehre girdi bil i cÀn 

Iràanur aàaçlar ider bì-úarar  

 

Hem yimiĢler göynüb[en] ÀvÀz ider 

Yil eser yabraúlarÙ ÙàÀz ider 

 

DaòÙ úuĢlar medó ider ÀvÀz-Ùla 

Hem teàannì ider[ler] āàÀz-Ùla 

 

   680 DaòÙ MÙãr‟Ùñ ehli ser-gerdÀn olur 

Yimez içmez yimeyüp òayrÀn olur 

 

    ÖamusÙ görmek diler hem yüzini 

ĠĢideler daòÙ Ģeker sözini 
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Cümle MÀlik úapusÙna geldiler 

ÖarĢu durup aña èizzet úÙldÙlar 

 

Didiler [kim] MÀlik‟e diñle i cÀn 

ÖuluñÙ görmege geldik bil i cÀn 

 

Didi MÀlik kim anÙ görmek diler 

Birer altun virüp anÙ göreler 

 

   685 Didiler kim birer altun ne ola 

Cümle cÀnÙmuz aña úurbÀn ola  

 

    ÖapuyÙ aç birer altun virelüm 

Tek anÙñ görgüli yüzin görelim 

 

Cümle òalú üĢdi anÙñ úabusÙna  

Birer altun virdiler ùabusÙna  

 

 [28b]  Yÿsuf anda ev içinde oturur 

   AltunÙ viren girer anÙ görür 

 

Gören anÙñ yüzüni òayrÀn olur 

Hiç mecÀli úalmaz ol sekrÀn olur 

 

   690 ÖullarÙna MÀlik emr itdi i cÀn 

Göreni ùaĢra çÙúarÙñ [dir] hemÀn 

 

    Kendiler çÙúmaya èaúlÙ úalmaya 

ÇÙúalar úanda gider [kim] bilmeye 

 

Baúalar birbirini bilmeyeler  

Evlerini úandadÙr bulmayalar 

 

Dilleri de anlarÙñ söylemeye 

Kimseniñ sözüni fehm eylemeye 

 

ġol úadar òalú anÙ görmege gelür 

AltÙ yüz biñ altun bir günde gelür 

   695 Gideler evlerine òayrÀn u zÀr259 

                                                            
259 Metinde “òayrÀn-vār” Ģeklinde trankribe edilen ve harekelenen bu sözcük beyitte ifade edilen 

anlam bütünlüğüne uymadÙğÙ ve kelime diğer kaynaklardan kontrol edilmiĢ ve “òayrÀn u zār” 

olmasÙ gerektiği görülerek “òayrÀn-var” kelimesi yerine “òayrÀn u zār” kelimesi yazÙlmÙĢtÙr 

(Karakaya, 2012:393). 
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äabÀóa degin olurlar bì-úarar 

     

    Çün ãabÀó oldÙ dirilüp geleler 

Birer altun virüp daòÙ göreler (*) 

 

On güne dek gelüp anÙ göreler 

On gü[ne]dek birer altun vireler  

 

Çünki on gün tamÀm oldÙ i yÀr 

MÀlik anÙ zeyn idüp ãatmaú diler 

 

ġehre gönderdi münÀdìlerine 

MüĢterì gele diyüp KenèÀn úula 

 

  700 Ol melek kim Yÿsuf‟Ùñ iĢ[i]-idi260 

   Malik‟[e] Yÿsuf‟Ù ben ãatam didi 

 [29a]   

   Her kiĢi nesi var-Ùsa getürür 

   Yaènì kim Yÿsuf‟a bahÀ yitürür  

 

ĠzdirhÀmÙ261 Ģöyle ol[dÙ]-didiler 

Niceleri baãdÙlar öldürdiler  

 

Hem münÀdìler [nidā] eyler nidÀ 

Kim alur Ģol úulÙ-kim cÀnlar fedÀ 

 

Bir úabÙó[dur] bir ãabió[dür] bir melió 

Bir mucìb[dür] bir edìb[dür] bir ãaóió 

    

   705 Bir àulÀmdur sözi Ģeker-[i]le bal 

    Bir civÀndur boyÙ ãankim servi dal 

     

    Yÿsuf anÙ iĢidüben söyledi 

Böyle dime bunÙ yÀ dellÀl didi  

 

ġöyle di-ki bir àarìb[dür] bir keĢìb  

Bir óazìn[dür] bir naḥìf[dür] bir lebìb 

                                                            
260 Metinde “Malik” Ģeklinde trankribe edilen ve harekelenen bu sözcük beyitte ifade edilen 

anlam bütünlüğüne uymadÙğÙ ve kelimenin “melek” olmasÙ gerektiği düşünülerek “Malik” 

kelimesi yerine “melek” kelimesi yazÙlmÙĢtÙr.   
261 Metinde “EzderhÀyÙ” Ģeklinde trankribe edilen ve harekelenen bu sözcük beyitte ifade edilen 

anlam bütünlüğüne uymadÙğÙ ve kelime diğer kaynaklardan kontrol edilmiĢ ve “izdihāmÙ” olmasÙ 

gerektiği görülerek “EzderhÀyÙ” kelimesi yerine “izdihāmÙ” kelimesi yazÙlmÙĢtÙr (Karakaya, 

2012:395). 
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Yÿsuf anda kendüyi èÀciz bile  

Óaú TeèÀlÀ úadrini úÙldÙ èalÀ  

 

Her kiĢi kim kendüyi alçaú göre 

Bunda ve anda devlete ire (*) 

 

   710 MÙãr içinde bir beg oàlu var-idi 

AdÙ Ebü-l-ÚÀrièa MÀldÀr-idi 

 

    Çün Yÿsuf‟Ùñ vaãfÙnÙ iĢide ol 

Bir yük altun alubanÙ geldi ol 

 

Geldi Yÿsuf yanÙna yüzin görür 

èAúlÙ gitdi düĢdi ol-dem uàunur  

 

èAúlÙ geldi baĢÙna eydür nite  

ÓÀĢÀ kim sen úul olasÙn ey fetÀ  

 

 [29b]  Yÿsuf eydür ben úuluyam TañrÙ‟nÙñ 

   Öldüren ol dirgüren óüküm anuñ 

 

    715 Gel berü hem sen-de iúrÀr eylegil 

    TañrÙ bir di buùa inkÀr eylegil 

     

    ÖÀrièa iĢitdi Yÿsuf‟dan bunÙ 

    Mü‟min oldÙ Ģirkden arÙndÙ cÀnÙ 

     

    Cümle mÀlÙn Óaú yoluna virdi ol  

    TÀ ölünce MÙãr içinde ùurdÙ ol 

     

    Gel berü Yÿsuf sözüne gidelüm 

    SulùÀn aña müĢterì oldÙ_idelüm 

 

Õelìóa óatunÙ da ol sulùÀnÙñ 

ĠĢit imdi óÀlin ide ÕelóÀ‟nuñ 

 

   720 Bir ulu beg var-idi Maàrib‟de ĢÀh 

    ġÀh Øaymÿs dirler [idi] aña ĢÀh 

 

    AtlanurdÙ bilesince yüz biñ er 

    Bir ulu beg illÀ kim buùa ùabar 

 

    Bir laùìf úÙzÙ var-idi  [bil] anuñ 
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    Zelìha_idi adÙ bilgil ol cÀnuñ 

 

Óüsn içinde Ģol úadar maóbÿb-idi 

Miåli bulunmaz anÙñ ki óÿb idi 

 

Söyleseydi sözi Ģeker bal-idi 

BoyÙ gökçek sanki servi dal-idi 

 

   725 Gözleri ger bir kezin baúar-idi 

  èÁlemi fitne ile yaúar-idi 

 

    Zelha bir gün atasÙnÙñ dizine  

ÖodÙ baĢÙn uyúu geldi gözüne 

 

 [30a]  Yatur-iken uyúud[a] bir düĢ görür 

Geldi bir ãÿret müzeyyen düĢ görür 

 

èÁĢÙú oldÙ göñlüni virdi aña 

Çün uyandÙ uyúudan úÙldÙ ùaña 

 

    Õelìóa_uyandÙ ùurup Àh eyledi 

AtasÙ n‟olduñ úÙzÙm deyü söyledi (*) 

 

   730 Õelìòa eydür atasÙna düĢin söyledi (*) 

Bir ãÿret gördüm-ki òayrÀn eyledi 

 

Göñlümi aldÙ úarÀrÙm úalmadÙ 

Mecnÿn oldum hiç mecÀlim úalmadÙ  

 

AtasÙ dir ger i úÙzÙm bile-[i]dim 

ÖandalÙàÙn cümle mÀlÙm vireydim 

 

    Derdine dermÀn olayÙdÙ seniñ 

   Ne-èaceb sevdÀya düĢdi bu cÀnÙñ 

 

    Õelóa ne ùaèÀm yir-[i]di ne uyur 

   Ol ãÿretiñ èaĢúÙna òayrÀn olur 

 

   735 Gül yüzi anÙñ ãarardÙ lÀle-vÀr 

Düni gün ider-[i]di Àh-Ùla zÀr 

 

Bir yÙla daú Õelìóa yandÙ bu_oda 

Bir gece gördi gine cÀnlar fidÀ 
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èÁĢÙú-idi maèĢÿúÙnÙ gördi ol 

Ne kiĢisin deyübeni ãordÙ ol 

 

Ol ãÿret dür bil262 beĢÀretdür saña 

Ben nebìyem Óaú seni virdi baña 

 

    Sen benimsin ben seniñ bil ey yÀr 

ÖÙlma benden àayrÙ kimse iòtiyÀr 

 

  [30b] 740 Çün ki gördi iĢbu düĢi uyanur 

Kim-didi anda bu Ģièri söylenür 

 

ÖandasÙn ey gözlerim giryÀn iden 

BaàrÙmÙ óÿn cigerim biryÀn iden  

 

DüĢde görinüp benim göñlim alan 

Dünigün iĢim ÀhÙla_efàÀn iden 

 

Gözümi yumduúça gelüp görünen 

Uyanup bulunmayup òayrÀn iden 

  

    äÿretiñ naúĢÙ muãavver cÀnuma 

ÖandasÙn gözüm yaĢÙn ey úan iden 

  

   745 Ne göñül dünyÀ diler ne óod ùaèÀm  

Fikri sensin ey beni mestÀn iden  

 

Mecnÿn oldum ãabrÙm oldÙ [bì]-úarÀr 

ÖandasÙn gel ey beni mestÀn iden 

      

    Gitdi èaúlÙm diremezem ögümi 

   Gel esirge ey beni sekrÀn iden 

 

    äÿretiñ naúĢÙna cÀn olsun fedÀ 

   Gel göreyim cÀnÙmÙ úurbÀn iden  

 

     Bir yÙl oldÙ yitesi yaúdÙñ yiter 

   Gel ey derd-ile göñlümi mihmÀn iden (*)  

 

     -.--/-.--/-.--/-.- 

                                                            
262 Metinde “bed” Ģeklinde trankribe edilen ve harekelenen bu sözcük beyitte ifade edilen anlam 

bütünlüğüne uymadÙğÙ ve kelime diğer çalÙĢmalardan kontrol edilerek “bil” olmasÙ gerektiği 

görülmüĢ ve “bed” kelimesi yerine “bil” kelimesi yazÙlmÙĢtÙr (Karakaya, 2012:402). 
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   750 Ne-gözimiñ yaĢÙ úaldÙ ne vücÿdÙm ne mecÀl 

   äÿretin èarż eyleyüp ey yüzüni nihÀn iden  

  

    Ben úarìb iftÀdeñi hicrÀna ãalma gel meded 

   Hicriñi vuãlata degĢür ey bizi yekãÀn iden 

 

    Ey èaceb Ģol-gün ola mÙ yüze yüz görem seni 

   VuãlatÙñ[uñ] günidür bir cÀnÙmÙ biñ cÀn iden 

     

    -.--/-.--/-.- 

 

  [31a]  BÀdiĢÀh gördi úÙzÙnÙñ óÀlini  

   Eline aldÙ hem anÙñ elini 

     Yine eydür atasÙ n‟oldÙñ úÙzÙm 

   SÙrrÙñÙ söyle baña_iĢidem sözin 

 

   755 Eydür ey baba yine ol ãÿreti  

   Görse-idim bula-idim ruósatÙ 

 

     Eydür ey úÙzÙm yine görürüseñ 

   DüĢ içinde muúÀbil olurÙsañ 

 

     AdÙnÙ evãÀfÙnÙ ve Ģehrini 

   äorarsÙn aña heb varÙnÙ (*) 

 

    Kimiñ oàlu[dur] ve kimiñ aãlÙdur 

   Ki bilěsin ol kimiñ neslidür (*) 

 

    Evvel aòir çün üçünci giz urur 

   Õelìóa ol ãÿrete ki yalvarur 

 

   760 Eydür ey cÀnÙm göñülüm  [hem] alan 

   Ey beni òayrÀn divÀne úÙlan 

 

     Ey düĢümde görünüp úarĢu gelen  

   Görünüp sevindürüp giri giden  

 

    Nedür adÙñ kimiñ oàlusÙn digil 

   Nice nice gizleyesin söylegil 

 

    AãlÙñ seniñ kimdir çaàÙrayÙm (*) 

   ĠĢidüp derdime dermÀn úÙlayÙm 
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    Yoósa ölürem seniñ èaĢúÙñ ile  

   Bir nikÀ úalur vebÀlim kim bile  

 

   765 Nice nice èaĢúÙñ-[i]le yanayÙm   

    DüĢde görüb[eni] benim ãanayÙm 

 

  [31b]  Söyle [kim] görgülü yüzli úandasÙn 

   BÀdiĢÀh oàlu-mÙsÙñ yÀ bundasÙn 

 

    Ol ãÿrete söze geldi söyledi 

   Ol óatuna óÀlin[i] vaãf eyledi 

 

    Eydür ey óatun diyěyim óÀlimi 

   ĠĢit ideyim ãaña aóvÀlimi 

 

   Ben Yÿsuf‟um Yaèúÿb oàlÙ bilesin 

    Beni isterseñ MÙãÙr‟da bulasÙn 

 

   770 Andan ãoñra èaúlÙ düĢer baĢÙña (*) 

ġÀzumÀn ol aàu úatma aĢÙña 

 

Õelìóa anÙ iĢidüp ĢÀz olur 

GÀhi giryÀn gÀhi nalÀn gÀhi fendÀn olur (*) 

 

Sevinüb[en] uyúudan [çün]uyanur 

Duruban atasÙ úatÙna varur 

 

Ol ãarÙ beñzi dönmiĢ güle (*) 

Ol dutulmÙĢ dil[i] döndi bülbüle 

 

Didi eòi bildim [anÙñ] Ģehriñi 

AdÙnÙ ve úavmini ve yirini 

 

   775 Yaèúÿb oàlÙ Yÿsuf-Ù KenèÀn-imiĢ 

MÙãÙr içinde ulu sulùÀn-imiĢ 

 

AtasÙ eydür eyÀ cÀnÙm cÀnÙ 

Söyleyěyim sözümi diñle beni 

 

MÙãr benden altÙ aylÙú yol ola 

AltÙ aylÙú yola kim vara gele 

 

AltÙ aylÙú dünigün gitmek gerek 
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Andan MÙãr‟a yitmek gerek (*) 

 

  [32a]  Ey úÙzÙm yitmeñ sen aña gerek mecÀl (*) 

   AnÙñ-[i]çün söyleme bir maúÀl 

    

  780 Aòiretde iresen meger aña 

   AnÙñ içün söyleme [kim] ayrÙú baña 

 

   Õelóa [eydür] beni aña viresin 

   Yoósa úÙyam kendüme [ben] göresin 

 

AtasÙ úatÙ yavlaú sever úÙzÙ (*) 

Esirgedi çün iĢiddi bu sözi (*) 

 

AtasÙ dir ey úÙzÙm sen diñlegil 

Ne-didigim fehm idüben añlagil263 

 

    Çevre beglerden ilçiler geldiler 

Her birisi oàlÙna dilediler 

 

   785 Elçiler Ģehrim içi dolmÙĢ-durur 

Her biri seniñ içün gelmiĢ-durur 

 

Ben bunlara [kim] ne cevÀb eyleyim 

Ey úÙzÙm bunlara ne söyleyim 

 

Eyòa armaàan baña getürdiler  

Nice òilèatler baña geydürdiler 

 

Ey úÙzÙm baña bir tedbìr eylegil (*) 

Baña ögüt ne virürsin söylegil 

 

    Õelìóa dir bunlarÙ gönderesin 

Her birine [dürli] òilèat viresin 

 

   790 Ġdesin bu úÙzÙmÙñ èaìdesi var 

Haftada bir kez bir dürlü dutar (*) 

 

Ġsteriz çoú aña dermÀn bulmadÙú 

Ol diviñ elinden [añÙ] alamadÙú 

 

  [32b]  BunÙ_iĢidüp her biri döner gider 

                                                            
263 Fehim kelimesinin i ile okumasÙ dolayÙsÙyla vezin kusurludur. 
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   BunÙ_iĢidüp gitmeden yÀhÿd biter 

 

AtasÙ dir bir iĢ tedbìr eylediñ (*) 

Söz içinde bunÙ yaóĢi söylediñ 

     

    AtasÙ ol ilçileri gönderür 

Her birine mÀlÙ òilèatler virür 

 

   795 AtasÙ Õelìóa_ile danÙĢdÙlar 

Diñle [añlarÙ] nice söyleĢdiler 

 

Õelìóa dir ey ki [atam] diñlegil 

Diñleyüp úoyma [bu] sözüm añlagil 

 

MÙãr sulùÀnÙna ilçi ãalasÙn 

Beni yazup ne-dir-[i]señ diyesin 

 

Beni andan ayrÙca virmeyesin 

äoñra benim úanÙma girmeyesin 

 

    Gör [kim] andan ne òaber gelür saña 

èAúlÙñÙ daàÙtmaya dört yaña (*) 

 

   800 Diye úÙzÙm ne dir-[i]señ dutayÙm 

CÀnÙm oda dir-[i]señ atayÙm 

 

Ġlçiye çoú armaàanlar düzdiler 

MÙãÙr sulùÀnÙna biti yazup ãaldÙlar (*) 

 

Biti_içinde çoú òaberler yazdÙlar 

MÙãr ĢÀhÙn kendülere düzdiler 

 

Ġtdi bir görgülü úÙzÙm var benim 

Bì-naôirdür óÿblÙk içinde cÀnÙm 

    Bu zamÀnda ancÙlayÙn yoú-durur 

ÕulúÙ óüsni heb saña lÀyÙú-durur 

 

 [33a] 805 Elçiye bile diyüp gönderdiler 

   Ġlçiye çoú armaàanlar virdiler 

 

Söz geniĢdür ilçi sulùÀna gelür 

Bir gece ùaĢrada yatur irte gelür (*) 
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Görgülü ùonlara ilçi ùonanur  

SulùÀn‟Ùñ ãarÀyÙ_iĢigine varur 

 

SulùÀnÙ aga[h] idüp úÙàÙrdÙlar 

BÀdiĢÀh[uñ] úatÙna getürdiler 

 

    Ġlçi sulùÀnÙ görüp baĢÙ_indürür 

TaótÙñÙñ öñünde yüz yire urur 

 

   810 Çoú duèÀ vü medó u alúÙĢ eyledi 

Kendü bañÙnda hikÀyet eyledi 

 

äundÙ cibinden çÙúardÙ [ol] nÀme 

DuèÀlar úÙlup virdi sulùÀna (*) 

 

Çoú selÀm u taóiyyÀt úÙldÙ aña (*) 

Ġlçi didi ol sulùÀn biz saña  

 

Dìl òaberin kim dimiĢdi söyledi 

ÖÙzÙñ aóvÀlini [ol] Ģeró eyledi 

 

    Óüsni òulúÙ ve luùfÙ (*) 

VaãfÙnÙ ve sözüni vü èaĢúÙnÙ 

 

   815 ÖÙrda düĢde görüb[en] sevdügüni 

    èÁĢÙú olup èaĢúÙnÙ úuràunÙ (*) 

 

    SulùÀnÙñ öñünde bir bir vaãf ider 

    ġol úadar kim sulùÀnÙ èÀĢÙú ider 

 

    Andan ãoñra vezirini oúudÙ (*) 

    Ol bitiniñ òaberin bir bir didi 

 

  [33b]  ØurdÙ sulùÀn ilçiniñ elin aldÙ (*) 

   äaà yanÙna geçirüp úolun dutdÙ(*) 

     

    èÁĢÙú oldÙ görmeden aòbÀrÙna 

Bilmedi-kim èÀúÙbeti ne ola 

 

   820 Hele sulùÀn ilçi gönderir (*) 

Altun gümiĢ cevÀhirler viriser (*) 

 

SulùÀn-ile vezir[i] göriĢdiler 

  Ol úÙzÙñ úalÙnÙnÙ hem yÙòdÙlar 
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Yaraú idüb[en] MÙãÙr‟dan giçdiler 

Maàrib iline varup iriĢdiler 

 

Õelìóa atasÙna muĢtu gelür 

MÙãr‟dan [çün]ki úatÙ ilçi gelür 

 

    Õelìóa atasÙ[na] úarĢu varur 

   èĠzzet ider ilçiye Ģehre gelür 

 

  825 KöĢkler[i] saraylar[Ù] ùonatdÙlar 

   Her birini cennete beñzetdiler 

 

ġehri bÀzÀrÙ münevver úÙldÙlar 

Ceng-ile az úÀnÿñ çaldÙlar (*) 

 

Begleri_èaĢúÙna ĢÀzÙluú itdiler 

Her biri_evinde oyunlar dutalar 

 

Ġtdiler [kim] begimüz úÙzÙn virür 

MÙãr sulùÀnÙ güyegimüz olur 

    ġÀzÙ èiĢret [ü] dügün oldÙ tamÀm 

ĠĢit imdi gör neler oldÙ hemÀn 

 

   830 ĠĢit imdi Øaymÿs ĢÀhÙ ne úÙlur (*) 

ÖÙrú elli gün muttaãÙl dügün olur (*) 

 

 [34a]  Söz üküĢdür ÕelóÀ‟yÙ çaàÙrdÙlar 

    SulùÀnÙñ ilçilerine virdiler 

 

   Biñ úaùÙr yüki cihzi yükletdiler (*) 

    Alub[an] ÕelóÀ‟yÙ MÙãr‟a gitdiler 

 

    Biñ úaravaĢ biñ úul [u] biñ at-Ùla 

    MÙãr ilinde óatunÙ èizzet-ile  

 

    MÙãr úavmi cümle úarĢu çÙkdÙlar 

    Óatunumuz geldi deyü baúdÙlar 

 

   835 Çünki ùablÙ neàÀre zurna bile 

MÙãr ãulùÀnÙ_alayÙ àavàa-Ùla 

 

On iki biñ ùÙfÙl öñünde yürür 
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Altun ayrÙlu cevÀhir ve óarìr 

 

AltÙ yüz biñ er[i] atlatdÙ ata 

Ne-diyeyim vaãfÙnÙ anÙñ nite  

 

ÖarĢu varup ÕelìóÀ‟yÙ gör n‟ider 

Dürr cevÀhir üstüne ãaçu ider 

 

    ÕelóÀ‟yÙ alur MÙã[Ù]r‟a götürür 

Kendi varur sarÀyÙnda oturur 

 

   840 ÕelìóÀ‟nÙñ cihizin sulùÀn görür 

BarmaàÙn ÙãÙrubÀn òayrÀn olur 

 

Didi ne-vaút görem görgülü yüziñ (*) 

  Görüben[i] iĢidem ùatlu söziñ 

 

  SulùÀn anda èiĢre[te] meĢgÿl olur 

  Yedi gün yedi gice dügün úÙlur 

 

  ÕelìóÀ‟nÙñ güregün dutdÙlar (?) (*) 

  Üstüne çÀdÙr hümÀyÿn dutdÙlar  

 

  [34b]  Õelóa_ev içinde ĢÀz olup oturur 

Biñ úaravaĢ el-baàlar ùurur 

 

   845 DiyÀlar ve dÀdÙlar ãaf baàladÙ 

Ol úÙz anda Àh idüb[en] aàladÙ 

 

Eydi dÀye úanÙ bizim ilimüz 

N‟oldÙ èaceb bizim óÀlimüz (*) 

 

Anam atam göñlüme düĢe gelür  

Baór-Ù Nìl ùoluàuban ùaĢa gelür 

 

DÀyesi dir aàlamaàÙl ey gülüm 

CÀnÙmuñ cÀnÙ ve ĢÀh-Ù sünbülüm  

 

ÓÀżÙr olàÙl Ģimdi sulùÀn geliser 

MaèĢÿúÙñdur cÀnÙña cÀn olÙsar 

 

   850 Olmaya seni gele aàlar bula  

èAĢkÙ ãavÙya [çün] senden döküle 
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Áh idüb[en] sözine úulaú virür 

Gözlerinüñ yaĢÙnÙ silüp ùurur 

 

ĠĢit imdi bir èacÀìb bir òaber  

Ġlçi ùolu bir àarÀib muèteber  

 

MÙãÙr begleri cemè olÙp geldiler (*) 

MÙãÙr sulùÀnÙnÙ gerdege úoydÙlar (*) 

 

    Õelóa sulùÀnÙ görür yüz dönderür  

DÀyesine dir èaceb beg-durur (*) 

 

   855 DÀyesi dir bu sulùÀn-durur (*) 

ĠĢbu seniñ cÀn canÀnÙñ-durur  

 

Õelìóa dir iĢbu maèĢÿúÙm degil 

Nice bu benim üzerime girür 

 

  [35a]  Ol vaúit [kim] bir ÀvÀz gelür aña 

Õelìòa baúar dört yaña (*) 

 

äaúÙnup bir söz dime (*) 

äabÙr eyle iresin canÀnÙña 

 

    Çün bu sözi iĢidür [kim] Õelìóa 

Tevekkül olup bilin baàlar Óaúúa (*) 

 

   860 Çün bunlar gerdege girdiler (*) 

Gör Çalab neler úÙlur (*) 

 

Óaú TeèÀlÀ hem Õelóa‟yÙ bekledi 

Bir ecinnì Õelìóa yirine úucaúladÙ (*) 

 

Çün bir zamÀn gelür geçer (*) 

Gör Óaú Çalab neler úÙlur (*) 

 

Geldik imdi adÙ AllÀhu‟ã-ãamed 

Dilekleri andan dile cihed (*) 

 

    Ne-dilerseñ dilegil olma fuøÿl 

Cümle iĢleriñ ola andan ÿãÿl  

 

   865 Andan Õelìóa‟yÙ Óaú bekledi (*) 

Yÿsuf‟a naãìb idi hem ãaúladÙ 
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Dursun imdi bunda [iĢbu] sözümüz 

Ne úÙlur imdi ÕÀlÙú ĠlÀhÙmuz  

 

Geldik imdi bir hikÀyet diyelim 

Dürlü nièmet Ģehd Ģeker yiyelim 

 

Söyleyělim sözi baldan ùatluraú 

ØatlusÙ baldan daòÙ úutluraú (*) 

 

    Tevażuè taósìn terennüm eyleyem 

Dürri cevherden kelÀmÙm söyleyem 

 

  [35b] 870 CÀn içinde söyleyeyim sözi 

DünyÀdan göcücek aña sözümi  

 

Sözi úalur kiĢiniñ kendi gider 

ZìrÀ dünyÀ úamuya úalmaz gider 

 

Söz budur ÕelìóÀ bir köĢk eyledi 

Aña girdi èaĢúÙnÙ yÀr eyledi 

 

Dürri yÀúutdan bir muraããa munôÙra (*) 

    Aú mermerden müzehheb nÀôÙra (*) 

     

    Miski èanberden mücevven butlarÙ 

Aãa úodÙ munôÙr[a]da anlarÙ 

 

   875 Õelìóa bir munôaraya girmiĢdi 

Ay oluban anda oturmÙĢ-idi 

 

MÙã[Ù]r‟Ùñ bÀzÀrÙ aña úarĢu idi 

Ol araya bir ulu çarĢu idi 

 

ÖarĢu bÀzÀr[Ù] gözedir oturur 

Gör Çalab aña neler[i] getürür 

 

On biĢ yÙl bunÙñ üstüne geçer 

ÇaròÙ felek gör ne berdeler açar 

 

    Yÿsuf‟Ù_aluban bazÀra geldiler 

ÇaàÙruban çoú münÀdì úÙldÙlar 

 

  880 Didiler kim alur bir iyi úul (*) 
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   Óüsni içinde hem uãlulardan uãul (*) 

 

   Õelìóa köĢkden baúar anÙ görür 

   Áh idüb[en] naèra urur çaàÙrur 

   

   Yÿsuf üstüne [çün] uçmaú eyledi 

   MaèĢÿúÙn öbüp úucmaú eyledi (*) 

 

 [36a]  Diledi kendüzini rusvÀy ide 

    MaèĢÿúÙna yabÙĢa sivÀr ide 

 

    ĠĢit imdi úardaĢlar n‟itdiler (*) 

ÕelìóÀ‟ya bek yabÙĢup dutdÙlar 

 

   885 ÖomadÙlar köĢkden aĢaàÙ uca 

Õalú arasÙnda gizli sÙrrÙ aça 

 

Didiler ey niàÀr bu iĢ degil (*) 

Ġtdigin iĢ belki saña óoĢ degil 

 

Didi ey ùayelerim dutmañ beni 

Vireyim maèĢÿúuma dertli cÀnÙm 

 

DaòÙ düĢde görüp sevdigim budur (*) 

èAĢúÙnÙ dünigün ùutduàum budur (*) 

 

    Üç kez düĢde görüp sevdim bunÙ ben (*) 

Hiç yañÙlmadÙm iĢimde daòÙ ben 

 

   890 ĠĢbu benim óelÀlimdür bilesiz 

ÇaàÙruban anÙ ãatun alasÙz 

 

Õelóa kiĢi gönderir anÙ_almaàa 

BahÀsÙ nedür ãoruban bilmege  

 

Geldiler Yÿsuf‟uñ öñin aldÙlar 

AàasÙ kimdür deyüben ãordÙlar 

 

Gelüp aàasÙna virdiler selÀm 

Elin alup Yÿsuf‟uñ durup úavam  

     

    Didiler úuluñÙ ãat óatun alur 

Andan özge müĢterì kim olur (*) 
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   895 Óoca eydür [kim] óatunÙ ãatmazam 

ÖarĢuma ùurmañ sözüñi ùutmazam 

 

 [36b]  MÙãr ĢÀhÙna getürdim ben daòÙ 

   áavúa idüp incitmeñ beni eòi (*) 

 

Buña sulùÀn yitüre malÙ meger 

Size ãatarsam olur baña żarar  

 

Bu úulumÙñ on hüneri var-durur 

Kimde hüner var-ise gerçek erdür (*) 

 

    Didiler kim ne hüneri var bunÙñ 

Diñle imdi var-Ùsa èaúlÙñ seniñ 

 

   900 BaĢladÙ söylemege hünerlerin 

ġerói taúdìr eyledi birin birin 

 

AãlÙ èĠmrÀndur bu úulÙñ (*) 

Óÿb yüzli óayÀlidür bilüñ (*) 

 

Ġkinci yüzinde devlet nÿrÙ var (*) 

Üçünci ùatlu Ģekerden sözi var (*) 

 

Dördünci söylese MÙãÙr Ģekeriden diler (*) 

Öamu bal Ģekerlüge sade olur  (*) 

 

MÙã[Ù]r‟Ùñ Ģekerinüñ [çün] duzÙ yoú 

ĠllÀ bunÙñ Ģekeriniñ duzÙ çoú 

 

   905 ġeker duz úatÙnca duzsÙz olur (*) 

Ġlla bu Ģekeriñ ùuz ile öz olur (*) 

 

Óÿb olur ki melÀóatlü olur 

Sözi anÙñ [çün] feãÀóatlü olur 

 

Hem beĢinci úatÙ kutlu durur (*) 

DaòÙ altÙncÙ key mürüvvetlü durur (*) 

 

   Mürüvveti olan kiĢidir Àdemì (*) 

   Er olanlar ansÙz adÙm adamÙ 

 

 [37a]  Yedinci baldÙr hem bak namÀz (?)(*) 

   Yigit olana budur niyÀz (*) 
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   910 Sekizinci ùoàrÙdur óayÙn degil 

Dìnine úÀimdür bì-dìn degil (*) 

 

ØoúuzuncÙ hem ĢecÀèatlü-dur[ur] 

Hem dilÀver èaúÙl-Ù devrÀn durur 

 

OnuncÙ emÀneti bekler úatÙ (*) 

EvliyÀ hem żaèìf eyler ĢefÀèati (*) 

 

Çün bu hüner[leri] key taúrìr ider 

Ol óatunÙñ adamlarÙ döndi gider (*) 

 

    DüĢdi MÙãÙr Ģehrine bir àulàule 

Didiler meger bunÙ sulùÀn ala 

 

   915 SulùÀna daòÙ òaber eylediler 

Yÿsuf‟Ùñ vaãfÙn bir bir söylediler (*) 

 

SulùÀn anÙ iĢidüp duragelür 

ÖanúÙ bÀzarda dir ãorur bilür (*) 

 

Geldi gördi hezÀr biñ òalú  

Cemè olmÙĢlar dürli dürli çoú (*) 

 

Her birisi baúub[an] òayrÀn olur 

SulùÀn ider ne èaceb devrÀn durur 

 

    Geldi çavÙĢlar bu òalúÙ_ayÙrdÙlar 

Yÿsuf‟Ùñ úatÙna yaúÙn vardÙlar 

 

   920 BaúdÙ sulùÀn gördi Yÿsuf‟[uñ] yüzin 

ġol sÀèatde yÀd úÙldÙ kendü özin 

 

Didi yirde [çün] güneĢ ùoàar imiĢ 

Ol güneĢden özge güneĢ var imiĢ 

 

 [37b]  Bir dem Uhut ùagÙn celebiñ geldi 

   Andan kendüye didigin añladÙ (*) 

 

[Çün] çaàÙrdÙ_ol Yÿsuf‟Ù ãatanlarÙ 

MÀlik‟[i] daòÙ bile yÀrenleri 

    SulùÀn eydür MÀlik‟e ãat alayÙm 
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BahÀsÙn biç ne-úadardur vireyim 

 

   925 Çalab anda bir feriĢteye bir bir (*) 

Didi kim var bahÀsÙn [sen] biçivir 

 

Sen bahÀsÙn biç Yÿsuf‟Ù sulùÀn ala (*) 

Kim ola kim Yÿsuf‟Ù ucuz ala 

 

Ol feriĢte Çalab emriyle gelür 

DellÀl olur Yÿsuf‟Ùñ elin alur 

 

MÀlik eydür daòÙ ey dellÀl sen (*) 

Sen bilürsin dürlü temen (*) 

 

    DellÀl eydür bunÙñ aàrÙ zer gerek 

Kendi aàrÙ zerrile güher gerek 

 

   930 Her birinden aàÙrÙnca viresin 

MÀlÙ milki devv-i zerden ùurasÙn 

 

SulùÀn iĢidüp bunÙ demirciler  

ÇaàÙrÙñ terÀzì düze bunlar 

 

Úamu demircileri çaàÙrdÙlar 

Bize bir terÀzì düziñ didiler 

 

    Bir ayÀsÙ elli biñ baùmÀn alur 

    ÜstÀzlarÙ adÙ OåmÀn olur (*) 

 

    Bir ayÀsÙ elli biñ úÙzÙl alur 

èAúlÙnÙ dir baĢuña gör ne olur 

 

  [38a] 935 BÀdiĢÀh Ģol-úadar altun getürür 

Yÿsuf daòÙ terÀziye oturur (*) 

 

Óaznede altun gümüĢ hiç úalmadÙ 

Yÿsuf‟a hirgiz berÀber olmadÙ 

 

Aà aùlas kemòÀlarÙ cümlesin (*) 

Ol frengi cuóÀlarÙ úamusÙn (*) 

 

Óaznede altun gümüĢ úomadÙlar  

ÓaznedÀrlar daòÙ öndüç aldÙlar 
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    ÖamusÙndan [çün] Yÿsuf aàÙr gelür 

BÀdiĢÀh[Ù] arada òayrÀn úÙlur 

 

   940 Dürri cevÀhir aà aùlas úalmadÙ (*) 

Kimse Yÿsuf úÙymetini bilmedi 

 

MÀlik anda bÀdiĢÀha çaàÙrur 

Óazne tükendi mi dir òaber virür 

 

Ki ol úuluñ úÙymeti ki yüce (*) 

Ne èaceb hicadur bu hicÀ (?)(*) 

 

Kimse bunÙñ úÙymetine irmedi 

ĠĢbu sÙrdan òaber virmedi (*) 

 

    Ben bunÙñ bahÀsÙnÙ yitirmedim 

BahÀsÙn virüp iĢim bitirmedim 

 

   945 Mürüvvet eyle al bu mÀlÙm benim (*) 

    ÓoĢ eyle bugün göñlümi benim (*) 

 

Òalú içinde beni aàÙrlayasÙn 

Virmez iseñ beni cÿr eyleyesin  

 

MÀlik eydür úul n‟olur cÀnÙm virem  

Öamu mÀlÙm heb óÀnumÀnÙm virem 

 

 [38b]  Öutlu olsun dirben úÙldÙ duèÀ (*) 

   Úademinden üstüñe raómet yaàa 

 

   Yÿsuf‟Ùñ elin aluban döndiler 

   Aluban köĢk sarÀyÙna geldiler 

 

   950 Giderken gör kim Yÿsuf n‟ider (*) 

Girü dönip MÀlik‟e bir kez baúar 

 

Çünki Yÿsuf‟Ùñ yüzin Ģöyle görür 

Yÿsuf‟Ùñ ardÙnca MÀlik yir görür 

 

Ġtdi Yÿsuf bu nÿr kim berk urur (*) 

Baña bildür kim bu nÿr ne nÿr-durur 

 

Yÿsuf eydür bu nübüvvet nÿrÙdur 

Ġki cihÀn bu nÿrÙñ maèmÿrÙdur 
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    Seniñ-ile èahdi peymÀn iderem 

Andan ãoñra bu nÿrÙ saña direm (*) 

 

   955 Ben daòÙ sÙrrÙmÙ saña söyleyem 

AãlÙmÙ vü neslimi vaãf eyleyem 

 

MÀlik eydür bu cihÀnÙ yaradan óaúúÙ (*) 

SÙrrÙñÙ getürmeyem dile daòÙ 

 

Söylemem [ben] sÙrrÙñÙ binhÀn úÙlam 

SÙrrÙñÙ cÀn[um] içinde cÀn úÙlam 

 

Yÿsuf eydür Yaèúÿb‟[uñ] oàlÙ benem 

Aã[Ù]l içinde úamerden düĢenem 

 

    AtamÙñ on iki oàlÙ var-idi 

ÖamusÙndan beni [key] sever idi 

 

   960 Benim adÙm Yÿsuf-Ù KenèÀnidür 

Yaèúÿb atamdur nübüvvet kÀnidür 

 

  [39a]  BaĢÙna gelenleri úÙldÙ muótaãar (*) 

BeyÀn eyleyüp virdi òaber (*) 

 

MÀlik ùoàrÙ çün bunÙ diñledi (*) 

DutdÙ bilin Àh idüben iñledi 

 

Didi óayf kim üñündür bilmedim 

Bilmez-idim saña cÀre úÙlmadÙm 

 

    Bilmedim seni ÀõÀd ider-idim 

MÀlÙ mülki óazneyi n‟ideridim 

 

   965 N‟ideyim çün sulùÀn oldÙ müĢterì 

Girü dönmek yoú-durur andan giri 

 

Ey Yÿsuf irmez saña ayrÙú ölüm 

ÖÙlmadÙ õÀtÙmda hiç benim bilüm 

 

ĠllÀ senden bir dilek idiserem 

Bir oldum dünyÀdan gidiserem (*) 

 

Sen nebìsin óÀcetiñ olur úabÿl 
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DuèÀ úÙl kim duèÀñÙz olur úabÿl 

 

    ÖÙzlarÙm çoú oldÙ oàlum olmadÙ 

Bir oàul dünyÀya benden gelmedi 

 

   970 DuèÀ úÙl Óaú baña oàul vire 

Ben ölicek hem yirimde otura 

 

Hem ãoñÙmda bir oàul iyi ola 

UnudÙlmaya adÙm dilde úala 

 

MÀlÙ mülke iòtiyÀcÙm yoú-durur 

ĠllÀ bir oàlum ãoñumda yoú-durur 

 

Yÿsuf anda dizi üzre oturur 

Göge ùutar yüzini el getürür 

 

  [39b]  Çalab anÙñ duèÀsÙn úÙldÙ úabÿl 

ÖÙrú oàlan virdi cümle[si] ÿãÿl 

 

   975 MÀlik‟üñ úamusÙ yirin ùutdÙlar 

Her biri çoú yaĢayub[an] gitdiler 

 

Óoca eydür bir delegim daòÙ var 

Gerek andan daòÙ viresin òaber 

 

Seni kim ãatdÙ baña söyleyesin 

Ol ãatanlardan òaber eyleyesin 

 

Yÿsuf eydür ben àammÀzlÙú itmezem (*) 

DünyÀdan ben bu ad-Ùla gitmezem 

 

    Bizim aãlÙmÙz àammÀzlÙú itmedi (*) 

ÓaúúÙ úoyup bÀùÙla yüz ùutmadÙ 

 

   980 Eydür ey óoca esen úalàÙl esen 

ĠĢbu sÙrrÙ kimseye dime sen (*) 

 

Yÿsuf‟Ù gördim diyü söylemegil 

YañÙluban kimseye dimegil (*) 

 

Esen aàur eyleyüp döndi óoca 

MÙãr óaznesine gör n‟oldÙ óoca 
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Yÿsuf‟Ù sarÀya sulùÀn iletür 

ÕelòÀ daòÙ ol sarÀyda biledür 

 

    ÕelìóÀ bunÙ görüp Ģükr eyledi 

Çoú ãafÀ virüp Ģeh[i]ri ùoyladÙ 

 

   985 ĠĢit imdi sulùÀnÙñ óÀli nedür 

Saña diyem anÙñ aóvÀli nedür 

 

SulùÀn ol-gün biĢmÀn olur [bu] iĢe 

DüĢdi sulùÀn óuzeyne teĢviĢe  

 

  [40a]  ÓazinedÀrÙ oúuyuban ãorar 

MÀl yirine óaznede yiller eser 

 

SulùÀn eydür bir girüver óaznene 

Bunca mÀl dükene siz kim duy[may]a 

 

    ÓaznedÀr varup óazneyi açar (*) 

Øobùolu altun bulur èaúlÙ ĢaĢar 

 

   990 ÓaznedÀr eydür èacìbdür iĢbu óÀl 

BayaàÙdan yigrekdür altun mÀl (*) 

 

Güle güle óaznedÀr girü döner 

SulùÀn eydür ne gülersin vir òaber 

 

Ol sÀèat sulùÀn‟a [çün] muĢtuladÙ 

Girü óazneye mÀl ile ùolmÙĢ didi 

 

SulùÀn anda sevinüp girü gelür 

Varur ol óazneyi [kim] ùolu görür 

 

    BarmaàÙn ÙãÙrdÙ sulùÀn göricek  

Óazne ùolu dürri cevher bulÙcaú 

 

   995 Yÿsuf eydür niye òayrÀn úalasÙn 

TañrÙ virdi girü óazneñ bulasÙn 

 

TañrÙ ÀõÀd eyledi senden beni 

MÀlÙñÙ virdi sevindirdi seni 

 

TÀ ki itmesin minnet sen baña (*) 

Dimeyěsin óaznemi virdim saña 
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Sen úulumsÙn diyü iåbÀt itmegil 

MÀluñÙ_alursÙn beni incitmegil 

 

    Beni saña Çalab‟Ùm úul eyledi 

MÀl virdi nièmetiñ bÿl eyledi 

 

  [40b] 1000 TañrÙ Ģol-dem Yÿsuf‟a ilhÀm ider 

   ĠstimÀè it bu söze gör [kim] n‟ider 

 

    Ol [Yÿsuf] úardaĢlarÙ gör n‟itdiler 

     On doúuz bÿl aúçeye [çün] ãatdÙlar 

 

   Anda sen yavlaú melÿl olmÙĢ idüñ 

     ZìrÀ kendü bahÀñÙ bilmiĢ idüñ 

 

   Ġtdi Yÿsuf göñlüni óoĢ ùut baña 

    ġimdi bildürdük bahÀñÙ girü saña (*) 

 

    Yÿsuf‟a çün bu òaber ilhÀm olur 

     Göñli óoĢ óoĢ úayúudan ÀõÀd olur 

 

  1005 SulùÀn Yÿsuf‟Ùñ elin alup gelür (*) 

     SarÀya Õelóa úatÙna getürür 

 

     Didi ÕelóÀ bir laùìf úul almÙĢam 

     Elin alup uĢ ùabuña gelmiĢem 

  

     Yüzi gökçek úademi [hem] úutludur 

     Bellü bil óatun bu mürüvvetlüdür 

 

    Óürmet idüb[en] bunÙ aàÙrlagÙl 

    Luùf inèÀm eyleyüp óoĢ eylegil 

 

   DünyÀda bir èayÀlimüz yoú-durur 

   Bu bize oàulluàa lÀyÙú-durur 

 

   1010 Yÿsuf‟Ù [ol] óatuna ÙãmarladÙ 

    MaèĢÿúÙ [çün] èÀĢÙúa ÙãmarladÙ 

 

Kimse bilmez ÕelìòÀ murÀdÙna 

Yÿsuf anda iriser maúsÿdÙna  

 

ÕelìóÀ‟nÙñ istedügi oldÙ (*) 
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AnÙñ [i]çün ahÙ zÀrì [son] buldÙ 

 

  [41a]  äabr iderseñ maúãÿdÙña iresin 

MaúãÿdÙñ baàÙnda güller diresin 

 

    äabÙr eyle dilekler óÀãÙl ola (*) 

äabr eyle firdevse girüp varasÙn (*) 

 

   1015 äabÙr [it] biñ cÀn vire saña Celìl 

 Sen bu bir cÀnuñÙ ĢÀõÀn viresin 

 

äabr eyle uçmaàda biñ óÿri úÙzÙn (*) 

 Öbesin [hem] úucasÙn zevú idesin 

 

Birligimüz dirlige uàrayasÙn  

 Cumèadan cumèaya dìdÀr göresin  

 

Nice yÙl lezzet bulup òayrÀn olub 

 RivÀyede úarĢumuza durasÙn  

 

   äabÙr iderseñ sen-daòÙ Ģöyle niúÀba (*) 

     EvliyÀ‟[nuñ] irdügüne iresin 

 

   1020 ÕelìóÀ eydür ne dirsiñ ol ola 

Her ne kim gelürse Óaú‟dan[dur] gele 

 

ĠstimÀèitgil ÕelìóÀ gör n‟ider 

Yÿsuf içün üç yüz altmÙĢ ùon [ider] 

 

     Günde bir òilèat itdi Yÿsuf‟a (*) 

    Ol èÀĢÙúlar serveri ol bür-ãafÀ 

 

Degme ùona laèli yÀúÿt incüler 

Kim muraããaè idüp [aña] düzdiler 

     

    Degme ùonÙñ úÙymeti yüz biñ úÙzÙl 

ġöyle ùutmÙĢlar bahÀya ey èaúÙl 

 

   1025 OúudÙlar Yÿsuf‟a geydürmege  

SulùÀn oàlÙsÙn didi bildirmege 

 

  [41b]  Yÿsuf anÙ görüben girü úaçar 

Geymezem dir dürlü dürlü and içer  
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    Ben úul[um]dur baña úul ùonÙ gerek 

    Öula bunÙñ gibi ne tertìb gerek 

 

Öul n‟ider [çünki] bu resme tertìbi  

 Çoú söylemeñüz beni döger gibi 

 

    ġÀh buyurmÙĢ kim gereksin giyesin 

 Egsüsin ãoyup gerek sen ne diyesin (*) 

 

   1030 Gerek geydüresiz Yÿsuf‟a ol ùonlarÙ (*) 

 Geydürürler ol nefis úaftÀnlarÙ 

 

Çünki Yÿsuf cevÀhir ùonlar giyer  

 BaĢÙna altun muraããaè tÀç vurur 

 

Kendü giydü ol nefis úaftÀnlarÙ 

  cibrÀn úÙldÙ anlarÙ  

 

Kim-ki görür Yÿsuf‟Ù cÀnÙn virür 

 Bir daòÙ görsem deyüben yalvarur 

 

    ÕelìóÀ èÀĢÙúu óod óayrÀnÙdur 

 Yÿsuf anÙñ cÀn[Ù] içre cÀnÙdur 

     

   1035 BaĢÙ cÀnÙ Yÿsuf‟uñ yolÙndadur 

 Her nefes Yÿsuf adÙ dilindedür 

 

ġemèa gibi úarĢusÙnda óoĢ yanar  

 Irúun Ùrúun gözlerinden yaĢ iner 

 

ÖamunÙñ dünyada sevgüsi terk ider (*) 

 Yÿsuf‟uñ èaĢúÙn cÀnÙnda berk ider 

  

Yÿsuf [ol] hiõmet úuĢaàÙn úuĢanÙr 

 Kendüzine ol muùiè ol ãanur (*) 

 

  [42a] 1040 Öamu nesneyi unutdÙ ol óatun 

 Yÿsuf‟uñ èaĢúÙnÙ aldÙ [çün] ãatun 

 

   1040 Úan alsa úan yire dökülür (*) 

 Yirde Yÿsuf adÙ yazÙlÙ görür 

 

Yirde naúÙĢ olur Yÿsuf adÙ (*) 
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 Hem müfessirler daòÙ öyle didi 

 

Nice kiz kim Yÿsuf‟[u] añar-idi 

 Öyle yÙldÙzlarÙ degeridi (*) 

 

Gökde daòÙ Yÿsuf adÙn[Ù] görür 

 VardÙúça èaĢúÙ muókem olur (*) 

 

    ÕelìóÀ bir gün Yÿsuf elin alur 

 Yürüyüben ikisi diyre gelür 

 

   1045 Girdi ãanem evine büte ãorur 

 Dir ki èaĢúÙndan cÀnum irdi żarar 

 

YÀ ãanem Yÿsuf benim ola mÙ-ki 

 MaúãÿdÙm úuĢ ele gire mi-ki 

 

Ey ãanem bilgil benim aóvÀlimi 

 èAĢú odÙna düĢdim alàÙl elimi 

 

Yÿsuf‟Ù göriñ baña lÀyÙú-mÙdur  

 ĠĢbu sözi söyledügüm óaú-mÙdur 

 

    Ġmdi TañrÙ taúdìr[i] gör n‟eyledi 

 Ol ãanem dile gelüben söyledi 

 

   1050 Didi Yÿsuf seni alur ummaàÙl 

 Ol nebìdür aña zaómet virmegil 

 

äanem ol-dem çatladÙ [oldÙ] bÀre 

 DuymadÙ anda Yÿsuf peyàamberi 

 

  [42b]  Yÿsuf eydür TañrÙ‟dur anÙ úÙran  

 Cümle òalúÙ öldüren hem dirgüren 

 

Sen buta ùabarsÙn ol neye yarar 

 TañrÙ óÙĢm eyler anÙ Ģöyle úÙrar 

 

    Õelìóa_eydür ne bilür TañrÙ bizi  

 ĠĢbu tenhÀ yirde ùabduàumuzÙ 

 

   1055 Yÿsuf eydür TañrÙ‟mÙz èÀlim-durur 

 Kimse anÙ görmez ol òalúÙ görür 
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ÕelìóÀ_eydür yÀ Yÿsuf TañrÙ baña  

 ĠĢbu butlarÙ bütün itsün yine 

 

Yoósa bunÙ nÀgehÀn sulùÀn duyar 

 ÖaúÙyup diye butumÙ kim úÙrar 

 

Yÿsuf anÙ TañrÙ‟sÙndan istedi 

 TañrÙ ol butlarÙ bütün eyledi 

 

    Õelìòa bunÙ hem daòÙ_artÙú sever 

 Yüzüni görmeklige her dem iver  

 

    1060 Eydür ey Yÿsuf severim ben seni 

     Ġñilěrem düni [gün] gör e beni 

 

   Yÿsuf anÙñ yüzüne hiç baúmadÙ  

     Sözlerini göñlüne bÙraúmadÙ 

 

Õelìóa‟nÙñ zÀrÙnÙ_iĢit sen yine 

 Söyler idi Yÿsuf‟a yana yana 

 

Gel baña úahr itme úurbÀn olduàum 

 Düni gün yüzine òayrÀn olduàum 

 

    Leyla‟nÙñ úarĢusÙna Mecnÿnleyin 

 Gitdi èaúlÙm gör divÀne olduàum 

 

  [43a] 1065 Bülbülüm güle diyü Àh iderem 

 Her seherde ÀhÙ efàÀn olduàum 

 

Aàlaram nÀmÿs èÀrÙ terk idüb 

 èÁlemiñ òalúÙna destÀn olduàum 

 

èÁlemiñ mülki göñülden çÙúdÙ heb 

 Ey göz-ile úaĢÙ seyrÀn olduàum 

 

Esirge ben miskine óayf eyleme (*) 

Derd[iñ]-ile õarÙ giryÀn olduàum 

 

    Ben àarìbin sen-de àarìbsin Yÿsuf 

 Derd-i hem-firúatde yeksÀn olduàum 

 

 1070 ÕelìóÀ dünigün yalvarurdÙ aña (*) 

 Hiç Yÿsuf baúmaz-idi anda aña 
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  Gördi ÕelìóÀ Yÿsuf uymaz aña 

 Didi bir çÀre ideyin [ben] buña 

 

Didi yanÙmdan ÙrayÙn ben bunÙ 

 Ola-ki unudam anÙñ èaĢúÙnÙ 

 

BaàvÀna gönderdi Yÿsuf çün gider 

 Vara anda baúçeye òidmet ider  

 

    VardÙ Yÿsuf òidmet itdi bakçeye 

 Bakçe oñdÙ ùoydÙ baàvan aúçeye  

 

   1075 Ġki yÙl ùurdÙ Yÿsuf hiç gelmedi 

 Derdi artdÙ Õelóa‟nÙñ hiç gülmedi 

 

DurdÙ bir gün bakçeye [kendü] gelür 

 Yÿsuf‟Ù aldÙ yine_eve getürür 

 

   Çünki Yÿsuf‟[Ù] alup eve gelür 

     Yine dürli ùonlarÙnÙ geydürür 

 

   [43b]  Yÿsuf ol ùonlarÙ çün geydi yine 

     Geçdi Õelìóa Yÿsuf úarĢusÙna 

 

    Ellerin úavĢurub[an] úarĢu ùurur 

 Boynun eger yÀ Yÿsuf dir yalvarur 

 

   1080 Õelóa yine derde dermÀn bulmadÙ 

 Yÿsuf‟Ùñ hiç aña meyli olmadÙ 

 

Ġñiledi dünigün zÀr eyledi 

 Gün-be-gün artdÙ ÕelìóÀ‟ya kÀr eyledi (*) 

 

Zìra ol hiç anmaz-idi kendüsin 

 Yimez içmez uyumazdÙ düni gün 

 

Böyle_iderek èaĢúÙla baàrÙ biĢer 

 Óaste olur ãoñra döĢege düĢer 

 

    SulùÀn anÙñ óastalÙàÙn iĢidür 

 DurdÙ ol-dem ÕelóÀ‟yÙ göre varur 

 

   1085 Didi kim yÀ ÕelìóÀ n‟oldÙ-kim saña 



432 

 

 Hiç cevÀbÙn virmedi ÕelìóÀ_aña 

 

SulùÀn anÙñ n‟olduàÙn[Ù] bilmedi 

 Bir ùabìb getürdi tiz emr eyledi 

 

Geldi ùabìb baúdÙ ol-[dem] yüzüne  

 Gördi ùamarlarÙn iĢit sözüne 

 

Gördi èaĢú ùamarlarÙ[nÙ] oynaĢÙr  

 Yüregi içinde èaĢúÙ úaynaĢur 

 

    Didi ĢÀhÀ yoú bunuñ ãayruluàÙ 

 SulùÀn eydür diyivir n‟olduàunÙ 

 

   1090 Didi ĢÀhÀ óÀùÙrÙñÙ gözlerim 

     Sizi incine diyüben ãaúlarÙm 

 

   [44a]  SulùÀn eydür úorúma söylegil baña 

     Ya seni neye getürmiĢem buña 

 

Didi sulùÀnÙm bunÙñ ãayrulÙàÙ 

 èÁĢÙú olmuĢ èaĢúa mecrÿó yüregi 

 

MarażÙ yoú kim buña ide żarar 

 èAĢú odÙ yüregine itmiĢ eser 

 

    Õelìóa utandÙ örtdi yüzüni 

 Var git dir bilemediñ sözüni (*) 

 

   1095 SulùÀn anÙ iĢidüp oldÙ melÿl  

 Zìra derde bulmadÙ dermÀnÙ ol 

 

VardÙ sulùÀn vardÙ gitdi [bil] i cÀn 

 ØÀyesiyle úaldÙ Õelóa çün hemÀn 

 

ÙÀye didi ÕelòÀ‟ya úÙzÙl gülüm 

 BoyÙ servi ùalÙ ãaçÙ sünbülüm 

 

N‟oldÙ saña ãoldÙ úÙzÙl gülleriñ 

 Söylemez oldÙ Ģu bülbül dilleriñ 

 

    Gözleriñ[üñ] yaĢÙ hem ùurmaz aúar 

 YañaàÙñ ãarardÙ yüregim yaúar 
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   1100 Gizleměgil óÀliñi söyle baña 

 Derdiñi bilem èilÀc idem saña 

 

SÙrrÙñÙ fÀĢ eylemeyüp gizleyem 

 Zìra seniñ ãÙóóatüñi gözleyem 

 

Õelìóa_iĢitdi çü ùÀye sözüni 

 Áh idüp iñledi acdÙ gözüni 

 

 [44b]  Õelìóa_eydür sen benim sevdüñ anam 

     Saña ÙãmarladÙ hem benim atam 

 

     AnalÙàÙ yerine getür baña  

Diyeyin [ben] cümle sÙrrumÙ saña 

 

   1105 èĠmrÀn[i] úul beni mecnÿn eyledi 

Yanaram èaĢú-Ùla gör n‟eyledi 

 

Düni-gün ãabrÙm úarÀrÙm úalmadÙ 

YaúdÙ beni nice dermÀn olmadÙ 

 

Luùf-Ùla baña iósÀn eylegil 

Bu benim derdüme dermÀn eylegil264 

 

ØÀye eydür ey gözüm nÿrÙ baña 

Uyar-Ùsañ dermÀn ideyidim ben saña (*) 

 

    ZìrÀ bu èaĢú derdi büyük derd olur 

èAĢÙúÙnÙ yaúar ol bir od-durur 

 

   1110 Niceler èÀrÙ nÀmÿsÙ terk ider 

MaèĢÿú[Ù] yoluna cÀnÙn berk ider 

 

Bu büyük dertdür buña dermÀn gerek 

Belki ãaà olana cismi cÀn gerek 

 

ÙÀye eydür buña tedbìr idelüm 

Ġkimüz tedbìrimüz bir idelüm 

 

Õelìòa_eydür diyesin sulùÀna sen 

                                                            
264 Metinde “derderme” Ģeklinde trankribe edilen ve harekelenen bu sözcük beyitte ifade edilen 

anlam bütünlüğüne uymadÙğÙ ve kelimenin “derdüme” olmasÙ gerektiği düĢünülerek “derderme” 

kelimesi yerine “derdüme” kelimesi yazÙlmÙĢtÙr.  



434 

 

Ġdivire bir sarÀy köĢklü beden  

 

    Çün düzeler ol sarÀyÙ_ola tamÀm 

Oúuyavuz Yÿsuf‟Ù [diñle] kelÀm 

 

   1115 Göresin-kim ben aña ne eyleyem 

Dürlü dürlü mekr [ü] hìle eyleyem 

 

  [45a]  Õelìóa ol-dem sulùÀna òaber ider 

Geldi sulùÀn Õelóa‟yÙ gör kim n‟ider 

 

Õelìóa_eydür sulùÀnÙm óoĢ bilesin 

Bu benim derdime dermÀn úÙlasÙn 

 

   Bir sarÀy idiviresin key yüce 

   Cümle Ģehri görine uçdan uca 

 

    Çün anÙñ içine girem oturam 

Derdüme dermÀn ola ben umarÙm 

 

   1120 SulùÀn eydür idivireyin n‟ola 

Tek seniñ derdiñe bir dermÀn ola 

 

Çünki sulùÀn iĢidür bu sözleri 

Heb úaàÙrtdÙ geldiler binnÀlarÙ 

 

Õelìóa_eydür baña bir sarÀy idiñ 

Ben nice_emir eylesem öyle idiñ  

 

Ol sarÀyÙ eyleyesüz key yüce  

Cümle èÀlem görine uçdan uca 

 

    Hem ùÙĢÙndan anÙñ içi görine 

Hem içinden daòÙ ùÙĢÙ görüne 

 

   1125 OlmayasÙn binÀlarÙ bizere_ola (?) 

Mièmarlar eydür meger óarçdan ola (*) 

 

BaĢladÙ mièmÀr anÙ yabdÙ hemÀn 

    Aña Úaydÿn diyü ad virdi o cÀn 

 

   Yaènì anÙñla Yÿsuf‟Ù úayd ide 

   Ol-hümÀ úuĢunÙ anda ãayd ide 
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   YabdÙ anÙ ãÙrçadan bünyÀd ide[r] 

   ġöyle yüce ãanki ol bervÀz ider 

 

   [45b]  Kimi yeĢil kimi úÙzÙl kimi aú 

     ġuèle virür ãanki güneĢ oldÙ iki Ģak (*) 

 

   1130 AàÙnÙ aú mermere beñzetdiler 

ÖÙzÙlÙnÙ èaúìke beñzetdiler 

 

YeĢili yeĢil zebercedden gibi 

Her biri bir dürli irekden gibi 

 

Ol sarÀyÙ çünki anlar yabdÙlar 

Dört direk üstüne bünyÀd itdiler 

 

Diregi altun gümüĢden eyledi 

Her direkde birer at bile_eyledi   

 

    Bil o atlar daòÙ altundan-idi  

Gözleri yÀúÿt aómerden idi 

 

   1135 Yělisini miski èanber eyledi  

ØÙrnaàÙnÙ dürr-i cevher eyledi 

 

DaòÙ úuĢlar canÀvarlar eyledi  

Kimin altun kimin gümüĢ eyledi 

 

Hem gümüĢden bencereleri anÙñ 

DaòÙ altundan úabularÙ anuñ 

 

Her úabuda bir zümrüd ùÀvus ola (*) 

BaĢÙ laèli burnÙ hem yÀúÿt ola 

 

   DÙrnaàÙ mercÀn içi èanber ola 

   Miski èanber úoúusÙ sarÀy ùola 

 

  1140 Ol sarÀy içinde dürli óÀlÙlar 

   EbruĢimden döĢediler zililer 

 

    DaòÙ óÿnlar cÀriyeler düzdiler 

    El ayaú göz u úaĢ yazdÙlar 

 

  [46a]  Kimisi elinde óÿnlar götürür 

    Altun ibrik kimi Ģerbet yitürür 
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    èßdÙ èanber kimi elinde ùutar 

     Kimi gül ãuyÙ ãaçar kimi úoúar 

 

    DaòÙ baàçe eylediler öñüne 

     Aèçar altun gümüĢ yabraàÙ ana 

 

   1145 YabraàÙ yeĢil zebercedden idi265  

Gevher idi yimiĢi mercÀn idi 

 

Bu sarÀyÙ böyle ziynet itdiler 

Diñle imdi daòÙ aña n‟itdiler 

 

    Yÿsuf-Ùla ÕelìòÀ‟nÙñ ãÿreti  

YazdÙlar sarÀyÙ_içi ùoldÙ anÙ 

 

DaòÙ üstüne ve hem divÀrÙna 

Böyle yazdÙlar úamu diregine 

 

   ġöyle yazdÙlar anÙñ ikisini 

   Birbiriniñ boynÙna úollarÙnÙ 

 

  1150 ġöyle yazmÙĢlar [ki] gören úucuĢur 

   äarmaĢub[an] birbiriyle öbüĢür 

 

    Gören anÙ birbiriyle oynar ãanurdÙ (*) 

    Dir hem Àdem diseñ aña inanurdÙ (*) 

     

    Çün tamÀm oldÙ sarÀy[Ù] gördiler 

    ÜstÀdlara òilèatler geydürdiler (*) 

 

Geldik imdi yine ÕelóÀ óÀline 

AnÙ görüp ãaçular ãaçdÙ yine 

 

    Heb ãaçulan cümle[si] altun-[i]di 

Yine üstÀzlar döĢürdiler añÙ  

 

  [46b] 1155 ÕelòÀ dürlü zìnet-ile düzinür 

Taóta çÙkdÙ ãanasÙn ay görünür 

 

                                                            
265 Metinde “adÙ” Ģeklinde trankribe edilen ve harekelenen bu sözcük beyitte ifade edilen anlam 

bütünlüğüne uymadÙğÙ ve kelimenin “idi” olmasÙ gerektiği düĢünülerek “adÙ” kelimesi yerine 

“idi” kelimesi yazÙlmÙĢtÙr. 
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Öyle vaútiydi Yÿsuf ùurur-[i]di 

ØÀye vardÙ Yÿsuf‟a tiz gel didi 

 

Gel[di] Yÿsuf sarÀyÙñ úabusÙna 

ØurdÙ biraz baúdÙ_anÙñ yabusÙna  

 

ÙÀye aña ùurma tiz yürü didi 

Yÿsuf anda bu iĢi fikr eyledi 

 

    Bir ayaàÙn baãmÙĢ-iken içerü 

Yine úaãdÙ_itdi hemÀn döne girü 

 

   1160 Tiz segirtdi ùÀye çekdi içerü 

Sürdi anÙ baàladÙ úabularÙ 

 

    Yÿsuf anda neye bildi uàradÙ 

ØurdÙ anda bili baàÙn baàladÙ 

 

Ġki-kiz dügdi didi çizilmeye  

Bu sarÀyda añsuzÙn güc itmeye 

 

Yedi úabudan içerü sürdiler 

Cümle úabulara kilid urdÙlar 

 

    Girdi gördi Õelòa‟yÙ köĢkde ùurur 

äanasÙn bir ay oluban oturur 

    

   1165 VardÙ aña ùabu úÙldÙ söyledi 

Öutlu olsun saña sarÀyÙñ didi 

 

Õelìóa eydür seniñ-çün eyledim 

YÀ Yÿsuf gör bu evi [ben] n‟eyledim 

 

BaúdÙ Yÿsuf ol sarÀyÙñ ãaónÙna266 

Dört yanÙna daòÙ dìvÀrlarÙna 

 

  [47a]  Gördi bu ãÿretleri úÙldÙ ùaña 

    Didi yÀ Rabb[i] meded eyle baña 

 

    Beni fitÀnlar elinden ãaúlaàÙl 

                                                            
266 Metinde “ãÙóóÙna” Ģeklinde trankribe edilen ve harekelenen bu sözcük beyitte ifade edilen 

anlam bütünlüğüne uymadÙğÙ ve kelimenin “ãaónÙna” olmasÙ gerektiği düĢünülerek “ãÙóóÙna” 

kelimesi yerine “ãaónÙna” kelimesi yazÙlmÙĢtÙr.  
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Ġn-ĢÀ‟allÀh üzerime beni beklegil (*) 

 

   1170 Õelìóa_eydür yÀ Yÿsuf ger ãÿretiñ 

Beni mecnÿn itdi seniñ òayretiñ 

 

Yÿsuf eydür baña Rabb‟im virdi_anÙ 

Bilmezsin sen èÀlemi yaradanÙ (*) 

 

Õelìóa_eydür gözleriñle úaĢuñÙ 

Göre kim nice deli úÙldÙ beni 

 

DaòÙ zülfiñ bendine ùolaĢmÙĢam 

Miski úoúuñ òayretine düĢmiĢem 

 

    DaòÙ boyuñ göreli servi dalÙ 

Dal oluban egilüp bükdi bilim 

 

   1175 Yÿsuf eydür çünki úabre girevüz  

Dökülür üç günde ãaç [u] úaĢÙñuz 

 

Úabr içinde üçi olmasa görüñ  

Bu úoúulardan úoúuban úaçaduñ  

 

Õelìóa_eydür itme bu cevri baña 

Yedi yÙldÙr ben úul olmÙĢam saña 

 

Òalúa sulùÀn gör saña úul olmÙĢam 

YÀ Yÿsuf esirge beni n‟olmÙĢam 

 

    Taóta lÀyÙúsÙn bugün sen ey Yÿsuf    

Diler-[i]señ sulùÀnÙ idem defün 

 

   1180 Seni MÙãÙr taótÙna sulùÀn úÙlam 

SulùÀnÙñ adÙn bugün binhÀn úÙlam 

 

  [47b]  Yÿsuf eydür ben úulÙdur sulùÀnÙñ 

    Sen-da[òÙ] óatunÙsÙn Ģimdi anÙñ 

 

YÀ Zelìóa sen düdügüñ itmezem 

ØoàrÙ yolÙ úoyup egri gitmezem 

 

Bizim aãlÙmuz óÙyÀnet itmedi 

Yidügü ùuz etmegi unutmadÙ 
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    Õelìóa_eydür úaçma benden ey cÀnum 

èAĢúÙñ-Ùla eridi cÀnÙm benüm 

 

   1185 Gel i Yÿsuf derde dermÀn eylegil 

Beni esirge luùf iósÀn eylegil 

 

Ben seniñ yoluña cÀnumÙ virem  

VaãlÙñÙ [gel] cÀnuma cÀn eylegil 

 

Ben ölürem bu firÀúa doymazam 

Baña vaãlÙñ ab-u óayvÀn eylegil 

 

Gel göreyim seni yanÙmda Yÿsuf 

Gir göñül taótÙna mihmÀn eylegil  

 

    Söyledi bu Ģièri Õelìóa_iñledi 

Yÿsuf anÙ gördi èaceb ùañladÙ 

 

   1190 Yÿsuf eydür yoú yire zÀr idersin  

Beni dilerseñ günehkÀr idesin 

 

TañrÙ úatÙnda beni óor idesin 

Hem úÙyÀmetde iĢüm zÀr idersin 

 

  [48a]  Õelìóa_eydür cümle mÀlumÙ virem 

Ben seni TañrÙ‟ñ elinden úurtaram 

 

Yÿsuf eydür TañrÙ almaz rüĢveti 

Ùoàrular içündür anÙñ raómeti 

 

    Õelìóa_eydür ben iĢitmiĢem anÙ 

ØÀyiè itmez zerre miåúÀl olanÙ 

 

   1195 Yÿsuf eydür TañrÙ‟dan úorúanlarÙñ  

Öabÿl úÙlur ãadaúasÙn anlarÙñ (*) 

 

Yine Zelóa derd-ile Àh eyledi 

Yÿsuf ayaàÙna düĢdi aàladÙ 

 

YÀ Yÿsuf der esirge ben miskini (*) 

Seniñ-içün aàlaram düni güni 

 

Yÿsuf aàladuàunÙ esirgedi 

Geldi ġeyùÀn ùamarÙnÙ ÙràadÙ  
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    Öaãd ide ol daòÙ elini ãuna 

TañrÙ‟dan nidÀ iriĢdi pes aña 

     

   1200 YÀ Yÿsuf dek dur eliñ ãaúla didi 

    [Çün] esirge dinüñü bekle didi 

 

Çün[ki] Yÿsuf bu nidÀyÙ iĢidür 

Öorúu düĢer göñlüne girü ùurur 

 

Õelìóa gördi Yÿsuf döndi girü 

ÖatlanamadÙ çü vardÙ eylerü 

 

Berk ùutup Yÿsuf‟Ù úoyuvirmedi 

ġol-úadar çekindi úurtulamadÙ 

 

Õelìóa úaãd itdi_anÙ baãmaú diler 

Zülfi dÀrÙna anÙ aãmaú diler 

 

  [48b] 1205 ÖarĢuya Yÿsuf baúÙbanÙ görür 

    Bir yazÙ var gördi tiz girü ùurur 

 

ا ًٙ  didi yazÙ وَلاَ تقْرٙبوُالسّ 

OúudÙ yazÙyÙ biĢmÀn oldÙ_özi 

 

Döndi Yÿsuf çün girüye yüridi 

Yine Õelóa‟nÙñ iligi úurÙdu 

 

ZìrÀ umdÙ ol ele gele diyü 

Nefs murÀdÙn ura bula diyü 

     

    Yine ÕelìóÀ yüzüni sürdi_aña 

Gördi Yÿsuf bu óÀli úÙldÙ ùaña 

 

   1210 ZelóÀ açar gögsüni eydür oña 

Ne úaçarsÙn n‟eyledim Yÿsuf saña 

 

Nice mÀlÙ mülki ben óarc eyledim 

Dürlü nièmetlerle seni ùoyladum 

 

Diler-iseñ cÀnumÙ daòÙ virem 

Yüzümi seniñ ayaàÙña sürem 

 

Anmaz ol cÀnÙ baĢÙ mÀlÙnÙ 
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Yoúla ol èÀĢÙúlarÙñ aóvÀlini 

     

    èÁĢÙú olmaú bir èaceb sevdÀ-dur[ur] 

Key ãaúÙn èÀĢÙúlarÙ ùaèn eyleme 

 

   1215 èAúlÙ fikri cÀn baĢ yaàma-dur[ur] 

Key ãaúÙn èÀĢÙúlara ùaèn eyleme 

 

Her kiĢi bir derde düĢüben yÙlar  

ÓayvÀn olan èÀĢÙúa durur güler 

     

    èÁĢÙúÙñ derdiñ ne bilsin àayrÙlar 

    Key ãaúÙn ùaèn eyleme èÀĢÙúlara 

 

  [49a]  ÓayvÀnÙñ-da èaĢúÙ vardur bilesin 

    AúÙdup göziñ yaĢÙnÙ silesin 

 

    Görmeyen bilmez bu èaĢúÙñ belÀsÙn  

Key ãaúÙn èÀĢÙúlara ùaèn eyleme 

 

   1220 èÁĢÙú olmayan kiĢi óayvÀn olur 

èÁĢÙú arasÙnda ol nÀdÀn olur 

 

èAĢú kiĢiniñ cÀnÙna biñ cÀn ider 

Key ãaúÙn èÀĢÙúlarÙ ùaèn eyleme 

 

èÁĢÙú anmaz [cÀn u] baĢÙ mÀlÙnÙ  

Yoúlar ol èÀĢÙúlar[uñ] aóvÀlini 

 

Bilemedüñ èÀĢÙúÙñ aóvÀlini 

Key ãaúÙn èÀĢÙúlarÙ ùaèn eyleme 

 

    èÁr nÀmÿs ÀĢÙú olandan gider 

    ÁĢÙú olan èÀr nÀmÿsÙ n‟ider 

 

   1225 Düni gün ol maèĢÿúÙnÙ fikr ider 

Key ãaúÙn ùaèn eyleme èÀĢÙúlarÙ 

 

Fikr ider maèĢÿúÙnÙ görmek diler 

Sevdügüniñ vaãlÙna irmek diler 

 

YÀ yolÙna cÀnÙnÙ virmek diler 

Key ãaúÙn èÀĢÙúlara ùaèn eyleme 

 



442 

 

Dile sen-de Óaúú‟a èÀĢÙú olasÙn 

èÁĢÙúÙñ [derdini] ol vaút bilesin 

 

    Bir àarìbsin ne-gerek [sen] gülesin 

Key ãaúÙn èÀĢÙúlara ùaèn eyleme 

 

   1230 Gel bil imdi Õelóa‟yÙ gör n‟eyledi 

Yÿsuf‟a yalvarubanÙ aàladÙ 

   

  [49a]  Nice iñlědüp dökersin úanlu yaĢ 

    Hiç baña raóm itmediñ [i] baàrÙ ùaĢ 

 

Áh idüben iñiler zÀrì úÙlur 

Yÿsuf‟uñ yine aña meyli olur 

 

Yine ġeyùÀn Yÿsuf‟a fitne úÙlur 

ØurdÙ Yÿsuf daòÙ ilerü varur 

 

    Óaú TeèÀlÀ CebrÀ‟il‟e emr eyledi 

Ġn Yÿsuf‟u duzaúdan úurtar didi (*) 

 

   1235 Õelóa Yÿsuf‟a duzaúlar eyledi (*) 

ĠllÀ Yÿsuf hiç bizi unutmadÙ 

 

Cibrìl Yaèúÿb ãÿretine girür (*) 

Ġndi ol dem Yÿsuf‟a úarĢu varur 

 

BaúdÙ Yÿsuf gördi ùuran atasÙ 

Eñsi indi bilemez hiç n‟idesi 

 

YÀ Yÿsuf [dir] Óaú‟dan utanmaz mÙsÙn 

Nice dertler çeküp uãanmaz mÙsÙn 

 

    AãlÙmuzda hiç bizim var mÙ ola 

EnbiyÀ aãlÙ zinÀ ider mi_ola 

 

   1240 Tevbe eyle yÀ Yÿsuf bu iĢ degil 

Bu iĢe özenmegil bu ùuĢ degil 

 

Tevbe eyledi ol-dem Yÿsuf hemÀn 

ÚaçdÙ ol-dem úapuya oldÙ revÀn 

 

ÖabularÙñ kilidin fikr itmedi 

Her úapu açÙldÙ kilid ùutmadÙ 
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Úabulardan çÙúayÙn diyü iver 

Õelóa segirtdi hem ardÙnca úovar 

 

  [50a]  AltÙ úabuyÙ çü açdÙ ol civÀn 

    Yidisinde Zelóa yetiĢdi hemÀn 

 

   1245 Yitdi Yÿsuf itigini úavradÙ 

Öabudan ùaĢraya [Yÿsuf] ãÙçradÙ 

 

Gömlegi Yÿsuf‟[uñ] anda yÙrtÙlur 

Bir parasÙ Õelìóa_elinde úalur 

 

Ġkisi-de baĢ açuú yalÙn ayaú 

[Çün] açÙldÙ gögsi çizildi úuĢaú 

 

ÖovuĢuraú çünki ùaĢra çÙúdÙlar 

Úabuda sulùÀn oturur gördiler 

 

    èEmmisi oàlÙ bildi sulùÀn-Ùla (*) 

Bir óatunÙ daòÙ vardÙ RÀèile 

 

   1250 Gördi SulùÀn bunlarÙ segirdiĢür 

Ġkisi-de èüryÀn olup yulÙĢur 

 

ÕelìóÀ sulùÀn göricek çaàÙrur 

DÀd elinden bu úuluñ dir yüz urur 

 

SulùÀnÙm dir gör úuluñ[Ù] n‟eyledi 

Elini ãundÙ baña úaãd eyledi 

 

Hem daòÙ seni-de öldürmek diler 

Öldürüben taótÙñÙ almaú diler 

 

    BunÙ yÀ öldür yÀóÿd zindÀna ãad 

Bed òulu imiĢ bunÙ zindÀna ãad 

 

   1255 ĠllÀ bunÙ úoyasÙn zindÀna dir 

èAúlÙ gele ola-ki uãlana dir 

 

Yÿsuf‟a key úatÙ bühtÀn eyledi 

Diñle imdi Yÿsuf‟[Ù] gör ne didi 

 

  [50b]  Didi òÀĢÀ sulùÀnÙm ben itmedim 
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Ol baña úaãd itdi sözin ùutmadÙm 

 

ÚaçdÙàÙm çün baña bühtÀn eyledi 

Úova çÙúdÙ gördi ĢekvÀ eyledi 

 

    äuç kimiñdür yoúlayasÙn göresin 

äuçluyu hem sulùÀnÙm öldüresin 

 

   1260 Yÿsuf‟uñ sözine sulùÀn úaúÙdÙ  

äuçsuz-[ol]duàuñ neden bileyim didi (*) 

 

Ġkiñizden àayrÙ yoúdur kim göre 

Gele n‟olduàÙn baña òaber vire 

 

Yÿsuf ol-dem ùanuàum vardur diye 

ĠĢbu oàlan nice oldÙ söyleye 

 

RÀili‟niñ anda oàlÙ var-idi 

SulùÀn-Ùla geldi_anÙ yoúlar-idi 

 

    Bir ùÀye emzürür ol körbe idi 

ØoàalÙ_iki_ay baèżÙlar úÙrú gün didi 

 

   1265 SulùÀn eydür Yÿsuf‟a ĢaĢàun diye 

Ġki aylÙú ola nice söyleye 

 

Yÿsuf eydür hele ãorÙñ siz aña 

Diñle nice oldÙ ideyim saña 

 

Cibrìl‟e Óaú TeèÀlÀ_emir eyledi 

Geldi Cibrìl oàlana söyle-didi 

 

OàlanÙ biĢig-ile getürdiler 

ÖanàÙsÙ ãuçlu diyüben ãordÙlar 

 

    Oàlan eydür àammÀzlÙú eylemezem (*) 

Birisi ãuçlu diyü söylěmezem 

 

  [51a] 1270 ĠllÀ gömlek yÙrtuàÙ ardÙnda_ise 

Õelìòa‟nÙñ ãuç bilesin her ne_ise 

 

Gömleg[üñ] yÙrtuàunÙ hem göresiz 

Öñde ise ãuçlu Yÿsuf bilesiz 
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Gördiler ardÙnda imiĢ yÙrtuàÙ 

Bildi sulùÀn ãuçÙ kim[üñ] itdügi 

 

SulùÀn eydür Õelóa ãuç sen eylediñ 

Yÿsuf‟a mekr-ile bühtÀn eylediñ 

 

    Õelìóa anda key utandÙ iĢe 

Yiñin örtdü yüzüne vü baĢÙna 

 

   1275 SulùÀn eydür yÀ Zelìóa tevbe it 

Yÿsuf‟Ù incitme gel var óoĢça it 

 

Yÿsuf‟a didi-ki bunÙ söyleme 

Kimseye bu sÙrrÙñÙ fÀĢ eyleme 

 

Yÿsuf anda ùoàrÙ çÙkdÙ ey yÀre 

Vir ãalavat èaĢú-Ùla beyàambere 

 

Cibrìl dür Yÿsuf‟a niçün didiñ (*) 

äuçÙ Õelìóa_itdi diyü söyledi 

 

    Yÿsuf eydür baña bühtÀn eyledi 

äoñra öldürüñ diyüben söyledi 

 

   1280 Cibrìl dir èÀĢÙúa budur bìĢe (*) 

YÀr elinden úahr çeker hemìĢe 

 

äuçlunÙñ ãuçunÙ kim setr eyleye 

Óaú TeèÀlÀ ãuçunÙ èafv eyleye 

 

  [51b]  ġol iki aylÙú oàlan[Ù] gör ne didi 

Gömlegi göriñ didi vü söyledildi (*) 

 

Yÿsuf‟a niçün iriĢdi bu belÀ 

Neden oldÙ iĢbu derde mübtelÀ 

 

    Õelìóa çünki_anÙ óalvet eyledi 

Diñle imdi Yÿsuf anda ne didi 

 

   1285 Ger beni bÀre bÀre ide didi 

Ġtmeyem bu iĢi didi söyledi 

 

Bir daòÙ úardaĢlarÙ ãuç eyledi 

Ben itmezem didi ol faòr eyledi (*) 
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TañrÙ ãaúlar-ise beni dimedi 

AnÙñ-[i]çün iĢbu derde uàradÙ 

 

Her kiĢi çünki bir iĢe baĢlaya 

AllÀh rast getüre idem diye (*) 

 

    BunlarÙ ögütledi sulùÀn gider 

Õelóa Yÿsuf girdi_içerü gör n‟ider 

 

   1290 Õelòa úaúÙr Yÿsuf‟a gör n‟oldÙ-dir 

ĠĢbu rüsvÀylÙàÙ sulùÀn bildi-dir 

 

Sözüme uysañ bu iĢ olmaz-idi 

Kimse bizim sÙrrÙmÙz bilmez-idi 

 

ĠllÀ bildügi yig oldÙ bes n‟idem 

Bildi sulùÀn ùÙnmadÙ artÙú ne àam 

 

YÀ Yÿsuf neye durursÙn gel didi 

ĠĢde [Ģimden] girü úorúu úalmadÙ 

 

    Döndi Yÿsuf söyledi ol-dem aña 

Hiç utanmaduñ neler oldÙ saña 

 

  [52a] 1295 Görme-[mi]sin Óaú TeèÀlÀ n‟eyledi 

ġol yiñice ùoàan oàlan söyledi 

 

Bunca dertler geldi seniñ baĢÙña 

Tevbe eyle biĢmÀn olàÙl iĢiñe 

 

Çünki Yÿsuf bu sözi didi aña 

Bir èacÀyib söz daòÙ idem saña 

 

Õelòa‟nÙñ baĢÙna çün dertler gelür 

Bu òaber MÙãr‟Ùñ içine yayÙlur 

 

    Bir nice ekÀbiriñ óatunlarÙ 

Cemè oluban úovlaĢurlar anlarÙ  

 

   1300 Didiler kim bu èacÀyib iĢ olur 

ÖulunÙ sevmek ne èaceb óÿĢ olur 

 

Bir kiĢi aúçesi-ile bir úul ala 
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äatun alduàÙ úula göñli vire 

 

Bu èaceb degil kiĢi èÀĢÙú ola 

èAceb oldur kim úulÙ maèĢÿú ola 

 

ÓuãÿãÀ sevdiginiñ göñli_olmaya 

Gice gündüz gel diye ol gelmeye 

 

    Gel dir-ise yanÙna varmayalum 

Varuban úarĢusÙna ùurmayalum 

 

   1305 BunlarÙñ úovlaĢduàun Õelìóa ùuyar 

Tìz Àdem gönderüben daèvet ider 

 

Daèvet itdi anlarÙ heb geldiler 

Gelüben sarÀy iç[in]e ùoldÙlar 

 

BaèżÙlar didi yigirmidür olar 

On óatunÙ onÙ úÙzdÙ geldiler 

 

  [52b]  BaèżÙlar didi olar[Ù] úÙrú-idi 

YarÙ óatun yarÙsÙ úÙzlar-idi 

 

    DöĢediler ãuflarÙ efenlere   

Dürli nièmetler getürdiler anlara (*) 

 

   1310 Hem birer turunç birer bÙçaà-Ùla 

Didiler bunÙ kesiñ [yiñ] óÿn-Ùla 

 

Her birisi aldÙ kesmek istedi 

Õelha yÀ Yÿsuf diyüben söyledi 

 

ØaĢra çÙú-di[yü] Yÿsuf‟a buyurur 

ÇÙúdÙ Yÿsuf baúdÙ óatunlar görür 

 

Hücreden ay ùoàdÙ ãandÙlar hemÀn 

Görüp anÙ cümle itdiler fiàÀn 

 

    Yÿsuf‟uñ derdine_olar uàradÙlar 

Ellerin ùurunç diyü ùoàradÙlar 

 

   1315 Kesdiler ellerini bilmediler 

èAĢú odÙnda acÙsÙn ùuymadÙlar 
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Õelha‟nÙñ derdini cümle bildiler 

BaèżÙsÙ óayúÙrdÙ öldi didiler 

 

Gördi [Yÿsuf] bunlarÙ heb úÙrÙlur 

Örtdi yüzin cümle kendüye gelür 

 

èAúlÙ gelür bunlarÙñ çevre baúar 

Gördiler kim ellerinden úan aúar 

 

    BunÙ görüp Õelòa‟dan utandÙlar 

Heb olar [da] èaĢú odÙna yandÙlar 

 

   1320 ÕelìóÀ_eydür n‟oldÙñÙz ne ĢaĢdÙñÙz  

Ben miskini [yÀ] niçün úovlaĢdÙñÙz 

 

  [53a]  Siz anÙñ yüzüni bir kez göresiz 

Öaãd úÙldÙñÙz úamu cÀn viresiz 

 

Ben anÙñ her gün gördüm yüzüni (*) 

ĠĢidürem daòÙ Ģeker sözüni 

 

ĠĢde siz-de gördiñiz heb cümleñiz 

ġim[di]den girü beni úovlaĢmañÙz 

 

    Biliñ iĢde bu-dur[ur] göñlim alan 

Mecnÿn idüp bu beni deli úÙlan 

 

   1325 DoyamazsÙz anÙ bir kez görmege 

Nice doysun düni gün bile olan 

 

Hiçbir Àdem göre anÙ doya mÙ 

Meger anÙ bilmeye óayvÀn olan 

 

Yüzüni gören ölümi añmaya 

Yirinür mi yÀ baña úurbÀn olan 

 

DünyÀyÙ n‟eyler bunÙ gören kiĢi 

Budur ol cÀn üstüne biñ cÀn olan 

 

    Ben àarìb bunuñla eglěnürem 

ZìrÀ bildim dünyÀ[dur] fÀni yalan 

 

   1330 Ol óatunlar iĢbu derdü gördiler 

äuçumÙz èafv it diyü yalvardÙlar 
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Biz óaùÀlar itmiĢiz luùfÙ kerem 

Size lÀyÙú ol-durur ey muóterem 

 

  [53b]  Çünki anlar cümlesi zÀr eyledi 

Õelìóa anlarÙñ ãuçun baàÙĢladÙ 

 

Gitdi evlerine ikisi úalur 

Diñle imdi Õelóa‟yÙ gör ne úÙlur 

 

    Gine Yÿsuf úarĢusÙna zÀr úÙlur 

Boynun eger yÀ Yÿsuf dir yalvarur 

 

   1335 YÀ Yÿsuf gör imdi seniñ derdiñe 

N‟eylediñ óatunlarÙ sen gördüñe 

 

Seni bir kez görmege doymadÙlar  

ġol-úadar oldÙ-ki heb cÀn virdiler 

 

Her gün yüziñ gören nice eylesin (*) 

Sen var-iken derdi kime söylesin 

 

YÀ Yÿsuf gel esirge úÙyma baña (*) 

MaèĢÿúum úurbÀn olayÙm ben saña 

 

    Yÿsuf anÙñ sözlerin iĢitmedi 

Ne-didi-ise ögüdün ùutmadÙ 

 

   1340 Õelìha_anda iñledi Àh eyledi 

CÿĢa geldi iĢbu Ģièri söyledi 

 

Ne èaceb dildÀre düĢdüm n‟ideyin 

BulmadÙm bi-çÀre düĢdim n‟ideyin 

 

Bülbülem dün gün fiàÀnÙm gül-dur[ur] 

Elüm irmez zÀra düĢdüm n‟ideyin 

 

AdÙ ãanÙm èaúl èÀrÙm gitdi heb 

Ben àarìb dillere düĢdüm n‟ideyin 

 

  [54a]  Derdümi söylemege bir kimse yoú 

[Ben] àarìb ÀvÀre düĢdüm n‟ideyin 

 

   1345 BunÙ diyüp yine düĢer Yÿsuf‟a  
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Yalvaruban zÀrì úÙlur Yÿsuf‟a  

 

YÀ Yÿsuf dir nicedür benim óÀlim 

N‟eylediñ gör beni bükdüñ hem bilim 

 

ĠĢim Àh [u] nÀle vü vay eylediñ  

Cümle òalúa beni rüsvÀy eylediñ 

 

Yitesi úahr eylediñ gel uy baña 

Yoósa ben-de bir iĢ iderem saña 

 

    Yÿsuf eydür yÀ Õelìòa söyleme 

N‟eyler-iseñ rÀżÙyam bunÙ dime 

 

   1350 Ne güç iĢiñ var-ise eyle baña 

TañrÙ‟dan úorúarÙn uymazÙn saña 

 

Õelióa bunÙ_iĢidüben tiz durur 

ÖaúÙyuban Yÿsuf‟Ù bir ki urur 

 

Nice úuldur baña úarĢu söyleyen 

Dürli dürli cevri miónet eyleyen 

 

Yine sulùÀna Àdem viribdi (*) 

Geldi sulùÀn Õelóa óÀliñ ne didi 

 

    Õelìóa_eydür diñlegil feryÀdumÙ  

YaydÙ bu úul Ģehre benim adumÙ 

 

   1355 AdÙm altun-udÙ baúÙr eyledi 

Ulu iken óorÙ óaúir eyledi 

 

  [54b]  Baúamaz oldum bu òalúÙñ yüzüne 

Úatlanamazam bu úuluñ sözüne 

 

YÀ izin vir òalúa èöõrüm dileye 

YÀ Yÿsuf‟Ù óabs zindÀn eyleye 

 

SulùÀn [eydür] úo èöõür úaçan ola 

Meger Yÿsuf óabisle zindÀn ola (*) 

 

    ÇÙúaruban virdi yüzügün aña 

Didi virdim Yÿsuf‟uñ iznin saña 
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   1360 SulùÀn eydür Yÿsuf‟u óabs idesin 

Ben ölünce anÙ çÙúarmayasÙn 

 

Çünki sulùÀn ÕelòÀ‟ya böyle didi 

SÙrr-Ùla vezìri aña söyledi 

 

Didi niçün Yÿsuf‟Ù óabs idesin 

Hem çÙúarmañ diyüben èahd idesin 

 

SulùÀn eydür maúãÿdÙm bu òalú içi 

Dilerem-ki Yÿsuf eylemiĢ ãuçÙ 

     

    Bir daòÙ bu Õelìóa_anÙ görmeye 

Görüben Yÿsuf‟a göñül virmeye 

 

   1365 èÁĢÙúa bundan yig úahÙr olmaya (*) 

Ġste[ye] dÿstun yanÙnda bulmaya 

 

Fikrim ol Õelìòa mihnet iderem 

Yÿsuf‟Ù anÙñ yanÙnda giderem 

 

Çünki sulùÀn Õelìóa izin virür 

Õelìóa_ol-dem úullarÙna buyurur 

 

Getüriñ demircilerüñ eyüsin 

Gösterürler usta diyü birisin 

 

  [55a]  Õelìóa_ol demirciye_emir eyledi 

Yÿsuf‟a düz bir aàÙr zencir didi  

 

   1370 Bir bilekcek daòÙ düz hem bile (*) 

Uralum anÙ bu úuluñ úoluna 

 

Demürci eydür Õelìha ey sulùÀna (*) 

AnÙ zencirsiz úoyalÙm zindÀna 

 

Dürli nièmetlerle beslediñ anÙ  

EbriĢime döndi Ģimdi_anÙñ teni 

 

ġöyle yuúadÙr derisi ãan öle267 

                                                            
267 Metinde “sandale” Ģeklinde trankribe edilen ve harekelenen bu sözcük beyitte ifade edilen 

anlam bütünlüğüne uymadÙğÙ ve kelime diğer çalÙĢmalardan kontrol edilerek  “san öle ” olduğu 

görülmüĢ ve “sandale” kelimesi yerine “san öle” kelimesi yazÙlmÙĢtÙr (Karakaya, 2013:520). 
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AàÙr zencir ile óÀli nice ola (*) 

 

    Õelóa demirciye bunÙ söyleme  

Õelìòa Yÿsuf‟Ù_esirgeye dime 

 

   1375 Õelìòa_eydür söyleme baña òaber 

Kim-ki söyler[se] aña idem żarar 

 

Demirci eydür sulùÀnÙm uyduú saña (*) 

Her ne-kim emir oluna_idem aña 

 

Çün demirci aña zencìrler düzer 

Hem kelebcěk daòÙ kilidler düzer 

 

Düzdi anlarÙ alubanÙ gelür 

Yÿsuf anÙ úarĢudan baúdÙ görür 

 

    ÇÙúardÙlar Yÿsuf‟uñ ùonlarÙnÙ (*) 

Ebrÿ úuĢaúlar daòÙ úaftÀnlarÙnÙ (*) 

 

   1380 Getürüp aña balÀs geydirdiler 

Hem baĢÙna bir úalabuú urdÙlar 

 

Getürüñ zencìri uruñ didiler 

Kelebcěk-ile ikisin getürdiler (*) 

 

  [55b]  Çünki Yÿsuf iĢidür bu sözleri 

Ùolageldi ol mübÀrek gözleri 

 

Didi geydürüñ baña balÀs n‟ola 

ġimdi babamda [balÀs] giyer ola 

 

    Getürüp zencìri aña daúdÙlar 

OnÙñ ol-dal boynuna bÙraúdÙlar 

 

   1385 UrdÙlar kelebcegi úollarÙna  

Gel gör-imdi dünyÀnÙn óÀlleri-ne 

 

Bir zamÀn úuyuya úoydÙlar anÙ 

äarúÙtdÙlar ib daúup biline (*) 

 

ÇÙúarÙban bazirgÀna ãatdÙlar (*) 

AldÙ úatdÙ Yÿsuf‟Ù úullarÙna 

 



453 

 

Ol bazirgÀn baàladÙ Yÿsuf elin 

Göc idüben gitdiler yollarÙna 

 

    Yÿsuf‟Ù aldÙ bazirgÀn yürüdi 

Götürür anÙ MÙãÙr illěrine 

 

   1390 Getürüp sulùÀna ãatdÙlar anÙ 

Õelóa‟yÙ bülbül ider güllerine 

 

ġimdi gel gör bu àarìbiñ zencìrin 

DaúdÙlar kelebcegi ellěrine 

 

ÇÙúarur ùonÙn balÀsÙn geydürür 

Gör e gözinden aúan sillěrine 

 

Õelìóa Yÿsuf‟a gör neler úÙlur 

Ġnanma hiç èavratÙñ allarÙna (*) 

 

    áarìb olÙcaú kiĢi çoú derd çeker 

Ne vaúÙt ãala àarìb illěrine 

 

  [56a] 1395 Yÿsuf eydür baàlañ elim yiridür 

Bizim aãlÙmuz belÀlar dÀrÙdur 

 

Boynuna ib ùakup [anÙ]sürdiler 

VardÙlar çarĢu içine girdiler 

 

Çünki àavàayÙ Ģehir heb ùuydÙlar  

Cemè oluban artlarÙna uydÙlar 

 

ÇÀrĢular oluú oluban aúdÙlar 

Heb dìvÀrlar baĢÙna [hem] çÙúdÙlar 

 

    Cümle òalú birbirine söyler-imiĢ 

Yÿsuf‟Ù zindÀna úoyarlar-ÙmÙĢ 

 

   1400 ÕelóÀ‟ya úarĢulayÙban söylemiĢ 

Õelìóa_anÙ ehl-i zindÀn eylemiĢ 

 

Yÿsuf anlarÙñ yanÙna uàradÙ 

BaĢÙn egdi eli gögsine úodÙ  

 

Didiler kim yÀ Yÿsuf Ģol devleti 

Bilemědiñ iĢde gördiñ mióneti  
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Yÿsuf eydür Õelóa óÙĢmÙndan baña 

TañrÙ óÙĢmÙ artÙúdur öñden ãoña (*) 

 

    Cehenneme girüp oda yanmadan (*) 

Duruban zindÀnda arÙna beden 

 

   1405 Didiler zindÀndan ölüm yig-dur[ur] 

Yÿsuf eydür Rabb‟imiñ emri-dur[ur] 

 

Yine oradan Yÿsuf‟Ù sürdiler  

Ġletüp zindÀn içine úoydÙlar  

 

Gör ki bu dünyÀ Yÿsuf‟a n‟eyledi 

EnbiyÀyÙ ehl-i zindÀn eyledi 

 

  [56b]  Yÿsuf anda èizzetini fikr ider 

Biraz aàlar döndi yine Ģükr ider  

 

    Didi yÀ Rabb[i] meded eyle baña 

Úaldum ayaúda yönüm döndüm saña 

 

   1410 Aàlayuban anda zÀrì eyledi 

Óaú TeèÀlÀ CebrÀ‟ile emr eyledi 

 

Ġn selÀm ile Yÿsuf‟a söylegil  

Bir naãìb virdim anÙ ĢÀd eylegil 

 

Ġndi CebrÀ‟il Yÿsuf‟a selÀm ider (*) 

AàzÙñ aç aña didi diñle n‟ider 

 

AàzÙna bir ãarÙ lü‟lü‟ úoydÙ ol 

Óaú TeèÀlÀ óikmetini duydÙ ol 

 

    YutduàÙ düĢ taèbìri-idi anuñ 

Her [ne] görse óÀùÙrÙnda_idi anuñ 

     

   1415 CebrÀ‟il didi-ki Yÿsuf diñle sen 

Cümle òalú düĢüni taèbìr eyle sen 

 

Çünki Yÿsuf iĢbu sözi diñledi 

ġÀõ oluban TañrÙ‟ya Ģükr eyledi 

 

ĠĢde bu sözleri diñledi èayÀn 
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Vir ãalavÀt MuãùafÀ‟ya ve‟s-selÀm 

 

Gel-berü diñlendi saña söyleyem 

SulùÀnÙñ óÀlini taúrìr eyleyem 

 

  [57a]  Óaste oldÙ bir gice sulùÀn i cÀn 

Ġñiler zÀrì úÙlur ÀhÙ fiàÀn 

 

   1420 Diñle n‟oldÙ aña ùabìbler gelür 

Bildügünce her biri èilÀç úÙlur 

 

TañrÙ‟dan emir gelicek dönmez ol 

Taúdìre èilÀc iderseñ oñmaz ol 

 

Çün ecel geldi taèbìr oldÙ bil (*) 

MÙãr òalúÙ cümle zÀrì úÙldÙ bil  

 

Cümle maólÿú itdiler Àh [u] fiàÀn 

ġehr içi yas oldÙ heb bir u civÀn 

 

    Cemè oluban bÀdiĢÀhÙ yudÙlar 

Kefen ãarup úabre iletüp úodÙlar (*) 

 

   1425 Üç güne dek cümle yas eylediler 

Cemè oluban ãoñra gör n‟eylědiler 

 

ÖardaĢÙ ReyyÀn‟Ù sulùÀn itdiler 

Taóta çÙúarup anÙ óÀn itdiler 

 

Çünki sulùÀn oldu ReyyÀn ey yÀra 

Yürüdi anÙñ óükmi ile Ģara 

 

Bir ki úaç óaãmÙ var-idi ol ĢÀhÙñ 

Diñle nice olduàun eydem anÙñ 

 

    Cemè olup bir yire gör n‟eylědiler 

SulùÀnÙñ iki úuluna didiler 

 

   1430 Biri sarÀbdÀr biri etmekçi_idi 

Diñle imdi bunlar aña ne didi 

 

Didiler biz size çoú mÀl virelüm  

SulùÀnÙ öldürüviriñ görelüm 
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  [57b]  ġöyle àanì idelüm mÀllar-Ùla  

Sizi begler idelüm úullar-Ùla 

  

RÀżì oldÙlar olar mÀl alalar 

Diñle imdi nice tedbìr úÙlalar 

 

    Geldiler gice ùanÙĢÙú úÙldÙlar 

Ġkisi bu fitneyi [hem] dutdÙlar 

 

   1435 ġerbete etmege aàu úatdÙlar 

SulùÀnÙñ öñünde elde ùutdÙlar 

 

Ġsteyicek ĢÀha anÙ vireler 

Aña aàu yidürüp öldüreler 

 

VardÙlar iĢlü iĢine gitdiler  

Diñle imdi olar yine n‟itdiler 

 

ÖatdÙ etmekçi aàuyÙ etmege 

ØurdÙ sulùÀna aluban gitmege 

 

    ġerbete Ģerbetçi aàu úatmadÙ  

SulùÀn öñdün baña iç diye didi 

 

   1440 DÙrnaàÙ_içine aàuyÙ ãaúladÙ  

SulùÀna ãunucaàaz úatam didi 

 

Ġkisi-de götürüben verdiler 

SulùÀna úarĢu ùutuban ùurdÙlar268 

 

SulùÀn etmekçiye dir yi etmegi 

Yimedi etmekçi ol-dem etmegi 

 

SulùÀn etmegi bir ite virdürür 

AàÙ ùutdÙ ol iti [tiz] öldürür 

 

    ġerbetçiye Ģerbetiñ sen-de iç didi (*) 

Ġçdi Ģerbetçi_anÙ Ģerbetçi_ölmedi 

 

  [58a] 1445 AàuyÙ bÙraúdÙ añsuzÙn yire 

VaúÙt ola didi beni-de_araya 

                                                            
268 “uban” zarf fiil eki “yanlÙĢlÙkla “karĢu” kelimesi eklenerek yazÙlmÙĢtÙr. Bu durum tarafÙmÙzca 

düzeltilerek “uban” zarf fiil eki “tutub” kelimesinin sonuna eklenmiĢtir. 
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SulùÀn anlara óÙĢm hemÀn eyledi 

Hele varÙñ zindÀna úoyuñ didi  

 

Bir yÙl ol zindÀn içinde durdÙlar 

Yÿsuf‟uñ òalú-Ùla óÀliñ gördiler 

 

Óaste olana Yÿsuf èilÀc ider  

Dertli olana duèÀ ider gider 

 

    DüĢ göreniñ hem düĢüni yoyar ol 

Óaste olanÙ varuban ãorar ol 

 

   1450 Geldi Ģerbetçi Yÿsuf‟a söyledi 

YÀ Yÿsuf bir düĢ gördüm yoyàÙl didi (*) 

 

Bir altun tas-Ùla üç ãalúÙm üzüm (*) 

Aluram ben elüme diñle sözüm 

 

äÙúÙp ol ãalúÙmÙ Ģerbet iderem 

Ġletdüm sulùÀn aldÙ içdi görürem (*) 

 

Yÿsuf aña didi bilgil ey civÀn 

Bunda ùurduàuñ seniñ üç [gün] hemÀn  

 

    Üç günden ãoñra saña òilèat gele (*) 

Úullar-Ùla hem nice nièmet gele 

 

   1455 ÇÙúarÙban seni ÀzÀd ideler 

Öayúudan úurtuluban ĢÀõ ideler 

 

VardÙ etmekçi-de aña söyledi 

GörmiĢem düĢ ben-de yÀ Yÿsuf didi 

 

Bende üç tennÿre etmek biĢürem 

Øabla ile baĢuma götürürem 

 

   [58b]  SulùÀna alup gider-iken anÙ 

Geldi úuĢlar yidi baĢÙmdan bunÙ 

 

     Yÿsuf eydür seni üç günde_alalar 

ÇÙúaruban bir aàaca aãalar  

 

    1460 Geleler úuĢlar hem beyniñi yiye (*) 
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DüĢiñ[üñ] taèbìri budur bil diye 

 

Etmekçi eydür yalan itdim bu düĢi (*) 

Yÿsuf eydür düĢüñiñ bitdi iĢi 

 

Yÿsuf anlara çün yine söyledi 

BunlarÙ óoĢ dìne daèvet eyledi 

 

Etmekçi eydür inanmazam ben saña (*) 

DüĢü iyi yoyuvirmediñ baña 

 

     Geldi Ģerbetçi MüselmÀn oldÙ i yÀr 

ZindÀn ehli müslimÀn oldÙ ne var 

 

    1465 Biñ dört yüz Àdem var-idi anda ey cÀn (*) 

Heb MüselmÀn oldÙlar bìr u civÀn 

 

Üç gün oldÙ anda úullar geldiler 

ÇÙúarup etmekçiyi hem aldÙlar  

 

Bir aàaca aãaúodÙlar anÙ  

Geldi úuĢlar yidiler beynisini 

 

Yine úullar òilèat-ile geldiler 

Gidüb[en] Ģerbetçiyi hem aldÙlar 

 

    Bir ata bindürübeni yitdiler 

AnÙ sulùÀnÙñ úatÙna_iletdiler 

 

   1470 ġerbetçiye Yÿsuf anda söyledi (*) 

YÀ yigit beni-de unutmañ didi 

 

Beni sulùÀna varÙcaú añasÙn 

Ġn-ĢÀ‟allÀh beni-de çÙúara diyesin (*) 

 

Çünki Yÿsuf iĢbu sözi söyledi 

Óaú TeèÀlÀ Cibrìl‟e_emir eyledi 

 

Ġn Yÿsuf‟a neye di-ki söyledi  

Kendini maòlÿúa neye_ÙãmarladÙ 

 

  [59a]  Ben anÙ úurtarmaàÙ bilmez midim 

Derdine anÙñ devÀ úÙlmaz mÙdÙm 
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   1475 Ġndi CebrÀ‟il bunÙ óaber virür 

YÀ Yÿsuf gör Rabb‟iñi ne virür (*) 

 

äor ki var Yÿsuf‟a kimdür yaradan  

Óüsn-i òulúÙ yÀ kimdür aña viren 

 

YÀ anÙ úardaĢlarÙndan úurtaran  

Kimdür anÙ hem úuyudan çÙúaran 

 

Kimdür anÙ bÀdiĢÀha virdüren 

Õelóa fitnesinden anÙ úurtaran  

 

    Genc oàlanÙ anÙñ-çün söyleden 

AnÙ ùoàrÙ Õelìha‟yÙ ãuçlu_iden 

 

   1480 Saña bu eylükleri kimdür iden 

Dürli nièmetlere eliñ irgüren 

 

Yÿsuf eydür Rabb‟im iósÀn eyledi 

Bunca düĢvÀr iĢi ÀsÀn eyledi 

 

CebrÀ‟ìl úanad-Ùla yiri vurur 

Yir yarÙldÙ baúuban Yÿsuf görür 

 

Yedi úat yirden aĢaàÙ ùaĢ ùurur 

CebrÀ‟il úanad-Ùla ùaĢÙ urur 

 

    ØaĢ iki bÀre olur bir úurt çÙúar 

Bir yeĢil yabraàÙ aàzÙnda ùutar 

 

   1485 Döndi CebrÀ‟il Yÿsuf‟a söyledi 

YÀ Yÿsuf Rabb‟üñ saña gör ne didi 

 

Yÿsuf‟Ù bunca belÀdan úurtaran 

ØaĢ içinde úurda rÙzúÙnÙ viren 

 

Yaèúÿb oàlÙ Yÿsuf‟u_unudur mÙdÙ 

ZindÀn içre ebedi úalur mÙdÙ 

 

Çünki maòlÿúdan o óÀcet diledi 

Yedi yÙl daòÙ zindÀnda ola didi (*) 

 

    ÓÀcetin maòlÿúdan isteyen kiĢi  

Maórÿm olmaúdur bilüñ anÙñ iĢi 
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   1490 Yÿsuf eydür eksiklik bende didi (*) 

LuùfÙ kerem yine Rabb‟imde didi 

 

CebrÀ‟il didi èitÀb oldur hemÀn 

DurasÙn zindÀn içinde bir zamÀn 

 

ٌْذٓ رٓبكُّنْ   óarfleri269 ارُ كُروًُيِ عِ

On iki óarfdür bilěsin anlarÙ 

 

  [59b]  ġimdiye dek iĢde biĢ yÙl oldÙ_didi 

TañrÙ yedi yÙl daòÙ ùursun didi 

 

    Çünki Yÿsuf iĢidür bu sözleri 

Tevbe úÙldÙ aàlar-idi gözleri 

 

   1495 Tevbe úÙldÙ sözine biĢmÀn olur 

ġöyle aàlar iĢiden óayrÀn olur 

 

HaõÀ destÀn-Ù Yÿsuf  

Bu destÀn Yÿsuf‟Ùñ destÀnÙdur  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Tevbe úÙldÙm yÀ ĠlÀhì derde dermÀn eylegil 

Ben gedÀyÙ úabuña geldim baña_iósÀn eylegil 

 

Bol yañÙldÙm bilemedim nefsime oldum refìú 

Beñi irĢÀd eyledi nefis biĢmÀn eylegil (*) 

 

    Raómetiñden tek ayÙrma yarÙn anda cümlemiz 

RÀżìyam bu dünyÀda yirimi zindÀn eylegil 

 

   1500 DünyÀ sevgüsün çÙúar göñülden evin óÀli úÙl 

Ki seniñ muóabbetiñ ùola göñlüme mihmÀn eylegil (*) 

 

    Bize tevfìúiñ refiú it úÙl èinÀyet ey Kerim 

äoñ-demi yoldaĢ-Ùla dìni ìmÀn eylegil (*) 

 

Bilmedim úÙldÙm óaùÀ ben mücrimi baàÙĢlaàÙl 

Yazma anÙ yazÙlanÙ maóvÙ binhÀn eylegil 

 

                                                            
269 “Efendinin yanÙnda beni an.” (Kuran-Ù Kerim, 12:42) 
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Sürme úabuñdan geda vü mücrim ĢÀh bendeyi  

äÿretin úÙlma mübeddel cümle insÀn eylegil 

 

    YÀ ĠlÀhì bizi ãaúla mekr-i ġeyùÀndan meded 

ÖullarÙñ redd eyleme merdÿdÙ ġeyùÀn eylegil 

 

   1505 Raómetiñden tek ayÙrma yarÙn anda cümlemiz 

RÀżÙyam bu dünyÀda yirimi zindÀn eylegil 

 

-.--/-.--/-.- 

 

    Yÿsuf anda çün münÀcÀt eyledi 

Rabb‟isine èarż-Ù óÀcat eyledi 

 

Óaú TeèÀlÀ óÀcetin úÙldÙ revÀ 

Vir ãalavÀt èaĢú-Ùla peyàambere 

 

  [60a]  Diñle imdi bir daòÙ diyem òaber 

Yÿsuf‟[uñ] aóvÀline eyle naôar 

 

    ZindÀn içre bir yüce yir var-idi 

Yÿsuf anda her gün oturur-idi 

 

   1510 ÖarĢusÙnda var-idi bir bencere  

Yÿsuf anda baúar-idi yollara 

 

    Yine Yÿsuf bir gün anda otururdÙ (*) 

Gördi biraz úarĢusÙnda úafle gelürdi (*) 

 

AnlarÙñ içinde bir er var-idi 

Hem ġomÿrzÀn idi bil onuñ adÙ 

 

Geldi zindÀn yanÙna uàradÙ ol 

Pencereniñ úarĢusÙna ùoàrÙ yol 

 

    Devesi baúdÙ anÙñ Yÿsuf görür 

Ol-devecik Yÿsuf‟a selÀm virür 

 

   1515 YÀ Yÿsuf sen bunda n‟eylersin didi 

AtañÙñ bükdi bilin óasret odÙ 

 

Senden ayrulalÙ Yaèúÿb gülmedi 

Úanda gitdügi[ni] hirgiz bilmedi 

 



462 

 

Key żaèif olmÙĢ-dur[ur] anÙñ özi 

Aàlamaúdan görmez oldÙ_iki gözi 

 

Gice gündüz gözleriniñ yaĢÙ_aúar 

Yÿsuf‟um gele diyü yola baúar 

 

    Kim seniñ derdiñ bükübdür bilini 

äorma-mÙssÙn babacuàuñ óÀlini270 

 

   1520 Gice Yÿsuf dir daòÙ gündüz Yÿsuf 

Uyanup Yÿsuf dir uyurken Yÿsuf 

 

  [60b]  ġimdi ben KenèÀn ilinden gelürin 

BabañÙñ óÀlini özge bilürin 

 

Gicelerde_aàladuàÙn iĢidürüz 

Cümle óayvÀnlarla aàlaĢuruz (*) 

 

Yÿsuf anÙ iĢidüben aàladÙ 

Cümle òalúÙñ yüregini ùaàladÙ 

 

    Eydür idi vay benim óasretime  

YÀ benim derdime düĢen atama  

  

   1525 Deveci sürdi deveyi gitmedi 

Bir adÙm daòÙ adÙmÙn admadÙ 

 

Bir èaãÀ elinde_anÙ sürmek diler 

Urur anÙ güc-ile daòÙ sürür 

 

Yÿsuf eydür urma anÙ ey yigit  

Gel-berü dir bir sözüm vardur iĢit 

 

Geldi yigit pencereniñ yanÙna 

Hem selÀm virdi Yÿsuf‟a ol yine 

 

    Yÿsuf eydür úandansÙn ey yigit (*) 

Nereden geldiñ anÙ baña eyit 

 

   1530 Yigit eydür bil beni KenèÀniyem 

                                                            
270 Metinde “babacugumun” Ģeklinde trankribe edilen ve harekelenen bu sözcük beyitte ifade 

edilen anlam bütünlüğüne uymadÙğÙ ve kelimenin “babacugun” olmasÙ gerektiği düĢünülerek 

“babacugumun” kelimesi yerine “babacugun” kelimesi yazÙlmÙĢtÙr. 
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Kim bu Ģehre gelmiĢem kervÀniyem 

 

Yÿsuf eydür TañrÙ óaúúÙ-çün saña 

Bir sÿ‟Àlim var òaber virgil baña 

 

Bir aàaç vardÙr o yirde ey yigit 

On iki budaàÙ vardur ki iĢit 

  

Ol aàacÙñ bir eyü óÀs ùalÙnÙ 

Kesdiler dirler bilür misin anÙ 

 

  [61a]  Kěsilěli ol aàac aàlar-ÙmÙĢ 

Ol kesilen dalÙnÙ özlěr-imiĢ 

 

   1535 Ol kesěliden yaĢÙ hiç diñmemiĢ 

YaralÙ olmÙĢ aàaçda oñmamÙĢ 

 

Aàlamaúdan Ģöyle eylěmiĢ óÀlin 

YabraàÙ ãararuban bükmiĢ bilin 

 

Ol zamÀndan berü hiç uzamamÙĢ 

Ol úalan dallarÙnÙ gözlěmemiĢ 

 

BunÙ Yÿsuf didi èArab aàladÙ 

Bu didigüñ Yaèúÿb‟Ùñ vaãfÙ didi 

 

    On iki budaú anÙñ oàlu-idi 

Birini yütürdi körbe_oàlu-idi 

 

   1540 Ol gidelden Yaèkÿb üni diñmedi 

Yüregi yaralÙdur hiç oñmadÙ 

 

Yÿsuf anÙ iĢidicek aàladÙ 

Cümle òalúÙñ yüregini ùaàladÙ 

 

ġol-úadar aàlar gözi yaĢÙ aúar 

ZindÀn ehliniñ yüregini yaúar 

  

Yÿsuf eydür neye geldiñ yÀ èArab 

Kim bu Ģehre gelmeden nedür ùaleb 

 

    Didi ben geldüm-ki úazanç çoú edim 

Varam evimize [çünki] óarc idem 
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   1545 ÇÙúarup Yÿsuf bilězigin oña 

Virdi [eydür] bu úazanc olsun saña 

 

YÀ yigit dön girü eve git didi 

Yaèúÿb‟a benim selÀmum ilet didi (*) 

 

  [61b]  Çünki ãaglÙà-Ùla eve varasÙn 

AèĢama degin eviñde ùurasÙn 

 

Õalú yatÙcaú varuban çaàÙrasÙn 

Benim selÀmÙm oña götüresin (*) 

 

    Diyesin-kim bir àarìb itdi selÀm  

ZindÀn içre durur MÙãr‟Ùñ ol-àulÀm (*) 

 

   1550 Hem digil kim duèÀdan unutmaya 

Óaúú onÙñ duèÀsÙn redd itmeye 

 

èArab eydür yÀ yigit anÙ digil 

Nedür ismiñ baña anÙ söylegil 

 

Yÿsuf eydür anÙ dimezem saña 

SelÀmum iletdügüñ yiter baña 

 

Döndi „Arab hemÀn gitdi yoluna (*) 

Giderek iriĢdi KenèÀn iline 

 

    Evi vardÙ giceye-dek ùurdÙ (*) 

Gice durdÙ Yaèúÿb evine vardÙ 

 

   1555 Ál-i ĠbrÀhìm didi itdi óiùÀb 

Denya_içerüden aña virdi cevÀb 

 

Didi Denya‟ya MÙãÙr‟dan gelürem 

Bir emÀnet var ki Yaèúÿb‟a direm 

 

Denya girdi babasÙna söyledi 

Ol-da ĢÀz oldÙ vü tiz gelsin didi 

 

Girdi_içerü Yaèúÿb‟a virdi selÀm 

Didi kimsin vir òaber dir yÀ àulÀm 

 

    Bir güzel úoúu bugün senden gelür 

ĠĢiděli anÙ cÀn óayÀt bulur 
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  [62a] 1560 Didi bir àarìb size selÀm ider 

ZindÀn içinde óÀlini_èilÀm ider 

 

Yaèúÿb eydür yüzüni gördiñ-mi hiç 

YÀ adÙ nedür anÙñ bildiñ-mi hiç 

 

YÀ NebiyyallÀh adÙnÙ dimedi 

[Çün] yüzüni örtdi ol göstermedi 

 

ZìrÀ ol àarìb beni itdi àanì 

ĠĢde virdi baña bilězügüni 

 

    Yaèkÿb aña çoú duèÀlar eyledi 

èÖmri uzun ãoñÙ òayr ola didi 

 

   1565 Óaú TeèÀlÀ úorúduàÙndan úurtara 

Cümle maúãÿdÙñ seniñ AllÀh vire 

 

Çünki bu sözler tamÀm oldÙ_ey yÀre 

Vir ãalavat èaĢú-Ùla beyàambere 

 

Diñle imdi Yÿsuf‟uñ aóvÀlini 

Yidi yÙl oldÙ tamÀm iĢit anÙ 

 

Yÿsuf yine secdeye úodu baĢÙn (*) 

Gözlerinden dökdi ol úanlÙ yaĢÙn 

 

    Yalvarup aàlayup ider ĠlÀhì 

Ben úuluña luùf úÙl ey bÀdiĢÀh 

 

   1570 Bir àarìbem beni ÀzÀd eylegil 

Vaútidür yÀ Rab beni ĢÀd eylegil 

 

CebrÀ‟il geldi didi ol-dem aña 

MuĢtularam yÀ Yÿsuf Ģimdi saña 

 

Óaú seni bu evden ÀzÀd eyleye 

MÙãr‟a sulùÀn eyleyüp ĢÀõ eyleye 

 

  [62b]  BunlarÙñ sözi daòÙ_olmadÙn tamÀm 

BÀdiĢÀh uyurdÙ düĢ gördi hemÀn 

 

    Cümle muèabbirlerin cemè eyledi 
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Anlara gördügi düĢi söyledi 

 

   1575 Didi anlara bu gece görürem 

Mìl deñiziniñ yanÙna varuram  

 

Yidi sÙàÙr çÙúdÙ ãudan key semiz 

Memeleri ùobùolu süd biliñüz 

 

Hem yidi arÙk sÙàÙr daòÙ çÙúar 

YÙrtÙcÙ cÀnavar gibi burnÙ var (*) 

 

Ol semüz sÙàÙrlarÙ heb yidiler 

Derisin yiyüp úanÙnÙ ãordÙlar  

 

    Birer sÙàÙr yiyüp ùoymadÙlar (*) 

ÖarÙnlarÙn ùoyurup úabardamadÙlar (*) 

 

   1580 Yidi baĢ buàday baĢÙ daòÙ biter 

BaĢÙ büyük dÀnesi ùoú çün biter 

 

Hem gög-üdi dÀnesi yÙmĢaú i cÀn 

Hiçbir eksigi yoà-udÙ_anÙñ inan 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Bu yedi buàday kökinden yidi daòÙ úÙrÙú baĢÙ  

Bitdi andan dÀnesi yoú baĢÙ aú-baú ey eòi  

 

UzadÙ çÙúdÙ bular baĢa berÀber oldÙlar 

Öuru paĢlar yaĢ baĢa yabÙĢÙbanÙ ãordÙlar  

 

    Ne dÀnesin úodÙlar ne baĢÙnÙ heb ãordÙlar 

Ne yiĢerdi ne ùoú oldÙ úurumÙĢlar gördiler 

 

   1585 DÀne dutmadÙ gögermez aúbaú o[lu]ban ùurur 

Evvelkisinden bozÙtdÙ cümle anlar da úurur (*) 

 

  [63a]  Biliñ arÙú semizi yidi úurular yaĢlarÙ 

Baña taèbìr idiviriñ nedür [iĢ]bu düĢleri 

 

Bu düĢüñ hem ne idügün hiç biri bilmediler 

Heb aàÙz birikdürüben ĢeyùÀnidür didiler 

 

Öyle ãandÙ anÙ sulùÀn bil[e]mez nice_eylersin 
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AnlarÙñ sözüne inandÙ èilm yoú yÀ n‟eylesün 

 

-.--/-.--/-.- 

 

    Çün ĢerbeddÀr bunÙ iĢiddi güler (*) 

Geldi sulùÀn yanÙna baĢÙn ãalar 

 

   1590 SulùÀn eydür neye ãalarsÙn baĢÙn 

Bir fikir var sende söylegil iĢiñ 

 

ġerbeddÀr dir sulùÀnÙm fikrim budur (*) 

Bir yigit var zindÀn içre ol bilür 

 

Kendiniñ düĢ gördigin_ ol söyledi  

Yÿsuf anÙ yoyduàunÙ söyledi 

 

Ol nice yoydÙ_ise öyle oldÙ heb 

Ne-buyurdÙ_[ise] baĢÙma geldi heb 

 

    BÀdiĢÀh eydür yÀ neye ùurasÙn 

Tìz varub[anÙ] anÙ getüresin 

 

   1595 ġerbetçi eydür utanuram varmaàa (*) 

Bir emÀnet didi_ideyin ol baña 

 

Ben anÙñ didügüni unutmÙĢam 

ġol vaú[i]t zindÀn içinden çÙúmÙĢam 

 

Beni sulùÀna añasÙn dir-idi 

Döne döne baña Ùãmarlar-idi 

 

Beni sulùÀn yoúlaya göre didi 

äuçum yoúdur beni çÙúara didi (*) 

 

  [63b]  DimemiĢem ben anÙ gelüp saña 

Utanuram varmaàa Ģimdi aña 

 

   1600 BÀdiĢÀh eydür yüzüñe urmaya  

UmarÙn-ki seni utandÙrmaya 

 

Ehl-i kemÀldir zìrÀ óalìm ola 

ÖatÙ söylemeye ol selìm ola 

 

Duruban gitdi ĢerbeddÀr n‟eylesin (*) 
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BÀdiĢÀh emr eyledi nice eylesin 

 

VardÙ anda Yÿsuf‟a virdi selÀm 

Utanuban örtdi yüzin ol hümÀm 

 

    Yÿsuf eydür aç yüziñ utanmaàÙl271  

Neye geldiñ ùurma söziñ söylegil 

 

   1605 Didi yÀ Yÿsuf çü żÀyiè itmiĢem 

EmÀnet didiñ-idi unutmÙĢam 

 

Yÿsuf eydür TañrÙ‟dandur o baña 

Hem odur unutduran anÙ saña272 

 

Çün ĢerbeddÀr yüzin açdÙ söyledi (*) 

BÀdiĢÀhÙñ düĢüni Ģeró eyledi 

 

Yÿsuf eydür diñle_anÙñ taèbìrini  

Diyüvirem nicedür birbirini 

 

    Ol yedi semiz sÙàÙrlar geldügi 

Hem yedi baĢ yiñi buàday olduàÙ 

 

   1610 Bil yedi yÙl àÀyet ucuzlÙú ola 

ġehr ü köyler cümle heb buàday ùola 

 

ġol-úadar taóÙllar ola ùoyalar 

Evlere ùamlara taóÙl úoyalar 

 

  [64a]  Ùavarlar semrüye baàlar çoàala (*) 

YimiĢler oña dünyÀ nièmet ùola (*) 

 

Yine iĢit yÀ yigit bu sözleri 

Çün arÙú sÙàÙr yidi sěmizleri 

 

    DaòÙ bil-ki Ģol yedi buàday baĢÙ 

äordÙ úurutdÙ çün ol yedi baĢÙ 

 

   1615 Hem yedi yÙl àÀyet úÙzÙllÙú olÙsar (*) 

Her kiĢi nefsinde èÀciz olusar 

                                                            
271 “unutmaàÙl” Ģeklinde transkiribe edilen bu sözcük anlamÙ itibariyle beyte uymamaktadÙr. Bu 

kelime yerine beytin anlamÙna uygun olan “utanmaàÙl” tercih edilmiĢtir. 
272 “utanmaàÙl” Ģeklinde transkiribe edilen bu sözcük anlamÙ itibariyle beyte uymamaktadÙr. Bu 

kelime yerine beytin anlamÙna uygun olan “unutduran” tercih edilmiĢtir.  
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Semizlerde et úan úalmaduàÙ (*) 

YÀ arÙúlar yiyüben ùoymaduàÙ 

 

äoñraki yÙllarda nièmet úalmaya 

Ol ucuzluú nièmeti hiç olmaya 

 

Ol [yidi] baĢlar ãorup ùoymaduàÙ 

Gögerüp rengi yiĢil olmaduàÙ 

 

    Yaàmaya yaàmur gök ot hiç bitmeye 

YimiĢ aàaçlarÙ yimiĢ ùutmaya 

 

   1620 ġol-úadar úaóù ola kim òalú buñala 

Niceler bir loúma içün úul ola 

 

Gine andan ãoñra ucuzlÙú ola  

Cümle èÀlem yirlü yirine gele 

 

Çün ĢerbeddÀr bunÙ diñledi ùurur (*) 

VardÙ sulùÀna anÙ òaber virür 

 

Çün bu sözi sulùÀn andan iĢidür  

Didi yÀ ol zindÀn içre ne ùurur 

 

    Varuban andan anÙ çÙúarasÙn 

Neye girdi ãuçÙ nedür bilesin 

 

  [64b] 1625 Aña kim güc eyledi ise bilem 

Göresiñiz bende_aña neler úÙlam 

 

Çün ĢerbeddÀr geldi zindÀna ey cÀn (*) 

Yÿsuf‟a didi-ki iĢit ey cüvÀn 

 

BÀdiĢÀh bil seni ÀzÀd eyledi 

Getüriñ yanÙma diyü söyledi 

 

äor aña zindÀna kim úoydÙ didi 

Ôulm idüben aña kim úÙydÙ didi 

 

    Yÿsuf eydür ãorsun ol óatunlara 

ġol beni görüp elin kesenlere  

 

   1630 Var mÙ ãuçum yoú mÙdur sulùÀn bile 
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Bilmeyicek vaút ola töhmet ola 

 

VardÙ sulùÀna ĢerbeddÀr söyledi (*) 

SulùÀn ol óatunlarÙ cemè eyledi 

 

Didi söyleñ bunÙ niçün itdiñiz  

Yÿsuf‟Ù zindÀna neye_iletdüñüz 

 

äuçÙ var mÙdur anÙñ idiñ baña  

Niçün itdiñiz bu iĢleri aña 

 

    Didiler kim óÀĢÀ sulùÀnÙm özi  

ṬoàrÙdur ol egri söylemez sözi 

 

   1635 Hiç birimizde bizim meyl itmedi 

ṬoàrÙ yolÙ úoyup egri gitmedi 

 

Biz aña nice hìleler itmiĢüz  

Mekr idüben zindÀna iletmiĢüz 

 

Heb bilürler Õelìóa_idi bunÙ_iden 

ÓÀùÙr-içün didiler bizüz iden 

 

  [65a]  BÀdiĢÀh bildi Yÿsuf‟uñ yüzi aú 

ØoàrÙ olanlarÙ heb úurtara Óaú 

 

    Hem ĢerbeddÀra o dem emir eyledi (*) 

Yÿsuf‟Ù var tìz çÙúar getür didi 

 

   1640 Dürli òilèatler iletüñ geydürüñüz (*) 

Bir eyü_at iletüben bindürüñüz 

 

Yÿsuf‟a bu sözi òaber virdiler 

Dürli òilèatler aña geydürdiler 

 

Cümle Ģehriñ òalúÙ bile vardÙlar 

èĠzzet-ile Yÿsuf‟Ù_alup geldiler 

 

AyaàÙna düĢdiler birezleri  

ÇaldÙlar ùablÙ neúÀre sazlarÙ  

 

    Bir ata bindürübeni yitdiler 

AnÙ sulùÀnÙñ úatÙna_iletdiler 
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   1645 Bu beĢÀretler-ile getürdiler 

SulùÀnÙñ sarÀyÙna yitürdiler 

 

Gördi sulùÀn Yÿsuf‟Ù úarĢu varur 

Yÿsuf daòÙ sulùÀna selÀm virür (*) 

 

SulùÀna Yÿsuf èArabça söyledi 

SulùÀn aña bu nice dildür didi 

 

èEmmim ĠsmÀèìl dilüdür bu didi 

Döndi èĠmrÀn[i]ce aña söyledi 

 

    Gine sulùÀn yÀ nice dil[dür] didi 

Yÿsuf aña bu atam dili didi 

 

   1650 YitmiĢ dürli dilde sulùÀn söyledi 

YetmiĢinde Yÿsuf bile söyledi (*) 

 

  [65b]  ZìrÀ yetmiĢ dil bilürdi bÀdiĢÀh 

Yÿsuf iki artÙú bilürdi i ĢÀh (*) 

 

Yine sulùÀn aña düĢin söyledi 

YoydÙ Yÿsuf düĢüni Ģeró eyledi 

 

ĠĢit imdi Yÿsuf daòÙ ne-diler (*) 

BÀdiĢÀhdan zindÀn ehlini diler  

 

    SulùÀn eydür göñlüñi óoĢ eyledim 

Ne-ki-dir cümlesin ÀzÀd eyledim  

 

   1655 ZindÀn ehlin cümle ÀzÀd itdiler 

AnlarÙ daòÙ úamu ĢÀd itdiler  

 

Óaú TeèÀlÀ seni oddan úurtara 

Vir ãalavat èaĢú-Ùla peyàambere 

 

Diñle imdi bÀdiĢÀh[Ù] gör n‟ider 

Yÿsuf‟a óoĢ dürli èizzetler ider 

 

Didi yÀ Yÿsuf ögüt virgil baña 

Óaú TeèÀlÀ çün kemÀl virdi saña 

 

    Yÿsuf eydür ekinler ekdüresin (*) 

Evleri anbarlarÙ ùoldurasÙn 
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   1660 Hem èalaf ot hem zaòìre ne-ki-var 

Cemè ola bes yoúlanÙla il  [ü] Ģar 

 

Bir úuluña_emir idesin cemè ide 

DürüĢe hem gice gündüz saèy idesin 

 

SulùÀn eydür kimse anÙ bilmeye 

Cümle Ģehriñ òalúÙ úÀdir olmaya 

 

  [66a]  Yÿsuf eydür ger iõìn ola baña 

ĠĢbu yolda óiõmet idem ben saña 

 

    ZìrÀ ben anÙñ úolayÙn bilürem 

    Nice olur hem èilÀcÙn úÙluram 

 

   1665 SulùÀn eydür õì-kerem luùf idesin 

Nice gerekse öyle idesin 

 

Óazneyi çün Yÿsuf‟a ÙãmarladÙ 

ĠĢid imdi sulùÀnÙ gör n‟eyledi 

 

Bes çÙúardÙ yüzügüni tÀcÙnÙ 

Yÿsuf‟a virüp daúÙn didi anÙ 

 

Yÿsuf anÙ barmaàÙna ùaúÙnur  

ÓaznedÀrdur ol aña niĢÀn olur 

 

    TÀcÙ geymedi didi lÀyÙú degil 

Öul olana bu ãÙfÀt lÀyÙú degil 

 

   1670 SulùÀn eydür gey niĢÀnumdÙr benim 

Efżal itdim seni bu òalúdan cÀnÙm 

 

Çünki Yÿsuf tÀcÙ urdÙ baĢÙna 

MeĢgÿl oldÙ óazneniñ her iĢine 

 

Bir yÙla daú óiõmet üzre oldÙ ol 

YÙl olÙcak diñle imdi n‟itdi ol 

 

Dürlü dürlü aña libÀs geydürür 

Hem úÙlÙncÙnÙ daòÙ úuĢandurur 

 

    Bir muraããaè taótÙ zerrìn eyledi 
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YÀ Yÿsuf bu taóta çÙú otur didi 

 

   1675 Yÿsuf eydür taót siziñdür sulùÀnÙm  

Ben úulam hem sulùÀnÙm sensin benim 

 

  [66b]  SulùÀn eydür her óÀliñden óoĢnudam 

Dilerem-ki taótÙmÙ saña virem 

 

CebrÀ‟il geldi Yÿsuf‟a söyledi 

Taóta çÙú Rabb‟iñ saña_emir eyledi 

 

SulùÀn eydür iĢbu benim yirüme 

Sen maóalsÙn kim berü giç taótuma 

 

    Yÿsuf anda taóta çÙúdÙ oturur 

Geldi sulùÀn Yÿsuf‟a úarĢu ùurur 

 

   1680 Çünki Yÿsuf MÙãr iline óÀn olur 

Hem otuz yaĢÙnda ol sulùÀn olur 

 

TañrÙ aña virmiĢ-idi óÿb cemÀl 

Yüzüni gören kiĢi òayrÀn olur 

 

Yüzüni görse anÙñ bedr olmÙĢ ay 

Kendi óüsnine dönüp biĢmÀn olur 

 

Leyli dirken Mecnÿn anÙ görmedi 

Unudup LeylÀ‟sÙnÙ dìvÀne_olur 

 

    Gülü bülbül medh iderken görse anÙ 

Gül buyurmÙĢ-idi_iĢi efàÀn olur  

 

   1685 DünyÀya ancÙlayÙn óÿb gelmedi 

AnÙñ-[i]çün èÀleme destÀn olur 

 

Ey àarìb sen medh idemezsin anÙ 

èAúl aña iriĢmez ol mestÀn olur 

 

Gel-berü söyle[ye]yim anÙ yine 

Vir ãalavÀt enbiyÀ ervÀóÙna 

 

  [67a]  Çünki Yÿsuf taóta çÙúdÙ ĢÀh olur 

Cümle MÙãr iline bÀdiĢÀh olur 
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    èÁlemiñ òalúÙna óükmin yürüdür 

Ôulmi kisip èadli ile yürüdür  

 

   1690 ÕÀlÙúÙnÙ èÀlemiñ eltÀf-Ùla_ol 

Cümlesini eyledi kendüye úul 

 

Çün ucÙzlÙú yÙlÙnÙñ ùoàar ayÙ 

Yÿsuf agÀ[h] itdi yoósulu bayÙ 

 

Cümlesine ekin ekiñ didi ol  

Hem ucuzlÙú vaútini bildürdi ol 

 

Cümle yiryüzine ekin ekdiler 

Yir úomadÙlar úamu tüketdiler 

   

    Ekdiler úomadÙlar ùaàÙ ùaĢÙ 

Ekin oldÙ dereler úaya baĢÙ 

 

   1695 [Her] nereye ekdilerse bitdi heb 

Uzañup èÀdetçe boya yitdi heb 

 

BayaàÙ èÀdetçe oldÙ úamusÙ 

BayaàÙdan artÙú oldÙ dÀnesi 

 

ġöyle oñdÙ evleri ùoldurdÙlar 

Nice evler büyüdüp úaldÙrdÙlar 

 

DaòÙ Yÿsuf óazneler eyledi ol 

Diñle imdi diyeyin n‟eyledi ol 

 

    Yüz altmÙĢ arĢun evler yabdurur (*) 

Buàday ile heb olarÙ ùoldurur 

 

   1700 ġeher içi ùolu buàday eyledi 

DaòÙ ot èalaf[Ù] hem cemè eyledi 

 

  [67b]  Nièmet-ile çünki geçdi yidi yÙl 

Her kimesne anda àanì oldÙ bil 

 

Çünki úÙtlÙú yÙlÙnÙñ ayÙ ùoàar 

Yÿsuf anda òalúÙ ekinden yÙàar  

 

ÖÙtlÙàÙñ dürli niĢÀnÙ yayÙlur 

äanèat ehli iĢleyemez yorulur 
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    Bir gece sulùÀn yaturken hem ùurur 

Baña yimek getüriñ dir çaàÙrur 

 

   1705 Ádem óayvÀnÙ yiyüp ùoymaz olur (*) 

Bu açÙúmanÙñ sebebi ne ola didi (*) 

 

Óaú TeèÀlÀ CebrÀ‟ìl‟e_emr eyledi 

èÁãì oldÙ cümle maòlÿú in didi 

 

Ġndi CebrÀ‟il acÙàÙñ dir çaàÙrur (*) 

èÁãìsiñiz TañrÙ size úÙtlÙú virür (*) 

 

Virmek almaú TañrÙ‟nÙñ[dur] bilesiz 

Mü‟min olup ùoàrÙ yola gelesiz 

  

    Ekin ekmeñ didi hem Ģimden girü  

Ekin olmaz biliñiz Ģimden girü 

 

   1710 YaàmadÙ yaàmur hem esmedi yil (*) 

Bitmedi ot hem ekin olmadÙ bil 

 

YimiĢ olmadÙ aàaçlar úurudÙ 

CanÀvarlar birbirin[i] yir idi 

 

Çünki òalú elde olanÙn yidiler 

Cümle gelüp Yÿsuf‟a yalvarurlar (*) 

 

  [68a]  Didiler kim bize çÀre idesin 

Biz úÙrÙldÙú yÀ bizi nice_idesin 

 

    BunlarÙñ sözüni Yÿsuf diñledi 

Anbar açuñ diyüben emr eyledi 

 

   1715 VardÙ úullar açdÙlar anbarlarÙ 

ĠĢbu òalúa ãatdÙlar taóÙllarÙ 

 

Altun aúçe ellerinde olanÙ 

Virdiler tÀóÙla aldÙlar anÙ 

 

Bir yÙla daàÙn yiyüp tüketdiler 

Yine buàday Yÿsuf‟a ãatdÙlar  

 

Evde olan altun gümüĢ bozu andalarÙ  
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DaòÙ her ne var-Ùsa her varÙnÙ 

 

    Ġletüp virdiler anlarÙ daòÙ  

Yine buàdayÙ_aldÙlar bil ey eòi 

 

   1720 Üçünci yÙl cümle ùavarlarÙnÙ (*) 

Buàday[a] virdiler aldÙlar anÙ 

 

Dördünci yÙl úul úaravaĢ ne-ki var 

Cümlesin buàdaya virdiler i yÀr  

 

BeĢinci yÙl yirlerin evlěrini (*) 

Virdiler buàdaya cümle varÙnÙ 

 

AltÙncÙ yÙl cümle oàlancuúlarÙn (*) 

Virdiler buàdaya heb birin birin 

 

    Yedinci yÙl cümle geldi kendüler (*) 

Ġrkek diĢi Yÿsuf‟a úul oldÙlar (*) 

 

   1725 Ulu kiçi MÙãr‟da hiç úalmadÙ 

Yaènì gelüp Yÿsuf‟a úul olmadÙ 

 

  [68b]  Óaú TeèÀlÀ Yÿsuf‟a ikrÀm ider 

Virdi bu devletleri inèÀm ider  

 

Yaènì ol Yÿsuf‟u úul eyledi 

äoñra òalúÙ Yÿsuf‟a úul eyledi 

 

Çünki Yÿsuf taúdìre ãabr eyledi 

TañrÙ anÙ nièmete àarú eyledi 

 

    ÓÀnumÀn-Ù MÙãr heb mülki olur 

ĠĢid imdi Yÿsuf‟[Ù] ne[ler] úÙlur 

 

   1730 ÖÙtlÙú olÙcaú Yÿsuf gör n‟eyledi 

ġol-úadar büyük úazanlar eyledi 

 

Günde ùolu ùolu aĢlar biĢürür 

Cümle faúìrleri aña üĢürür 

 

ĠĢbu òalúÙ Ģol-úadar doyurdÙ ol 

Aç úomaz hiç cümle ùoyururdÙ ol 
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Yine yaàmurlar yaàar otlar biter  

Cümle òalúÙñ eli nièmete biter 

     

    Diñle imdi Yÿsuf‟Ù sulùÀn-Ùla 

SöyleĢürler ikisi ol óÀn-Ùla 

 

   1735 Yÿsuf‟a sulùÀn didi-kim çoú yaĢa 

MÙãr‟Ù heb úul eylediñ baĢdan baĢa  

 

Bislediñ heb anlarÙñ cümlesini 

ġinlik eylediñ bu òalúÙñ yasÙnÙ 

 

Yÿsuf eydür diñle di-direm saña 

MÙãr òalúÙ cümle úul oldÙ baña 

 

Óaú TeèÀlÀ virdi bu devletleri 

Kereminden virdi bu nièmetleri 

 

  [69a]  Diñle sulùÀn bunlarÙ ben n‟eyledüm 

BunlarÙñ cümlesin ÀzÀd eyledüm 

 

   1740 DaòÙ mÀllarÙn taãadduú eyleyem 

TañrÙ‟nÙñ virdügüne Ģükr eyleyem 

 

MÀllarÙn ùavarlarÙn cümle vire 

ÁzÀd oluñ diyübeni buyura 

 

Çünki anlar bu sözi iĢitdiler 

Yÿsuf‟a çoú çoú duèÀlar itdiler 

 

ġimdiye dek saña óiõmet eyledüm 

ĠĢde taótÙñ yine teslìm eyledim 

 

    SulùÀn eydür óÀĢÀ [ey] cÀnÙm cÀnÙ  

Sensiñ Ģimden girü MÙãr‟Ùñ sulùÀnÙ (*) 

 

   1745 Ben-de bil seniñ úapuñda ùururam 

SulùÀnÙmsÙn ben-de yanÙñda ùuram 

 

Seniñ itdügüñi èaceb kim ider 

YÀ seniñ yoluña var mÙ kim gider 

 

Çünki bu sözler daòÙ oldÙ tamÀm 

Vir ãalavÀt MuãùafÀ‟ya ey hümÀm 
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Diñle imdi yine Yÿsuf nice_ola 

Óaú TeèÀlÀ CebrÀ‟ìl‟e buyura 

 

    Ġn Yÿsuf‟a benim emrim söylegil 

LeĢkerin cümle cemè eylesin öyle digil (*) 

 

   1750 MÙãr òalúÙn çÙúuban[anÙ] gözlesin 

Her kime uàrarsa vezir eylesin 

 

  [69b]  CebrÀ‟il indi Yÿsuf‟a söyledi 

Ol-da dirdi leĢkerin cemè eyledi 

 

ÇÙúdÙ Ģehri ùaĢra yolu gözledi 

Kime uàrayam èaceb ben dir-idi 

 

Gördi Yÿsuf bir faúìr yolda gelür 

Ġñiler hem Àh-Ùla zÀrì úÙlur 

 

    Beñzi ãarÙ ãanasÙn dönmiĢ güle 

Geydigini kimse almaz bir bÿla 

 

   1755 ĠllÀ Yÿsuf‟a duèÀlar eyledi 

ÓoĢ tażarruèlar åenÀlar eyledi 

 

Yÿsuf aña iltifÀt eylemedi 

Yüzine baúmadÙ hiç söylemedi 

 

Didi bu baña nice vezir ola 

Her kiĢiniñ gözüne óaúir ola 

 

Geldi CebrÀ‟il Yÿsuf‟a söyledi 

Ol yigide neye baúmadÙñ didi 

 

    Ölümden úurtardÙ bilgil ol seni (*) 

ġimdi sen begenmediñ hirgiz anÙ  

 

   1760 Yÿsuf eydür CebrÀ‟il ben n‟eyledüm  

Bu beni úurtarana ãuç eyledim 

 

CebrÀ‟il didi bilemediñ bunÙ 

Bu ĢehÀdet itdi úurtardÙ seni 

 

Õelìóa_ile úovuĢuraú çÙúÙcaú 
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Õelìóa_anda ãuçÙ saña yÙúÙcaú 

 

ġaĢduñ n‟idesini bilemediñ (*) 

Derd-ile cÀnuña devÀ bulmadÙñ 

 

  [70a]  AñsÙñ anda bì-çÀre úÙldÙñ-idi 

ġÀh öñünde bi-çÀre olduñ-udÙ 

 

   1765 Bu-durur ol seniñ içün söyleyen 

Seni ùoàru Õelìóa‟yÙ ãuçlu_iden 

 

Öayúudan úurtardÙ bu onda seni 

ġimdi sen-de vezìr eylegil anÙ 

 

Yÿsuf anda [çün] bu sözi diñledi 

Key taèaccub idübeni ùañladÙ 

 

Ol yigidiñ elini aldÙ ele 

AnÙ sarÀyÙna getürdi bile 

     

    AnÙ óammÀma virüben yudÙlar 

Dürli òilèatler aña geydürdiler 

 

   1770 Vezìr itdi Yÿsuf aldÙ yanÙna 

äanasÙn biñ cÀn iriĢdi cÀnÙna 

 

Óaú TeèÀlÀ óikmetin gör n‟eyledi 

Faúìr iken anÙ vezìr eyledi  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Gel-berü cÀnÙñ ùamudan imdi ÀzÀd eylegil 

Vir ãalavat enbiyÀnÙñ rÿóÙnÙ ĢÀõ eylegil 

 

-.--/-.--/-.- 

 

Gel-berü diñle saña söyleyeyin  

Õelóa‟nÙñ nice_olduàunÙ diyeyin 

 

    Aàlamaúdan mübtelÀ olmÙĢ adÙ 

Gözsüz olup bi-çÀre úalmÙĢ-idi 

 

   1775 Yÿsuf‟uñ yoluna bir ev yabdurur 

Gele Yÿsuf uàraya diye ùurur 
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  [70b]  ġöyle úarÙ_idi büküldi hem bili 

    Bir pÿla irmez idi anÙñ eli 

 

Bir èabÀ giyer-idi yüñden na-çÀr 

Biline örme úuĢanurdÙ i yÀr 

 

BaĢÙna bir úara çul ãarar-idi 

Her gün çÙúar yolda otururdÙ (*) 

     

    ġöyle faúìr ider [ol] àÀyet úarÙr 

Kimse yüzüne baúamaz yigrenür 

  

   1780 ĠllÀ èaĢúÙn Yÿsuf‟uñ úovar-idi 

Gelse uàrasa diyü ivěr-idi 

 

AyaàÙ tapÙldÙsÙn diñler-idi 

Ününi bÀrì iĢitsem dir-idi 

 

YÙlda Yÿsuf-da bir kez çÙúar-idi (*) 

ÔÀlumi maôlÿmÙ heb yoúlar-idi 

 

äorar-[i]di kimse ne ôulm itdi mi 

ÓaúúÙ úoyup bÀùÙl yola gitdi mi (*) 

 

    Bir atÙ var-idi çün bislěr-idi 

Ġger urulsa hemÀn kiĢněr-idi  

 

   1785 AnÙñ ünin iĢidüp leĢker ùurur273 

Atlanuban cümle úapuya gelür 

 

ÇÙúdÙ Yÿsuf atlanubanÙ gider 

Gel-berü diñle Õelìòa gör n‟ider 

 

YÀ Yÿsuf dir gör e benim óÀlümi 

ÖaldÙm ayaúlarda alàÙl elümi 

 

Yÿsuf anÙñ ününi iĢitmedi 

Õalú iĢitdi hiç iltifÀt itmedi (*) 

 

                                                            
273 Metinde “Ģükür” Ģeklinde trankribe edilen ve harekelenen bu sözcük beyitte ifade edilen anlam 

bütünlüğüne uymadÙğÙ ve kelimenin “leĢker” olmasÙ gerektiği düĢünülerek “Ģükür” kelimesi 

yerine “leĢker” kelimesi yazÙlmÙĢtÙr. 
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  [71a]  Gitdi Yÿsuf yine Õelìóa_iñledi 

Geldi_evine diñle imdi ne-didi  

 

   1790 Geldi butunÙñ yanÙna oturur 

Götürüben putunÙ yire urur 

 

Debdi ayaà-Ùla butunÙ yire 

Didi ey but n‟eylediñ beni gör e 

 

Saña ùapaldan beri ben gülmedim 

Geçdi èömrüm hiç vefÀñÙ bulmadum 

 

BunÙ bildim saña ùapan óor olur 

TañrÙ‟ya ùaban kiĢiler var olur 

 

    Gör e Yÿsuf TañrÙ‟ya ùabardÙ ol 

Úulum-iken MÙãr‟a sulùÀn oldÙ ol 

 

   1795 Ben saña ùabÙnca aña ùabayÙn 

Yüzüñü yirlere seniñ debeyin 

 

Böyle diyüp ayaà-Ùla debdi_anÙ 

DutdÙ TañrÙ‟dan yaña ol-dem yöni 

 

Didi ey BerverdigÀr-Ù õü‟l-celÀl  

Ben-de bildim bÀkì sensin LÀ-yezÀl 

 

ġimdiye degin yolÙ yañÙlmÙĢam 

ĠĢde bildim ben úapuña gelmiĢem 

 

    ġimdi hem ìmÀn getürdüm ben saña  

Dilerem maúãÿdumÙ virgil baña 

 

   1800 BunÙ didi Õelìóa_ìmÀn getürür 

Óaú TeèÀlÀ maúãÿdÙn aña virür 

 

Gine Yÿsuf bir gün atlandÙ gelür 

Õelìóa bir úarucuàÙ_ister bulur 

 

  [71b]  Dir úarÙya kerem it mürüvvet didi (*) 

Beni Yÿsuf yoluna ilet didi 

 

Õelìóa‟nÙñ úarÙ yabÙĢdÙ_eline 

Ġletür anÙ Yÿsuf‟uñ yoluna  
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    Geldi Yÿsuf çün oraya uàradÙ 

Õelìóa‟nÙñ uàraduàun añladÙ 

 

   1805 Eydür úulÙ bÀdiĢÀh iden AllÀh (*) 

Ey bÀdiĢÀhÙ esir iden AllÀh 

 

Sürdi atÙn Yÿsuf vardÙ ilerü (*) 

Didi kimsin ne dilersin yÀ úarÙ 

 

Didi Ģol úarĢuñda ayaàÙn ùuran 

Eliñe ayaàÙña yüzin süren 

 

Gice gündüz saña mürebbì olan 

Dürli ùaèÀmlarÙ saña yidüren 

 

    MÀl mülki dünyÀdan elin çekěn 

Yüziñi görmek-ile cÀnlar viren 

 

   1810 TÀc taótÙñ terkini uruban ol 

TÀ ölünce seniñ èaĢúÙñ süren ol 

 

DünyÀnÙñ dürli úahÙrlarÙn görüb 

Dönmeyüp èaĢúÙñda Ģol úÀim ùuran 

 

GümiĢ altun tebsi içinde seniñ 

BaĢÙñÙ yuyup ãaçÙñÙ ùarayan 

 

ÕelóÀ‟yam ben iĢde gözsüz olmÙĢam 

Bì-mecÀlem sürünüben gelmiĢem 

 

 [72a]  Kim gözüm úalmadÙ benim úuvvetim 

ÙÀúatim ùaú oldÙ gitdi ùÀúatim  

 

  1815 Cümlesi elimde iken MÙãÙr Ģehri (*) 

ġimdi baña taèn iderler her biri  

 

BunÙ didi Õelìóa Àh eyledi 

Yÿsuf‟a gine bu Ģièri söyledi  

 

Ne mÀlÙm var anÙ yoluña virem 

Ne gözüm var baúuban yüziñ gören 

 

   Ne yigitlik úaldÙ vaãlÙña irem 
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Yoluña cÀn vire[yi]m Ģimden girü 

    

   Var mÙ ola bencileyin fikr eylegil 

Döndi kim eyledi baña söylegil 

 

  1820 Gör e benim derdimi raóm eylegil 

Yoluña cÀn vireyin Ģimden girü 

 

CÀndan artÙú armaàa[num] úalmadÙ 

Giçdi èömrüm gözüm aàlar gülmedi 

 

N‟eyleyeyin Yÿsuf benim olmadÙ (*) 

Yoluña cÀn vireyin Ģimden girü 

 

YÀ Yÿsuf sulùÀn-idim sencileyin  

Var mÙ Ģimdi bir faúìr bencileyin 

 

   Derdime dermÀn yaúÙnda bulayÙn 

Yoluña cÀn vireyin Ģimden girü 

 

  1825 SulùÀn-iken żebÿn olmÙĢ var mÙ_ola 

Bencileyin kendine_il úÙyar mÙ_ola 

 

 [72b]  èAĢú odÙna kimse hiç yanar mÙ_ola 

Yoluña cÀn vireyin Ģimden girü 

 

ĠĢit bilgil sen beni Ģöyle eylediñ (*) 

YÀ Yÿsuf gör imdi [beni] n‟eylediñ 

 

Dirdiñ evvel buùa ùabarsÙn baña 

ġimdi MüslimÀn oldÙm uydum saña (*) 

 

   Yÿsuf anÙñ sözlerini diñledi  

Elini yüzüne ùutup aàladÙ 

 

  1830 Dir bu úahrÙ çoú felek bu bì-vefÀ 

Derdimende nice eylemiĢ cefÀ 

 

   Õelóa‟yÙ Yÿsuf görüp esirgedi  

Dönüp aña Ģefúat-ile söyledi 

 

   Yÿsuf eydür bì-çÀre n‟olmÙĢ öziñ  

ÖanÙ ol óüsni cemÀl úanÙ göziñ 
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Bunca úahrÙ dünyÀda oldÙ saña 

DaòÙ èaĢú sürer misin söyle baña 

 

   Õelìóa_eydür daòÙ èaĢúÙm Ģol-úadar 

Yir yüzi altun ùolu olsa eger 

 

  1835 Baña andan yigrek-idi ey cüvÀn 

Yüzüñi bir kez göre idim hemÀn 

 

Yÿsuf eydür bir niĢÀn göster baña 

Õelìóa_eydür úamçÙñÙ ãunàÙl baña 

 

Yÿsuf aña úamçÙsÙnÙ uzadur  

N‟eyleye dir çevrede òalú gözedür 

 

Zelóa bir kez aàzÙn açdÙ Àh ider 

ÚamçÙ ùutuĢdÙ yanubanÙ gider 

 

 [73a]  Od ãÙyÙrduban gelür úamçÙ yanar 

YÀbaña_atdÙ gördi kim eli yanar 

 

  1840 Õelìóa_eydür nice oldÙ yÀ Yÿsuf  

YÀbaña_atdum úamçÙyÙ didi Yÿsuf 

 

Õelìóa_eydür gör e benim derdümi 

Bir sÀèat elde ùutamadÙñ anÙ 

 

Õelìóa_eydür yÀ Yÿsuf gör óÀlümi 

ÖaldÙm ayaúda ben alàÙl elümi 

 

Óaú TeèÀlÀ èaĢúÙ Yÿsuf‟a virür 

Õelóa‟nÙñ heb óÀcetini bitürür 

 

   ZìrÀ Õelóa mü‟min oldÙ ey yare 

Yalvarur AllÀh‟a yüz sürer yire 

 

  1845 Yÿsuf eydür yÀ Zelìóa var hele 

Vaútidür kim derdine dermÀn ola 

 

   Õelìóa vardÙ_evine girdi_ey yare 

Secde_ider AllÀh‟a yüz sürer yire  

 

VardÙ Yÿsuf Õelóa‟ya_Àdem gönderür 

Baña gelsün alayÙn dir buyurur 
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Õelìóa_ol gelen Àdeme söyledi 

Beni masòaralÙàa alma didi 

 

   Didi yÀ yigit beni almadÙ ol 

Yigid-iken Ģimdi ider mi úabÿl 

 

  1850 ġimdi bir gözsüz úarÙyam n‟eyleye 

Gel beni masòaralÙàa_alma yine 

 

Döndi yigit yine Yÿsuf‟a varur 

Õelóa‟nÙn úabusÙna úarĢu ùurur 

 

 [73b]  Õelóa duydu úarĢu vardÙ Yÿsuf‟a 

Diñle imdi Yÿsuf aña ne diye 

 

YÀ Õelìóa saña_Àdem gelmedi mi 

YÀ seniñ göñlüñ baña olmadÙ mÙ 

 

   Õelìóa_eydür yÀ Yÿsuf güler misin 

Yoósa gerçekden beni diler misin 

 

  1855 Beni tÀze gül-gibi_ iken almaduñ 

Sen benim úadrimi ol vaút bilmedüñ 

 

ġimdi bir gözsüz úarÙyÙn söyleme 

Öo beni illěre masòara_eyleme 

 

Yÿsuf eydür Õelóa gel cevr itmegil 

Ol geçenden ötürü kin ùutmaàÙl 

 

Õelóa rÀżì_oldÙ Yÿsuf‟a varmaàa  

ZìrÀ müĢtÀú-idi aña irmege 

 

   Çün nikÀó itdiler ol anÙ_almaàa 

Diñle imdi Yÿsuf‟[Ù] nice úÙla 

 

  1860 Emr ider Õelìóa‟yÙ getürdiler 

Yÿsuf‟un sarÀyÙna yitürdiler 

 

Geldi Yÿsuf sarÀyÙñ úabusÙna  

Bir ayaàÙn aduban durdÙ yine 

 

Ġsm-i Àèôam oúuyup úÙldÙ duèÀ 
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Ġstedi Õelóa yine óüsni bula 

 

Óaú TeèÀlÀ aña virdi óüsnini 

ġol úadar kim nice vaãf idem saña 

 

   Evveliñden daòÙ artuú eyledi 

On iki yaĢÙnda maóbÿb eyledi 

 

 [74a] 1865 Yÿsuf anda çünki girdi sarÀya  

Gördi Õelóa‟nuñ yüzi beñzer aya 

 

ÕayrÀn oldÙ çün Yÿsuf anÙ görür 

Úatlanamaz Õelóa‟dan yaña varur 

 

Elin uzatdÙ anÙ ùutmaú diler 

Õelóa çekindi girü úaçmaú diler 

 

Döndi Yÿsuf eydür ey cÀnÙm cÀnÙ 

Neye úaçarsÙn çü sevdim ben seni 

 

   Geldi çünki ikisi bir araya 

Biri güneĢdür biri beñzer aya 

 

  1870 Õelìóa_ile çün Yÿsuf gerdek olur 

Yÿsuf anda Õelìóa‟yÙ bÀkire bulur (*) 

 

YÀ Õelìóa didi eriñ var-idi 

Degmedi mi saña ol óod er-idi 

 

Zelìóa_eydür úÀdir olmadÙ baña 

ZìrÀ AllÀh ãaúladÙ beni saña 

 

Ġkisi birbirine çün buluĢur 

Õelóa‟dan Yÿsuf oàullarÙ olur 

   

   Ġki oàlÙ oldÙ MeĢÀm bin Yÿsuf 

Hem birisi daòÙ EfrÀm bin Yÿsuf 

 

  1875 AnlarÙñ ĢÀzÙlÙú irdi rÿóÙna  

Vir ãalavÀt enbiyÀ ervÀóÙna 

 

Çün ucuz[lÙú] geldi MÙãÙr iline 

VardÙ úÙtlÙú ġÀm u KenèÀn iline 
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 [74b]  ġÀm u KenèÀn òalúÙ cümle geldiler 

Yÿsuf‟dan úamusÙ buàday aldÙlar (*) 

 

Diñle Yÿsuf ol ilden gelene (*)  

èĠzzet iderlerdi buàday alana 

 

   Aúçesi olsun olmasun virdiler (*) 

Yaèúÿb‟Ùñ evi yanÙna úondÙlar 

 

  1880 Vaãf iderlerdi MÙãÙr sulùÀnÙnÙ 

Eylügüni hem daòÙ inèÀmÙnÙ 

 

Hem ġÀm u KenèÀn‟u sever didiler 

Bize virdi çok èaùÀlar didiler 

 

Yaèúÿb anlarÙñ sözüni diñledi  

Göñlü ile hem biraz fikr eyledi 

 

Didi bu èÀrif kiĢiniñ iĢidür 

Anda nebì olmasa ne kiĢidür 

 

   ZìrÀ ol zamÀn nebì olsa i cÀn 

Yaèúÿb‟Ùñ aãlÙndan olurdÙ hemÀn 

 

  1885 Yaèúÿb anda fikr idüp Àh eyledi 

N‟olaydÙ evveliki mecÀlim olaydÙ (*) 

 

Yÿsuf‟um arayÙ MÙãr‟a vara_idüm 

Ola-ki anÙñ yanÙnda bula_idüm 

 

BunÙ didi TañrÙ‟ya zÀr eyledi 

Ey Çalab‟um Yÿsuf‟umÙ vir didi 

 

   Vaèdi itdiñ benüm-ile dilerem  

Vaúti geldi Yÿsuf‟umÙ umaram 

 

   ĠĢbu fikir düĢdi Yaèúÿb yÀdÙna 

ĠllÀ açlÙú iriĢür evlerine 

 

 [75a] 1890 Ġrkek diĢi altmÙĢ Àdem var-idi (*) 

LoúmayÙ Yaèúÿb yanÙnda yir-idi 

 

Gelüben oàlanlarÙ aàladÙlar 

Cemè oluban Yaèúÿb‟a söylediler 
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YitmiĢ yÙldÙr hiç bize söylemediñ (*) 

Bizim-ile keleci eylemediñ  

 

Gülmedüñ bir kez dönüp yüzümüze  

ĠltifÀt eylemediñ sözümüze 

 

   Bizde bilürüz ki èÀãì olmÙĢuz 

Kim saña çoú çoú żararlar úÙlmÙĢuz 

 

  1895 ĠllÀ ki úatÙ buñaldÙú ey baba 

Bize duèÀ úÙl luù[u]f eyle èaùÀ  

 

Yaèúÿb anlarÙñ sözüni diñledi 

DuèÀ úÙldÙ anlara esirgedi  

 

Yaèúÿb eydür ey oàullar durÙñuz 

Yaraú idüp cümle MÙãr‟a varÙñuz 

 

Varub[an] görenler öger sulùÀnÙ 

Siz de varÙñ göriñ oàullar anÙ 

 

   Varuban benden aña idüñ selÀm 

Belki size óürmet ide ol-hümÀm 

 

  1900 Didiler yalÙn ayaú baĢÙ úaba 

Biz faúìrüz geydügümüz heb èabÀ 

 

Hem varanlar dürli ùonlarla varur 

Altun aúçe virüben buàday alur 

 

   Yaèúÿb eydür diñlen oàullar beni 

Ögdiler àÀyet kerìm-imiĢ anÙ 

 

 [75b]  Kerìm olan kiĢi_azÙ çoàÙ bilür  

Aña dürli dürli èaùÀlar úÙlur 

 

   RÀżì olup getdiler oàlanlarÙ 

Ġbni YÀmin úaldÙ Yÿsuf‟uñ biri 

 

  1905 Yaèúÿb anlara duèÀlar eyledi 

Yüriñ imdi TañrÙ yardÙmcÙ didi 

 

Gitdi bunlar úamusÙ MÙãr‟a varur 
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Diñle imdi Yÿsuf‟Ù nice úÙlur 

 

Yÿsuf anda bir iĢ eylemiĢ idi 

ØaĢra[da] bir úabu baàlamÙĢ idi 

 

ÖapucÙlar úodÙ anda ùuralar 

Kim gelürse ne kiĢidür ãoralar 

 

   Nedür iĢi neredendür bileler 

Varuban Yÿsuf‟a òaber vireler 

 

  1910 Bekleměge úodÙ Yÿsuf anlarÙ 

Geldi bir gün Yaèúÿb‟Ùñ oàlanlarÙ 

 

ÖabucÙ ãordÙ_anlara nerdensiñiz  

Ne kiĢisiñiz yÀ neye geldiñiz  

 

Bunlar eydür bil bizi KenèÀnìyüz 

Ger ãorar[sañ] Yaèúÿb‟[uñ] oàlanÙyuz 

 

EnbiyÀdur cümle bizim aãlÙmuz  

Buàday almaú dilerüz heb cümlemüz 

 

   ÖapucÙ mektÿba yazdÙ bunlarÙ  

Yÿsuf‟a èarż eyledi heb bunlarÙ 

 

  1915 Didi ey sulùÀnÙm imdi ùabuya 

Bir bölük ùÀ‟ife geldi úapuya 

 

 [76a]  äordÙm anlarÙñ yiri KenèÀn imiĢ 

   BabalarÙ Yaèúÿb-u aózÀn-ÙmÙĢ 

 

Yüzleri gökçek dilleri fasiódür (*) 

BoyÙ uzun kendüler ãÀlió-dur[ur] 

 

Çünki Yÿsuf oúudÙ bu mektÿbÙ 

AàladÙ yaĢÙn yaĢÙn bildi anÙ 

 

   Getürüñ dir getürüp indürdiler 

Yÿsuf‟un sarÀyÙna úondurdÙlar 

 

  1920 Öñlerine tiz ùaèÀm getürdiler 

Dürli óÿnlar anlara yidürdiler 
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Hem döĢediler aùlas döĢekleri (*) 

ġöyle zeynet eylediler köĢkleri 

 

DaòÙ Ģerbetler getürdiler i cÀn 

Ġçdiler anlar úamu bìr u cüvÀn 

 

Yÿsuf anda bunlarÙ diñler-idi 

Birbiriyle bular söylěr-idi 

 

   Ne óoĢ aàÙrladÙ bu sulùÀn bizi 

MÀl ãanur mÙ-ki èaceb yükümüzi  

 

  1925 ġemèÿn eydür babamuz aàÙrladÙ 

AnÙñ-[i]çün bize óürmet eyledi 

 

Birisi eydür ol bize raóm eyledi 

Gördi faúìrüz bizi esirgedi 

 

Her biri bir dürli söz söyle[r-i]di 

Yÿsuf anlarÙñ sözin diñlěr-idi 

 

Yÿsuf anda_oàluna emir eyledi 

BunlarÙ aóĢam sen aàÙrla didi 

 

 [76b]  ṬurdÙ Yÿsuf oàlÙ geydi ùonlarÙ  

DaòÙ dülbendi ve hem úaftÀnlarÙ 

 

  1930 Dürlü nièmet óÀżÙr itdi bunlara 

AóĢam oluban yidürdi bunlara 

 

ġol-úadar óÿnlar yidürdi anlara 

DaòÙ Ģerbetler içürdi anlara 

 

BunlarÙ üç güne dek aàÙrladÙ 

Dürli dürli óÿnlar-Ùla ùoyladÙ 

 

DurdÙ Yÿsuf bir gün anlara varur 

Yüzin örtdi bunlara selÀm virür 

 

   Çünki anlar [da] Yÿsuf‟Ù gördiler 

AldÙlar selÀmÙn örü ùurdÙlar 

 

  1935 Çünki Yÿsuf‟uñ selÀmÙn aldÙlar 

Yÿsuf‟a alúÙĢ duèÀlar úÙldÙlar 
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äordÙ Yÿsuf bunlarÙñ illěrini  

AãlÙnÙ neslini hem óÀllěrini 

 

Onuñuz da didi bir ãoydan mÙsÙz 

Ayru mÙsÙz yoósa bir köyden misiz 

 

Didiler ey sulùÀnÙm siz biliñiz 

ÖardaĢuz biz cümle birdür atamuz 

 

   Atamuz Yaèúÿb yirimiz KenèÀn 

Dedemiz ĠbrÀhim Óalìl‟dür ey cÀn (*) 

 

  1940 SulùÀnÙm biz on iki_idik cümlevüz 

Babam-ile evde [úaldÙ] birimüz 

 

Bir daóÙca var-idi úardaĢÙmuz 

AnÙ artÙú sevěr-idi atamuz 

 

 [77a]  Körbe úardaĢ-idi ol Yÿsuf adÙ 

Bir gün duymaduú biz anÙ úurd yidi (*) 

 

Ol gidelden atamÙz hiç gülmedi 

Bizim-ile eglenüben úalmadÙ 

 

   Yÿsuf eydür ne èaceb söylediñiz 

AtañÙzdan ĢikÀyet eylediñiz 

 

  1945 Biliñiz peyàamber olsa bir kiĢi 

BerÀber ola yanÙnda her kiĢi  

 

Birini birinden artÙú seve ol 

Beyàamber bu iĢlere lÀyÙú degil (*) 

 

Bunlar eydür Yÿsuf‟a ey sulùÀnÙm  

Göre idüñ yüzüni bir kez anÙñ 

 

MalÙ mülkiñi aña vire idiñ 

TÀcÙñÙ taótÙñÙ heb ura idiñ 

 

   Çünki Yÿsuf iĢbu sözi diñledi 

ṬoymadÙ anlardan uàrÙn aàladÙ 

 

  1950 Didi imdi ey yigitler geliñiz 
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Getüriñ aúçěyi buàday alÙñÙz 

 

ÖablarÙnÙ getürür çünki olar 

Buàday anbÀrÙnÙ úullar açdÙlar 

 

Yÿsuf anlara iyü buàday virür 

Cümlesiniñ úablarÙnÙ ùoldurur 

 

ĠllÀ bunlar ùuymadan Yÿsuf yine  

Aúçelerin úoydÙ çuvÀllarÙna 

 

   Yÿsuf anda bunlarÙ esenledi 

BabañÙza çoú selÀm eyleñ didi 

 

 [77b] 1955 Didi imdi baña gine gelesiz 

Ġbni YÀmin‟ide bile alasÙz 

 

Gine size eyü taóÙllar virem 

ġÀõ idüben Ģinlik ile gönderem 

 

Yÿsuf‟a baĢ urubanÙ gitdiler 

Diñle imdi yolda anlar n‟itdiler 

 

   Yolda bunlar her köye uàrar-idi 

Òalú çÙúup bunlarÙ aàÙrlar-idi 

 

   ZìrÀ Yÿsuf‟uñ úoúusÙ bunlara  

Siñdi bile gider-idi yollara 

 

  1960 Gitdi bunlar geldiler evlěrine 

Geldi irdi cümle babalarÙna 

 

Çün babalarÙna bunlar buluĢur 

Geldiler bir bir anuñla görüĢür 

 

Ol-da bunlarÙ úamu aàÙrladÙ 

ÓÀliñiz nite oàullarÙm didi 

 

Çünki Yaèúÿb bunlar-Ùla göriĢür 

Güldi bir kez diĢiniñ nÿrÙ ÙĢÙr 

 

   Didiler baba ne óikmet gülesin 

Luùf idüben bize òaber viresin 
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  1965 Didi siziñle görüĢdüm ey cüvÀn 

Baña Yÿsuf úoúusÙ geldi hemÀn 

 

Duydum ol úoúuyÙ sevindi cÀnÙm 

Ey oàullar güldügüm budur benim 

 

Yaèúÿb eydür ol MÙãÙr sulùÀnÙnÙñ  

ÓÀlini diñ dìniniñ ìmÀnÙnÙñ 

 

 [78a]  Siziñ-ile nice èamel itdi mi_ol 

Size buàday virdi mi nice_itdi ol 

 

   Didiler bir ulu bÀdiĢÀh-dur[ur] 

äanki gökden indi ol bir mÀh-dur[ur] 

 

  1970 Hem-daòÙ cömertdür ol muóterem 

Óüsn òulÙú issi daòÙ ãÀóib-kerem 

 

Hem daòÙ baba selÀm eyler saña 

Sen-de òayÙr duèÀ idesin aña 

 

   ZìrÀ muókem ol bize ÙãmarladÙ 

Beni duèÀdan unutmasÙn didi 

 

Baba duèÀña úatÙ müĢtÀú-durur 

Seni sever ol àÀyet müĢtÀú-durur 

 

   DaòÙ bizden Ġbni YÀmin‟i_istedi 

Getüriñ anÙ-da göreyin didi 

 

  1975 Getüresiz çünki anÙ-da görem 

Didi gine eyü buàdaylar virem 

 

Zìra baba bizi utandÙrdÙ ol 

Dürli dürli nièmete úandÙrdÙ ol  

 

Gelür-idi bize buluĢur-idi 

Oturup bizimle söyleĢür-idi 

 

Yaèúÿb anÙ iĢidüp Àh eyledi 

Gözi yaĢÙ ùolageldi aàladÙ 

 

   Didi oàullar èaceb söylediñiz  

Bilmezin-ki bunÙ-da n‟eylěyesiz 
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  1980 Yÿsuf‟umÙ alubanÙ gitdiñiz 

Öurt yidi diyü yabÀña atdÙñÙz 

 

 [78b]  Hem bunÙ-da alÙbanÙ gidesiz 

Baña gine bir yiñi derd idesiz 

 

ÖuzÙlar bu deliligi_itmeñ baña 

Yÿsuf‟uñ derdi yiter öñden ãoña 

 

Didiler óaúdur söziñ biz itmüĢüz 

Bilürüz saña cefÀlar itmiĢüz 

 

   Didiler baba bu kez and içelüm 

Øarar itmeyüp anÙ getürelüm 

 

  1985 Yaèúÿb eydür hele döküñ yüküñüz 

Görelim ne itdiñiz n‟eylědiñiz 

 

   Çünki açup dökdiler çuvÀllarÙ 

ÇuvÀl içinde çÙúar aúçěleri 

 

Aúçeyi görübeni sevindiler 

Baba gör bu keremi-de didiler 

 

Gör anÙñ cömerdliàini n‟eylemiĢ 

Aúçemüzi-de çuvÀla eylemiĢ 

    

   Dürli dürli bize eylik ider ol 

Ġbni YÀmin gele diyü ider ol 

 

  1990 Çünki bu eylüklerini göresin 

Ġbni YÀmin‟i bile göndüresin 

 

Gördi Yaèúÿb bu iĢi sÀkin olur 

Ġbni YÀmin oàlunu bile göndürür (*) 

 

Didi çünkim ãaàlÙà-Ùla varasÙz 

SulùÀna selÀmÙmÙ irgüresiz 

 

Çünki size böyle eylik ider ol 

Biliñüz ol eylügi baña_ider ol 

 

 [79a]  Ey oàullar yine diñleñ bu sözi 
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Kim yavuz gözden ãaúÙnuram sizi 

 

  1995 ĠkiĢerce her úapudan giresiz  

äoñra bir yire biriküp varasÙz 

 

Úorúaram ben size yavuz göz ire 

Cümle iĢiñüzi AllÀh oñara 

 

Virdi destÿr Yaèúÿb anlar gitdiler 

MÙãr Ģehrine varuban yitdiler 

 

Çünki MÙãr‟Ùñ úabusÙna vardÙlar 

Her úabudan ikin ikin girdiler 

 

   Her iki úardaĢ girür bir úabudan 

Ġbni YÀmin yalÙñuz úaldÙ i cÀn 

 

  2000 Úabudan girdi o da ùurmaz gider 

UàraduàÙ yolÙ kimseye ãorar 

 

Didi sulùÀnÙñ sarÀyÙ úandadur 

Bunda hem úardaĢlarÙm var andadur 

 

Kimse bilměz-idi dilini anÙñ 

ZìrÀ èĠmrÀn dilidür dili anÙñ 

 

Söyler ol òalú baúÙĢur[lar] sözine 

Kendi biĢmÀn olur söyledügüne 

 

   Ġbni YÀmin bilmez-idi òalú dilin 

Bilmez anlar [hem] daòÙ bunuñ dilin 

 

  2005 Aàlar-idi yolum azdurdum n‟ideyin (*) 

ÖardaĢlarÙm diyi úanda gideyin (*) 

 

Söylerin hiç kimse bilmez n‟ideyin 

YÀ Ġlahì sen bilürsin óÀlümi 

 

 [79b]  Ben àarìb oldum meded eyle baña 

Eñsim endi gözüm oldÙ dört yaña 

 

Yol bilmez aàlayuban durur 

Óaú TeèÀlÀ CebrÀ‟ìl‟e buyurur 
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   Ġn Yÿsuf‟a tiz selÀm eyle didi 

ÖardaĢÙ geldügüni söyle didi 

 

  2010 Ġndi CebrÀ‟il Yÿsuf‟a virdi selÀm (*) 

Ṭur oturma [tiz] yiriñde ey hümÀm  

 

Ġbni YÀmin úardaĢÙñ geldi Ģehre (*) 

ÖaldÙ KenèÀn úapusÙnda ÀvÀre 

 

Öanda gider yolunÙ bilemedi 

Dilin[i] bilür kiĢi bulamadÙ 

 

Faúìr ùonÙn ögnüñe vü baĢÙña (*) 

Bunda ùurma úarĢu var úardaĢÙña 

 

   Dirdi Yÿsuf çÙúardÙ ùonlarÙnÙ (*) 

èAbÀ geydi úodÙ úaftÀnlarÙnÙ 

 

  2015 Bir deveye bindi yüzin örtdi ol 

ÖardaĢÙn isteyüben[i] gitdi ol 

 

Dir-[i]di úanda bulam úardaĢÙmÙ 

Bu yaluñuz baĢÙmÙñ ol iĢini  

 

Naãìb olup yüzüni görem-[mi]-ki 

Yüze yüz úarĢusÙna ùuram-[mi]-ki 

 

ArayÙ KenèÀn úabusÙna varur 

ÖardaĢÙnÙ gördi bir yirde ùurur 

 

   ÖarĢudan Yÿsuf varur selÀm virür 

Ġbni YÀmin ùurdÙ selÀmÙn alur 

 

 [80a] 2020 èĠmrÀn[i]ce söyledi Yÿsuf aña 

Ner[e]den geldiñ yigit söyle baña 

 

Úanda gidersin gelürsin ner[e]den 

Kimiñ oàlusÙn daòÙ aãlÙñ neden 

 

Ġbni YÀmin diñledi Yÿsuf sözin 

Söyledi heb Yÿsuf‟a cümle rÀzÙn 

 

Didi yigit bil beni KenèÀniyem 

Yaèúÿb atamdur kiçi oàlanÙyam 
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   Hem daòÙ úardaĢlarÙm vardur i yÀr 

Benden öñden ilerü gitdi olar 

 

  2025 Babamuz bir úabudan girmeñ didi 

AnÙñ-içün ayrÙlup úaldum-idi 

 

SulùÀnÙñ úaãrÙna varsalar gerek 

Varup anda buàday alsalar gerek 

 

Luùf idüp úaãrÙ baña gösteresin 

Gine andan ãoñra_iĢüñe varasÙn 

 

   Ġbni YÀmin Yÿsuf‟a_eydür yÀ yigit  

èĠmrÀnì dilin nite bildiñ iyit 

 

   Yÿsuf eydür KenèÀn‟Ù ben gezmiĢem 

Anda ögrendim biraz ben ùurmÙĢam 

 

  2030 Yÿsuf ol dem bilezügün çÙúarur 

Ġbni YÀmin‟e anÙ ãunuvirür 

 

Ġbni YÀmin n‟eylerin didi bunÙ 

Güldi Yÿsuf iĢidicegez anÙ 

 

Ġbni YÀmin zìra bilmezdi anÙ 

Yÿsuf aña úoluña daúàÙl didi 

 

 [80b]  ArmaàanÙm ola dir saña yigit 

Ġbni YÀmin úoluna daúdÙ becid 

 

   äÙrça ãanÿr göz degince ol anÙ 

Yÿsuf aldÙ gitdi Ġbni YÀmin‟i 

 

  2035 Yÿsuf anÙñla sarÀya vardÙlar 

ÖardaĢlarÙ ùurur anda gördiler (*) 

 

Yÿsuf eydür úardaĢÙñ Ģunlar mÙdur 

Ġbni YÀmin didi ki bunlar durur 

 

Ġbni YÀmin eydür Yÿsuf‟a Ģöyle bil (*) 

Senden ayrÙlmaú dilěmez bu göñül bil (*) 

 

Yÿsuf eydür nice ayrÙlmayasÙn 
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Bir kimseniñ kuluyam ben bilesin (*) 

 

   Ben anÙñ destÿrÙ ile gelmiĢem 

Bu úadarca senüñ-ile olmÙĢam 

 

  2040 Ġbni YÀmin Yÿsuf‟a duèÀ ider 

Gitdi Yÿsuf úaldÙ ol diñle n‟ider 

 

DurdÙ andan vardÙ úardaĢlarÙna 

ġinlik irdi Ġbni YÀmin cÀnÙna 

 

   Gördi bunlar Ġbni YÀmin ĢÀõumÀn  

Didiler neye Ģin oldÙñ sen i cÀn 

 

Yÿsuf ölelden beri ĢÀõ olmadÙñ 

áamgìn idüñ aãla bir gün gülmediñ 

 

   Neye ĢÀõ olduñ bugün virgil òaber 

Neye irdiñ yÀ ne gördüñ muèteber 

 

  2045 Ġbni YÀmin didi ey úardaĢlarÙm  

Bir yigit geldi ùutdÙ benim elüm 

 

 [81a]  Size dek geldi benimle ol civÀn  

Baña bilězügüni virdi i cÀn 

 

AnÙ gördüm cümle úayàum ùaàÙlur 

Gitdi úayàum iĢbu gönlüm ĢÀõ olur 

 

Didiler úanÙ görelüm biz anÙ 

Neye virdi saña bilězügüni 

 

   Ġbni YÀmin çün úolÙndan çÙúarur 

Yahÿda aldÙ_anÙ úoluna vurur 

 

  2050 äÙrça ancaú bu bilězügüñ didi 

Yiñiyile úolunÙ örteúodÙ 

 

äoñra açdÙ úolunÙ gitmiĢ i cÀn 

Gine issi úoluna vardÙ hemÀn 

 

DaòÙ ġemèÿn her birisi aldÙlar 

Ṭamaè idüp úollarÙna urdÙlar 
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DurmadÙ hiç biriniñ úolÙnda ol 

Yine issi úoluna var[mÙĢ] èacÿl 

 

   Bildiler kim kimsede ùurmaz anÙ 

Didiler kim saña virmiĢ ol àanì 

 

  2055 Geldük imdi Yÿsuf‟uñ destÀnÙna  

Vir ãalavÀt MuãùafÀ‟nÙñ cÀnÙna 

 

   Bir sarÀy yabdÙ Yÿsuf ãanèat-Ùla 

Ṭoldurur anÙñ için zeynet-ile 

 

YazdÙ aña cümle kendi óÀlini 

AtasÙyla kendüniñ aóvÀlini 

 

 [81b]  AtasÙndan anÙ ayÙrdÙúlarÙn 

Söyledikce silleler vurduúlarÙn  

 

   ġemèÿn eline bÙçaàÙn aldÙàÙn  

Öldüreyin diyübeni güldügün 

 

  2060 Bir eliyle ãaçÙna yapÙĢdÙàÙn 

Keseyin baĢÙñÙ diyüp ùutduàÙn 

 

Rÿbìl‟e hem varuban ãÙàÙndÙàÙn  

Ol-da úarĢuda yüz yire urduàun 

 

BoàazÙna ib daúup yitdiklerin  

Hem [de] yüzini yire debdiklerin 

 

YazdÙ bunÙ dìvÀre naúĢ eyledi 

BaĢÙna ne geldi cümle söyledi 

 

   Yÿsuf anÙ úullara_emir eyledi 

BunlarÙ yiñi sarÀya_ilet didi 

 

  2065 Úamu cümlesi girüben oturur 

BaúdÙ Rÿbìl ol yazularÙ görür 

 

Rÿbìl oúumÙĢ-idi gördi anÙ 

Beñzi bozardÙ yuùaàÙldÙ úanÙ 

 

Döndi[ler] úardaĢlarÙ ãordÙ aña 

Ol-yazÙ nedir yÀ ne geldi saña 
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Didi bizim itdügümüz iĢleri 

Yÿsuf‟uñ baĢÙna gelen güçleri  

 

   N‟eyledükse [heb] yazÙlmÙĢ burada  

Kim bile biz nice_olayuz burada 

 

  2070 ĠĢidüben cümle melÿl oldÙlar 

áam yürüdi úayàuyÙla ùoldÙlar 

 

 [82a]  Her biri[si] söylemez dili ĢaĢar 

Nice olavüz diyü èaúlÙ ĢaĢar 

 

Aàlamaú oldÙ olarÙñ heb iĢi 

Yimediler öñlerindeki aĢÙ 

 

Yimediler çün Yÿsuf ãordÙ_anlara 

Didi niçün ãunmadÙñÙz óÿnlara 

 

   Didiler kim bir kiçi úardaĢÙmuz  

Öurd yedi idi bizim bir iĢimüz 

 

  2075 Bu yazÙlar hemÀn anÙñ óÀlidür 

èAúlÙmuz ĢaĢdÙ anÙñ-çün delidür 

 

Yÿsuf emr eydür yine çün bunlarÙ  

Bir sarÀya daòÙ_iletüñ anlarÙ 

 

Bir daòÙ eve varup oturdÙlar 

Öñlerine óÿn getürüñ didiler 

 

ĠkiĢer ikiĢer olup yidiler 

Orada hiç Yÿsuf‟Ù añmadÙlar 

 

   Anlara_altÙ ãofra çün gelmiĢ-idi 

Ġki úardaĢ bir yire_oturmÙĢ-idi 

 

  2080 Ġbni YÀmin úaldÙ anda yalÙñuz 

Aàlar-idi yaĢ-Ùla ùolardÙ göz  

 

Yÿsuf ol-dem geldi aña söyledi 

Neye aàlarsÙn yimek yigil didi 

 

Ġbni YÀmin didi benim úardaĢÙm 
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Bile olsa ben-de Ģimdi yiyerim 

 

Yÿsuf anda çün bulara söyledi 

Bunuñ-Ùla ben bile yiyem didi 

 

 [82b]  Didiler úamusÙ anda sen n‟ola 

   Bile yise cümlemüze faòr ola 

 

  2085 Didi Yÿsuf òalú içinde yimez[em] 

Ṭur gidělüm ben seni aç úomazam 

 

BunÙ alup içerü girdi anÙ 

Óÿn getürdiler yimedi hiç anÙ 

 

Yÿsuf‟a yalvardÙ kim ey sulùÀnÙm 

Kim yanÙñda bir dilegim var benüm 

 

Ol sarÀya beni iletseñ yine 

Varuban ol ãÿreti görsem yine 

 

   Yÿsuf eydür ol ãÿret neñdür seniñ 

Didi úardaĢcuàum-idi ol benim 

 

  2090 Var didi Yÿsuf yine ùurdÙ varur 

Ol ãÿret úarĢusÙna zÀrì úÙlur 

 

Yÿsuf‟uñ bir oàlÙ var-idi i cÀn 

AdÙ MiĢÀm-idi bilgil ey hümÀm 

 

Yÿsuf aña didi var ey oàul ùur (*) 

ġol sarÀydaki yigid-ile otur 

 

Didi oàlÙ nemdür ol baba benim 

Didi èemmüñdür oàul bil ol seniñ 

 

   DurdÙ vardÙ ol-dem anÙñ yanÙna 

äañasÙn biñ cÀn iriĢdi cÀnÙna 

 

  2095 Bir yazÙya bir aña baúar-idi 

Ġkisi birbirine beñzer idi 

 

äordÙ aña kimiñ aãlÙsÙn didi 

Ol-da èemmi Yÿsuf oàluyam didi 
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 [83a]  Çün iĢitdi Ġbni YÀmin aàladÙ 

   Ben seniñ nicesi èemmüñ[em] didi 

 

   Didi babam úardaĢÙñ-dur[ur] seniñ 

Áh Yÿsuf didigiñ iĢiñdür seniñ 

 

   Çün iĢitdi yinemedi kendü_özün 

èAúlÙ gitdi yire urdÙ kendüzin 

 

  2100 ZÀrì zÀrì aàlayup Àh eyledi 

Öandadur ol úardaĢum Yÿsuf didi 

 

N‟ola beni_aña úavuĢdura idüñ 

Óasretime beni_ulaĢdura idiñ 

 

MiĢÀm dir hele ben bir eve varÙn (*) 

Ne buyurur babamÙ bir göreyin 

 

VardÙ babasÙna didi söyledi 

Didügüni aña ièlÀm eyledi 

 

   èAúlÙ gitdi iĢidecegez seni 

èAúlÙ geldi didi yÀ Ģimdi èanÙ 

 

  2105 ÖatÙ óasret buluĢmaú ister saña (*) 

Ne buyurursan diyěyin ben aña  

 

Yÿsuf eydür var getür bunda eve 

Kimse urmasÙn anÙ tizce ive 

 

MiĢÀlum vardÙ sarÀya getürür 

Yÿsuf anÙ gördi vü úarĢu varur 

 

Ġbni YÀmin gördi Yÿsuf úarĢuda  

Áh úÙldÙ düĢdi yire ey dede (*) 

 

   Çünki Yÿsuf vardÙ anÙñ üstüne 

Gül ãuyu ãaçdÙ yabÙĢdÙ destine 

 

 [83a] 2110 AçdÙ gözin èaúlÙ baĢÙna gelür 

Ṭurugeldi Yÿsuf anÙñ elin alur (*) 

 

ÚucuĢup aàladÙ ikisi bile 

AnlarÙñ zevúini anda kim bile 
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   Óasret olan ayruluúdan aàlaĢur 

BuluĢanlar ĢÀõÙlÙúdan aàlaĢur 

 

AàlaĢuban ãoñra yine güldiler 

Ġki óasret birbirin[i] buldÙlar 

 

   ĠllÀ Yÿsuf derdi274 babasÙ-idi 

Ey gözüm nÿrÙ babam nice didi 

 

  2115 Ġbni YÀmin didi ey úardaĢ baña 

[Ne] ãorarsÙn anÙ diyem ben saña 

 

Sen giděliden beri_aàlar gülmedi 

Kimse anÙñ óÀlini hiç bilmedi 

 

Ġki gözler görmez oldÙ oturur 

Óasretiñden [düni] gün zÀrì úÙlur 

 

Uyur-iken iñiler Yÿsuf diyi 

UyanÙcaú hem aàlar Yÿsuf diyi 

 

   Gözleri aàlardÙ büküldi bili 

Key żaèìf olmÙĢ-dur[ur] Ģimdi óÀli 

 

  2120 Yÿsuf‟[um] diyü düni gün iñiler 

Yiri gökler anÙñ-Ùla iñiler 

 

AyrÙlÙúdan ùaàÙ ùaĢlar iñiler 

Ġniler Àh n‟ideyin diyü diyü 

 

 [84a]  Firúat-ile baàrÙ baĢlar iñiler 

Óasret-ile gözi yaĢlar iñiler  

 

Ġñiler derd-ile yanan iñiler 

Ġñiler Àh n‟ideyin diyi diyi 

 

   Yüregi biryÀn olanlar iñiler  

Gözleri giryÀn olanlar iñiler 

 

                                                            
274 Metinde “durdÙ” Ģeklinde trankribe edilen ve harekelenen bu sözcük beyitte ifade edilen anlam 

bütünlüğüne uymadÙğÙ ve kelimenin “derdi” olmasÙ gerektiği düĢünülerek “durdÙ” kelimesi yerine 

“derdi” kelimesi yazÙlmÙĢtÙr.  
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  2125 Düni gün òayrÀn olanlar iñiler 

Ġñiler Àh n‟ideyin diyi diyi 

 

   AyrÙlÙúdan baàrÙ biĢen iñiler  

Sevdügünden ayrÙ düĢen iñiler 

 

Óasret olup èaúlÙ ĢaĢan iñiler  

Ġñiler Àh n‟ideyin diyi diyi  

 

Ġñiler Ģol yüregi yaralÙ iñiler (*) 

Ġñiler Ģol ezelden yaralÙlar (*) 

 

   Ġñiler derdliniñ derdin yiñiler (*) 

Ġñiler Àh n‟ideyin diyi diyi 

 

  2130 Ġñiler dertli olanlar iñiler 

DermÀn bulamayup úalanlar iñiler (*) 

 

Dertliniñ derdin bilenler iñiler  

Ġñiler Àh n‟ideyin diyi diyi 

 

Ġñiler ãayru [vü] ãaàlar iñiler 

Ġñiler taótÙnda begler iñiler 

 

Ġñiler yirler [vü] gökler iñiler 

Ġñiler Àh n‟ideyin diyi diyi 

 

   Ġñiler dünyÀya gelen iñiler  

Ġñiler Àh n‟ideyin diyi diyi 

 

 [84b] 2135 Ġñiler görür bu dünyÀyÙ yalan iñiler (*) 

Ġñiler Àh n‟ideyin diyi diyi 

 

Ġñiler Yaèúÿb-u KenèÀn iñiler 

Ġñiler Yÿsuf-u sulùÀn iñiler 

 

Ġñiler girdÿn-i zindÀn iñiler 

Ġñiler Àh n‟ideyin diyi diyi 

 

Derd-i firúat ile yanan iñiler 

Óasret ateĢine yanan iñiler 

 

   Ġñiler àarìb firúatden iñiler (*) 

Ġñiler Àh n‟ideyin diyi diyi 
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  2140 Ne ãorarsÙn baña úardaĢ bunlarÙ 

Gece gündüz diñmez oldÙ ünleri 

 

Sen giděliden beri_aàlar gülmedi 

ZìrÀ hiç sen ne_olduàuñÙ bilmedi 

 

Didi úÙz úardaĢÙm ol miskìn Denya (*) 

Ġñiler mi derd-ile yana yana 

 

Ġbni YÀmin didi ãormaàÙl anÙ 

Sen gideliden diñmedi_anÙñ üni 

 

   Yimek içmek yimeyüben aàlar ol 

Beñzi ãoldÙ hemÀn seni özler ol (*) 

 

  2145 YolcÙ gelse arúurÙ varur ãorar 

Gördüñüz mi Yÿsuf‟Ù diyü arar 

 

Sen gidělden giyer bir úara palÀs  

Gülmedi hiç her gün anÙñ iĢi yas 

 

Çünki Yÿsuf iĢidür bu sözleri 

AcÙ yaĢa ùoldÙ iki gözleri 

 

 [85a]  Dir n‟olaydÙm anadan ùoàmaya-idim  

BabamÙñ derdini iĢitmeye-idim 

 

   Sevdügümden beni ayÙrdÙ felek 

Gör baña ne silleler urdÙ felek  

 

  2150 Düni gün iĢim Àh-Ùla zÀr eyledi 

Gözlerim nÿrÙnÙ çoú gördi felek 

 

Nice servi ùalÙnÙñ bükdi bilin 

Yirli úayalarÙ úobardÙ felek 

 

Nice sulùÀnlarÙ taótdan indüren 

Nicelerin defterin dürdi felek 

 

   AyrÙlÙú bir yaña àariblik firúati (*) 

Áh n‟ideyin úaydumÙ gördi felek 

 

   BunÙ didi hem Yÿsuf zÀrì úÙlur 
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YÀ ĠlÀhì diyüben[i] yalvarur 

 

  2155 LuùÙf iósÀn eylegil ben yetìme 

Yine ulaĢdÙr beni óasretüme 

 

Yÿsuf anda Óażret‟e úÙldÙ duèÀ 

Óaú TeèÀlÀ óÀcetin úÙldÙ revÀ 

 

Ölmeden biri birini bulalar 

Yaèúÿb oàlÙ úÙzÙ-ile geleler 

 

äordÙ Yÿsuf yine Ġbni YÀmin‟e 

ÓatunÙñ var mÙ didi aña yine 

 

   Didi vardur óatunum yüzü ãulu 

Óüsn-ü òulú issi daòÙ yüzi ãulu 

 

 [85b] 2160 Hem üç oàlum ùoàdÙ andan ey cüvÀn 

Biri Yÿsuf biri Úurtdur biri Úan 

 

Yÿsuf eydür bu nice addur digil 

Neye ad virdiñ bularÙ söylegil 

 

Ġbni YÀmin úardaĢlar didi seni (*) 

Çün babamdan aldÙlar diñle beni 

 

Oynamaàa diyübeni gitdiler 

Bilmezüz seni nireye_iletdiler 

 

   Eve geldi úamusÙ itdi fiàÀn 

Gömlegiñi eylemiĢler úara úan 

 

  2165 Geldiler aàlaĢurlar zÀr u zÀr (*) 

Öurda yidürdük Yÿsuf‟Ù didiler 

 

Çün ki iĢitdik olardan bunÙ biz 

Heb inanduú öyle ãanduú cümle[müz]  

 

   Úurd didikçe yidügün fikr ider-idim (*) 

Úan didikçe gömlegi zikr ider-idim (*) 

 

Yÿsuf dirdim óaøretiñ añar-idim (*) 

Bu üçile göñlümi eglěr-idüm 
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   BunÙ iĢitdi Yÿsuf Ģükür úÙlur 

Ne didiklerin daòÙ Ģimdi bilür 

 

  2170 Yÿsuf anda didi Ġbni YÀmin‟e 

VaràÙl anda yine úardaĢlarÙña 

 

Ġbni YÀmin didi nice ayrÙlam 

ÖÙrú yÙl ayruyam güc-ile bulmÙĢam 

 

Yÿsuf eydür diler-[i]señ ùurasÙn 

Bir iĢ iderem bunlara sen göresin (*) 

 

 [86a]  Gine bunlara eyü buàday virem 

Kìleyi seniñ çuvÀlÙña úoyam 

 

   Sen gidicek kìleyi yoúlayalar 

Varuban seniñ yoluñda bulalar 

 

  2175 UàrÙ diyü seni alÙúoyayÙm  

AnlarÙ sensiz eve göndüreyin 

 

Ġbni YÀmin rÀżì oldÙ çün ùurur 

Yine úardaĢlarÙ yanÙna varur 

 

Gördiler kim Ġbni YÀmin ĢÀõumÀn 

Didiler kim sen [ne ] gördüñ ey cüvÀn 

 

Yÿsuf ölelden beri hiç gülmediñ 

Böyle Ģin u ĢÀz yanÙmuza gelmediñ (*) 

 

   Ġbni YÀmin didi eger göresiz  

Gördügümi cümle òayrÀn olasÙz 

 

  2180 AnÙ gördüm óÀcetüm oldÙ revÀ 

Cümle derdüme benim irdi devÀ 

 

   Bu söziñ hiç maènisin bilmediler 

Didügünden òaberdÀr olmadÙlar (*) 

 

Ġbni YÀmin Ģin oluban oturur 

Geldi Yÿsuf yine yüzin örtünür 

 

BÀdiĢÀhlar yüzin örterdi_ol zamÀn 

Gördiler Yÿsuf‟Ù ùurdÙlar hemÀn 
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   Geldi Yÿsuf anlar-Ùla oturur 

Ġki úardaĢ birbirile oturur  

 

  2185 Ġbni YÀmin‟e de bir sìnì gelür 

VardÙ Yÿsuf anuñ-Ùla oturur 

 

 [86b]  Nice günler [çün] evinde ùurdÙlar 

Ġki úardaĢ bir yire oturdÙlar 

 

Gice anlara döĢekler itdiler 

Ġki úardaĢ bir döĢekde yatdÙlar 

 

Ġbni YÀmin-ile Yÿsuf oturur 

Gice sarÀyÙnda bile yaturur 

 

   BunÙ úardaĢlarÙ gönülediler  

Bu úuma oàlu diyü söyleĢdiler 

 

  2190 Eve varÙcaú o bize faòr ide 

SulùÀn-Ùla ben bile yidüm diye 

 

Gine Yÿsuf bunlara buàday virür 

Cümlesiniñ çuvÀlÙnÙ ùoldurur 

 

Ṭuymadan çün Yÿsuf anlar buyurur 

Kìleyi buàday içine úoydurur 

 

Ġbni YÀmin çuvÀlÙn ãoñra_ölçdiler 

Kìleyi buàday-Ùla çün úoydÙlar 

 

   Her kiĢi àÀfil çuvÀlÙnÙ diker 

Bunlar ol kìleyi çuvÀla ãoúar 

 

  2195 Çün tamÀm oldÙ bular yükletdiler 

Yÿsuf‟a çoú çoú duèÀlar itdiler 

 

Yÿsuf-Ùla cümlesi vidÀlaĢur 

Ġbni YÀmin de bile esenleĢür 

 

Göçdiler bir gice bir gün gitdiler 

Baãra dirler bir Ģehre çün yitdiler 

 

BeĢ-yüz atlu ardlarÙndan irdiler 
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ÓÙĢm idüben anlar[Ù] dönderdiler 

 

 [87a]  Didiler siz bunca eylik bulasÙz 

Gine sulùÀnÙñ kìlesin alasÙz 

 

  2200 Didiler kim biz kìleyi almaduú 

Biz kìle uàruluàÙna gelmedük 

 

äuóuf-Ù ĠbrÀhim óaúúÙ-çün bilmezüz (*) 

AãlÙmuz nebì uàrulÙú úÙlmazuz (*) 

 

Uàru mÀl issine bir yÙl úul olavüz (*) 

Bulunursa biz onumuz úul olavüz (*) 

 

ZìrÀ ãuóufÙñ óükmi ol-vaút ol-[i]di 

UàrÙ mÀl issine bir yÙl úul oldÙ 

    

   Böyle èahd itdi bular çün yÙúdÙlar 

Heb çuvÀllarÙn[Ù] yire dökdiler  

 

  2205 Öñ aradÙlar olarÙñ çuvÀlÙn 

äoñra úodÙ Ġbni YÀmin yüklerin 

 

äoñra anÙñ yüküni de dökdiler 

AçÙbanÙ kìleyi_anda buldÙlar 

 

Dönderüben bunlar[Ù] getürdiler 

Yÿsuf‟uñ úarĢusÙna yitürdiler 

 

Yÿsuf eydür anlara böyle mi_olur 

Eylik idene yavuzluú-mÙ olur 

 

   Bunca eyliklerimi çün göresiz 

Yine altun kìle uàrulayasÙz 

 

  2210 Bir zamÀn ùÙnmayubanÙ ùurdÙlar 

Utanuraú baĢlarÙn úaldurdÙlar 

 

Didiler biz degilüz kìle alan 

Aramuzda iĢbudur uàrÙ olan 

 

 [87b]  Kìle çÙúan bil bunÙñ yüki-dur[ur] 

Biz bilürüz bunÙñ aãlÙ uàrÙdur 
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Yÿsuf adlÙ úarÙndaĢÙ var-idi 

Ne bulursa [anÙ] uàrular idi 

 

   UàrulÙú yalancÙlÙú idi_oyunÙ 

ĠĢde bu da ùutdÙ anÙñ óÿyunÙ 

 

  2215 Bize úardaĢ ãanma sulùÀnÙm bunÙ 

Saña virdik iĢbu uàrÙ ãoyÙnÙ 

 

Yÿsuf anlarÙñ sözüni diñledi 

èAyblarÙn yüzlerine urmadÙ 

 

Döndi Yÿsuf yine bunlara ãorar 

Baña diñ bunlar ne uàruladÙlar 

 

Diñle imdi Yÿsuf‟uñ uàruluàÙn 

Ġdivirem saña anÙñ n‟idügün 

 

   ṬaèÀm yirken birazÙn alur-idi (*) 

ÇÙúarup faúìrlere virür idi 

 

  2220 YanlarÙnda bir buù evi var-idi 

But uvadup yÀbÀna atar-idi 

 

Bir dilenci geldi bir gün úabuya  

Bir yÙmurùa ùoymadan virdi 

 

Yÿsuf‟uñ uàruluàÙ iĢbu idi 

Yÿsuf‟a bunlar bunÙ bir bir didi 

 

   Yÿsuf anlarÙñ sözini diñledi 

äabr úÙldÙ anlara hiç ùÙnmadÙ 

 

   Yÿsuf eydür varÙñ siz yoluñÙza (*) 

UàruyÙ ùutduàumuz yiter bize 

 

 [88a] 2225 Baña bir yÙl úulluú eyleye ùura 

YÙl olÙcaú ol-daòÙ size vara 

 

Döndi anlar yine aña yalvarur 

AàlaĢuban cümlesi zÀrì úÙlur 

 

BabamÙz bunÙ úatÙ sever-idi 

HemÀn Yÿsuf yirine olur-idi (*) 
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Yÿsuf eydür nice yÙldur aàlar ol 

Bu úalÙcaú gine gine aàlar ol 

 

   BabamÙzÙñ øaèfÙnÙ esirgegil 

ĠĢde bildiñ aña óürmet eylegil 

 

  2230 Hem Yÿsuf eydür siz óürmet itmiĢsiz (*) 

Bir oàlunÙ hem yabÀna_atmÙĢsÙ[ñÙ]z 

 

Didiler żaèif-dur[ur] bunÙñ teni 

Birimüz óabs eyle úoyuvir bunÙ 

 

Yÿsuf eydür ãuçÙ bu_itdi n‟eyleyem 

ġerèi degil biriñiz óabs eyleyem 

 

Ġbni YÀmin‟i anlara virmedi 

Yÿsuf anÙ hiç yanÙndan ÙrmadÙ 

 

   Çün cevÀb[Ù] kesdi Yÿsuf ĢaĢdÙlar 

ṬaĢra bir yire çÙúup ùanÙĢdÙlar 

 

  2235 Nice_idelüm diyüben söyleĢdiler 

Yahÿda söyler olar diñlediler 

 

Didi ùurÙñ cümle oú yay alalÙm 

BunlarÙñla óarb u úÙtÀl úÙlalum 

 

   BunlarÙñ cümlesini heb úÙralum  

ÖardaĢÙmuz çÙúarup úurtaralum 

 

 [88b]  Ṭoúuzuñuz ùoúuz çÀrsÿya varÙñ (*) 

BÀdiĢÀhÙ siz baña baĢúa virüñ 

 

   Kimimüz óayúÙrup itsün ãayóalar 

Kimimüz úÙrsun kimimüz naèralar 

 

  2240 Bir ùaĢ-Ùla cümle Ģehri yÙúaram 

Umaram-ki úardaĢumÙ çÙúaram 

 

ZìrÀ bunlarda Ģu úuvvet var-idi 

Debse yedi kat yiri Ùàrar-idi 

 

Biri biñ baùman ùaĢÙ atar-idi 
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Biri anÙ úavrayup dutar-idi 

 

Naèra urup biri óayúÙrsa eger 

Heb iĢidenler ölürdi ser-te-ser 

 

  2245 Giyceginden ùaĢra çÙúar úÙllarÙ 

Her úÙlÙñ dibinde aúar úanlarÙ 

 

  2245 DaòÙ úuĢlar cümle óayvÀnlar i cÀn 

BÙraàurdÙ úorúudan óamlin inan 

 

Didiler sulùÀna yine varalum 

Hele bir daòÙ varuban görelüm 

 

Yÿsuf anlarÙñ èażabÙnÙ görür 

Kiçi oàlÙ EfrÀm‟a275 hemÀn tiz buyurur (*) 

 

Didi oàul Ģunlara tiz varasÙn 

ArúalarÙn ãÙàayup görüĢesin 

 

   VardÙ MÀmil anlarÙ úarĢuladÙ 

Her birine èizzet ikrÀm eyledi 

 

  2250 Her biriniñ elin aldÙ görüĢür 

ArúalarÙn ãÙàayuban görüĢür 

 

 [89a] Geldi bunlar çün Yÿsuf úarĢusÙna 

   ġöyle sütlik iriĢür úamusÙna 

 

SöyleĢür[ler] ünleri çÙúmaz-idi 

Kimse hiç yüzlerine baúmaz-idi 

 

Didilerdi Ģu bize n‟oldÙ meger 

ġol oàlandan iriĢdi bize żarar (*) 

 

   Bilmedik ol geldi bizi ãÙàadÙ 

Tekin degil peyàamber aãlÙ didi (*) 

 

  2255 èÁdet-idi çünki bunlar úaúÙsa 

Mest olurdÙ Yaèúÿb aãlÙ ãÙàa[sa] 

                                                            
275 Metinde “Namil” Ģeklinde transkiribe edilen kelimenin yanlÙĢlÙkla bu Ģekilde yazÙldÙğÙ 

düĢünülmüĢ ve kaynaklarda da “Efram” olarak kaydedildiği için bu durum tarafÙmÙzca 

düzeltilmiĢtir.   
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Yaèúÿb aãlÙ bunda vardur bildiler 

Bì-mecÀl olup úuruyÙ úÙldÙlar 

 

Gördi Yÿsuf bunlarÙ örü ùurur 

äanasÙn bir aãlan olup óayúÙrur 

 

Didi bilürem sizi n‟eylěyesiz 

Naèra urup cümle òalúÙ úÙrasÙz 

 

   Siz de hüner var ya biz de yoú mÙdur 

Ayaà-Ùla debdi sarÀyÙ_Ùàradur 

 

  2260 Zelzele itdi sarÀyÙñ úamusÙn 

ġöyle oldÙ yÙúayazdÙ yabusÙn 

 

Bir degirměn ùaĢÙn anlara atar 

Yahÿda_anÙ úarĢudan úarvar ùutar 

 

[Ki] bularda öyle úuvvet var-idi 

Gitdi úuvvetleri cümle farÙdÙ 

 

ÖorúdÙlar çün heybetinden Yÿsuf‟uñ 

Titrediler dehĢetinden Yÿsuf‟uñ 

 

 [89b]  ÖorúdÙlar bu bizi öldürür diyi 

Uàru diyü cümlemüz úÙrar diyi 

 

  2265 Diyeceklerin bilmeyüp ĢaĢdÙlar  

Biz tamÀm olduú diyü ditreĢdiler 

 

ÖorúdÙlar heb bildi Yÿsuf bunlarÙ 

ÓoĢ tesellÀ eyledi hem anlarÙ 

 

Didi óürmet iderin atañÙza 

Yoósa Ģimdi n‟eyleyeydim ben size 

 

AtañÙz yüzi ãuyÙna Ģükr idiñ 

Durmañ imdi yanÙmdan varÙñ gidiñ (*) 

 

   Yÿsuf öyle_emir idicek gitdiler 

ÇÙúdÙlar ùaĢra danÙĢÙú itdiler 

 

  2270 Didiler kim nice idelim bunÙ  
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AlÙmazuz biliñ Ġbni YÀmin‟i 

 

Yahÿda dir varÙñ imdi siz gidiñ 

Atama bunÙ bir bir òaber idüñ (*) 

 

Ġbni YÀmin-ile ben ùurayÙn bile (*) 

AnÙ úoyup gidemezin ben hele 

 

Ġbni YÀmin kìle aldÙ diyesiz 

N‟eylediyse atama söyle[ye]siz 

 

   Bunda ben anuñ-Ùla bile ùuram 

TañrÙ furãat virür-[i]se çÙúaram 

 

  2275 Göçdi úardaĢlarÙ andan gitdiler 

VardÙlar KenèÀn iline yitdiler 

 

AtalarÙna gelüp iriĢdiler 

Bir bir anÙñla úamu göriĢdiler 

 

 [90a]  Yaèúÿb anlarÙ úucup öber-idi 

ArúalarÙn ãÙàayup yÙbar-idi  

 

äayar-idi anlarÙ bir bir arar 

Ġkiñiz eksik úanÙ didi ãorar 

 

   Nice oldÙ heb óikÀyet itdiler 

Ġbni YÀmin‟den ĢikÀyet itdiler 

 

  2280 Ġbni YÀmin kìle aldÙ didiler 

Geldi úullar anda buldÙ didiler 

 

SulùÀn anÙ ùutuban úul eyledi 

Bizi Ģöyle óorÙ óacìl eyledi 

 

Yaèúÿb anlarÙñ sözin[i] diñledi 

Gine beni yaúdÙñÙz diyü_aàladÙ 

 

Yÿsuf‟a bile óìleler itdiñiz  

ṬoàrÙ söyleñ bunÙ-da n‟eylědiñiz 

 

   Didiler bize inanmazsÙñ bunÙ 

ĠĢde yoldaĢlarÙmuza ãor anÙ 
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  2285 Yaèúÿb eydür nicesi uàruladÙ 

AldÙlar yükün ĢehÀdet eyledi 

 

Didiler biz MÙãr‟dan göçmiĢ-idik 

Gelüben Baãra‟ya yetiĢmiĢ-idik 

 

BeĢ-yüz atlÙ ardÙmÙzdan irdiler 

Kileyi anÙñ yükinde buldÙlar 

 

Anda bizi cümle ãuçlu itdiler 

Sürüben sulùÀn öñüne_iletdiler 

 

   BÀdiĢÀh bize úatÙ óÙĢm eyledi 

ġimdi sizi cümle úÙrarÙm didi 

 

  2290 ĠllÀ atañÙza óürmet iderem 

Göre-idiñiz Ģimdi sizi n‟eylerem 

 

 [90b]  Baba saña úatÙ óürmet ider ol 

AdÙñ añdÙkça iñil iñil iñiler ol (*) 

 

Aña bir nÀme yazup göndüresin 

NÀme içre çoú selÀmlar idesin 

 

   Něyise heb óÀliñi söylěyesin 

AyrÙlÙúdan ĢikÀyet eyleyesin 

 

   Seni esirgeye olañÙ vire 

Ġbni YÀmin‟i saña [hem] göndere  

 

  2295 ĠĢde bize virmedi alÙúodÙ 

Yahÿda anÙñ-Ùla úaldÙ didi 

 

Didi-kim TañrÙ vire furãat bulam 

YÀ çÙúaram yÀ yoluna cÀn virem 

 

Yaèúÿb anlarÙñ sözin diñlěr-idi 

Körbe oàullar diyüp aàlar-idi 

 

YÀ Ġlahì diyüb[en] yalvarayÙn 

ÖapuñÙ úoyup yÀ kime varayÙn 

 

   Her kim [ki] bunÙ yazÙban oúuya  

AllÀh TeèÀlÀ‟nÙñ òayrÙndan ÀzÀd olmaya (*) 
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  2300 Baña dermÀn eyle sulùÀnÙm meded 

Yiñilendi gine efàÀnÙm meded 

 

Nice bir yanam bu firúat odÙna 

BaĢÙna yitdi [çü] hiçrÀnÙm meded 

 

Durmayup artar yüregim yarasÙ 

Derdime olmaz mÙ dermÀnÙm meded 

 

GünÀhÙm çoúluàÙna úÙlma naôar 

äuçumÙ èafv eyle àufrÀnÙm meded 

 

 [91a]  Aàlamaúdan iki gözüm úalmadÙ 

Vir baña Yÿsuf-u KenèÀn‟Ùm meded 

 

  2305 Ben Yÿsuf‟[uñ] derdine yanar-iken 

Gine gitdi iki evlÀdÙm meded 

 

Yaèúÿb‟Ùñ bir ayrÙ evi var-idi 

Beytü‟l-aózÀn adÙnÙ dirler-idi 

 

   Gice gündüz anda oturur-[i]di 

YÀ Ġlahì diyü yalvarur-[i]di 

 

Gicelerde uyumaz aàlar-idi 

Yÿsuf‟uñ gül yüzüni özlěr-idi 

 

   Gitdi gözler bükdi anÙñ bilini 

Gel gör imdi derdimendiñ óÀlini 

 

  2310 AnÙñ ÀhÙna melekler aàlaĢur 

èArĢÙ kürsì hem melekler aàlaĢur 

 

Yaèúÿb aàlar göziniñ yaĢÙ aúar 

Ġñiler feryÀdÙ göklere çÙúar 

 

Cümle maólÿú raóim iderlerdi_aña 

Óaú murÀdÙñ vire dirlerdi aña 

 

Çünki Yaèúÿb düni gün zÀrì úÙlur 

Óaú TeèÀlÀ èAzrÀ‟ìl‟e buyurur 

 

   Didi in Yaèúÿb‟a selÀm eylegil 
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SÙrr-Ùla Yÿsuf‟Ù aña söylegil 

 

 [91b] 2315 Ġndi èAzrÀ‟il aña virdi selÀm 

Çün selÀmÙn Yaèúÿb aldÙ ey hümÀm 

 

Otururken Yaèúÿb tiz örü ùurur (*) 

Öorúu düĢdi göñlüne_ilerü ùurur 

 

Didi kimsin heybetiñden úorúmÙĢam 

Gözüm görmez cür‟etinden úorúmÙĢam (*) 

 

Didi aña èAzrÀ‟ìl‟em bil beni 

Yaènì kim görmege geldim ben seni 

 

   Óaú TeèÀlÀ bil baña_emir eyledi 

Yaèúÿb‟Ùñ in óÀùÙrÙn ãoràÙl didi 

 

  2320 Yÿsuf‟uñ derd[i]-ile nedür óÀliñ 

   Düni gün Yÿsuf‟Ù söyler bu diliñ 

 

   Yaèúÿb eydür çok zamÀndan ben seni 

Ġster idüm Óaú sevindürdi beni 

 

äora-idim Yÿsuf‟um gördiñ mi hiç 

CÀnÙn almadÙm elim degirmedim hiç (*) 

 

Yaèúÿb eydür bir daòÙ ãoram saña 

Luùf idüp anÙ daòÙ söyle baña 

 

   Sen-mi_alursÙñ cÀnÙnÙ àarú olanÙñ 

Úurt yiyěniñ Àdem elinde_öleniñ 

 

  2325 Ṭam baãup daòÙ oda yananlarÙñ  

Sen-mi alursÙñ cÀnÙn heb anlarÙñ 

 

èAzrÀ‟il dir ben yabÙĢmayÙnca cÀn 

Gövdeden çÙúmaz aña ùutma gümÀn 

 

Yaèúÿb eydür yÀ melek bilmě misin 

Yÿsuf‟um n‟oldÙ òaber bilmě misin  

 

 [92a]  èAzrÀ‟il didi iĢit söylěyeyin 

áamda úalma seni ĢÀõ eyleyeyin 
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   Diñledim gökde melekler söyleĢür 

ġimdi Yÿsuf bÀdiĢÀh dir söyleĢür 

 

  2330 Bir ulu sulùÀn olubdur didiler 

èÁleme adÙ ùolubdur didiler 

 

Yaèúÿb eydür ner[e]dedür söylegil 

ÖayúumÙ gider beni ĢÀõ eylegil 

 

èAzrÀ‟il didi-ki Óaú emri baña 

äaàlÙàÙ[nÙ] bildürem ancaú saña 

 

Yÿsuf‟[uñ] ãaàdur cÀnÙñÙ ùaàlama 

èÁúÙbet bulasÙn anÙ aàlama 

 

   èAzrÀ‟il didi [ki] hem nebì bunÙ 

Neye böyle eyledi TañrÙ seni 

 

  2335 Bir cÀriye sen ãatun alduñ-udÙ 

OàlanÙn ayÙruban ãatduñ-udÙ 

 

DaòÙ bir olaàÙ biryÀn eylediñ  

Bir yetim ùuydÙ úoúusÙn virmediñ 

 

DaòÙ bir buzaàÙyÙ boàazladÙñ 

AnasÙ meledi esirgemediñ 

 

Görmedi göziñ biliñ büküldigin 

Diyüvirem anÙ-da neyidügin 

 

   Sen Yÿsuf ile çü yimek yir idiñ 

Bir sÀ‟il geldi úapuya virmediñ 

 

 [92b] 2340 èAzrÀ‟il‟den bunÙ Yaèúÿb iĢidür 

ÖoyunÙñ yarÙsÙn faúìre virür (*) 

 

Tevbe úÙldÙ iñiler efàÀn ider 

Óaú TeèÀlÀ derdine dermÀn ider 

 

OàlunÙ Àòir yine aña virür 

Yaèúÿb ölmeden Yÿsuf‟ÙnÙ bulur 

 

Bildi Yaèúÿb Yÿsuf‟uñ ãaàlÙàÙnÙ 

Bu kez eydür görmek ister yüzüni 
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   Yine Yaèúÿb Rabb‟ine secde úÙlur 

Yÿsuf‟um göster diyüben yalvarur 

 

  2345 Dir Ġlahì derde dermÀn eylegil 

Yÿsuf‟um vir baña iósÀn eylegil 

 

Eydür idi èaceb ol-gün ola mÙ 

Yÿsuf‟um yine yanuma gele mi  

 

Derdimendem düni gün iñlěr-iken 

Bu göñül derdine dermÀn ola mÙ 

 

Gözlere úan yaĢlar döküp aàlar-iken (*) 

Bir gün olur Ģin oluban güle mi 

 

   BunÙ didi TañrÙ‟ya Ģükr eyledi 

Döndi oàlanlarÙna gör ne didi 

 

  2350 Ġbni YÀmin nice oldÙ göresiz 

DaòÙ Yÿsuf‟Ùñ òaberin ãorasÙz 

 

OàlanlarÙ eydür baba buñadÙñ (*) 

Yÿsuf öldi sen anÙ unutmadÙñ 

 

 [93a]  Yaèúÿb eydür TañrÙ‟dan ben dilerem 

Yÿsuf‟umÙ [gine] vire umaram 

 

Rÿbìl‟e emr eyledi mektÿb yaza 

BaĢladÙ AllÀh‟[uñ] adÙyla söze 

 

   Hem daòÙ sulùÀna eyledi selÀm 

èÖmrüñ uzun devletiñ olsun tamÀm 

 

  2355 Ben bi-çÀre derd-ile yanmÙĢ-idim 

DünyÀnÙñ úahrÙndan uãanmÙĢ-idim 

 

ÖÙrú yÙl oldÙ aàlar-idi gözlerim 

Gice gündüz Yÿsuf oldÙ sözlerim 

 

Sen benim bu derdimi bilür-[i]diñ 

Yine cÀnÙm derdimi yiñilěridiñ (*) 

 

RevÀ mÙdur beni böyle_aàladasÙn 
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Uàru diyü_oàluma bühtÀn idesin 

 

   Bizim aãlÙmuz uàrulÙú úÙlmadÙ 

Nebì aãlÙndan uàrulÙú gelmedi 

 

  2360 Luùf idüben oàlumÙ gönderesin 

Benim òayÙr duèÀlarÙm alasÙn (*) 

 

Nice iósÀn eylediñ oàlanlara 

Gine úardaĢlarÙnÙ vir anlara 

 

BunlarÙ úo baña óürmet eylegil 

Benim bu żaèifligim esirgegil (*) 

 

   Seni medó eylediler umar-idim  

Yÿsuf‟umÙ buluvire dir idim 

 

   OàlumÙñ birin daòÙ yütüresin 

Sen benim bu derdimi arturasÙn 

 

 [93b] 2365 Böyle_idicek beni oda yaúasÙn 

DünyÀñÙ aòretiñi heb yÙúasÙn 

 

YazdÙ Rÿbìl [ne-ki] Yaèúÿb söyledi 

AldÙ nÀmeyi Yaèúÿb mühr eyledi 

 

Virdi oàlanlarÙna anÙ hemÀm 

Gönderür tiz anlarÙ MÙãr‟a i cÀn 

 

VardÙlar MÙãr‟Ùñ içine girdiler 

Yahÿda úardaĢlarÙnÙ buldÙlar 

 

   Nedür óÀliñ diyübeni ãordÙlar (*) 

Yine sulùÀn sarÀyÙna geldiler 

 

  2370 Ṭabulayup yire yüzler sürdiler 

Úaldurup baĢ úarĢusÙna ùurdÙlar 

 

ÇÙúardÙlar ol mühirli nÀmeyi (*) 

Öbüben öñinde úodÙlar anÙ  

 

AldÙ Yÿsuf öbdi baĢÙnda úodÙ 

Gözlerine sürdi gör [kim] ne didi 
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NÀmeyi hem oúuyup èizzet itdügüm (*) 

AtañÙz óürmetidür gözetdügüm 

 

   UlularÙñ sözine èizzet gerek 

Nebì aãlÙdur aña óürmet gerek 

 

  2375 Çünki aldÙ nÀmeyi Yÿsuf gider 

VardÙ oàlanlarÙna iĢit ne dir 

 

Cemè idüp oàlanlarÙn[Ù] söyledi 

Dedeñüziñ nÀmesin göriñ didi 

 

   BunÙ didi doymadÙ [hem] aàladÙ 

Cümle oàlanlarÙ bile aàladÙ 

 

 [94a]  ṬurdÙ anda yine anlara varur 

Bir nÀme var-idi anÙ getürür 

 

   Yÿsuf‟Ù ãatdÙúlarÙ vaút yazdÙlar  

MÀlik‟e Yÿsuf‟la bile virdiler 

 

  2380 Yÿsuf MÀlik‟den anÙ almÙĢ-idi (*) 

BunlarÙñ gelecegin bilmiĢ-idi 

 

ÖardaĢlarÙ eline virdiler anÙ  (*) 

äandÙk içre bulmÙĢam didi anÙ 

 

èĠmrÀni dilidür anÙ kimse bilmez (*) 

Bu yirde anÙ kimse oúuyamaz (*) 

 

Hele Yahÿda bildi vü aldÙ görür (*) 

Biraz baúdÙ Rÿbìl eline virür (*) 

    

   Gördi Rÿbìl kendüler yazdÙúlarÙ 

Yÿsuf‟Ù hem ãatÙcaú düzdükleri 

 

  2385 Didi sulùÀnÙm bu dili bilmezüz 

Ne didügüni tefekkür úÙlmazuz 

 

AldÙ Yÿsuf anÙ bir bir oúudÙ 

Nice ãatdÙlar Yÿsuf‟Ù heb didi 

 

UàrulÙú adÙn aña ùaúdÙúlarÙn 

On ùokuz bÿla anÙ ãatdÙúlarÙn  
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BazirgÀn bunlara inanmaduàÙn (*) 

Yÿsuf‟da úulun diyü söyledügün (*) 

 

   Diñledi bunlar bunÙ inkÀr ider 

YazmadÙú biz bunÙ diyü zÀr ider 

 

  2390 Bir èaceb ùasÙ var-idi Yÿsuf‟uñ 

çÙñÙndÀr-idi diñle hünerin anÙñ (*) 

 

 [94b]  DaèvÀsÙna bile inkÀr ideniñ 

   èAyÙbÙ açar-idi bilgil anÙñ 

 

Bir mìl-ile urdÙ anÙ çÙñladÙ 

Söyledügün bu ùasÙñ diñle didi 

 

Didiler bilmezüz anÙñ didigün 

ĠĢde bilürüz hemÀn çÙñladugun 

 

   Meger anÙ siz diyěsiñiz bize 

Ne didise inanuruz biz size 

 

  2395 UrdÙ Yÿsuf yine ol ùas çÙñladÙ 

Döndi Yÿsuf anÙ bunlara didi 

 

Didi bunlar on iki úardaĢ-idi 

Bir atadan cümlesi heb iĢ-idi 

 

Bir kiçi úardaĢlarÙ key óÿb idi 

BabasÙ severdi_anÙ maóbÿb idi 

 

Bunlar ol úardaĢlarÙn gönüledi 

Diñle imdi bunlar aña ne didi 

 

   Yÿsuf eydür iĢ bu ùas gerçek midür 

Yalan mÙdur yoósa sözi óaú mÙdur (*) 

 

  2400 Didiler cümlesi gerçek söyledi 

Döndi Yÿsuf anÙ bunlara didi 

 

Bir daòÙ vurdÙ yine ol söyledi 

Döndi Yÿsuf anÙ bunlara didi 

 

Bu ùas eydür Yÿsuf‟udÙ_anÙñ adÙ 
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Diyüvirem bunlar aña n‟eyledi 

 

Bir gün anÙ babasÙndan aldÙlar 

Bir Ùraúda tenha yire geldiler 

 

 [95a]  Etmegi var-idi ite atdÙlar 

Südücegizin yabÀña dökdüler 

 

  2405 Söyledikçe hem yüzüne vurdÙlar 

Úaãd úÙldÙlar kim anÙ_öldüreler 

 

Yahÿda idi biriniñ hem adÙ 

Úurtarup öldürmege ol úomadÙ 

 

ÖanúÙñÙzdur Yahÿda söyleñ didi 

Gerçekdür didi Yahÿda söyledi (*) 

 

Bir daòÙ_urdÙ Yÿsuf‟a yine anÙ 

Döndi anlara didi diñle anÙ 

    

   Didi anÙ bir úuyuya atdÙlar 

ÇÙúarup úul diyübeni ãatdÙlar 

 

  2410 Yidi pÿl aúçeye [anÙ] virdiler 

AàlaĢÙraú dönüp eve geldiler 

 

BabalarÙnÙ gelüp aldadÙlar 

Úurda yidürdük diyü söylediler 

 

BunÙñ sözine heb gerçek dir misiz (*) 

Ġtdiñiz mi ya iúrÀr ider misiz (*) 

 

Gerçek idi diyü iúrÀr itdiler 

ĠllÀ úorúup kendülerden gitdiler 

 

   Yÿsuf eydür böyle [iĢ] idersiñiz 

Biz nebì oàlanlarÙyuz dirsiñiz 

 

  2415 Öul diyüben ãatdÙñÙz úardaĢÙñÙz 

Dökeyin úanÙ keseyin baĢÙñÙz 

 

Emr idüp cellÀdlar[Ù] getürdiler 

BunlarÙ anÙñ eline virdiler 
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 [95b]  Ellerin ayaúlarÙn kes didiler 

Cümlesini iletüp aã didiler 

 

Ellerin ayaúlarÙn baàladÙlar 

Úorúar bunlar Àh idüp aàladÙlar (*) 

 

   Didiler ãuçumuz[Ù] èafv eylegil  

Bizi úo babamuzÙ esirgegil 

 

  2420 Bir oàuldan ötürü yanardÙ ol 

Bizden ayrÙlÙcaàaz nice_ola ol 

 

Biz de tevbe eyledik iĢimüze 

BiĢmÀn olduú ol geçen ùüĢümüze  

 

ġol úadar aàlaĢuban[Ù] düĢdiler 

Bì-mecÀldür kendülerden geçdiler 

 

Bu yaña cellÀdda durmayup sürer 

GÀh vurur gÀh yüzin yire sürer 

 

   Nite-kim bunlar Yÿsuf‟a itdiler 

Hem bular daòÙ anlara itdiler (*) 

 

  2425 Didiler èafv it ãuçumuz ey ĢehÀ 

Tevbe úÙldÙú yalvaruruz AllÀh‟a 

 

Yÿsuf‟Ù eger Ģimdi göreydük (*) 

Yüzümüz ayaàÙna süre-idik 

 

Umar-Ùduú ol bizi èafÙv idüp 

Kerì[m]-idi ol bize raóim idüp 

 

BunÙ iĢidecegez Yÿsuf güler 

Didi bular kendüleri bildiler 

 

   Didi Yÿsuf tevbe_iden èafÙv olur 

Óaú úatÙnda ãuçlarÙ heb maóv olur 

 

 [96a] 2430 Bunda bularÙñ ãuçunÙ èafv eyleyem 

Bunlara Ģimden girü_iyü söyleyem  

 

Güldi Yÿsuf diĢlerini gördiler  

Yÿsuf‟Ù_[ol]duàun orada bildiler 



525 

 

 

DiĢlerinden bir èalÀmet var-idi 

   ġuèle vurur ãanki ol gevher-idi 

 

Gine yir yirden úamu aàlaĢdÙlar 

Gelüben taót öñine heb düĢdiler 

    

   Didiler hÀĢÀ Yÿsuf sen ola mÙ 

BaĢÙmuza gine devlet gele mi 

 

  2435 Aç yüzüñi ãuçumuz èafv eylegil 

Óÿb cemÀliñe cÀnumuz ùoylaàÙl 

 

Görelüm görklü yüzüñi görelüm 

CÀnumÙz yoluña úurbÀn virelüm 

 

Yÿsuf anlara teraóóüm eyledi 

Ellerin çiziñ diyüben söyledi 

 

Óaú TeèÀlÀ óikmetin gör n‟eyledi 

ĠĢde saña cümlemüz úul eyledi 

 

   Yÿsuf anlarÙñ ãuçÙn baàÙĢladÙ 

Her birine dürlü òilèat eyledi 

 

  2440 Dürlü ùonlarÙ olara geydürür 

Lezìz nièmetler getürdi yidürür (*) 

 

äordÙ babamÙñ óÀli nedür didi 

Aña úardaĢlarÙ ol-dem söyledi 

 

Gözleri görmez olubdur heb anÙñ 

Bilini büküb-durur derdiñ seniñ 

 

 [96b]  DaòÙ aàlar ol seni unutmadÙ 

Hiç birimüziñ yüzine baúmadÙ 

 

   Yÿsuf anÙ iĢidüp aàlar-idi 

èAceb anÙ-da görem mi dir idi 

 

  2445 Didi imdi ùurmayuban gidesiz 

Babama gömlegimi iletesiz 

 

Gömlegimi süre babam yüzine 
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UmarÙm-ki nÿrÙ gele gözine 

 

ZìrÀ gömlek uçmaúdan gelmiĢ-idi (*) 

Yÿsuf anÙñ óÀlini bilmiĢ-idi 

 

CebrÀ‟il getürdi uçmaúdan anÙ 

Úuyuda oyudÙ Yÿsuf‟uñ ùonÙ 

 

   Yÿsuf‟Ù çün úuyudan çÙúardÙlar 

Bir gözsüz gömlegi gözine sürer (*) 

 

  2450 Gözleri açÙluban gördi idi 

Yÿsuf anÙ orada bildi idi 

 

ÇÙúarup gömlegi anlara virür 

Babama_iletüñ diyüben gönderür 

 

Óaú TeèÀlÀ CebrÀ‟ìl‟e_emr eyledi 

Ġn Yÿsuf‟a bu sözi söyle didi 

 

Gömlegi Yÿsuf yine alsÙn didi 

Kim BeĢir‟den anÙ göndersin didi 

 

   Yine Yÿsuf gömlegi_anlardan alur 

BeĢìr ile babasÙna gönderür 

 

  2455 Diñle imdi ol BeĢìr‟i söyleyem 

AãlÙnÙ saña óikÀyet eyleyem 

 

 [97a]  Yÿsuf‟[uñ] anasÙna ecel gelür 

Ġbni YÀmin iki aylÙcaú úalur 

 

Ġbni YÀmin çünki anasuz úalur 

Yaèúÿb oàulluca cÀriye alur 

 

Oàlu ile ãatun aldÙ bil bunÙ 

Didi bile emzür Ġbni YÀmin‟i 

 

   OàlunÙ çoú emzürür bildi anÙ 

AldÙ ãatdÙ cÀriyeniñ oàlunÙ 

 

  2460 Ol oàlanÙñ adÙ bil BeĢìr idi (*) 

MÙãr‟a iletdi bÀzirgÀn ey ebì 
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.---/.---/.-- 

 

äatun aldÙ Yÿsuf ol-úulÙ gördi 

Óocaya anÙ oúumaàa virdi 

    

   -.--/-.--/-.- 

 

Oúuyuban Ģöyle kÀ[mi]l oldÙ ol 

Öullar arasÙnda fÀżÙl oldÙ ol 

 

TañrÙ emri ile BeĢri gönderür 

Babama_ilet gömlegi dir buyurur 

 

   BeĢ[i]r‟iñ [de] anasÙ diñle i yÀr  

OàlÙ ãatÙldÙ úÙlur Àh-Ùla zÀr 

 

  2465 Dir Ġlahì yaúdÙ Yaèúÿb n‟ideyin 

ÖuzÙcaàÙm ãatdÙ Yaèúÿb n‟ideyin 

 

AyrÙ düĢdüm úuzucaàÙm özlerim 

Bilimi dal itdi bükdi n‟ideyin 

 

Bu yalÙñuz baĢÙmÙñ iĢ-idi ol 

Gözüm úanlÙ yaĢÙnÙ dökdi n‟ideyin (*) 

 

YÀ Ġlahì Yaèúÿb iñletdi beni 

KuzusÙndan sen-de ayÙrdÙñ bunÙ 

 

 [97b]  Ol-da bencileyin zÀrì eylesin (*) 

Gice gündüz oàul diyü aàlasÙn (*) 

 

  2470 Ġñiler ol úaravaĢ zÀrì úÙlur 

ÖulaàÙna TañrÙ‟dan bir ün gelür 

 

Aàlama [ey] bi-çÀre didi aña 

Cümle óÀcetüñi virem heb saña 

 

AnÙ-da sencileyin aàladayÙn 

AyrulÙúdan düni gün iñledeyin 

 

Oàluñ[Ù] alub[an] iñletdi_ol seni 

Aàlamaúdan gözsüz ideyin anÙ 

 

   Seniñ oàluñÙ yine öñden virem 
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AnÙ soñra oàluna úavÙĢdÙram 

 

  2475 Diñle imdi Yÿsuf‟uñ aóvÀlini 

Çünki BeĢìr‟e virür gömlegini 

 

Biti yazdÙ gömlegi ile bile 

Virdi BeĢìr‟e anÙ girdi yola 

 

Çünki BeĢìr MÙãr‟dan çÙúdÙ yola 

Diñle imdi ÚudretullÀh ne ider 

 

Çün KenèÀn‟a üç gün úalÙcaú [BeĢìr] 

Gömlegiñ úoúusÙ Yaèúÿb‟a varur 

 

   Otururken çÙúarup ùurdÙ öri 

Güldi ol-dem oldÙ feraó gözleri 

 

  2480 Yÿsuf‟um diri imiĢ didi cÀnum 

ÖoúusÙ uĢ burnuma girdi benim 

 

OàlunÙñ oàlanlarÙ söylediler 

Ey dede sen buñadÙñ bil didiler 

 

 [98a]  Yÿsuf ölelden olubdur çoú zamÀn 

Unud anÙ Ģim[di]den girü i cÀn 

 

Yaèúÿb eydür ben ümìdim kesmezem 

TÀ ölünce Yÿsuf‟ÙmÙ umaram 

 

   Böyle didi daòÙ diñle [ne] olur 

Sürdi yolÙ BeĢir KenèÀn‟a gelür (*) 

 

  2485 Köy yanÙnda ãu úuyusÙ var-idi 

Anda bir óatun gelüp ùon yur-idi 

 

Don yur-iken iñledi Àh eyledi 

Meded eyle baña yÀ AllÀh didi 

 

Eydür idi úuzucaàÙm úandasÙn 

Günden güne artdÙ derdim úandasÙn (*) 

 

Her seòer bülbül gibi zÀr iderim 

   ÁrżumÀnÙm gülcügezim úandasÙn 
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   Gice gündüz endìĢem fikrim oàul 

Göñlüm evinde ùuraàÙm úandasÙn 

 

  2490 Úorúaram yüzüñi görmeden ölem 

Áh n‟ideyin geçdi çaàÙm úandasÙn 

 

Ben àarìb avÀre düĢdim aàlarÙm 

Ey benim úutlu ùaàÙm úandasÙn (*) 

 

Senden ayrÙlalÙ oldum bì-úarÀr 

Düni gün oldÙ iĢim Àh-Ùla zÀr 

 

ÖuzucaàÙm diyübeni iñiler 

DurdÙ BeĢir anÙñ sözin diñler (*) 

 

 [98b]  Geldi BeĢìr óoĢ selÀm virdi aña 

Yaèúÿb evin diyüvir didi aña 

 

  2495 Óatun eydür n‟idesin Ģimdi anÙ 

ĠĢi efàÀndur anÙñ düni güni 

 

Aàlamaúdan gözleri görmez anÙñ 

Kimse óÀlin óÀùÙrÙn ãormaz anÙñ 

 

Bes anÙ Ģimdi n‟idersin ey yigit 

Ne kiĢisin neye geldiñ baña it 

 

BeĢir eydür ben aña muĢtÙçÙyam 

Aàlar-iken ben anÙ sevindürem 

 

   OàlÙ Yÿsuf göndürüb-dur[ur] beni 

Diyüvirgil nirededür evini 

 

  2500 BunÙ_iĢitdi ãayóa itdi bi-çÀre  

Dur[a]madÙ kendüni vurdÙ yire 

 

Yüzüni göge ùutup itdi fiàÀn 

Gözleri yaĢÙ olur sil u revÀn 

 

YÀ Ġlahì úanÙ vaèdiñ dir aña 

OàlumÙ virseñ gerek-idi baña 

 

Umar-idim bir gün ol vaède gele 

Düni gün yüz dutar-idim ben saña 
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   ĠĢde Yaèúÿb Yÿsuf‟Ù bulubdur 

Ġmdi sulùÀnÙm ùurasÙn vaède_aña 

 

  2505 Öñ baña virseñ gerek-idi_oàlumÙ 

ĠĢde oàlunÙ virisersin aña 

 

 [99a]  BunÙ didi yavÙ úÙldÙ kendüzin 

DurdÙ BeĢìr diñledi anÙñ sözin 

 

Didi kim anacÙàÙm söyle baña 

TañrÙ nice vaèdi eyledi saña 

 

Óatun eydür vaèdeyi diñle cÀnum 

Süd emer oàlancuàum vardÙ benim 

 

   Yaèúÿb aldÙ ãatdÙ ol oàlanÙ (*) 

Ġñ[i]letdi yaúdÙ benim cÀnumÙ 

 

  2510 Ben-de Óaú Óażret‟ine úÙldÙm duèÀ 

Didi olsun ol-da oàlundÙn cüdÀ 

 

Ol-da aàlasÙn didim bencileyin  

Ben-de anÙñ aàladuàun bileyin 

 

Óaú TeèÀlÀ baña eyledi nidÀ 

AnÙ-da sencileyin úÙlam cüdÀ 

 

Ol-daòÙ hem sevdüginden ayrÙla 

Gice gündüz aàlaya gözsüz ola 

 

   Gine seniñ oàluñÙ öñdin virem 

Yaèúÿb‟a oàlunÙ ãoñra gösterem 

 

  2515 Baña böyle Óaúú‟Ùñ emri vaèdesi 

ĠĢde geldi Yaèúÿb‟a oàlusÙ (*) 

 

Vaède giçdi oàlumÙ bulamadÙm 

ÖandadÙr hiç òaberin bilemedim 

 

   AnÙñ-[i]çün aàlayup zÀr iderin 

Óaú TeèÀlÀ vaèdesini güderim  

 

Döndi BeĢìr aña yine söyledi 
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OàluñÙñ adÙ nedür söyle didi 

 

 [99b]  Óatun eydür oàlumÙñ adÙ BeĢir 

Güldi anÙ iĢidicegez BeĢìr 

 

  2520 Didi BeĢir muĢtuluú olsun saña 

Oàluñam ben gel-berü benden yaña 

 

TañrÙ‟nÙñ ol vaèdesi oldÙ tamÀm 

Ṭoàrul yuúaru görüĢelüm ey anam (*) 

 

Ol bi-çÀre çün bu sözi iĢidür 

Tiz yirinden ãÙçradÙ örü ùurur 

 

Geldi öpübeni oàlun[nÙ] úucar 

Yüzüni sürer úoúusunÙ úoúar 

 

   Yüzin yüzine úoyuban aàladÙ (*) 

Öanda idiñ ey úuzÙcaàÙm didi 

 

  2525 Ey beni dertli úÙlan yavrÙcaàÙm 

Düni gün derdim olan yavrÙcaàÙm 

 

Küçücekden ayrÙlÙú derdin çeken 

AnasÙn yavÙ úÙlan yavrÙcaàÙm 

 

AnasÙndan ayrÙ çoú derdler çeken 

AnasÙn añup gelen yuvrucaàÙm 

 

Gözi yaĢÙ sil olup aúar-iken 

Gelüben yaĢÙn silen yuvrucaàÙm 

 

   Ben àarìb[i] aàlar-iken güldüren 

DüĢmiĢiñ elin alan yuvrucaàÙm 

 

  2530 BunÙ söyledi anasÙ doydÙlar 

AnasÙ_oàlÙn alup eve geldiler  

 

 [100a] Evde Yaèúÿb aàlayuban oturur 

   BeĢìr anasÙyla içerü girür 

 

Girdi cÀriye aña muĢtuladÙ 

ĠĢde Yÿsuf‟dan óaber geldi didi 
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Yaèúÿb anÙ iĢidicek óayúÙrur 

èAúl gitdi kendüyi yire urur 

 

   èAúlÙ geldi ùurdÙ yine oturur 

Ġlerü vardÙ BeĢìr selÀm virür 

 

  2535 Yÿsuf‟uñ gömlegin[i] aña ãunar 

AldÙ Yaèúÿb anÙ yüzine sürer 

 

Çünki sürdi Yaèúÿb anÙ yüzüne 

TañrÙ nÿr virdi hem iki gözine  

 

AçÙlup bayaúÙ oldÙ gözleri 

BaúdÙ gördi gökdeki yÙldÙzlarÙ 

 

Gördi Yaèúÿb BeĢìr‟i bir óoĢ yigit 

Didi aña ne kiĢisin baña it  

 

   Ben úuluyam Yÿsuf‟uñ didi BeĢìr 

Óiõmete gönderdi beni ol emir  

 

  2540 Biti yazdÙ gömlek içinde bile  

Ne didiyse andadur alÙñ ele 

 

Yaèúÿb açdÙ gömlegi biti çÙúar 

Kendü oúudÙ anÙ açdÙ baúar 

 

Bitide yazmÙĢ babasÙna selÀm 

Yÿsuf oàluñ MÙãr‟da sulùÀndÙr tamÀm 

 

Kim seniñ duèÀñ-Ùla irdim aña 

ĠllÀ müĢtÀúam didi baba saña 

 

   MurÀdÙm óÿb yüziñi görmek didi 

El úavĢurup úarĢuña durmaú didi (*) 

 

 [100b]2545 Ġn-ĢÀèallÀh naãìb ide varavüz 

   Ġkimüz birbirimüzi görevüz 

 

Yaèúÿb oúur biti[yi] aàlar-idi 

Ne vaúit görem Yÿsuf‟Ù dir-idi 

 

Yine BeĢìr‟e ãorar ol muèteber 

Kimiñ oàlusÙn baña virgil òaber 
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Yÿsuf-Ùla mÙ ùurursÙn di baña 

Nice bulduñ nice ulaĢdÙñ aña 

 

   BeĢìr eydür bil seniñ ben úulunam 

Óiõmet iden cÀriyeniñ oàluyam 

 

  2550 Beni_anamdan ayÙrup ãatdÙñ-idi 

Süd emer diyü yabÀna_atdÙñ-idi 

 

TañrÙ beni uĢ yine úavÙĢdurur 

Her kiĢi n‟ider-ise anÙ bulur 

 

Yaèúÿb eydür oàul gerçek söylediñ (*) 

Her kiĢi_ider-ise bulur óaú didiñ 

 

BunÙ didi Yaèúÿb gine görüĢür (*) 

ÓelÀl eyle oàul diyü barÙĢur (*) 

    

   BeĢìr eydür heb óelÀl olsun [saña] 

Çoú duèÀlar eyleyěsin sen baña 

 

  2555 Yaèúÿb oña çoú duèÀlar eyledi 

BeròudÀr ol oàul diyü söyledi (*) 

 

BunÙ didi Yaèúÿb oldÙ ĢÀõumÀn 

Vir ãalavÀt MuãùafÀ‟ya ve‟s-selÀm 

 

 [101a] Cümle úardaĢlarÙna òilèat virür 

Dürlü dürlü anlara nièmet virür 

 

Çoú libÀslar virdi hem evlÀdÙna 

Varuban geydüre oàlanlarÙna 

 

   BunlarÙ esenledi vü gönderür 

On biri-de çÙúdÙ KenèÀn‟a yürür 

 

  2560 Birbiri-ile bular söylěr-idi 

Babamuza ne diyevüz dir-idi 

 

Ġbni YÀmin dir-[i]di úayÙrmañÙz 

èAfv ider ãuçunuzÙ [ol] úorúmañÙz 

 

BunÙ iĢidüp sevinüp gitdiler 
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äaà esen heb evlerine yitdiler 

 

Yaèúÿb-Ùla heb gelüp görüĢdiler 

Utanup terler içine düĢdiler 

 

   Didiler ãuçumuzu baàÙĢlaàÙl 

Biz óaùÀ itdik keremler eylegil 

 

  2565 Biz Yÿsuf‟Ù senden ayÙrduà-udÙ 

äatuban bezirgÀna virdüg-idi 

 

TañrÙ anÙ MÙãr‟a sulùÀn eylemiĢ 

Óükmi dÀd issi ulu òÀn eylemiĢ 

 

Sen aña didiñdi sulùÀn olasÙn 

Cümle èÀlem óükmine úurbÀn olasÙn (*) 

 

Heb seniñ óikmetiñ-ile bulmÙĢ ol 

Didügünden daòÙ artÙú olmÙĢ ol 

 

 [101b] Böyle diyüp cümlesi aàlaĢdÙlar 

Heb gelüben ayaàÙna düĢdiler 

 

  2570 Didiler óaúúÙñ bize eyle óelÀl 

Zìra biz bunda úazandÙú çoú vebÀl276 

 

Yaèúÿb eydür ãuçuñÙz baàÙĢladÙm 

Cürmüñüz heb eylüge ãaàlaĢdÙm 

 

TañrÙ‟[nuñ] taúdìri heb olsa gerek 

Her kiĢi yazÙlanÙ görse gerek 

 

BunÙ didi Yaèúÿb elin úaldurur 

Óaú TeèÀlÀ òażretine yalvarur 

 

   YÀ Ġlahì bunlarÙ èafv eylegil 

äuçlarÙn yazusÙn maóv eylegil 

 

  2575 Yaèúÿb anlara duèÀlar eyledi 

Geldi CebrÀ‟il inüben söyledi 

                                                            
276 Metinde “bebal” Ģeklinde trankribe edilen ve harekelenen bu sözcük beyitte ifade edilen anlam 

bütünlüğüne uymadÙğÙ ve kelimenin “vebal” olmasÙ gerektiği düĢünülerek “bebal” kelimesi 

yerine “vebal” kelimesi yazÙlmÙĢtÙr. 
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Didi TañrÙ óÀcetiñ úÙldÙ revÀ 

AnlarÙñ derdine hem oldÙ devÀ 

 

AtasÙ èafv eyleyicek oàlunÙ 

TañrÙ yarlÙàar úamu ãuçlarÙnÙ 

 

DaòÙ CebrÀ‟il Yaèúÿb‟a ol-dem söyledi (*) 

Didi Rabb‟iñ bil saña_emir eyledi 

 

   MÙãr‟a gitmek yaraàÙn idesin  

Durmayuban óasretüñe gidesin 

 

  2580 Çün bunÙ iĢitdi Yaèúÿb tiz durur 

Ehl-i beytin cemè idüp yola girür 

 

YitmiĢ iki kiĢi-ile gitdiler 

VardÙlar Ģehr-i MÙã[Ù]r‟a yitdiler 

 

 [102a] Yÿsuf‟a bir muĢtucÙ varÙbdÙ 

UĢ atañ úardaĢlarÙñ geldi didi 

 

Yÿsuf anÙ iĢidüb[en] ĢÀõ olur 

Cümle òalú çÙúsÙn diyü ÀàÀz olur  

 

   Cümle begler diriliben geldiler 

Cemè olup ùablÙ neàÀre çaldÙlar  

 

  2585 ÇÙúdÙ Yÿsuf anlarÙ úarĢuladÙ 

ÖarĢu çÙúuñ kimse úalmasÙn didi 

 

Yaèúÿb‟a úarĢu bunlar yüridiler 

Birbirine çünki yaúÙn vardÙlar 

 

Deve ile Yaèúÿb ilerü varur 

Gördi Yÿsuf leĢker öñünce gelür 

 

Yÿsuf‟Ù gördi vü oldÙ bì-úarar 

äÙçrayup indi devesinden i yÀr 

    

   Ġndi Yÿsuf Yaèúÿb‟a úarĢu varur 

Elin öbdi ayaàÙna yüz sürür  

 

  2590 Yaèúÿb anda Yÿsuf‟uñ óÀlin görür 
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Eli-ile ùutdÙ baĢÙn úaldurur 

 

YÀ Yÿsuf dir úalú göreyin yüzüñi 

ĠĢideyin ùatlu Ģeker sözüñi 

 

ÖucdÙ Yaèúÿb Yÿsuf‟Ù aàlaĢdÙlar 

Ġki óasret yir yire úavÙĢdÙlar 

 

ġÀõusÙndan Yaèúÿb anda aàladÙ 

Gözi yaĢÙ sil oluban çaàladÙ 

 

   Yidi gökler cümle maòlÿú ne-ki var 

BunlarÙñ derdinden oldÙ bì-úarÀr 

 

 [102b]2595 Geldi bu òalú Yaèúÿb-Ùla göriĢür  

Cümle varuban ilerü ùuruĢur 

 

Yaèúÿb üzre çoú [ãaçular] ãaçdÙlar 

ZìrÀ geldügine heb sevindiler 

 

Yÿsuf eydür taèbìr-i düĢ itdiñiz  

Cümle oldÙ her ne kim siz didiñiz 

 

Çoú Ģükürler TañrÙ‟ya kim ol bizi 

Getürdi bir araya cümlemüzi (*) 

 

   BunÙ didi ĢÀõ oluban gitdiler 

ġehr-i MÙã[Ù]r‟a varuban yitdiler 

 

  2600 ġehriñ içi ãanki ùonanmÙĢ-idi 

äanki uçmaú gibi bezenmiĢ-idi 

 

Gördiler anÙ temÀĢÀ úÙldÙlar  

äoñra dönüben sarÀya vardÙlar 

 

Geçdi Yÿsuf atasÙyla oturur 

Cümle úardaĢÙn yanÙna getürür 

 

Yÿsuf atasÙ dizin öběr-idi 

ÖardaĢlarÙnÙñ yüzin öběr-idi (*) 

 

   Çoú Ģükür TañrÙ‟ya bizi bir itdi (*) 

ġeyùÀnÙ merdÿd idüben kör iddi (*) 
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  2605 Çünki Yaèúÿb Yÿsuf‟a vÀãÙl oldÙ (*) 

Diñle imdi iótilÀf nice oldÙ (*) 

 

BaèżÙlar úÙrú yÙlda buldÙ didiler 

BaèżÙlar yetmiĢde buldÙ didiler   

 

 [103a] Çünki ĢÀõumÀn oldÙ ey cÀn 

Vir ãalavÀt MuãùafÀ‟ya ve‟s-selÀm 

 

Õelóa bir gün Yaèúÿb‟Ù göre varur 

On iki oàlanlarÙ bile varur 

 

   Geldi Õelìóa_öbdi Yaèúÿb‟Ùñ elin 

Öbdi hem oàlanlarÙ birin birin 

 

  2610 Aya beñzer Yÿsuf‟uñ oàlanlarÙ 

Gördi Yaèúÿb öbdi úucdÙ anlarÙ 

 

äordÙ Yaèúÿb Yÿsuf‟a dir ey cÀnÙm 

Bu yigitler neñdür seniñ digil seniñ (*) 

 

Yÿsuf eydür TañrÙ virdi bunlarÙ 

Yaèúÿb oàlÙ Yÿsuf‟uñ oàlanlarÙ 

 

Bildi Yaèúÿb Õelìóa‟yÙ_oàlanlarÙ 

Õelóa‟dan olduàunÙ hem anlarÙ 

 

..--/.-.-/..- 
 

   Óasret ü miónetÀ devr-i felek 

Her kime kim vire diline dilek 

 

  2615 Bir iki gün eyler anÙ óürrem ĢÀd (*) 

Nice virÀnesin úÙlur ÀbÀd 

 

BaótÙ taótÙnÙ bÀyidÀr eyler 

èĠzzeti [burcun] üstüvÀr277 eyler 

 

TÀ ki irüp debÿru idbÀrÙñ 

Der [ü] dìvÀrÙ úalmaz ol dÀrÙñ 

 

                                                            
277 Kelimenin ilk iki hecesi ötreli olmasÙ gerekirken esre ile yazÙlmÙĢtÙr. Bu durum tarafÙmÙzca 

düzeltilmiĢtir. 
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 [103b] Ravża-yÙ vaãla çün girer küstÀó 

Anda åÀbit úomaz ne biò ü ne ĢÀò 

 

   Çünki Yaèúÿb‟a óÀãÙl oldÙ viãÀl 

Giçdi zevki sürÿr ile nice sÀl 

 

  2620 Ġtdi aòir ecel debÿrÙ èubÿr  

Ne ãafÀ úodÙ yaúmadÙú ne sürÿr 

 

YÙúmadÙn daòÙ èömri bünyÀdÙn 

Daèvet itdi úatÙna evlÀdÙn 

 

Didi ben gidicek bu èÀlemden 

RÀóat eyleye menzil-i àamdan 

 

Neye ùabarsÙz olabilsem ben 

Didiler aña kim ùabardÙñ sen 

 

   Ki ol ecdÀdÙñÙñ [ila]hÙdur  

   ÕalúÙ òalú itdi bÀdiĢÀhÙdur 

 

  2625 Didi Óaú virdi size dìn-i güzin 

èÁdet oldÙ size hemìĢe bu dìn 

 

Çün ecel göndere Óakìm-ü èAlìm 

CÀnÙ ĠslÀm-ile úÙlÙñ teslìm 

 

Size her kim ki ide iósÀnÙ 

ÖarĢulamañ isÀ‟at-ile anÙ 

 

Her ehli-kim ol dÀniĢ insÀndur (*) 

Bilür iósÀn cezÀsÙnÙ_iósÀndur  

 

   Seyyie görseñiz bir Àdemden 

Ketm idüñ cümle anÙ èÀlemden 

 

  2630 äaúÙnÙñ ôÀlime muèin olmañ 

Belki anÙñla hem-niĢìn olmañ 

 

 [104a] Çün bu àarra278 vaãiyyet oldÙ tamÀm 

                                                            

278 metinde fotoğraftaki Ģekilde geçen kelime okunamamÙĢtÙr. Bu kelime yerine Hamdullah 

Hamdi‟nin Yûsuf u ZüleyhasÙ‟nda “garra” olduğu görülmüĢtür (Hamdi, 1991: 430). 
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èAzm-i dÀrü‟s-selÀm itdi ìmÀm 

 

ÖaldÙ ehli èayÀlÙ dìn üzere  

OldÙlar åÀbit ol-yaúìn üzre 

 

ÖaldÙ Yÿsuf velì òazìn ansÙz 

ĠĢtiyÀú-Ùla pür-enìn ansÙz 

 

   Ġreli aña óurrem olmÙĢ-durur (*) 

DÀ‟im anÙñla hem-dem olmuĢdur 

 

  2635 Girdi miórÀba bir gece óalvet 

Ġde MevlÀ‟ya tÀ èubÿdiyyet 

 

ÇeĢmine geldi óÀb-Ù [bì]-àaflet 

Ġtdi seyrÀn èÀlem-i àaybet 

 

Bederi oldÙ mÀ‟deri ile èayÀn  

Yüzleri gÿyÙ[yÀ] mÀh-Ù tÀbÀn 

 

Didiler Yÿsuf‟a ki ey ferzend 

CÀn hümÀsÙna ten nice ola bend 

 

   Ṭab giriftÀr it anÙ_etegiñ-ile  

Uçur anÙ cihÀn-u cÀn ü dile 

 

  2640 Óasretüz vaãlÙña mekÀnÙña gel  

Mürg-i cennetsin aĢiyÀnÙña gel 

 

Çünki Yÿsuf uyandÙ óÀbÙndan  

Sìnesi ùoldÙ Ģevk-i tÀbÙndan  

 

ÇÙúdÙ miórÀbdan o serv-i revÀn 

TÀ Õelìóa úatÙna geldi revÀn 

 

Aña ol gördügün beyÀn itdi  

Sìnesi ĢevúÙnÙ èayÀn itdi 

 

 [104b] Bür-àam oldÙ dili ÕelìóÀ‟nÙñ 

Bu kelÀmÙn iĢitdi çün anÙñ 

 

  2645 ġevú-Ù Yÿsuf dili füzÿn itdi 

Bu cihÀndan dili birÿn itdi 
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NaôarÙ kesdi dÀr-Ù miónetden 

ØoldÙ Ģevú-i sarÀy-Ù úurbetden 

 

Yimedi àam fenÀ ãafÀsÙ-[i]çün 

El götürdi duèÀ beúÀsÙ-[i]çün 

 

K‟ey úamuya murÀdÙ óÀãÙl iden 

VatanÙna àarìbi vÀãÙl iden 

    

   LeĢker-i MÙãr‟a eylediñ beni ĢÀh 

èĠlm-i taèbìre eylediñ ÀgÀh 

 

  2650 Baña sensiz velì dü èÀlemde  

Beni úoma bu hÀne-i àamda 

 

CÀnumÙ raómetüñe ÙàrÀú it 

Õümre-i ãÀlióìne ilóÀú it 

 

Yÿsuf‟uñ bu iĢi ÕelìóÀ‟ya 

OldÙ biñ dürlü àuããaya mÀya 

 

Bildi-kim bu duèÀ-yÙ òayr-Ù resÿl 

Tiz bulur óayyiz-i úapÿle vüãÿl  

 

   Nice defèÀ ãÙnayup ol bizi (*) 

Tiz bulur bilmiĢ-idi te‟åìri 

 

  2655 VardÙ bir kÿĢeye dili gibi teng 

Çözdi ser-bend-ü sünbül-ü Ģeb-reng 

 

ÖoydÙ geh paĢa aàlayup óÀki 

Sürdi geh óÀki çehre-i pÀki 

  

 [105a] Didi ey derde luùfÙnÙ em iden 

Sìneler yÀresine merhem iden 

 

Ey murÀdÙ úamu murÀdlarÙñ 

Fatió-ièuúdesi küĢÀd[e]leriñ 

 

   Ey-dürüst idiçi Ģikesteleri 

AçÙcÙ luùfÙ-Ùla besteleri 

 

  2660 Maôhar-Ù luùf idiçi maúhÿrÙ 



541 

 

Óasrete irgüriçi mehcÿrÙ279 

 

Yine derd eyledi beni òayrÀn 

OlmÙĢam çaró gibi ser-gerdÀn 

 

Dÿr itme bu cÀnÙ Yÿsuf‟dan  

Evvel öñ belki anÙ Yÿsuf‟dan  

 

Bulmayam tÀ ki cÀnÙ Yÿsufsuz 

Görmeyem bu cihÀnÙ Yÿsufsuz 

 

   Beni Yÿsufsuz eyleme zinde 

èÖmrümi ansÙz itme pÀyende 

 

  2665 Mevtdür baña her óayÀt ansÙz 

ÓoĢ kerÀmet-durur memÀt ansÙz 

 

Baña ansÙz semÿm olur nefesim 

DÀ‟imÀ vaãlÙdur anÙñ hevesim 

 

YaúdÙ bu resme bir nice günde gün (*) 

Ne gicesi gice_idi ne güni gün 

 

Bir seóer kim nesìm esüp òazÀn (*) 

ÖalmadÙ reng-i ravża-yÙ bostÀn 

 

 [105b] Ġtdi280 èüryÀn úamu dÙraótÙ o bÀd  

TÀr u mÀr itdi nice raótÙ o bÀd 

 

  2670 Ey nice sünbüli ùaàÙtdÙ o bÀd 

   Ey nice bergi óÀk itdi o bÀd 

 

Ey nice gül yüzüni gerd itdi 

Bülbüli bür-belÀ vü gerd itdi 

 

LÀlesinden ayÙrdÙ her bÀàÙ 

Eåeri úalmadÙ meger dÀàÙ 

 

                                                            
279 Metinde “mehhuru” Ģeklinde trankribe edilen ve harekelenen bu sözcük beyitte ifade edilen 

anlam bütünlüğüne uymadÙğÙ ve kelimenin “mehcuru ” olmasÙ gerektiği düĢünülerek “mehhuru” 

kelimesi yerine “mehcuru” kelimesi yazÙlmÙĢtÙr. 
280 Metinde “iĢitdi” Ģeklinde trankribe edilen ve harekelenen bu sözcük beyitte ifade edilen anlam 

bütünlüğüne uymadÙğÙ ve kelimenin “itdi” olmasÙ gerektiği düĢünülerek “iĢitdi” kelimesi yerine 

“itdi” kelimesi yazÙlmÙĢtÙr.  
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Nergisiñ bür-óumÀr olup èaynÙ281  

ÖalmadÙ ne niĢÀn u ne èaynÙ 

 

   ÇÙúmadÙn seyre ÀfitÀb-u cihÀn 

ÇÙúdÙ seyrÀna ol mÀh-Ù tÀbÀn 

 

  2675 ÖodÙ bir ayaàÙn rikÀbÙna ĢÀh 

TÀ süvÀr ola eblaàa nÀ-gÀh  

 

Ôahir oldÙ hemÀn o dem CebrÀ‟il 

Didi yÀ Yÿsuf eyleme teècìl 

 

Eceliñ kim amÀnÙ yo bir dem  

ÖoyasÙn bu rikÀba iki úadem 

 

Öademiñi ecel rikÀbÙna baã 

Oú atÙldÙ emel kemÀnÙnÙ yaã 

 

   Çek èinÀnÙnÙ úamu_emellerden 

FÀrià ol àuããa-yÙ èamellerden 

 

  2680 Bu beĢÀret iriĢdi çün ĢÀha 

Eyledi óamdÙ minnet AllÀh‟a  

 

BuldÙ èadli_itmege bir ehl-i temìz 

Kendü yirine [anÙ] itdi èazìz 

 

 [106a] Eyledi èadli_itmege bir ehl-i temìz 

Kendü yirine anÙ itdi èazìz 

 

Eyledi aña çoú vaãiyyetler 

Söyledi dürlü dürlü óikmetler 

 

   Daèvet eyleñ didi ÕelìóÀ‟yÙ 

TÀ vidaè eyleyeydi ol ayÙ 

 

  2685 Didiler ol zebÿn olmÙĢdur 

áuããadan baàrÙ óÿn olmÙĢdur 

 

Doyamaz bu muãìbete cÀnÙ 

                                                            
281 Metinde “gaynÙ” Ģeklinde trankribe edilen ve harekelenen bu sözcük beyitte ifade edilen anlam 

bütünlüğüne uymadÙğÙ ve kelimenin “aynÙ” olmasÙ gerektiği düĢünülerek “gaynÙ” kelimesi yerine 

“aynÙ” kelimesi yazÙlmÙĢtÙr. 
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Kendü óÀlinde úoyalum anÙ  

 

Didi ĢÀyed ki bu nedÀmet anÙñ 

Dura úalbinde tÀ úÙyamet anÙñ 

 

ÓoĢ meåeldür cihÀn içinde bu söz 

Ki göñül úatlanur çü görmeye göz 

 

   Emr olup Rÿó-u Öudse óażretden 

Bir óoĢ elma getürdi cennetden 

 

  2690 Yÿsuf‟a ãordÙ anÙ Rÿó-u Emìn 

AldÙ çün úoúdÙ [verdi] cÀnÙ hemìn  

 

Áferìnler yaradÙna anÙ 

Ki úoúan virdi yoluna cÀnÙ  

 

BÿyÙ ol meyveniñ nice óoĢ-imiĢ 

Ki èaceb dil[r]übÀ vü cÀn-keĢ imiĢ 

 

Gördi bÿy-Ùla beúÀ bÀàÙn 

Kesdi cÀndan revÀn [fenÀ] bÀàÙn 

 

 [106b] Yÿsuf ol bÿya virdi çün cÀnÙ 

ØoldÙ èÀlem muãìbet efàÀnÙ 

 

  2695 Çün ÕelìóÀ fiàÀnÙ gÿĢ itdi 

Yüregi oynadÙ vü cÿĢ itdi 

 

Didi óÀżÙrlara nedür bu fiàÀn 

ØoldÙ àavàa ile zemìn u zamÀn 

 

Didiler gitdi raómete Yÿsuf  

Göçdi ãaóra-yÙ cennete Yÿsuf 

 

èÁlem-i fÀniden yumuldÙ gözi 

Taótdan taótaya yöneldi yüzi 

 

   CÀnÙ terk-i àam-Ù cihÀn itdi 

èAzm-i iúlìm-i lÀ-mekÀn itdi 

 

  2700 Çün Õelìóa bu derdi eyledi gÿĢ 

Üç gün üç gece oldÙ ol bì-hÿĢ 
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Yine dördünci gün ögün dirdi  

DaòÙ òuddÀma Yÿsuf‟Ù ãordÙ 

 

Çün aradÙ282 o cÀn [u] dil úuvvetin  

BulmadÙ ne tenin ne tÀbÿtÙn 

 

Didiler çekme isteyüp anÙ renc  

Ki úara ùobraàa gömüldi o genc 

 

   EvvelÀ ÀhÙ derdi-nÀk itdi 

YaúasÙn óasret-ile çÀk itdi 

 

  2705 äubó-Ù ãÀdÙú gibi ol-èÀĢÙú-Ù pÀk 

Devr elinden yaúasÙn eyledi çÀk 

 

Ol odÙ kim ùutardÙ dilde nihÀn 

Ġtdi ol çÀkden cihÀna èayÀn 

 

 [107a] Geh yÙúup èÀlemi o tÀb-Ùla 

GÀh àarú itdi iĢki Àb-Ùla 

 

Gerçi-kim itdi çÀk sìnne-i pÀk 

TÀ buòÀrì ola ol oda bu çÀú 

 

   ĠllÀ yanduúça cÀnÙnÙñ dügüni 

Depesinden çÙúar-idi tütüni 

 

  2710 Yire urup hilÀl ayla bedre  

MeĢt283 ururdÙ helÀkÙ_içün ãadre 

 

Yaènì görmez çü ãÿret-Ù yÀri 

TaótÙnÙ daòÙ yÙúayÙn pÀri  

 

Óüsnine nÀóun ile virdi óalel 

äanasÙn cÀn gözüne düĢdi sebel 

 

Ġtdi nìlüferini nìl-i kebÿd 

Nÿr-iken virdi aña ôulmet-i dÿd 

 

   Güheri çiĢmini èaúiú itdi 

                                                            
282 Metinde “emradÙ” Ģeklinde trankribe edilen ve harekelenen bu sözcük beyitte ifade edilen 

anlam bütünlüğüne uymadÙğÙ ve kelimenin “aradÙ” olmasÙ gerektiği farklÙ çalÙĢmalardan kontrol 

edilirek görülmüĢ ve “emradÙ” kelimesi yerine “aradÙ” kelimesi yazÙlmÙĢtÙr (Hamdi, 1991: 567). 
283 Kelime ötreli olmasÙ gerekirken üstün ile yazÙlmÙĢtÙr. Bu durum tarafÙmÙzca düzeltilmiĢtir.  
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Çün ciger úanÙna ùarìú itdi 

 

  2715 YaúdÙ bu cevheri gülistÀnÙ 

Yillere virdi sünbülistÀnÙ 

 

Óüsni baàÙnda úomayup rìóÀn  

BaĢladÙ itmege bu resme fiàÀn  

 

Ki úanÙ Yÿsuf‟uñ yüzi nÿrÙ 

ġemèin anda yaúar ola óÿri 

 

ÖanÙ ol serv-ü nÀz u óoĢ bÀlÀ 

SÀye oldÙ ola aña ùÿbÀ 

 

   ÖanÙ anÙñ o tÀze rìóÀnÙ 

Sünbül-ü cennet ola óayrÀnÙ 

 

 [107b]2720 ÖanÙ ol çiĢm-i mest ü mestÀne 

DÀr-Ù cennetdür eger yiri (*) 

 

ÖanÙ anÙñ o tÀze lÀleleri 

LÀle-i cennet ola lÀleleri 

 

ÖanÙ ol Ģehd-i tÀze Ģirin-leb 

ġimdi kevåerdür aña hem-meĢreb 

 

Úandadur ol àazÀl-i KenèÀni 

Cennet ÀhÿsÙna ãorÙñ anÙ 

 

   TÀ úÙyÀmet yiter bu àuããa baña 

BaúmadÙm bir naôar o demde saña 

 

  2725 Bu dügün ben de öyle [tutdÙ] úarÀr 

ṬobraàÙmdan çÙúar meger ki bu òÀr 

 

Ṭolanurken ol ÀfitÀb gibi 

AyaàÙn öbmedim rikÀb gibi 

 

Ben-de eblaú gibi siyÀh baótÙm 

CÀn-Ùla gerçi èaĢúÙna taótÙm 

 

Eblaú olsun süheyl yirine zÀr 

Öanda bulur anÙñ miåÀli süvÀr 
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   Zeyneti zeyni yire_urdÙ ol at 

Ki yire urdÙ ĢÀhÙnÙ ÀfÀt 

 

  2730 ÖolumÙ yaãdÙú itmedim serine 

DöĢemedim yüzümi besterine 

 

ÓuĢkÙ_olduúça o tÀze èunnÀbÙ  

Gözden aña aúÙtmadÙm ÀbÙ  

 

Taóta-yÙ sìnem üzre ben anÙ 

YumadÙm gözden akÙdup úanÙ 

 

 [108a] Öyle ki riĢte olmÙĢ-idi bu ter 

Tenim-ile urmadÙm aña nefer 

 

   Bile olaydÙ tÀ ten-ile tenim 

CÀnÙm anÙñladÙr nite ki benim 

 

  2735 Öyle diyüp èimÀriye girdi 

ġevú-ile úabr-i Yÿsuf‟a girdi 

 

Gördi mestÿr olup ol gevher-i [pÀ]k 

Yoú niĢÀnÙ meger ki püĢte284-i óÀk 

 

Görüp ol òayreti bu àayret-cÿr  

 AnÙñ üstine düĢdi nite-ki nÿr 

 

äoúdÙ çiĢmi devÀtÙ_içre úalem 

Çekdi levó-i vücÿda óaùù-Ù èadem 

 

   CÀnÙna eyleyüp bu Àsìbi  

Didi èÀĢÙúlarÙñ budur sìbi 

 

  2740 Gör göñül èÀĢÙúÙñ bu cÿdÙnÙ 

èAĢúa baàÙĢladÙ vücÿdÙnÙ 

 

Ġrmek-[i]çün viãÀl-i canÀna 

Naôar itmedi baĢa vü cÀna 

 

ÓoĢ rÙżÀ virdi olmaàa cÀnsÙz 

RażÙ olmadÙ olmaàa ansÙz 

                                                            
284 Kelimenin ilk iki hecesi ötreli olmasÙ gerekirken üstün ile yazÙlmÙĢtÙr. Bu durum tarafÙmÙzca 

düzeltilmiĢtir 
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Dir iĢidüp úÙlup o cÀnÙ duèÀ 

RażÙya‟llÀhü RabbenÀ èanhümÀ 

 

   ġükr [ü] minnet ÒudÀ-yÙ sübóÀna 

Ki bu nazmÙ yitürdi bÀyÀna  

 

-.--/-.--/-.- 

 

  2745 Her kim eline alup úÙlsa naôar 

Raómet itsün aña AllÀh ãad hezÀr 

 

 [108b] Ġlahì raómetiñ erzÀni úÙlasÙn (*) 

Úamu dertlilere dermÀn úÙlasÙn 

 

ĠriĢdi bu meclis intihÀya (*) 

Raómet olsun yazana bì-nihÀya 

 

YazdÙranÙ dilerem ey kirdigÀr 

Oúuyana raómet eyle bì-ĢimÀr  

 

   Diñleyenler görmeye aãla èaõÀb 

Bunda óatm oldÙ bu meclisü‟l kitÀb 

 

   -.--/.---/..- 

    

  2750 Ger severseñ Muóammed MuãùafÀ‟yÙ  

äalavat vir uçmaúda bul ãafÀyÙ  

 

Temmet didüm söyledim úalem 

Bu úÙããa bu yirde oldÙ temÀm285 

 

    Temmetü‟l KitÀb Bi-avni‟llÀhi‟l Melik[ü‟l] VehhÀb  

   KÀtibi‟l Óurÿf ÓÀfÙz èOåmÀn  

    Bin èÖmer Efendi Vaútü‟l èAãr 

    Yevm Ezine Ġrtesi  

    Öarye ġaèbÀn Özi 

 

 

 

                                                            
285 Beytin vezni bulunamadÙ 
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SONUÇ 

Yûsuf hikayesi, tarihin en eski hikayelerinden biridir, belki de eskimemesi 

dolayÙsÙyla birincisidir. Hem Doğu‟da hem de BatÙ‟da farklÙ zaman ve zeminde 

iĢlenegelen bu hikaye, özellikle Eski Türk EdebiyatÙ içinde pek çok Ģair tarafÙndan 

iĢlenen konulardan olmuĢtur. 

ÇalÙĢmamÙzÙ oluĢturan eserin yazarÙnÙn belli olmamasÙ eserin hangi dönemde 

yazÙlmÙĢ olabileceği sorusunu beraberinde getirmiĢtir. KullanÙlan dilin yapÙsÙ, ses 

özellikleri, tercih edilen kelimelerin ve eklerin yapÙsal hususiyetleri göz önüne 

alÙnarak eserin, Eski Anadolu Türkçesi Dönemi eserleri arasÙnda sayÙlabileceği 

değerlendirilmiĢtir.  

Eserin çalÙĢtÙğÙmÙz nüsha haricinde on dört farklÙ nüshasÙ tespit edilmiĢtir. Bu 

nüshalar kullanÙlÙp esere yazar atfedilerek ve farklÙ adlandÙrmalarla eser hakkÙnda 

makale ve tez formatÙnda çalÙĢmalar ortaya konulmuĢtur ancak bu çalÙĢmalarÙn 

hiçbirinde çalÙĢmamÙzÙ oluĢturan nüsha üzerinde durulmamÙĢ, sözü dahi 

edilmemiĢtir.  DolayÙsÙyla Ģimdiye kadar herhangi bir çalÙĢmanÙn konusu olmayan 

“Hikâyet-i Yaèkûb u Yûsuf èAleyhi‟s-selâm” adlÙ eserin çeviriyazÙlÙ metni, ilk kez 

bu çalÙĢma ile ortaya konulmuĢtur. 

ÇalÙĢmamÙzÙ diğer Yûsuf hikayelerinden ayÙran taraf eserin adlandÙrmasÙnda 

karĢÙmÙza çÙkmaktadÙr. Yûsuf hikayesinin konu edildiği eserlerde “KÙssa-i Yûsuf”, 

“Yûsuf u Zeliha”, “Yûsuf u Züleyha” Ģeklinde adlandÙrmalara tesadüf edilmesi 

karĢÙn Yûsuf‟un ve Yaèkub‟un adÙnÙn zikredilerek eserin adÙnÙn oluĢturulmuĢ olmasÙ 

farklÙ bir hususiyet olarak değerlendirilmiĢtir. Bu adlandÙrma, eserde ilk olarak 

Yaèkub‟un Tevrat‟ta zikredilen kardeĢi ile olan hikayesine yer verilmiĢ olmasÙ, ikinci 

olarak da Yûsuf‟un baba, kardeĢler ve Zeliha bağlamÙnda anlatÙla(gele)n hikayesinin 

aktarÙlmasÙ eserin baĢlÙğÙnÙn Ģekillenmesini açÙklamaktadÙr.  

GiriĢ ve dört bölümden oluĢan çalÙĢmamÙzda ilk olarak Yûsuf hikayesinin 

Kur‟an, Tevrat, Ġncil ve Zebur‟da iĢleniĢine yer verilmiĢ, Yûsuf ve Yaèkub‟un -
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özellikle ilahî kitaplarÙn kaynaklÙğÙyla- hayatlarÙ ortaya konulmaya çalÙĢÙlmÙĢtÙr. 

Doğu ve BatÙ edebiyatlarÙnda Yûsuf kÙssasÙnÙ iĢleyen çalÙĢmalar bazen özellikleriyle 

bazen de ismen zikredilerek ifade edilmiĢtir. Burada Eski Türk EdebiyatÙ‟nda Yûsuf 

kÙssasÙ hakkÙnda eser kaleme alan Ģairlere geniĢ yer ayrÙlarak 13. yy‟dan 19. yy‟a 

kadar eser ortaya koyan Ģairler ve eserleri aktarÙlmÙĢtÙr.  

Ġkinci bölümde eserin Ģeklî özellikleri irdelenmiĢtir. Bu noktada eserin adÙ, 

yazarÙ, yazÙldÙğÙ dönem farklÙ çalÙĢmalarda yer alan bilgilerle beraber verilerek diğer 

çalÙĢmalarla mukayese yapÙlmÙĢtÙr. AyrÙca çok çeĢitli kusurlarÙ barÙndÙrmasÙyla 

beraber eserin vezni, nazÙm Ģekli ve kafiye ile ilgili özelliklere yer verilmiĢtir. 

Üçüncü bölüm mesnevinin muhtevasÙna ayrÙlmÙĢtÙr. ġahÙslar, zaman ve 

mekan, sosyal hayat, nasihatler, vecizeler gibi baĢlÙklarla bölüm tasnif edilerek eserin 

detaylÙ bir incelemesi yapÙlmÙĢtÙr.  

Tezin dördüncü ve son bölümü, bu konuda eski edebiyat sahasÙnda 

uygulanagelen yöntemle hazÙrlanmÙĢ çeviriyazÙ metnine ayrÙlmÙĢtÙr. Müstensihin 

eseri istinsah ederken dalgÙnlÙk, dikkatsizlik, bilgisizlik gibi sebeplerle yer yer hatalar 

yapmasÙ, bazen beyitte geçen sözcüğü yanlÙĢ yazmasÙ, bazen harekelemeyi yanlÙĢ 

yapmasÙ veya olmasÙ gereken sözcüğü yazmamasÙ beytin anlamsÙzlaĢmasÙna 

sebebiyet vermiĢtir. Bu sayÙlan olumsuzluklara ek olarak eserin bozuk bir nesihle 

yazÙlmÙĢ olmasÙnÙn doğurduğu diğer problemlerin giderilmesine gayret edilmiĢ, bu 

bölümde “Hikâyet-i Yaèkub u Yûsuf èAleyhisselam”Ùn mümkün olduğu kadar doğru 

okunmuĢ bir çevriyazÙsÙnÙn hazÙrlanmasÙna çalÙĢÙlmÙĢtÙr. Bu amaçla çalÙĢmamÙzdan 

önce Burcu Karakaya tarafÙndan hazÙrlanan eserin tenkitli metin çalÙĢmasÙndan 

yararlanÙlmÙĢtÙr.  

Bu eser meclislerde okunmak üzere Türk edebiyatÙnda tanzim edilmiĢ 

eserlerin genel hüviyetini anlama noktasÙnda önem arz etmektedir. Müstensihin 

vezin, kafiye, mesnevi tertip hususiyetleri gibi eserlerin Ģeklî özelliklerini oluĢturan 

kÙstaslara dikkat etmeden, nüshayÙ sanatsal kaygÙlar taĢÙmadan istinsah ettiği 

görülmektedir. Nitekim eserin son kÙsmÙ Hamdî‟nin Yûsuf u ZüleyhasÙ‟ndan 
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alÙnmadÙr. Bu alÙntÙdan önce Yûsuf, babasÙ ve kardeĢleriyle buluĢur ancak bu 

karakterlerin vefatlarÙ söz konusu edilmemiĢtir. Müstensih eksik olan bu kÙsmÙ 

Hamdî‟nin eserinden aktararak eserini tamamlamÙĢtÙr. 

Bu çalÙĢmayla Türk edebiyatÙnda Yûsuf kÙssasÙ yazma geleneğinin bir halkasÙ 

daha gün yüzüne çÙkarÙlmÙĢ ve bilim âleminin takdirlerine sunulmuĢtur. 
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